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                                        ÖZET 

Sözlüklerde “insanları güldüren, neşelendiren hoş ve güzel söz, özellikle 

şaka, espri” olarak ifade edilen letaifnamelerin yapılan tanımlamalarında genel 

olarak hikmet yönü ön plana çıkarılmış, “ince anlam” vasfı vurgulanmıştır. Letaif 

mecmuaları ise bu türden hikayelerin toplandığı kitaplara verilen genel isimdir. 

Letaifnameler, oldukça zengin muhtevasıyla sadece klasik edebiyatın pek çok tür ve 

şekline örneklik oluşturmamakta aynı zamanda halk edebiyatı, Türk dili, halk bilimi, 

sosyoloji, tarih gibi alanlarda çalışanlar için kaynaklık oluşturmaktadır. 

Bu çalışmamızın başlıca amacı Bahrî’nin LetÀifnÀmesi’nin, elimizde bulunan 

Milli Kütüphane, Topkapı Sarayı, İstanbul Üniversitesi I ve İstanbul Üniversitesi II 

yazmalarını karşılaştırarak edisyon kritiğini yapmak ve eseri müstensihlerin yapmış 

olduğu muhtemel hatalardan arındırmaktır.  

Çalışmamızın giriş olarak adlandırdığımız birinci bölümünde, klasik 

edebiyatımızda mizah ve letaif konusu irdelenmiş, ikinci bölüm olan inceleme 

kısmında Bahìi’nin LetÀifnÀmesi çok yönlü olarak ele alınmıştır. Çalışmamızın asıl 

kısmını oluşturan üçüncü bölümde ise eser, dönemin dil özelliklerine sadık kalınarak, 

çeviriyazı ve tenkitli metin kuralları çerçevesinde, Latin harflerine çevrilmiş ve 

nüshalar arasındaki farklılıklar, dipnotlarla belirtilmiştir. İlgililerin çalışmamızdan 

istifadesini kolaylaştırmak amacı ile tezimizin sonunda eserde geçen kelimelerin 

çoğunluğunu içeren bir sözlüğe yer verilmiştir.  
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Sonuç olarak bu çalışmamızla Osmanlı dönemi eserlerinden biri gün ışığına 

çıkarılmış, incelenmiş, eserin en kapsamlı ve orijinal metni ortaya konulmaya 

çalışılmış ve ortaya çıkan metinle sosyal bilimlerin çeşitli alanlarında çalışan 

araştırmacılara kaynak oluşturulmuştur.  

Anahtar Kelimeler  : Mizah, Nükte, Letaif, Bahrî, HikÀyet. 
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Tez Danışmanı : Doç. Dr. Murat ÖZTÜRK 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

v 
 

 (M.Sc. Thesis) 

Yusuf VURAN 

VAN YÜZÜNCÜ YIL UNIVERSITY 

INSTITUTE OF SOCIAL SCIENCES 

July, 2019 

 

 (Bahrî’s LetÀifnÀme 

Reviev-Text-Glossary) 

                                      ABSTRACT 

In the definitions of Letaifnames, which are expressed in dictionaries as 

pleasant and beautiful words that make people laugh and cheer especially jokes and 

humour, the aspect of wisdom is highlighted in general and the “subtle meaning ‘is 

emphasized. Letaif mecmuas are the general names given to books where such 

stories are collected. Letaifnames, quite rich with its content, are not only creating 

examples of many genres and forms of Classical Literature, but also is a resource for 

both those who work within the fields such as folk literature, Turkish language and 

those who work the outside the field such as folklore, sociology, history. 

The main purpose of this study is to make the critical edition of Bahrî’s 

LetÀifnÀme by comparing the existing manuscripts of the National Library, Topkapı 

Palace, Istanbul University I and Istanbul University II and to purify the work from 

possible mistakes made by scribal or hand writer.  

In the first part of our study, which we call introduction, the subject of 

humour and letaif in our Classical Literature is examined and the second part in the 

review section, Bahrî’s LetÀifnÀme is discussed in many ways. In the third part, 

which constitutes the main part of our study, the work has been translated into Latin 

letters within the framework of transcription and edition critical text rules while 

remaining faithful to the language characteristics of the period and the differences 

between the copies are indicated by footnotes. At the end of our thesis, a dictionary 

containing the majority of the words in the work has been added in order to facilitate 

to benefit from the study for those concerned. 
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As a result, one of the works of the Ottoman period is brought to light with 

our study, the most comprehensive and original text of the work has been tried to be 

revealed and with the resulting text resources have been created for researchers 

working in various fields of social sciences. 

Key Words : Humour, Joke, Letaif, Bahrî, Hikayet 
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Arap-Fars Alfabesi ق غ ع ظ ط ض ص ذ خ ح ث ء - خوا  - 

Büyük Harf é æ Ó Ò Õ ä ë Ù Ô è á Ú ˇ 

Küçük Harf é å ó Ò õ ã ê Ù ô è à ú  

  

Sesli Harfler 
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                                          ÖN SÖZ 

Matbaanın yaygınlaşmasından önce eserler elle yazılarak çoğaltılırdı. Bu işi 

yapan kişilere ise müstensih adı verilirdi. El yazması bu eserlerde, dönemin şartları 

göz önünde bulundurulduğunda, hata olması sık yaşanan bir durumdu. Müstensihler, 

yazmak istedikleri eserlerin her zaman orijinaline ulaşamadığından önceki 

nüshalarda yapılan hatalar, diğer nüshalarda da aynen tekrarlanabilmekteydi. 

Bununla birlikte kimi müstensihler, ellerinde bulunan eseri kopya ettikleri esnada, 

kendi bilgi ve tecrübeleri ile ilişkili olarak eserin aslına aykırı bir biçimde “birtakım 

tasarruflarda” bulunabilmekteydi. Dahası, çoğu zaman iki nüsha arasında yüzyıllar 

geçmekte dolayısıyla zaman içerisinde değişen dil de nüshalar arasında farklılık 

oluşmasına sebep olabilmekteydi (Özçelik, 2017:92).  

Bu çalışmanın temel amacı, Bahrî tarafından 16. yy’da, Arap harf sistemine 

uygun olarak Osmanlı Türkçesiyle yazılmış olan letaifnamenin Latin harflerine 

transkriptli çevirisini yapmak ve eserin elimizde bulunan yazmaları arasında edisyon 

kritiğini yapmak böylece nüshalar arasındaki farklılıkları ortaya koymak ve 

müstensihlerin yapmış olduğu muhtemel hataları tespit edip orijinal metni ortaya 

koymaktır. Ayrıca çalışmamızda söz konusu eserin tanıtım ve incelemesi yapılarak 

akademik çalışmaların farklı alanlarına kaynak oluşturmak amaçlanmıştır.  

Araştırmamızın temel amacı olarak belirlediğimiz, Bahrî’nin 

LetÀifnÀme’sinin Latin harflerine çevirisini ve tenkitli metnini yapmak, mensur ve 

manzum Osmanlı Edebiyatının önemli bir bölümünü oluşturan letaifnamelerin bir 

örneğinin tanıtılması, çeşitli çalışmalarda faydanılmak üzere akademik dünyaya 

kazandırılması, dönemin kaybolmaya ve unutulmaya yüz tutan eserlerinden birinin 

fark edilmesinin sağlanılması açısından önemli olduğu kanatindeyiz.  

Çalışmamız, başlıca beş bölüme ayrılmıştır. Giriş bölümünde mizahla ilintili 

bazı tanımlamalar aktarılmış, Edebiyatımızda bu türden yazılmış eserler hakkında 

bilgi verilmiştir. İnceleme bölümünde Letaifnamenin yazarı Bahrî hakkında bilgi 

verilmiş ve metin, mensur ve manzum iki kısımda incelenmiştir. Çalışmamızın asıl 

kısmını oluşturan üçüncü bölümde eser, tenkitli metin kurallarına uygun olarak 

ortaya konmuştur. Araştırmamızın dördüncü bölümü, kitapta geçen kelimlerin 
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çoğunluğundan oluşan sözlüğü ihtiva etmektedir. Son Bölüm olan sonuç kısmında 

ise bulgularımız özetlenmiştir. 

 Başta, bu çalışmanın her aşamasında, bana yol gösteren, benimle bilgisini ve 

vaktini paylaşan danışmanım, Doç. Dr. Murat ÖZTÜRK’e; Arapça ve İngilizce 

kısımların hazırlanmasında yardımcı olan Muhammed Mustafa ABUSAK ve Neşe 

ERAY’a; çalışmam boyunca gösterdikleri anlayış için mesai arkadaşlarıma ve aileme 

teşekkür ederim.  
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1. GİRİŞ 

1.1. Klasik Türk Edebiyatında Genel Hatlarıyla Mizah 

Mizah; güldürüye dayalı ve her türlü görsel veya metinsel sanatların 

içerisinde yer alabilen bir unsurdur. “Komik veya eğlendiren hareket veya ifade, 

kişinin hoşça vakit geçirmesine katkıda bulunan her şey, gülmeyi oluşturan nesne, 

yapılan mizah tanımlamalarındandır” (Yardımcı, 2010:1).  

Çoğu insana mizahın ne olduğu sorulduğunda, muhtemelen 

kendilerini güldüren bir şey olarak anlatırlar. Mizah, genel olarak komik bir 

dürtüyle başlayan, gülümseme veya gülme gibi bir tavırla biten, genelde 

hoşnutluk veren bir deneyim olarak görülmektedir (Susa, 2002: 45). 

Klasik Türk edebiyatında çoğunlukla aşık, maşuk ve rakip konulu gazeller, 

övgü amacıyla yazılan kasideler, tasavvufi içerikli eserler, özellikle şehzadelerin 

düğünlerini anlatan surnameler, şehri tanıtan şehrengizler, içki meclislerini anlatan 

işretname veya sakinameler, ölen bir kişinin arkasından yazılan mersiyeler, 

kıyafetname, lugaz, hilye vb… türlerde yazılan eserlerin dışında önemli bir konu 

olarak da mizahın olduğu görülmektedir. Klasik Türk Edebiyatında yer alan mizahi 

eserler, genelde bu türün en bilinen şairlerinden olan Nef’i’de olduğu gibi, hiciv ile 

birlikte görülerek devlet büyüklerini veya şairlerin kendi çevresindeki kişileri 

güldürücü bir şekilde eleştirmek gayesiyle yazılmıştır. Fakat bu şekilde yazılan 

eserlerin dışında toplumsal eleştiri amacıyla yazılan, “eğlendirirken düşündürmeyi” 

hedefleyen, günümüz fıkra türüne yakın eserler de bulunmaktadır. İkinci amaçla 

yazılan eserler, bazen yazarları tarafından bile önemsenmese de türün hikmet yönü 

göz ardı edilmemiştir. Mesela Bursalı Lamié î Çelebi’nin yazmış olduğu Letayifname 

ile ilgili TDV İslam Ansiklopedisinde yer alan bir anekdot şu şekildedir: 

Lamié î Çelebi, derlediği latifeleri oğlu Abdullah Çelebi’ye verirken 

onu insana bir şey kazandırmayan ve boş şakalardan ibaret olan bu sözlere 

karşı uyarır. Latifelerin bir söz oyunu olma özelliğine de işaret eden Lamiéi, 

bunları değerli kılan şeyin içlerinde taşıdıkları hikmetler olduğunu belirtir 

(Altunel, 2003:109)  
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Nevizade Atayî de aşağıdaki mısralarla latifelerin hikmet yönüne dikkat 

çeken diğer bir şairdir.  

Laṭīfe ṭavr-ı selefdür ḳo ṭa‘nı iy zāhid 

Dili güşāde ider başḳa ḥikmeti vardur (Donuk, 2015:82). 

Kimi yazarlar ise letaifnamelerini değerli göstermek veya boş işlerle 

uğraşmadıklarını kanıtlamaya çalışmak amacıyla eserlerini gerektiğinde hadis ve 

rivayetlerle savunmaya gayret ederler. Bahrî’nin eserinin giriş kısmında yer alan şu 

ifadeler bu durumu kanıtlar niteliktedir: 

…mìzÀc-ı şerifleri ekåeriyyÀ mizÀòa mÀéil òÀùır-ı münìfleri laùìfeye 

úÀéil idi. Nitekim òaberde vÀrid olmışdur. ÒˇÀce-i her dü-cihÀn èacÀyiz-i 

nisvÀndan birine muùÀyibe ùarìúiyle “el-èacÀyizu lÀyedòuluhenne el-cennete” 

buyurdı. Yaèni úarılar bÀà-ı CinÀne giremezler ve ol gülşende reyóÀn 

temettuè dirmezler. Pìre-zen Àh itdi ve eyitdi: YÀ resulallah hergiz èacÀyize 

meróÀmet olmaz mı? Buyurdı ki İzìd TeèÀlÀ anları cìvÀn idüb Behişte idòÀl 

idiserdür (M: 20b-21-a).  

Aynı pasaj hemen hemen birbiriyle aynı şekilde Lami’î Çelebi’nin 

Letayifnamesinde de bulunmaktadır. Ayrıca Lami’î Çelebi başka dini temellere de 

yer vermiştir. Örneğin: 

… ve yine mervìdür ki ol Resÿl u muótÀrı ezvÀc ensÀrdan birine 

rıdvanullahi èaleyhim ecmeèìn buyurdu ki senin zevcinin gözünde aà vardır. 

Ol hatun muhkem ızdırab ve kavì şitÀble zevcine geldi ve tiz tiz gözlerine 

nazar saldı ve eyitdi ki: Resÿl-i sÀdikèul úavl senin gözünde aà vardır. Ol 

ensÀri güldü Resÿl-i Hakkın amennÀ ve saddaknÀ rÀst buyurmuşdur. Dedi kim 

benim gözümde semm-i ak var. Benim kara amma ayb u şeyn u münakkasat 

yüzünden değildir (Savran, 1989: 65). 

 

Lami’î Çelebi’nin bu türün dikkat çektiği yönü olan hikmetin dışında 

letaifnameler, dönemin mizahi anlayışı, sosyal hayatı, insan ilişkileri, şahsiyetleri 

vb… başlıklar hakkında bilgi vermesi açısından oldukça önemlidir. 

Klasik Edebiyatımızın ürünleri içerisinde mizah unsurlarının bulunduğu türler 

için Dağlar’ın (2011:196) Levend’e (1989: 37-45) dayandırarak belirttiği gibi farklı 

terimler kullanılmıştır. 



 

3 
 

Divan edebiyatında gülmece ve yerginin, latife (şaka) ile şetm ü kadh 

(sövme) arasındaki yelpazede hezl-mizah (alay ve gülmece), mutayebe-

mülatafa (şakalaşma), hicv (yergi), ta’riz (sataşma ve taşlama), tehzil (alaya 

alma, gülünç hale getirme), şathiyyat (deli saçması sözler), zemm (yerme ve 

kınama) gibi isimlerle ve bazı nüanslarla yer almaktadır.  

Yukarıda bahsedilen kavramların başlıcalarını kısaca şu şekilde 

açıklayabiliriz: 

Mutayebe: “şakalaşma, birbirine fıkra anlatma” (Sami, 2007:1362) anlamına 

gelen mutayebe, aşağıda detaylıca inceleyeceğimiz letaifle oldukça yakın özelliklere 

sahiptir. 

Hezl: “Şaka, alay, latife, kaba mizah ve hezeyan” anlamlarında 

kullanılmaktadır. Hezl, ciddi bir konunun gayri ciddi bir şekilde anlatılması anlamına 

gelmektedir (Pala, 1998: 305). 

Türk edebiyatında hezl, birini yermek ve ona hak etmediği bir şeyi 

yakıştırmak üzere genel ahlak kurallarını zorlayıcı tarzda söylenmiş sözlere 

denir. Bu bakımdan latife ile hiciv arasında bir konumda bulunur. Belli bir amaca 

yönelik olması ve kişileri hedef alarak onları gülünç duruma düşürmesi açısından 

latifeden daha ağır, sövme ve müstehcenlikten arınmış olduğu için de hicivden 

daha hafif bir mizah türüdür (Pala, 1998: 305). 

Hiciv: Divan edebiyatında hiciv, mizahın sınırları içinde görülmüştür. 

Genellikle dönemin tanınmış kişileri için yazılan ve eleştirinin sınırlarını zorlayacak 

şekilde sataşmaya varan eserlerin konusunu oluşturmaktadır.  

 …Bu yönüyle sözlü saldırı demek olan müşahhas hicivde insan onurunu 

inciten mübalağalı ifadeler ve gerçeklerin ters yüz edilmesi söz konusudur. 

Bununla birlikte bu tür hicivler sayesinde halk çeşitli dertlerini, sıkıntılarını, öfke 

ve isyanlarını dile getirmek suretiyle rahatlar. Toplumun reaksiyonlarına uygun 

olarak birtakım sıkıntılardan akisler taşıyan, yazılmasa da söz halinde ağızdan 

ağıza dolaşan hicivler, çok defa mazlum halkın zalimden intikam alma arzusunu 

da tatmin eder (Albayrak: 1998, 452). 

Nükte: “ince manalı, zarif ve şakalı” (Devellioğlu, 1993:991) anlamına 

gelmektedir. Arapça kökenli bir kelime olan nükte;  

İnce bir manası olan, ilk bakışta kolayca anlaşılamayan, mizahi unsurları 

içersinde barındıran, sanatlı, insanı gülümseten ancak kaba bir mizahı ortaya 

dökmektense güldürürken düşündüren sözlerdir. İnce manası olması nedeniyle 

nükteyi kolayca yazabilen ve yazılan nükteyi kolayca anlayabilen kişiler takdir 
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edilmiş ve çeşitli isimlerle anılmışlardır. “Eskiden, bu tür sözleri söyleyebilme 

ustalığını gösteren kimselere, “nekre-gu” veya “nükte-perdaz” yahut, daha geniş 

kullanımıyla “nüktedan” adı verilmiştir. Bunun halk arasındaki en yaygın ifadesi, 

“nükteci”dir. Nükte’deki inceliği, derin anlamı derhal kavrayıp, anlayanlara da, 

“nükte-bin” ya da, “nükte- şinas”, kısacası “nükte bilen” denilmiştir. Çoğunlukla 

letaifle yakın anlamda kullanılan nükte ise daha çok letaiflerde bulunması 

gereken temel bir niteliktir (Göçgün, 2009:173).  

1.1.1. Letaif 

Çalışmamızın giriş kısmının asıl konusu olan latife veya çoğulu letaif ise, 

kelime anlamı olarak “insanları güldüren, neşelendiren hoş ve güzel söz, özellikle 

şaka, espri” (Sami 2007:1240) anlamlarına gelmektedir. Kelimenin terim anlamı ise 

sözle ifade edilmesi güç ince mana, kalbe doğan duygu; güldürecek tuhaf söz ve 

hikayeyi ifade eder. Latifeler için Kaşgarlı Mahmut’un Divan-ı Lügai’t-Türk adlı 

eserinde “Küg”, “Külüt” kelimeleri kullanılır. “Latife” kelimesi diğer Türki 

Edebiyatlarından Kırım, Kazan, Türkmenistan, Özbekistan ve Uygurlar’da aynı adla; 

Azerbaycan Türkçesi’nde zarafat, Başkıt Türkçesi'nde şayartıv, Kazakça’da kaljin, 

Kırgızca'da tamaşa, azil, Özbekçe’de hazil, Tatarca’da şayartu, Türkmence’de 

değişme, oyun etme ve Uygur Türkçesi’nde hazil, çakçak kelimeleriyle karşılanır.” 

(Altunel, 2003:109). 

Eski edebiyatımızda latifeyle ilgili olarak “latife-perdaz”, “latife-gu”, 

“latife etmek”, “latife ber taraf”, “mülatafa” vb. kelimeler de kullanılmıştır. 

Bunların günümüzdeki karşılıkları ise sırasıyla: “Latife söylemeyi seven”, “latife 

söyleyici”, “şaka yapmak”, “şaka bir yana” ve “şakalaşmaktır”. Ayrıca eskiler 

şaka yaparken bile nezaketten uzaklaşılmaması gerektiğini “Latife latif gerek” 

sözleriyle ifade ederken, şaka kaldırmayı ya da şakadan anlamayı da “latifeden 

anlamak” sözleriyle ifade etmişlerdir (Batislam, 1997: 16). 

1.1.1.1. Tarihsel Süreç İçerisinde Letaif Geleneğinin Oluşumu ve 

Gelişimi 

Mizah, bir toplumun kendi yaşayışlarından, anlayışlarından, görgülerinden, 

ahlakından, inanışlarından vb… kaynaklanmaktadır. Nitekim her toplumda olduğu 

gibi Türk toplumunda da mizah ve mizahı oluşturan unsurlar bulunmaktadır. 

Dolayısıyla mizah geleneğinin bir toplumdan başka bir topluma geçtiğini söylemek 

yanlış bir tespit olacaktır. Veren, (2018: 123) “IX. Yüzyıl Öncesi Türk Kültürel 

Belleğinde Mizahın İzleri” adlı çalışmasında en eski Türk metinlerinde veya Türkleri 

konu edinen farklı dillerde yazılan metinlerde bulunan mizah unsurlarını ortaya 
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koymuş ve sonuç olarak “İrdelenen on üç örnek metin bağlamında ileri sürülebilir ki, 

IX. yüzyıl ve öncesinde Türkler mizahı keyif almak/vermek, eğlenmek/eğlendirmek, 

hatayı cezalandırmak, suçu önlemek ve sosyalleşmek için; aykırılık zemininde, 

dilbilimsel ve üstünlüğe dayalı saldırı ögeleriyle oluşturdukları hareket komiği 

öncelikli ve pozitif ağırlıkta kullanmışlardır.” ifadesine yer vermiştir. Aynı şekilde 

Kaşgarlı Mahmut’un Divanı Lügai’t Türk adlı eserinde (Ercilasun, 2009) ve özellikle 

Dede Korkut Hikayelerinde mizah unsurlarını görebiliriz. Söz gelimi Dede Korkut 

Hikayelerinde;  

mizahi yönden en dikkat çekici olan ise kadınlar üzerine olanıdır. 

Nasihatte kadınlar evin dayağı, solduran sop, dolduran top ve ne kadar desen 

bayağı şeklinde dört gruba ayrılmıştır. Evin dayağı hariç diğer üç tanımın 

mizahi birer ifade ile dile getirildiğini görürüz. Bunun sebebi bu üç örneğin 

olumsuz olmasıdır. Olumsuz tipler, küçük düşürülerek mizahi bir anlatım 

yoluyla aktarılmıştır. Sabah kalkar kalkmaz dokuz bazlama ile bir tahta kova 

yoğurdu yedikten sonra memnuniyetsiz bir şekilde yakaran ve daha varlıklı 

bir erkekle evlenmek için kocasının ölmesini isteyen kadın tipi solduran 

soptur. Yerinden zorla kaldırılan, elini yüzünü yıkamadan dışarı çıkarak 

bütün gününü dışarda geçiren ve öğleden sonra eve geldiğinde eve köpeğin, 

dananın girmiş olduğunu görünce komşularına, “neden evime göz kulak 

olmadınız?” diye söylenen kadın ise dolduran toptur. Kocasının sözünü 

dinlemeyen, memnuniyetsiz ve saygısız kadına bayağı tanımlaması yapılarak 

onun Nuh Peygamber’in eşeği asıllı olduğu söylenir (Ergin 2007’den aktaran 

Güvenç 2011: 163).  

Benzer şekilde Kutadgu Bilig’de de aşağıdaki gibi mizah unsuru 

bulunmaktadır: 

Mini emgetür til idi ök telim “Bana dilim pek çok eziyet çektiriyor” 

başım kesmesüni keseyim tilim “Başımı kesmesinler de ben keseyim dilim” 

sözünni küdezgil başın barmasun “Sözüne dikkat et, başın gitmesin” tilinni 

küdezgil tişin sınmasun “Dilini tut, dişin kırılmasın (Arat 1991’den aktaran 

Veren 2018: 123). 

Yukarıda belirtildiği gibi öncelikli olarak Kaşgarlı Mahmut’un Divan-ı 

Lügai’t-Türk adlı eserinde kavram olarak “Küg, Külüg” sözcükleriyle karşılaştığımız 

letaif, Kutadgu Bilig ve Dede Korkut hikayeleri gibi İslamiyet sonrası ilk eserleri 

süslemiş, Mevlana Celaleddin-i Rumi (Ö.1273), Mesnevisinde; İdris-i Bitlisi 

(Ö.1520), Heşt Behişt adlı eserinde mana ve hikmet ifade eden çeşitli latifelere yer 
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vermiş; Ahmed-i Dai, “Divanından seçilmiş 12 mizahi kıtadan ibaret” (Batislam, 

1997:22) olan mutayebatını yazmıştır.  

Fakat, müstakil letaif mecmuaları oluşturma söz konusu olduğunda bu türle 

ilgili ilk örnekleri de Arap Edebiyatında gördüğümüzü söyleyebiliriz.  

Nitekim H. II. yüzyıldan itibaren bu adda bazı Arapça kitapların 

yazıldığını görmekteyiz. Ebu Zeyd el-Ensari/Said b. Evs b. Sabit (öl. 

215/830), yazmış olduğu Kitabu'n-Nevadir adıyla meşhur en-Nevadir fi’l-

Luga adlı hem nesir hem de nazım şeklinde yazılan eserinde, bedevilerden 

duyduğu bazı recezleri, garip lafızları ve el Mufaddal ed-Dabbi’den (ö. 

178/794) öğrendiği nadir şiirleri toplamıştır (Avadallah, Uylaş, 2010: 152).  

Yine Ebu- Ubeyde Zekani Dil-güşa adlı letaifnamesini yazmış bu eseri 

Müneccim Başı Derviş Ahmet Dede ve çok sonraları Faik Reşad tercüme etmiştir. 

Ebu- Ubeyde Zekani, Ebu Nuvas, Cahız gibi Arap şahsiyetler, nüktedanlığı veya 

hazırcevaplılıkları ile Bahrî’nin Letaifnamesinde de birer kararakter olarak yer 

almıştır. 

Çeşitli kaynaklardan edindiğimiz bilgilere göre; Edebiyatımızda mizah 

kategorisi içerisinde sayabileceğimiz başlıca letaif mecmuaları şunlardır:  

Abdalcabbaroğlu Ahmet Tuhfetü’l-Letaif: 1516 yılında kaleme alınmıştır. 

ahlaki, dini ve didaktik hikayelerden oluşur (Levend, 1964: 112). 

Lami’î - Mecmau’l-letaif: Bursalı Lamii Çelebi’nin (ö. 938/1532) başladığı 

ve oğlu Abdullah Çelebi’nin tamamladığı letaifnamedir. Beş bölümden oluşmaktadır. 

Özellikle Nasrettin Hoca fıkralarının bulunduğu en eski kaynak olması eserin 

değerini arttırmaktadır (Özkırımlı 1983: 794).  

Basîrî -Letayif: “… bu eserin tamamı henüz ele geçmemiştir. Şairin 

derlenmiş latifelerinin yer aldığı eksik bir nüsha, Konya Koyunoğlu Müzesi 

Kütüphanesi’ndedir…Letaif’te yer alan latifelerin bir kısmı ise Basiri’nin çağdaşı 

şairlerle diğer sanat ve fikir adamlarını iğnelediği fıkraları ihtiva eder.” (Çavuşoğlu, 

1992: 305). 

Zatî - Letaif: Zati’nin letaifi iki bölüme ayrılmıştır. İlk bölümde, devrin önde 

gelen şairlerini (Coşkun, 2013: 151) ikinci bölümde ise “Keşfi, Çakşırcı Şeyhi, 
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Feridi, Visali, Mihri, Ferruhi, Ahi gibi edebi ve Hadım Ali Paşa, İsa Paşa, Mehmed 

Şah Çelebi gibi tarihi kişilerle Zati arasındaki nükteleri içerir.” (Batislam, 2013: 232) 

Zati’nin Meslek erbabı ve İstanbul hakkında canlı tasvirleri olduğu Letayif-i Esnaf 

adlı başka bir eseri daha bulunmaktadır.  

Bursalı Cinanî - Bedayiu’l-Asar: III.Murad’ın emriyle yazılan bu eserde 

daha önce hiç duyulmamış hikayelere yer verilmek istenmiştir. Genel olarak yerli 

kaynaklardan beslenmiştir. Arap ve Fars kaynaklara çok az yer verilmiştir. 72 adet 

hikaye ve “Acibe ve Garibe” adlı bir bölümden oluşmaktadır ( Okuyucu, 1992: 196).  

Hüsam Şahraviyyü’l-Cülugî-Harname: Hayvanlar hakkında yazılan 

hikayeleri ihtiva eder.  

Müneccimbaşı Derviş Ahmet Dede- Letaifname: Ebu Ubeyde Zekani Dil-

güşa adlı letaifnamesinin tercümesidir. 

Bahrî-Letaifname: Manzum-mensur karışık bir eserdir. Müstehcen ve kaba 

ifadeler geniş yer tutar. Her mensur parçayı destekleyen aynı anlamda bir kıta yer 

alır.  

Tokatlı Ebubekir Kanî -Letaif: Manzum ve mensur iki ayrı bölümde 

yazılmıştır. İçersinde farklı türler bir arada bulunmaktadır. Eserde şiir şerhlerine de 

yer verilmiştir. Manzum kısmında kaside, gazel, müstezat, tahmis, kıt’a ve çeşitli 

beyitlerden oluşan 276 manzume yer almıştır. Yeğen Mehmed Paşa’nın yanında 

görevli Dadi ve Badi mahlaslı iki şairin birbirlerine nazire olarak şaka yollu sözlerini 

konu alan manzum Letaifname, sosyal sorunları mizah ve hezle varan boyutlarda 

konu alan bir eserdir. Mensur kısmında ise latife, fıkra, tezkere, mektup, berat, beyit 

şerhi, vakfiye gibi çeşitli türden yazılar yer almaktadır (Batislam, 1997: 39-41).  

Mahremî-Mecmau’l-Letayif: “Kaynaklarda zikredilmeyen bu eserin bilinen 

tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi’nde kayıtlıdır Mensur-manzum karışık olan 

eserde Mahremi dost meclislerinde okunması için Acem büyüklerinin latifelerini 

topladığını belirtir…” (Aynur; aktaran Özdemir: 2013, 109). 
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Fehim-i Kadim- Tercüme-i Letayif-i Kibar-ı Kümmelin: “Fehim‟in 

mensur eserlerinden olan bu letayifname, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY. 

2932 numarada kayıtlı divan nüshasının sonunda 66b-73a varakları arasında 

bulunmaktadır. Eser mensur bir mukaddimeyle başlar; bunu takip eden yetmiş iki 

latife ve Nasreddin Hoca’ya ait on üç fıkra ile sona erer.” (Ekinci, 2013: 753). 

Fakirî -Letaif: “… Fakiri külliyatı içinde Letaif adlı bir eser bulunmaktadır. 

Eserdeki otuz dört latifenin yirmi ikisi insanlarla, sekizi hayvanlar, dördü de diğer 

şeylerle ilgilidir. İnsanlarla ilgili olanların içinde on ikisi Ahmed Paşa, Necati Bey, 

Hayali, Figani gibi meşhur şahsiyetlere dairdir.” (Yılmaz; aktaran Özdemir: 2013, 

92). 

Bu eserlerin dışında, Şeyhulislam Feyzullah Efendi’nin Letaifnamesi, yazarı 

bilinmeyen bir Razname, Nasuhi ve Azmi’nin letaifnameleri de çeşitli kaynaklarda 

bildirilen letayifnamelerdendir. 

Edirneli Abdurrahman Hıbri Efendi’nin Hadayıku’l Cinan, ve Nuh bin 

Mustafa’nın Büstan-ı Kuds ve Gülistan-ı Üns adlı letaif-nameleri vardır… 

Bunların yanı sıra kaynaklarda adı geçen ancak yazmaları kütüphanelerde 

bulunmayan eserler de mevcuttur. Abdülcabbaroğlu Ahmed tarafından Tire’de 

kaleme alınan diniahlaki konularda yazılmış “Tuhfet’ül-letaif” ve Ahmed bin 

Muhammed el-Esamm-ı Karamani tarafından dini-ahlaki konularda kaleme 

alınmış olan “Letaif-name” örnek olarak gösterilebilir (Tılfarlıoğlu: 2017, 31).  

Letaifler, sadece müstakil eserler olarak hazırlanmamış, ayrıca mesnevilerde, 

divanlarda veya tezkirelerde anlatıma çeşitlilik kazandırmak amacıyla yer verilmiştir. 

Bu şekilde yazılan bazı eserler aşağıda sıralanmıştır: 

Ahmedi Daî - Divanında bulunan 12 adet mutayebe 

Behiştî’nin Heşt Behişt Mesnevisindeki “Hikaye-i Latife” (Yeniterzi, 

2001’den aktaran Batislam, 2013:233), 

Şeyh-i Sanan Mesnevisindeki “Latife” (Gürgendereli, 2007’den aktaran 

Batislam, 2013:233),  

Aşık Çelebi’nin Meaşirü’ş-Şuarasında yer alan latifeler ( Sona, 2017:418-

428), 
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Aynî’ nin Sakinamesi’ndeki Hikaye-i Latife Der-Tenfir-i Şarab-ı Şuri (Arslan 

2003’den aktaran Batislam, 2013:233). 

Letaif, 19. Yy’da nükte, fıkra vb… isimlerle tanımlanarak daha çok doğduğu 

yer olan sözlü edebiyatın içinde kalmış ve halk edebiyatının kapsamı içinde 

değerlendirilmiştir. bu tür için bir süre latife ve fıkra kelimeleri birlikte kullanılmış, 

daha sonra yaygın olarak fıkra türün adını karşılamıştır.  

1.1.1.2. Letaiflerin Şekil, Dil ve İçerik Özellikleri 

 Divan Edebiyatında letaifnameler, genel olarak manzum veya mensur 

şeklinde yazılmakla birlikte manzum ve mensur parçaların bir arada bulunduğu 

eserler de bulunmaktadır. Sözgelimi Hatipoğlu Letaifname adlı eserini mesnevi 

nazım şekliyle manzum olarak yazarken Kani ise eserinin birinci bölümünü manzum 

ikinci bölümünü ise mensur olarak kaleme almıştır. Bahrî ve Lami’î Çelebi’nin 

eserleri ise asıl olarak mensur olmakla birlikte mensur hikayelerden sonra konuyla 

ilgili birer kıtaya ve çok sayıda manzum latifeye yer verilmiştir.  

Levend, (1984: 522, 531-533) letaifnameleri aşağıdaki şekilde tasnif 

etmektedir.  

a) Manzum Latifeler 

b) Mensur Latifeler 

c) Mektuplar  

d) Münazaralar 

 Üslup ve dil açısından letaifnamelere yaklaşıldığında, bu tip eserlerde, ağır, 

süslü, secili, söz sanatlarına dayalı ve yabancı kelimelerin bol olduğu hikayelerle 

birlikte sade, basit ve günlük konuşma dili ile yazılmış hikayelerin bir arada olduğu 

görülür. Bu nedenle bu eserlerde atasözü, deyim gibi dil hazineleri bolca yer alır. 

Atasözü ve deyimler sadece Türk dünyasından değil aynı zamanda Arap ve Fars 

dünyasından da seçililebilir. Ayrıca ayet ve hadisler de letaifnamelerin üslubuna 

katkıda bulunur. Letaifnamerin bir kısmında müstehcen ifadeler, argo deyimler, 

küfürleşmeler geniş yer tutar. Letaifnameler, ayrıca çeşitli meslek gruplarının 

terimlerini, kavramlarını da barındırırlar.  
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Meslek grupları ve bunların sosyal ilişkilerini Zatî, Letaifnamesinde şu 

şekilde aktarmaktadır. 

… deftardarlar mal arttırmak isteyeler, kapucubaşllar kapuyu tutalar, 

devletin eşigini gökyüzüne (bile) vermeyeler, sipahi oğlanları ağası sakalları 

ağarsa da adları oglanlıktan kurtulmaz bir bölük kimseye ağalana, 

hazinedarlar mal sahibi ola, subaşılar suyu pınar başından avlayalar, naibleri, 

yani temsilcileri onların iti ola ama “hoşt” diyene uyalar. Kadılar kazayla çok 

iş edeler, işleri güçleri şahid istemek ola, şairlerde hayal çoğala, hanendeler 

dilberlere karşı “Ah yar-i men” diye feryat ideler, tesbih çeviren sofılar, yüz 

çevireler, dindar hanımlar “Estağfurullah! Estağfurullah!” diyeler. Tabipler 

ellerin illetin bilüp şerbetler içireler, çılgınlara başlar başlayalar, hastayı 

yastıkta avlayalar. Galata’da Frenk dilberlerini sevenler Frenk uyuzu olalar. 

Bal tutanlar parmakların yalayalar, sanatlarında elleri tatlı ola, turşucuların 

yüzü gözü turşu sata, halka aksi suret göstereler. Yağmurlu günde yola çıkan 

sırılsıklam deli ola. Hammalların çekdiğin kimseler çekmeye… (Çavuşoğlu, 

1970) 

Letaifnamelerde, kelimeler genelde cinaslı olarak kullanılarak birden fazla 

anlam verilmek istenir. Böylece anlatılan eserlerde güldürü unsurunun etkisi artar. 

Eserlerde çekirdek konu etrafında verilmek istenen bir mesaj vardır ve bu mesaj 

fıkralarda olduğu gibi çarpıcı ve güldürücü bir sonla tamamlanır. Özellikle mensur 

şeklinde yazılanlar bir sohbet havası içerisinde anlatılır. Letaifnamelerin çoğu giriş, 

gelişme ve sonuç kısımlarına sahiptir. 

Yine bu eserlerde kahraman genelde belirtilmezken kimi zaman da tanınmış 

bir kişinin başından geçen olaylar anlatılır. Söz gelimi Lamiéi Çelebi 

Letaifnamesinde Nasreddin Hoca, Saruca Paşa, Kazasker Müeyyidzade vb.. gibi 

Türk Dünyasından tanınmış kişilere; Bahrî Efendi, Ebu Nuvas, Cahez, Haccac-ı 

Yusuf gibi yabancı milletten tanınmış şahsiyetlere; Zati ise devrinin şairlerine 

atfedilen hikayelere yer vermiştir. 

Letaifnamelerin konusunu, öncelikli olarak sosyal hayat, örf ve adetler olmak 

üzere günlük hayatta karşılaştığımız her türlü olay veya olgu oluşturmaktadır. 

Sonuç olarak ifade etmek gerekirse; 

Letayifnameler ibret verici, düşündürücü ve eğlendirici hikaye ve 

fıkra ihtiva eden kitapçıklardır. Bunlarda anlatılan hikayeler sadece 

okuyucuyu eğlendirmek için değil, aynı zamanda ona bilgi, görüş ve anlayış 
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kazandırmak için seçilmekteydi. Bu kitaplarda bazen de açık saçık hikayelere 

rastlanmaktadır. Eskiden meclislere kadınlar dahil olmadığından o tür 

hikayeler anlatmak ayıp sayılmazdı. Maksat, anlayışlı kişilere ibretlik birer 

ders vermekti. Letayif-namelerde nakledilen hikayelerin çoğu tanınmış 

sultanlara, vezir, kazasker, kadı vb. devlet ve idare adamlarına, meşhur 

bilginlere ve şairlere atfolunur (Çavuşoğlu, 1995:23-25; aktaran Ekinci, 

2013:751).  

1.1.1.3. Letaiflerin Günümüz Araştırmacılarına Sunduğu İmkanlar 

Letaifler, çeşitli sosyal alanlarda çalışan günümüz araştırmacılarına oldukça 

geniş imkanlar sunmaktadır. Bu imkanlardan birkaçını şu şekilde sıralayabiliriz: 

Letaifnameler, döneminin sosyal yapısı hakkında bilgi verir; yazıldığı 

dönemin esnafını, giyim kuşamlarını, komşuluk ilişkilerini, kadın erkek veya aile 

ilişkileri gibi aklımıza gelebilecek her konu hakkında okurlara ve araştırmacılara 

bilgi verir. 

Letaifnameler, yazıldığı dönemin dili, deyimleri, atasözleri ve argo ifadeleri 

hakkında bilgi verir. Bu anlamda özellikle halk edebiyatı alanına geniş kaynaklar 

sunar. 

Letaifnameler, yazıldığı dönemin coğrafi mekanları hakkında bilgi verir; bu 

coğrafyaların özelliklerinin, halkının yaşayışı ve kültürünün ne ile özdeşleştiğini 

bildirir. 

Letaifnameler, yazıldığı dönemin veya önceki dönemlerin siyasi durumu ve 

tarihi şahsiyetleri hakkında bilgi verir; letaifnameler aracılığıyla saray hayatı 

hakkında bilgi edinilmesi, sarayın toplum ile ilişkisinin gözlemlenmesi, dönemin 

hükümetlerinin diğer devletlerle olan ilişkisi ve tarihe katkı sağlayacak çeşitli 

ayrıntıları öğrenmemiz mümkün olabilmektedir. Tabii latifeler, genel olarak sözlü 

kültür içerisinde doğan ve gelişen bir türdür dolayısıyla içerisinde bulunan bilgilerin 

doğruluğunun test edilmesi gerekmektedir. Buna rağmen en azından bu eserler, bize 

yukarıda belirttiğimiz konular hakkında halkın algısını göstermektedir. Örnek 

vermek gerekirse Yusuf el Haccac’ın zalim, Süleyman B. Abdülmelik’in obur, Yezid 

Bin Muhalleb’in kibirli olarak algılandığı bilgisi nesnel tarihle de uyuşan halkın 

algısını yansıtmaktadır. Benzer şekilde Yavuz Sultan Selim’in Kızılbaş devleti 
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Safevilerle rekabeti, Bosnalıların Müslüman olma serüveni gibi tarihi konular 

hakkında Bahrî’nin Letaifname’sinde önemli bilgiler bulunmaktadır  

Letaifnameler, içinde barındırdığı şiirlerle dönemin okuyucu zevkini yansıtır; 

bu şiirlerin konusu tasavvufun en derin konularından biri olan vahdet-i vücut 

algısından, en adi, müstehcen konulara kadar her alanda yazılabilmektedir. Sadece 

Bahrî’nin eserinde gazelden, kasideye, kıtadan, nazma pek çok şekilde ve 

münacaatdan, işretnameye; mersiyeden hicviyeye değin her türde manzum 

örneklerini bulabiliriz. 

Letaifnamelerin günümüz okurları ve araştırmalarına sunduğu en önemli 

katkılardan biri de yazıldığı dönemin mizahi anlayışı hakkında bilgi vermesi ve eski 

dönemlerin mizah anlayışının gelişiminin gözlenerek günümüz mizahıyla 

karşılaştırılmasına imkan sağlamasıdır.  

İnsanları diğer canlılardan ayırt eden en önemli özelliklerinden olan gülmek 

ve düşünmek yeteneklerini kapsayan mizah, hayatın her alanına temas eden 

edebiyatın da konularından biri olmuştur. 15 yy’dan itibaren yaygın olarak 

mecmualarda müstakil bir şekilde yazılmaya başlanan bu eserler, yukarıda 

belirtildiği gibi çok daha öncesinden itibaren divanlarda, mesnevilerde yer tutmaya 

başlamıştı. Mizah edebiyatının türlerinden olan letaifnameler, hezliyatlar, hicviyeler, 

muteyebatlar genel olarak benzer özelliklere sahiptirler ve aralarında ufak anlam 

farklılıkları bulunmaktadır ve sözünü ettiğimiz bu eserler, başta mizah olmak üzere 

eski insanların kültürü hakkında bilgi sağlaması açısından sosyal bilimlerin pek çok 

alanına önemli kaynaklıklar oluşturmaktadır.  

 

 

 

 

 



 

13 
 

2. İNCELEME 

2.1. Bahrî’nin Hayatı 

Bahrî’nin hayatı hakkında bilgiler kısıtlıdır. Yaygın kanaat, Letaif-i Bahrî adlı 

eserin yazarı olarak ele alınan şahsın Hasan Kavruk’un ileri sürdüğü ve Tunca 

Kortantamer’in de desteklediği şekilde Gelibolulu Bahrî Paşa olduğunu 

göstermektedir. Ayrıca Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde 

(turkedebiyatiisimlersozlugu.com (Erişim Tarihi: 05.07.2019) ilgili maddeyi hazırlayan 

İsmail Hakkı Akasoyak tarafından çeşitli tezkirelere dayanılarak verilen bilgiye göre 

söz konusu eserin yazarı Bahrî Mehmet Paşa olarak gösterilmiştir.  

Letaif-i Bahrî adlı eserin yazarı olarak Hasan Kavruk, Tunca Kortantamer ve 

İsmail Hakkı Akasoyak’ın üzerinde ittifak ettiği Bahrî Efendi hakkında elde bulunan 

bilgiler şu şekildedir:  

Bahrî Efendi Paşa, Kilidbahir (Çanakkale) doğmuştur. Paşa, küçük yaşlarda 

Enderun’a çırak olarak alınmış ve Sultan IV. Mehmet devrinde hassa ağaları 

zümresine dahil olmuş, hattatlıkta hayli tanınmış ve bu sebeple de saray çevresinde 

kıymet bulmuş ve başkatiplik vazifesine kadar getirilmiştir. Bir müddet Şam 

civarında kalan Bahrî Paşa daha sonra beylerbeyi olarak atanır. Kastamonu ve daha 

sonra Van valiliği yaptıktan sonra bu makamdan azledilir. Bahrî Mehmed Paşa daha 

sonra Şarki Karahisar, Çardak, Seddülbahir’de mutasarrıflık ve tevkii muhafızlığı 

görevlerine getirilir. İsmail Beliğ, Bahrî Mehmed Paşa’yı Nişancı Mehmed Paşa 

olarak tanıtır. Bu, onun kitabet sanatındaki başarısından ileri gelir. Paşa’nın sonraları 

divan hocalığı ve cizye kalemi muhasebeciliği görevlerine getirildiği ve İstanbul’da 

görev yaptığı nakledilir. Paşa, H. 1112 (1700) tarihinde vefat eder. Üsküdar’a 

defnedilir Bahrî Paşa II. Mustafa devrinde tuğrakeşlik görevine getirilir. Tezkireci 

Salim, babası Mustafa Efendi’nin Rumeli sadareti esnasında Edirne’de Bahrî 

Paşa’dan hat ve kitabete dair dersler aldığını belirtir. Bahrî Mehmed Paşa’nın ayrıca 

bir Divançesi olduğu belirtilir. Mahlası Bahrî’dir 
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 Yukarıda verilen tüm bu bilgilerin Letaif-i Bahrî adlı eserin yazarına ait 

olduğu genel kabulüne rağmen eser, dikkatli bir şekilde incelendiğinde farklı 

bulgular ortaya çıkmaktadır. Nitekim Öztürk (2017:75-97) yaptığı çalışmalarda konu 

hakkındaki tespitlerini şu şekilde belirtmektedir. 

Tezkireler ve diğer biyografik eserler birbirlerinden kopyalamış gibi 

Bahrî Mehmed Paşa’nın Kilidbahir’li olduğunu ifade ederler. Ancak 

Letaifname müellifi Bahrî Efendi’nin eserinin Milli kütüphane nüshasında 

“ÓaõÀ KitÀb-ı LetÀéif-i Meróÿm Baórì Efendi ÙımÀşvÀrì Raómetu’llahi 

èaleyh” ifadesi geçer ki buna göre bugün Batı Romanya’da daha çok 

Macarların yaşadığı Timaşvar vilayetinden olması kuvvetle muhtemeldir. 

Ayrıca yazar, eserinde naklettiği bir mutayebede Üngürüs’te (Macaristan) 

kaldığını ifade eder. Bir başka mutayebede de Temaşvarda Kadı Ömer Efendi 

namında birinden duyduğu bir hikayeyi nakleder (M: 98-b). Bu da onun 

Temaşvarlı olması ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 

Yine aynı araştırmacı eserde geçen, “Ve bu óaúir daòi hicret-i Nebevinüñ 

ùoúuz yüz seksan bir ùariòinde diyar-ı Üngürüs’de bir úaryede bir Macar úızında 

yigirmi beş yaşıñdan soñra zeker ü òaya bitdigin müşahede úıldım.” (İ1:53-b) 

İfadesinden yola çıkarak Bahrî Paşa’nın H. 981 (1573-1574) yılında hayatta 

olduğunu dolayısıyla ölüm tarihi H. 1112 (1700) olarak belirtilen Mehmet Bahrî 

Paşa’nın söz konusu letaifnamenin yazarıyla aynı kişi olamayacağını ileri sürer.  

Bahrî Efendi’nin eserinde XVII. asırda yaşamış kişilere, sultanlara ve 

olaylara dair herhangi bir bilgi bulunmaması ve eserinde naklettiği hikayelerde 

Kanuni Sultan Süleyman, Yavuz Sultan Selim gibi sultanları, Rüstem Paşa, Ebu 

Suud Efendi gibi XVI. asırda yaşamış şahısları zikretmesi onun on altıncı asırda 

yaşamış olduğu ihtimalini güçlendirmektedir. Ayrıca Bahrî Mehmed Paşa’nın 

biyografisinde görev yaptığı belirtilen Kastamonu, Van, Edirne, Çardak gibi 

şehirlere dair hikayelere veya izlere de rastlanmamaktadır (Öztürk, 2017:75-97).  

Öztürk’ün (2017:75-97) de çalışmasında belirttiği gibi Bahrî Mehmed 

Paşa’nın biyografisinde görev yaptığı belirtilen Kastamonu, Van, Edirne, Çardak gibi 

şehirlere dair hikayelere veya izlere rastlanmadığı gibi aksine eserde, Macar 

(Üngürüs) bölgesinden ve Boşnaklardan bahsetmesi onun Doğu Avrupa 

coğrafyasında bulunduğunu göstermektedir. 
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Tüm bunların ötesinde eserin Topkapı ve İstanbul Üniversitesi 2 nüshalarının 

sonlarında yer alan Hatimetü’l- Kitap kısmında yazar, eserini hangi tarihte yazdığını 

açıkça belirtmiştir. 

äorarsañ hicretüñ yazdum nesinde 

Ùoúuz yüz ùoúsan üçünci senede (İ2: 69-b; T: 95-a). 

 Hicri dokuz yüz doksan üç miladi takvime göre 1585 yılına tekabül 

etmektedir. Oysa ki yukarıda ölüm tarihi belirtilen hatta ölümü için “ZevrÀk-ı cismini 

çekdürdi fenÀdan Bahrí” (turkedebiyatiisimlersozlugu.com (Erişim Tarihi: 

05.07.2019)) tarihi düşülen Bahrî Efendi’nin ölüm tarihi 1700 olarak gösterilmiştir. 

Dolayısıyla elimizde bulunan Letaifin yazarı ile kaynaklarda tanıtılan Bahrî arasında 

bulunan zaman ve coğrafya farkı nedeniyle bu iki Bahrî’nin aynı kişiler olmadığını 

söyleyebiliriz 

Bahrî hakkında eserinden yola çıkarak elde ettiğimiz bilgileri şu şekilde 

toparlayabiliriz: 

Aşağıdaki iki alıntıdan anlaşıldığı üzere, Bugün Romanya’nın sınırları 

içerisinde kalan fakat daha önce Macaristan’a bağlı olan Temaşvar şehrindendir: 

-I- 

ÓaõÀ KitÀb-ı LetÀéif-i Meróÿm Baórì Efendi ÙımÀşvÀrì Raómetu’llahi èaleyh 

(M: 1-b). 

-II- 

TimeşvÀrda úaøı efendiden istimÀè eyledüm. Anlar didiler ki bir kimesne 

bizüm maóøarumuzda biñ èaded ùÀvuú-ı yumurda ekl eyledi ve biz ve nice 

kimesneler dÀòì müşÀhede eylediler egerçi muóÀlatdan bir nesnedür lakin şeúÀ 

iòbÀriyle åÀbit olmışdur (M: 74-b, 75-a). 

 Doğum ve ölüm tarihi bilinmemekle birlikte 1585 yılında hayattadır.  

Neyleyüm kim ben øÀèìfi mÿr-veş óabl-ı mÀsivÀ 

Ayaàı altına aldı atdı Baórì-yi pÀy-mÀl (İ1:2-b). 
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Nev-èarus-ı dehre virürsüñ BaóriyÀ úat úat ùalÀú 

Álem- i ıùlÀúa düşdise külli-mÀdan fÀriàüz (İ1:10-b). 

 

ÒudÀ ola meger Bahrì àarìmì 

Dögünmez bir ùumar ancaú Poturlar ( İ1:40-a). 

 

Yüzin sürdi ayaàuñ ùopraàına 

VisÀlüñdür bu Baórìnüñ ãafÀsı ( İ1:74-a). 

 

Ümìdüm var velì luùf-ı ÒudÀya 

Teraóóum eyleye Baórì gedÀya (İ2:69-b). 

 

Bulurlar ‘aşú ile her dü-cihÀnı 

Virür Baórì anuñçün èaşúa cÀnı ( İ1: 79-a). 

 

Ne óÀletdür fenÀ bezminde Baórì 

Ki iller mest-[i] mey sen mest-i sÀkì ( İ1: 75-a). 

 

 

Yukarıda verildiği şekilde yazar, eserinde 7 defa “Bahrî” mahlasını 

kullanmıştır. Bu durumda Yazarın adının “Bahrî” olması ve herhangi bir unvana 

bağlanmaması mümkündür. Yazmaların üzerinde de genelde “Bahrî” ismi 

kullanılmıştır. Fakat Osmanlı Devletin’de unvanların kullanımıyla ilgili Yörük’ün 

(2011:291) yapmış olduğu aşağıdaki tespite, Milli Kütüphane Nüshasının “Meróÿm 

Baórì Efendi ÙımÀşvÀrì” ibaresine ve eserden yola çıkarak, yazarın eğitim 

seviyesinin yüksek olmasına bakılırsa yazardan “efendi” diye bahsedilmesi de hatalı 

olmayacaktır. Ancak yukarıda belirtildiği şekilde yazar için kullanılan “Paşa” tabiri 

ile ilgili herhangi bir veri elde bulunmamaktadır. 

Ağa, Bey, Beşe, Çavuş, Sipah, Emir gibi lakap ve unvanları 

kullananlar ehl-i örf mensubu iken Efendi, Halife, Şeyh, Molla gibi lakap ve 

unvanları kullananlar ise ilmiye zümresindendir. Yani lakap ve unvanlar, 

Osmanlı toplumunda bireylerin icra etmiş oldukları meslekleri ve görevleri 

hakkında bilgi vermekte olduğu gibi aynı zamanda devlet katında ve toplum 

içindeki statülerini de ifade etmektedir. 
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 Yazarın elimizde bulunan eseri incelendiğinde Arapça, Farsça hatta 

Boşnakça’ya en azından uzak olmadığını, Divan Edebiyatı zevkine hakim olduğunu 

söyleyebiliriz.  

2.2. Bahrî’nin Letaifnamesi’nin Genel Hatları 

2.2.1. Eserin İsmi 

Bahrî’nin letaiflerden oluşan eserinin İstanbul Üniversitesi (İ1) nüshasının ilk 

sayfasında, katalog bilgisi ile uyumlu olacak şekilde “Mütayebat” başlığı yer 

almaktadır ancak bu isimlendirmenin müstensih tarafından mı yapıldığı yoksa 

sonradan mı yazıldığı belli değildir. Topkapı Nüshasının (T) ilk sayfasında da benzer 

şekilde “LetÀéif-i Bahrì Óatt-ı RevÀnì” ibaresi bulunmaktadır. İstanbul Üniversitesi 

(İ2) nüshasında da tıpkı İstanbul Üniversitesi (İ1) nüshasında olduğu gibi katalog 

kaydında “Mutayebat” başlığı yazılmış ve ilk sayfaya da böyle bir ibare yazılmıştır. 

Fakat bu ibarenin de yine müstensih tarafından mı yazıldığı yoksa sonradan mı 

yazıldığı belli değildir ancak iç sayfada müstensihin yazdığından şüphe olmayacak 

şekilde “Mecmuèatüél- HikÀyet” ibaresi başlık olarak bulunmaktadır. Milli 

Kütüphane Nüshasında (M) bulunan “ÓaõÀ KitÀb-ı LetÀéif-i Meróÿm Baórì Efendi 

ÙemaşvÀrì Raómetuéllahi èAleyh” ibaresinden yola çıkarak eserin isminin “LetÀéif-i 

Baórì” olabileceği çıkarımının yapılması mümkündür. 

Eserin iç başlıklandırmasında da hikayeler için İ1, İ2, M nüshalarında 

çoğunlukla “MutÀyebat” başlığı kullanılmakla birlikte “letaif”, “hikÀyet”, MutÀyebe-i 

Manzÿme, LetÀif-i Manzÿme vb..” başlıklar da yer yer kullanılmıştır. Topkapı 

Nüshasında başlarda mutayebe ve kıta başlıkları bulunurken eserin büyük bölümünde 

başlık kullanılmamış, sadece hikayeleri birbirinden ayırmak için paragraf yapılmıştır. 

Eser, yazarının da “iòvÀn u yarÀn mÀ-beyninde vuúÿè u şuyÿè bulan baèøı 

aòbÀr u óikÀyÀt ve leùÀyif ü muùÀyibÀt ìrÀd u dercìdür.” (İ1:2-b). İfadesi ile belirttiği 

gibi bir mecmua olmakla birlikte çeşitli letaif, mutayebe ve hikayelerin 

toplanmasından oluşmakta ve nitelik olarak letaifname özelliği göstermektedir Bu 
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nedenle biz, eserin isimlendirilmesinde “Bahrî’nin LetaifnÀmesi” ibaresini tercih 

etmekteyiz. 

2.2.2. Eserin Kuruluşu 

Ele aldığımız eser, müstensihleri tarafından üç yazmada dört bölüme 

ayırılmıştır. İ1 nüshasında eserin bölümlere ayrıldığı ile ilgili bir ifade 

bulunmamaktadır.  

Faãl-ı evvel óikÀyÀt-i mekÀtib u muùÀyibÀta müteèalliúdür. Faãl-ı åÀnì 

maóbÿb u maóbÿb dostlara müteèalliúdür. Faãl-ı åÀliå zen ü zen-perestlere 

müteèalliúdür. Faãl-ı rÀbiʿ óayvÀnÀta müteèalliú mutÀyebatdur (T: 2-b). 

Eserde en geniş bölüm, birinci fasıla en kısa bölüm ise hayvanlara ait fasıla 

ayırılmıştır. Bununla birlikte, ayrıca bir başlıkla belirtilmemekle birlikte bir 

mukaddimat bir de münacaat kısımları bulunmaktadır. Mukaddimat kısmında 

Allahın birliğini ve kudretini anlatan bir gazele yer verilmiş, eserin yazılış amacı 

hadislere dayandırılarak açıklanmış, okuyanlardan dua istenmiş ve eserin hangi 

bölümlere ayrıldığı belirtmiştir. Münacaat kısmında yer alan üç adet mesnevide ise 

ise yazar, Allahtan merhamet ve bağışlanmasını taleb ederken okuyuculardan da 

hatalarının hoşgörülmesini istemiştir. 

Hikayeler, M nüshası dışında diğer nüshalarda fasıllara uygun sıralanırken M 

nüshasında hikayeler, kısmen konularına uygun sıralanmıştır. Eserde ayrıca aynı 

konuların da birbirini takip etmesine özen gösterilmiştir. Örneğin cimrilikle ilgili 

konular art arda sıralanmış, özellikle M nüshasında bazen hikayeler, “yine buna 

münasib bir hikayet ki”, “tahkik” vb… gibi geçiş ifadeleriyle birbirine bağlanmıştır.  

Eser, genellikle nesir niteliğine sahiptir. Tüm nüshalardaki hikayeler 

birleştirildiğinde toplam 251 nesir hikaye bulunmaktadır. Bu hikayelerin her birinin 

sonuna konu ile ilgili, içerisinde hikmet veya nasihat barındıran, kıta veya nazm 

başlığı altında, 4 ila 8 mısradan oluşan, aruz ölçüsüyle yazılmış şiirler yer almaktadır. 

Eserde yine, mütayebe, mütayebe-i manzum, hikayet-i manzum isimlerinde veya 

“Hicv-i Manôÿm-ı Der-Óaúú-ı Potur, Der-BeyÀn-ı Aşk-ı Mecazí” gibi özel isimlerle 

mesnevi veya gazel şeklinde kafiyelenmiş, aruz ölçüsüyle yazılmış, manzum 
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hikayeler bulunmaktadır. Konu ile ilgili kıtalar, bu manzumelerden sonra da 

yazılmıştır. 

2.2.3. Eserin Yazılış Amacı 

Bahrî, eserinin yazılış amacını, kitabın mukaddimat kısmında belirtmiştir. 

Buna göre Bahrî, mukaddimatta belirttiği “Bu muúaddemÀtdan àaraø iòvÀn u yarÀn 

mÀ-beyninde vuúÿè vü şuyÿè bulan baèøı aòbÀr u óikÀyÀt ve leùÀyif ü muùÀyibÀt ìrÀd 

u dercìdür.” (İ1:2-b). ifadesinden anlaşıldığı üzere bazı dost meclislerinde duyduğu 

ve hoşuna giden hikayeleri “El-mìzÀheél-meràÿb yaãaffeél úulÿb” muúteøÀsınca 

“refè-i àam ve defè-i hemm içün” (İ1:2-b) insanları eğlendirmek ve dertlerini 

unutturarak ve bu şekilde “sebeb-i õikr-i müsteóÀb ve bÀèiå-i duèÀ-yı úarìn 

müstecÀb” (İ1:2-b) yani beğenilmek ve aşağıdaki mısralarda belirttiği gibi duayla 

anılmak amacıyla yazmıştır. 

áaraø iôhÀr-ı faøl itmek degüldür 

Bulunmaúdur hemÀn ancaú duèÀda (İ1:2-b). 

Bahrî dua ile anılmak isteğini eserin sonunda bulunan “Hatimetü’l KitÀb” 

kısmında da dile getirmiştir. Yazarın bu bölümde dikkati çektiği diğer bir husus da 

eserin hikmet yönüdür. Buna göre yazar, çoğunlukla gerçek olmayan eserinin pek 

çok hisse barındırdığını ve arif olan kişilerin bundan pay alması gerektiğini manzum 

olarak şöyle ifade eder: 

áalatdur ekåerì gerçi bu úıããÀ 

Çıúar ala ãaóìce nice haããÀ 

 

Alur her úıããadan bir óaããa èÀrif 

Görüb dimez àalatdur úıããa èÀrif (İ2: 66-b). 

2.2.4. Hikayelerin Konusu 

Eserin konusu, oldukça çeşitlilik göstermektedir. Yukarıda belirttiğimiz 

üzere, eser konularına göre dört bölüme ayrılmıştır. Birinci bölüm, çeşitli hikayelere; 

ikinci bölüm, mahbub ve mahbub dostlara; üçüncü bölüm, kadınlara ve kadın 

dostlarına ve dördüncü bölüm ise hayvanlara ilişkindir. 
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Eser, her ne kadar genelde bu şekilde sınıflandırılmışsa da özelde konular çok 

daha çeşitlidir. Eseri, konularına göre başlıca aşağıdaki şekilde sınıflandırabiliriz. 

Aşağıdaki sınıflandırmayı yaparken bir hikayeden yanlızca bir konu çıkarmak 

hedeflenmemiştir. Zira tek bir hikaye, hem müstehcenlik kategorisinde 

değerlendirilebilinirken hem de ahlaki bir durumu ifade edebilmektedir. Aynı 

şekilde, hiciv konulu bir hikayenin aynı zamanda tarihle de ilişkilendirilmesi 

mümkündür.  

2.2.4.1. Ahlaki ve Toplumsal Konular 

Eserin en önemli fonksiyonu, merkeze aldığı toplumsal veya ahlaki bir 

konuyu, çoğunlukla negatif özelliğe sahip bir karakter etrafında, mizahi bir dille 

işleyerek, olumsuz davranışları hicvetmektir. Bu bağlamda Yazarın temele aldığı 

başlıca ahlaki ve toplumsal konular şunlardır: 

Aldatma, kurnazlık, yalancılık, iki yüzlülük, kadınlığa özenilmemesi 

gerekliliği, maldan çok aklın önemli olduğu, kibir, bencillik, kendini bilmek, kanaat, 

nankörlük, şerefini maldan öne tutma, açgözlülük, inatçılık, rüşvet, adalet, tekfir 

etmek, ev sahipliği ve misafirlik adabı, işi ehline verme, taklitçilik, gösteriş, 

şekilcilik, özentilik, işini doğru yapmak, kötü evlat yetiştirme, babanın huyunu 

almak, tevekkül, nezaket ve tatlı dil, malın geçiciliği, mirası ölmeden önce dağıtıp 

rezil olma, alaylamak, samimiyetsizlik, samimiyetsiz nezaket, boş konuşma, 

cömertlik, sıla-i rahm, sihir, dünya sevgisi, tamahkarlık, akıllılık, zeka, ahmaklık, 

cimrilik, müsriflik makama değer vermemek, ertelemek, rekabet, doğruluktan maraz 

doğması, hasetlik, kıskançlık, na-cinsle yapılan muhabbetler, oburluk, yoksulluk, 

gelir adaletsizliği, esrarkeşlik, iki eşlilik… 

2.2.4.2. Tarihi Konular 

Eserde, ahlaki, toplumsal vb.. ile ilgili konular anlatılırken yer yer önemli 

tarihi bilgiler de verilmektedir. Bunlardan en göze çarpanı, Bosna tarihine ilişkin 

anlatılan uzun bir hikayedir. Hikayenin asıl amacı, “Potur” olarak tabir edilen 

Boşnakları hicvetmektir. Fakat hikayenin içeriğinde, Osmanlı Devletinin vergi ve 

vergi toplama sistemi, Boşnakların vergiden muaf olmak amacıyla nasıl Müslüman 
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oldukları, Potur kelimesinin kökeni gibi önemli tarihi bilgiler verilmektedir (İ1:37-

b,39-b). 

Aşağıdaki hikaye de tarih anlamında ilgi çekici bilgiler içermektedir: 

TevÀriòde mesùudur ki Meémÿn òalìfe zamÀnında èArab beglerinden 

birinüñ on beş yaşında bir úızında õeker u òÀya ôÀhir olub óatta babası 

mezbÿr-ı òalìfe-i mÿma-ileyhüñ dìvÀnına ióøÀr itdi. Ehl-i dìvÀn müşÀhide 

úıldılar ve bu óakìri daòi hicret-i Nebevìnüñ ùoúuzyüz seksan bir ùariòinde 

diyÀr-ı Üngerüs’de bir úaryede bir Macar úızında yigirmi beş yaşından soñra 

õeker u òaya bitdügin müşÀhide úıldum ve Cemm-i àÀfìrden bir cemÀèat dÀòi 

müşÀhide úıldılar. äoñra İslÀma gelüb sünnet oldı ve teeéhhül idüb evlÀdı 

dÀòı oldı ve kendüsi ricÀle úarışub nice bir zamÀn ãaà oldı ( M: 20-b,21-a). 

Eser’de ayrıca Haccac-ı Yusuf’un zalimliği, èAbdurahman Bin èAvf’ın 

dindeki samimiyeti ve cömertliği, Ebu’s-Su’ud Efendi’nin zekası, Hz. Musa’nın 

alçakgönüllüğü, Muhalleb B. Yezid’in kibri, Sultan Gavri’nin Rum sultanıyla 

mektuplaşması, Süleyman B. Abdülmelik’in oburluğu ve bu yüzden öldüğü ile ilgili 

doğruluğu şüpheli hikayeler bulunmaktadır. 

2.2.4.3. Din ve Mezheblerle İlgili Konular 

Özellikle din konusundaki samimiyet, LetÀifnÀme’de en çok işlenen 

konulardandır. Bu hikayelerin kahramanı genellikle Yörükler, Boşnaklar, 

Türkmenler veya Türklerdir. Bu kişiler, dinde samimi olmadıklarından dini emirleri 

yerine getirmemek için hep bir hinlik düşünmektedirler. Sözgelimi namazı ancak 

para karşılığı kılmaları (T:18-a), namazdan muaf olmak için Mekke’ye adam 

göndermeleri (İ1:11-b), namazlarında tadil-i erkana uymamaları (T:12-b) mizahi bir 

dille eleştirilmiştir. 

Tarikatlarin yanlış inanışları eserde hicvedilen diğer bir konudur. Bu 

bağlamda eleştirilen bazı mezhebler ve bu mezheblerin inançları şu şekildedir: 

Cebri mezhebine sahip kişiler, kadercilik anlayışları, (İ1: 30-b, 31-a), Rafizi 

inancına sahib olanlar, Cebrail’in hata yaparak peygamberliği Hz. Muhammed yerine 

Hz. Ali’ye verdiğini iddia etmeleri ve Allah’a şirk koşmaları (İ1: 31-a,31-b), Semavi 

mezheb ve mebahi meşreb olan Erzincanlılar, kadın erkek bir arada eğlenmeleri 
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(İ2:50-b), Kızılbaşlar, mezhebcilik yapmaları (İ2:52-a) ve ışıklar, suya saygılarından 

dolayı abdest almamaları nedeniyle hicvedilmiştir (İ1:38-b).  

2.2.4.4. Evlilik, Kadın, Kadın- Erkek ve Aile İlişkileri, Müstehcenlik 

Eserde yoğun olarak işlenen bir diğer konu da evliliktir. Evlilik, mecbur 

kalınmadığı sürece yapılmaması gereken, insanları Allah yolundan ve dinden 

uzaklaştıran, kısa süreli mutluluk veren ancak uzun vadede sıkıntılı olan bir durum 

olduğu hadislerle anlatılmıştır (İ1: 64-b, 65-a, 65-b ). 

Kadınlar, fitne sebebi, çokça hileleri olan ve bu hilelerle erkeklere tuzaklar 

kuran, aklı ve dini kısa, cahil varlıklar olarak ele alınmıştır. 

Müstehcenlik, eserin üçüncü bölümüne tamamen hakimdir. İkinci bölümde az 

sayıda olan müstehcen hikayeler, birinci bölümde birkaç hikaye ile sınırlıdır. 

Müstehcen hikayeler, kadın- erkek arasında olduğu gibi gulam olarak ifade edilen 

genç erkekler arasında da geçmektedir. 

2.2.4.5. Aşk, İlahi Aşk ve Tasavvuf 

Eser, aşkla ilgili uzun bir hikaye ile başlamaktadır, aşk konusu çoğunlukla 

saray çevresine ilişkindir.  

İlahi aşk da yine oldukça fazla işlenen konulardandır, örneğin bu konu ile 

ilgili Mevlana’nın Mesnevi’sinde işlenen bir hikayeye yer verilmiştir. Bu hikayede, 

Mevlana mecazi aşkı bilmeyen kişileri merkeplerle bir tutmuştur (İ1:79-b). Eserde, 

İlahi aşk daha çok manzum olarak işlenmiştir ve bu manzumelerin yan teması, İlahi 

aşkın muhakkak tadılması gerekliliği, bu aşkın tam olarak yaşanmasına imkan 

olmaması halinde bile en azından buna yeltenilmesi gerektiği ve İlahi aşkı tatmayan 

zahidlere yönelik kınamalardır (İ1:80-a). 

Eserde, Tasavvuf konusu farklı şekillerde işlenmiştir, mesela Şeyh Tavus-ı 

Mekkì ile Emevilerin kibirli Halifesi, Muhalleb B. Yezid arasında geçen bir öyküyle 

insanın bir meniden geldiği, sonunun yine pislik olacağı vurgulanarak 

kibirlenilmemesi gerekliliği anlatılmıştır (İ1: 35a, 35b, 36a). Yine Hz. Musa ile Allah 

arasında geçtiği belirtilen bir hikayede de Allah’ın Hz Musa’ya kendisinden daha 
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hakir bir mahluk göstermesini istediği, Hz Musa’nın bütün yeryüzünü dolaşmasına 

rağmen kendisinden daha hakir bir mahluk göremediği, en sonunda cılız bir köpeği 

kendisinden daha hakir görme konusunda tereddüdde kaldığı ancak köpeğin de bir 

yönüyle kendisinden üstün olduğunu anladığı ve Allah’tan bu yüzden takdir gördüğü, 

şayet bu tavırda bulunmasaydı köpekten de zelil olarak cezalandırılacağı anlatılarak 

kibirlenmeme ve benligi hiçe sayma hususu vurgulanmıştır (M:66-b). Kısaca 

anlattığımız bu hikayeden sonra yapılan açıklamada ve öykünün kıtasında Yazar, 

vahdet-i vücut anlayışını dile getirmektedir. 

..TeèÀlì Allah ki bir avuç Àb u òÀke istièdÀd virüb kendünüñ nÿr-ı 

cemÀline mutahhara lÀyıú ve teşrìf-i naôm-i şerìf velÀúad kerremnÀ ile èulüvv 

mertebesin cümle maólÿúatdan fÀyiz u fÀéiú eyler. Nitekim şÀh-ı mülk-i àam 

vÀlih ü òayrÀn òayreti-i bì-ãabr u sÀmÀn bir beytinde dimiş  

Beyt 

AsitÀnuñdur bizüm ey dost beytullahumuz 

Anda gösterdi cemÀli yüzin Allahumuz 

Ve Fi’l-óaúìúa nÿr-ı cemÀl-i Óaú ve feyø-i feyyÀø-ı muùlaú ôÀhir u 

nümÀyÀn olmış bir mest-i nÀr u òaküñ ve bir úabøa-i Àb-ı pÀküñ iõÀóalle ve tabaè 

leùÀfet u ùarÀveti müşÀhede vü melóÿôdur  

Úıùèa 

ÒudÀnuñ nÿrıdur cümle vücÿdÀt 

İhÀùa eylemişdür her cihÀtı 

Vücÿda gelmese miréÀt-ı èÀlem 

Görinmezdi Óaúúuñ rÿy-ı ãıfÀtı” (İ1:35-b, 36a). 

 

Yazarın mukaddimat kısmında yer verdiği ve kendisine ait bir gazelde de yine 

tasavvufi izleri görebiliriz.  

“El yuduú mihr-i cihÀndan her hevÀdan fÀriàüz 

ÙÀlib-i dìdÀr-ı Óaúúuz mÀ-sivÀdan fÀriàüz (İ1:10-b). 

Aşağıda yer verdiğimiz kıtada da yine tasavvufun önemli mesajlarından biri 

olan “ölmeden önce ölme” konusuna vurgu yapılmaktadır. 
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CihÀnda ölmedin ölmek gerek merde 

ÒalÀã olmaú dilerse nefsin elinden 

Vücÿdın meskenet òÀk itmeyince  

Açılmaz àoncalar bÀàça dilinden (İ1: 30-b). 

2.2.5. Hikayelerin Karakter ve Tipleri 

Eserde yer alan karakterleri, başlıca tarihi karakterler, sıradan karakterler ve 

hayvanlar olmak üzere üç gruba; sıradan karakterleri ise bir millete veya mezhebe ait 

olan karakterler, bir toplumun bir kesimine ait olan veya bir eksikliği olan 

karakterler, dini eksenli karakterler olmak üzere üç gruba ayırabiliriz. 

2.2.5.1. Tarihi Karakterler 

Eserde, tarihi karakterler, peygamberlerden, hükümdarlardan, din 

büyüklerinden veya çeşitli devletlerin vezirlerinden seçilmişlerdir. Bu karakterlere 

yönelik anlatılan hikayeler, aynı zamanda anlatılan hikayelerin zamanını da ortaya 

koyarak latifelerin inandırıcılıklarına katkıda bulunmuştur.  

LetÀifnÀme’de adı geçen başlıca tarihi karakterler şunlardır: 

Arslan Paşa: Yahyapaşazade Arslan Paşa, Kanuni Sultan Süleyman 

zamanında Budin beylerbeyliği yapmıştır. 1566 yılında Osmanlının Habsburglulara 

savaş açmasından sonra izin almadan Palota Kalesini kuştamış ve başarısız olunca 

bazı toprakların elden çıkmasına neden olmuş ve Sokullu Mehmed Paşanın 

gayretiyle boğdurulmuştur. Belgrad’a defnedilmiştir (Altaylı, 2005: 26-45). 

Çalıştığımız Eserde de “sabıkan maktul olan” tabiri ile kendisinin katl edildiği 

bildirilir. 

Haccac-ı Yusuf: Zulmüyle meşhur Emevi Valisi. Asıl ismi Ebu Muhammed 

el-Haccac b. Yusuf b. el-Hakem es-Sekafi (ö. 95/714), Basra valisi. 

Semiz Ali Paşa: “Hersekli olup Praçe (Praća) kasabasından 

Poturoğulları’ndandır. 30 Zilkade 972’de (29 Haziran 1565) vefat eden Semiz Ali 

Paşa, Eyüp Sultan Türbesi’nin büyük kapısının yanındaki cüzhanenin bahçesine 

defnedildi. … Kaynaklarda çok iri yarı, şişman ve uzun boylu olduğu için kendisini 
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taşıyacak at bulunamadığı kaydedilen Ali Paşa şişmanlığından dolayı “Semiz”, 

“Kalın” gibi lakaplarla anılmıştır…. Ali Paşa’nın nükteleri tarihe geçmiş, şakaları 

letaifnamelerde yer almıştır” (Afyoncu: 2009, 495-496). 

Hebenneka: Zeki olmadığı halde kendisini zeki sanan kişi (TDK) bir Arap 

karakteri. 

Timurlenk: Timurlu hanedanının kurucusu ve ilk hükümdarı (1370-1405). 

Rüstem Paşa: (1500 - 10 Temmuz 1561). Kanuni Sultan Süleyman saltanatı 

döneminde 28 Kasım 1544-6 Ekim 1553 ve 29 Eylül 1555-10 Temmuz 1561 tarihleri 

arasında sadrazamlık yapmış Osmanlı devlet adamıdır.1500’lü yılların başında 

Saraybosna yakınlarında Butomir veya Sarajevsko Polje’nin batısındaki bir köyde 

doğduğu rivayet edilir (Afyoncu, 2008: 288). 

Şemsi Efendi: (1492 - 28 Nisan 1580). III. Murad saltanatında 1579-1580 

yıllarında sadrazamlık yapmış bir Osmanlı devlet adamıdır, Arnavut kökenli olup 

Enderunda yetişmiştir, Yavuz Sultan Selim'in hizmetinde Çaldıran Savaşı'na (1514) 

Avcıbaşı, Mercidabık (1516) ve Ridaniye savaşlarına (1517) bölükağası olarak 

katıldı (Afyoncu, 2010: 288). 

Celal Çelebi: “Koca Nişancı lakabı ile şöhret bulmuştur. Meslek hayatı 

Rumeli’nin çeşitli kazalarında geçen Tosyalı Kadı Celaleddin’in (ö. 935/1528). üç 

oğlunun en büyüğüdür…. 895-896 (1490-1491) yıllarında doğduğu kabul edilebilir. 

Yavuz Sultan Selim’in nişancısıdır ve reisülküttaplık yapmıştır.” (Kerslake, 

1993:260). 

Ebusuud Efendi: (1490, İskilip -23 1574, İstanbul), Osmanlı şeyhülislamı.  

Ahmed Çelebi: Ebussuud Efendinin İkinci oğlu Şemseddin Ahmed Çelebi, 

Taşköprüzade Ahmed Efendi’den ve babasından ilim öğrendi. Babasına muid 

(yardımcı, asistan) oldu. Daha onyedi yaşında iken, Rüstem Paşa Medresesi’ne 

müderris oldu. Sahn-ı seman ve Şehzade Medresesi’nde de müderrislik yaptı otuz 

yaşlarında vefat etti (Akgündüz, 1994: 366). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/1492
https://tr.wikipedia.org/wiki/1580
https://tr.wikipedia.org/wiki/III._Murad
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0skilip
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
https://tr.wikipedia.org/wiki/Osmanl%C4%B1_Devleti
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eeyh%C3%BClislam
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Abdurrahman Bin Avf: Hz. Peygamber’e ilk iman eden ve cennetle 

müjdelenen on sahabiden biri (Önkal, 1988: 157). 

Muhalleb Bin Yezid: Yezid bin Muhalleb, Emevilerin Horasan valisi idi ve 

halife olan Ömer bin Abdulaziz tarafından bu valilik görevinden atılarak 

tutuklanmıştır. 

Mesih Paşa: “Rum asıllı olup Paleologos hanedanına mensuptur. 

Angiolello’ya göre son Bizans İmparatoru IX. Konstantinos’un kardeşinin oğludur… 

tarihli iki belgede Mesih Paşa ikinci vezir olarak geçer.” (Kiel: 2004:309). 

Bakuli: Arap şairi 

Memun Halife: Ebu Cafer (Ebü’l-Abbas) Abdullah el-Me’mun b. Harun er-

Reşid b. Muhammed el-Mehdi b. Abdillah el-Mansur el-Abbasi (ö. 218/833) Abbasi 

halifesi (813-833). 

Sultan Gavri: (Kansu Gavri d. 1440 - ö. 1516), Memlük Sultanı. Burci 

Hanedani'ndan olup 1501-1516 yılları arasında Memlük hükümdarlığı yapmıştır.  

Ebu Nuvas: “Ebu Nüvas el-Hasen b. Hani’ b. Abdilevvel el-Hakemi (ö. 

198/813?) Abbasiler’in ilk döneminde Arap şiirine yeni bir üslup getiren şair... Arap 

folklorunda efsanevi bir şahsiyet haline gelen Ebu Nüvas daha yaşadığı devirden 

itibaren müstakil eserlere konu olmuştur.” (Karaaslan, 1994:205). 

Süleyman bin ‘Abdülmelik : Ebu Eyyub Süleyman b. Abdilmelik b. Mervan 

b. el-Hakem el-Ümevi (ö. 99/717) Emevi halifesi (715-717). “Mağrur bir halife 

olduğu söylenen Süleyman nakışlı ve süslü elbiseler giymeyi severdi. Hatta nakışlı 

bir kefen içinde defnedilmeyi vasiyet ettiği, nakışlı elbise giymeyen görevlileri 

huzuruna kabul etmediği zikredilir. Kaynaklarda yeme içmeye düşkünlüğü ve 

darbımesel haline gelen oburluğu hakkında birçok rivayet nakledilmektedir.” (Yiğit, 

2010:81). 

Sultan Süleyman: Osmanlı padişahı (1520-1566). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Horasan
https://tr.wikipedia.org/wiki/II._%C3%96mer
https://tr.wikipedia.org/wiki/Meml%C3%BCk
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Cahez: Ebu Osman Amr b. Bahr b. Mahbub el-Cahiz el-Kinani (ö. 255/869). 

Arap edebiyatının en büyük nesir yazarlarından ve Mutezile kelamcılarından biri.  

Zati: Divan şairi, Balıkesir’de doğdu. Sehi ve Latifi’ye göre asıl adı Bahşi, 

Kınalızade’ye göre İvaz, Ali Mustafa Efendi’ye göre Satı, Zati veya Satılmış’tır. 

Ancak Uzunçarşılı, Aşık Çelebi’nin bizzat şairden naklettiği İvaz isminin doğru 

olduğunu kabul eder. Doğum tarihi “İvaz”ın ebced hesabıyla karşılığı olan 876’dır 

(1471), Letaifnamesi bulunmaktadır (Coşkun: 2013:151). 

Hz. Musa: Hem Yahudilik ve Hıristiyanlığa hem de İslam’a göre büyük bir 

peygamber ve İsrailoğulları’nı Firavun’un zulmünden kurtarıp hürriyete kavuşturan 

bir liderdir. 

Hz. Süleyman: “Yahudilik’te ve Hıristiyanlık’ta sadece kral, İslam’da ise 

hükümdar-peygamber kabul edilir. Süleyman isminin İbranice’deki karşılığı olan 

Şelomoh’nun (Şlomo) “barış, selamet, sükunet” manasındaki şalom kelimesinden 

geldiği ve “barışsever, barışçı” anlamını taşıdığı belirtilir.” (Harman, 2006: 56). 

Mevlana Celaleddin-i Rumi (ö. 1273): 672 yılında Belh’te dünyaya gelen, 

mutasavvıf, alim (Öngören, 2006: 56). 

İmam Ebu Hanife (ö.767): Hanifi Mezhebinin kurucusu 

İmam Yusuf (ö.798): “Ebu Hanife’nin önde gelen talebesi, müctehid 

hukukçu ve ilk kādılkudat” (Öğüt: 1994:260). 

Letaifname’de isimleri geçen ancak hakkında bilgi bulamadığımız diğer 

kişiler şunlardır: 

Ani Efendi Hazretleri Karakaş, Muhammed Ali Paşa, Sultan Mahmud, Hamid 

Çelebi, Şeyh Tavus El Mekkî, Tilki Sinan Bey, Hacı Muhammed. 
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2.2.5.2. Sıradan Karakter ve Tipler 

 Eserde yer alan sıradan karakterlerin büyük bir çoğunluğu olumsuz 

özelliklere sahiptirler ve olumsuz bir durumu eleştirmek, bu noktadan hareketle her 

okurun kendisine pay çıkarmasını sağlamak amacıyla merkeze alınmışlardır. Bu 

yönüyle bu karakterler, aslında birer tiptirler ve toplumsal boyutlarıyla karşımıza 

çıkarlar. Amaç, bu kişilerden çok bu kişilerin yaptıkları fiilleri eleştirmektir. Eserde 

bu açıdan ele alınan kişileri aşağıdaki şekilde sıralayabiliriz: 

Bir millete veya mezhebe dahil olanlar: Türkmenler, Yörükler, Acemler, 

Araplar, Boşnaklar, Nasaralar, Rafiziler, Mebahiler, Kızılbaşlar… 

Bir mesleğe veya bir gruba ait olanlar: terziler, tüccarlar, sihirbazlar, 

ulemalar, dervişler, danişmendler, dilenciler, uğrular, dellaklar…  

Toplumun bir kesimine veya bir eksikliği olan kişilere ait olanlar: 

kamburlar, şaşılar, tufeyliler, deliler, mütezarrifler, kadınlar, gulampareler, kara 

yüzlüler, cahiller, ahmaklar, esrarkeşler, seçkin kimseler, yaşlılar, kehleler… 

Dini Eksenli Karakterler: Şeytan, cin..  

2.2.5.3. Hayvanlar 

Eserin son bölümünün ayrıldığı hayvanlar ile ilgili hikayelerin karakterleri 

doğal olarak başlı başına hayvanlardır. Topluma örneklik oluşturacak şekilde ele 

alınan sinek, köpek, yılan, yengeç, tilki, arslan, kurbağa vb.. hayvanlar, teşhis ve 

intak sanatları ile canlandırılmış ve okura belli başlı öğütler verilmek istenmiştir. Bu 

yönüyle eserin son bölümü, hayvanların başrolünde olduğu, öğretici özelliğe sahip 

hikayelere verilen isim olan “Fabl” niteliği taşımaktadır.  

2.2.6. Hikayelerin Mekanı 

Hikayeler, genel olarak; Dış Mekan olarak Mısır, Diyar-ı Bosna, Rum, 

Vilayet-i Üngürüs, Haleb, Diyar-ı Arab ve İstanbul’da geçerken iç mekan olarak da 

hamam, dükkan, saray, ev, bahçede geçmektedir. 
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2.2.7. Eserin Dili ve Üslubu 

Yazarın dil ve üslup özelliklerini belirtmeden önce, açıklamalarımızın bir 

kısmını temellendireceğimiz Klasik Türk Edebiyatında nesir kavramının genel 

hatlarıyla açıklanmasının faydalı olacağı kanaatindeyiz. 

Klasik Türk Edebiyatında nesir, yazarın kullandığı dilin ağırlığına bağlı 

olarak oluşturulan üsluba göre dört kategoriye ayrılmıştır. 

a) Sade Nesir: Geniş halk kitlelerine hitap eden, secinin bulunmadığı, 

Arapça, Farsça kelime ve terkiplerin az olduğu nesirdir. 

b) Orta Nesir: Geniş halk kitlelerine hitap etmekle beraber sanatsal 

gayesinin de bulunduğu, secilerin yer aldığı, Arapça, Farsça kelime ve terkiplerin 

Türkçe kelimelere göre fazla olduğu nesirdir. 

c) Süslü Nesir: Secinin ağırlıkta olduğu, sanatsal gaye güdüldüğü, 

Arapça, Farsça kelime ve terkiplerin çokça bulunduğu nesirdir. 

d) Ağdalı Nesir: Esas amacın sanat olduğu, Arapça, Farsça kelime ve 

terkiplerin aşırı seviyesinde olduğu nesirdir (Köksal, 2009:17-19). 

Klasik Türk Edebiyatında genel olarak nesir ikinci plandadır. Asıl olan 

manzumdur ve nesir ve nasirler adeta küçümsenmiştir. Padişahlar dahi yer yer 

mektuplarını şiirlerle süslemiş, nesre daha uygun türlerde bile (Tezkire, letayifname 

vb..) sık sık manzum parçalara yer verilmiş, yazılan eseri şiire yaklaştırmak 

gayesiyle şiire özgü söz sanatlarının hemen hepsi kullanılmış, seciler ve 

alliterasyonlarla ahenk sağlanmaya çalışılmıştır.  

XV. yüzyıl şairlerinden Ahi, adeta devrin hakim sanat telakkisine 

işaret ederek, nesirden ziyade şiirin öncelikli olduğunu dile getirmiş ve şöyle 

demiştir:  

Yazaruz la’l-i lebün yadına rengin gazeli  

Diyicek şi’r dirüz biz begüm inşa dimezüz  

Yine XVI. yüzyılın gerek nazım ve gerekse nesir alanında birçok eser 

vücuda getiren yazar ve şairi Lamii , Divanı’nın önsözünde: 

 Nesrdür gerçi dehre sermaye 

 Dürr-i nazmun durur veli paye (Okumuş, 2011: 87). 
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Bahrî, eserinde dili, oldukça süslü, secili, benzetme vb… söz sanatlarıyla 

birlikte Arapça, Farsça kelime ve terkiplerle ağır bir şekilde kullandığı gibi oldukça 

sade, günümüz diline çok yakın olacak şekilde de kullanmıştır. Aşağıda verilen iki 

örnekten birincisinde bağlaçlarla birlikte 85 sözcükten sadece 16 adedi Türkçedir ki 

oransal olarak Türkçe kelimeler, verdiğimiz metin içinde yaklaşık yüzde 20’sine 

tekabül etmektedir. Kullanılan Arapça ve Farsça terkiplere de bakılınca Köksal 

(2011:16) tarafından yapılan tasnife göre birinci örneğimizi, süslü üsluba dahil etmek 

mümkünken verdiğimiz ikinci örnek ise içeriğinde yer alan 39 sözcüğün 35’i Türkçe 

veya Türkçeleşmiş kelimeden ibaret olduğu için bahsettiğimiz tasnife göre basit 

üsluba dahil edilebilir.  

Örnek 1 

Tertìb-i muúaddimÀtdan netìce-i murÀd ve basù-ı maúÀlatdan mÀfi-

hüél- fuéÀd oldur ki aèyÀn u ekÀbir ve sÀyir edÀnì vü aãÀgìr her maddenüñ 

kemÀl-i sıóóatine vuúuf u şuèÿr kesb itmege üzerlerine farø-ı èayn ve òilÀfını 

èayb u şeyn añlayub ve her çend ki bir emirde èalaél- memmer eş-şehÿr veéd-

duhÿr ( والدهور الشهور ممّر على ) taósìl-i vuúÿf u şuèÿr u izèÀn u ìúÀnında àayr-ı 

úusÿr üzre olub ve nefs-i emri kemÀ-hÿ óaúúÀ bilüb sıóóat-ı tÀm ile maèlÿm u 

mersÿm idenseler bile ki òüddÀm-ı züél- iótirÀm mÀlÀ-kelÀm úalb u taãóìf ve 

selb-i taãhìf ile nefs-i emri taúlìb u tevcìh idüb dil-i meyyÀli bir ùarafa dÀòi 

tahrìf idüb döndürürler ve men yesmaè neóìl ( نحيل يسمع من ) medlÿlınca her 

kelÀmuñ òılÀfını inandururlar (T: 10-a). 

Örnek 2 

Bir aóvel ile yaènì Bir şaşı ile bir óerìf muãÀóabet iderler imiş. Ol óerif 

eyitmiş şaşı olanlar elbette biri iki görürmiş. Meger anlaruñ öñinde bir òorÿs 

dururmış. Şaşı eyitmiş ki subhÀnnallah ya bu iki òorusı ben niçün dört 

görmezem dimiş (İ1:15-b, 16a). 

 İlk örnekte yer alan secili cümleler, Arapça ve Farsça kelimeler ve Arapça 

alıntı ile ağırlaştırlmış dil ile ikinci örnekteki tamamen sade dil arasındaki fark, ilk 

bakışta dikkati çekmektedir. İkinci örnekte, Yazarın bilinmeyen kelimenin bile 

anlamını açıklaması ilgi çekicidir. 

Bahrî, özellikle saray çevresini anlattığı hikayelerde ve kendi görüşünü beyan 

ettiği tahkik kısımlarında dili ağır, secili ve çeşitli söz sanatlarıyla bezeli olarak 

kullanmaya özen göstermiştir. Eserde yer alan hikayelerden Bağdad halifelerinin 
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çevresinde dönen hikaye ile Kanuni Sultan Süleyman’a yönelik anlatılan hikayeyi 

(M:48-a,b; 49-a,b; 50-a) bu önermemize örnek olarak gösterebiliriz. Yazar, özellikle 

bu tür uzun hikayelerde anlatımını süslemek, söze güç katmak, anlattığı durumu 

kanıtlamak amacıyla sık sık Farsça, Arapça veya Türkçe telif veya alıntı şiirlere, ayet 

ve hadislere, Arapça kelam-ı kibarlara, Türkçe ve Arapça atasözlerine yer verir. 

Yazar, gazel veya mesnevi şeklinde yazdığı mutayebelerinde de dili benzer 

şekilde kullanmakla birlikte, hikayelerden sonra gelen kıtaların çoğunluğu için dili 

biraz daha sade kullandığını söyleyebiliriz. 

Günlük dilin kullanımı, argo ve küfür sözcüklerinin çekinmeden kullanılması, 

Bahrî’nin üslubunda dikkat çeken diğer bir yöndür. 

Dil incelemesinde söylenmesi gereken diğer bir husus da Yazarın Arap, Fars 

veya Boşnak kahramanları kendi dilinde konuşturmasıdır. Bu hikayeler, tamamen 

Türkçe anlatılmasına rağmen Arap, Fars veya Boşnak karakter, kendi dili ile 

konuşmaktadır. Sözgelimi bir mutayebede, birkaç kimsenin sohbet ettiği bir köyde 

herkes kendisinin ne pişirdiğini birbirlerine söylemektedir, orada bulunan bir Acem, 

kendisini diğer kişilerden eksik görmeyerek “buàra pezem neèÿzebillÀh” (buğra 

pişiriyorum) demiştir (İ2:14-b). Benzer şekilde başka bir mutayebede dinden dönen 

bir Acem’e savaş meydanında nereye gitiğini soran birisi, Acem’den “be-kilisÀ mì-

revem” (Kilise’ye gidiyorum) cevabını almıştır (İ1:22-b). Yine nahv ve sarf 

bilmeden hatiplik eden ve Türkíce bilmeyen bir hatibi eleştiren Bosna hocalarına bu 

hatibin cevabı Bosna dilinde olmuştur (İ1:53-a). Aşağıya aldığımız hikayede ise 

diyaloglar Arapça gerçekleşmiştir. Belirtilen şekilde yazılan latifelerin sayısı 

arttırılabilir. 

Bir ùabbaóuñ èÀdeti idi ki her-gÀh güşt-ı òurd-ı baúara ùabò idüb òalúa beyè 

iderdi. Birgün bir aèlÀ-ferbih úatır cìfesi bulub ve ol cìfeden alub úıyma çeküb fülfül-

i beyaø ve sìr u piyÀz ile tabò itdi. Meger bir dervìş-i ac ekl-i àıdÀya muótÀc ol 

demde dükkÀnına mülÀzimet itdi. Ùabbah dÀòı èÀdeti üzre úıyma-yı baàaldan vÀfirce 

getürüb dervìşüñ öñine tertìb itdi. Dervìş çün birúaç loúma yutdı cìfe-i baàal idüàin 

nÿr-ı ferÀsetle bildi. Ketmeñ ãadr-ı nemeddeçıúarub aşcıya bir úızıl aúçe virdi. 

ÙabbÀò aúçeye baúub haõihi ed-dirhemuke dirhemen ve àÿlen (  و درهما   الدرّهمک هذه
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) didi. Derviş dÀòı aña haõihi el-lehmuke lehmen buàÿlen (غول   بغول   لحما   اللحمک هذه  ) 

didi. Ùabbaò diñmedi (T:55-a). 

Bahrî, Eserini 16. Yy’ın sonlarına doğru yazmıştır. Türkçe, bu dönemde Eski 

Anadolu Türkçesinin etkisinden çıkarak bugünki haline yaklaşmaya başlamakla 

birlikte eserde, henüz Eski Anadolu Türkçesinin bazı dil özellikleri bulunmaktadır. 

Eseri, bu bakış açısıyla incelediğimizde, dikkat çeken özellikler olarak, kelime 

başlarındaki “-t” ve “d” ile yine kelime başlarındaki “-b” ve “-p” kelimelerinin bir 

arada kullanıldığını, gelecek zaman eki olarak “-acak, ecek” ekinin yerleştiğini ancak 

sadece bir yerde “-ısar” ekinin kullanıldığını, emir ikinci şahıs ekinin bugünki gibi 

eksiz olmakla birlikte az sayıda örneklerde “-gıl,- gil” ekinin kullanıldığını, şimdiki 

zaman ekinin çoğunlukla “úancaru gidersin”, “úande gidersin ve ne fitne vü fesÀd 

peydÀ idersin” şeklinde geniş zaman ekiyle karşılandığı ancak “-yor” ekinin de 

kullanıma girdiğini, ikinci tekil şahıs ekinin “-sın,-sin” şeklinde olduğunu, henüz bu 

eklerin “-sıñ,-siñ” şeklinde nazallaşmadığını, genel olarak istek ve şart ikinci çoğul 

şahıs eki ile kullanılan “-vuz,-vüz” ekinin yine sadece irevüz, gidevüz, idevüz 

şeklinde birkaç defa kullanıldığını, bu ekin genelde “-uz,-üz” şeklinde yer aldığını, 

“ol” ve “dahi” kelimelerinin sadece vezin gereği “o” ve “da, de” şeklinde 

kullanıldığını ve “-ub, -üb” zarf fiil ekinin duyulan geçmiş zaman eki yerine 

kullanımının örneklerinin bulunduğunu söyleyebiliriz.  

Eserde, arkaik kelimler de kullanılmıştır. Kullanılan arkaik kelimeler ve 

anlamları aşağıda gösterilmiştir. 

Añaru: Öte; ileriye doğru, o bir taraf Çırpaú: Çok ince değnek veya sopa 

Çoúa: Kumaş Yavuz: Kötü, kötüleşmek 

Yime: Yine Arıḳ: Zayıf 

Ölçüm: kendini usta, gösteren kimse Kanàı: Hangi 

Ayruú: Ayrı Gögermek: Yüz üstü durmak 

Yumak: Yıkamak Yegrek: Daha da fazla tercih edilen,  

Iããı: Sahibi olan Aããı: Gam 
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Güm: Kaybetmek, gizlemek Kiçi: Kaşınmak 

Sormak: Emmek Koculmak: Kucaklamak, sarılmak 

Sımak: Kabul etmek, kırmamak Öküş: Çok 

Çirmenmek: Paçaları sıvamak Úut: Şans 

İrgürmek: Ulaştırmak  

Yazarın manzum kısımlarda üslubundaki gücünü ortaya koyan aruz ölçüsünü 

başarılı olarak kullanmasıyken nesirdeki üslubunun gücünü ortaya koyan ise seciler 

ve başta benzetme olmak üzere çeşitli sanatların yer aldığı mecaz ifadelerdir. 

Aşağıda, seci ve sözünü ettiğimiz mecaz ifadeler başlıklar altında sıralanmıştır. 

2.2.7.1. Seci 

“Klasik Osmanlı edebi nesrinin en önemli üslup özelliği secidir. Fıkra 

adı verilen, bugün cümlecik şeklinde tanımlayabileceğimiz ibarelerin sonunda 

yer alan kelimeler arasındaki ses uyumuna seci adı verilmiştir.” (Kılıç, Yıldız: 

2006: 236).  

Türk Edebiyatında seci, yapısına göre üç gruba ayrılmıştır. Buna göre, 

Mutarraf seci, kelimelerin sadece son ses benzerliğine dayanır, mütevazi seci hem 

son ses hem de vezin açısından benzerliğe dayanırken; murassa seci ise, birbirine 

paralel olan ana cümle içerisindeki birden fazla cümlecikteki her kelimenin simetriği 

olan kelimeyle hem son ses hem de vezin açısından uyumlu olmasını gerekli kılar 

(Kılıç ve Yıldız, 2006: 207). Genellikle “u” bağlacıyla bir birine bağlanan, zıt veya 

yakın anlamlı iki kelime ile yapılan seci türüne ise iç seci adı verilmiştir.   

Recaizade Mahmut Ekrem ise secileri, yer ve işlevine göre incelemiştir. Bu 

tasnife göre seci ikiye ayrılmıştır; 

Birincisi cümle ve fıkraların arasında olup bir kelime ile birbirine 

bağlanmayan mutlak secidir. Buna Namık Kemal’in şu sözleri örnek verilebilir: 

“Sevk-i rüzgar ecza-yı vücudunu tarumar ettiğinden.” Burada secii meydana getiren 

“rüzgar” ve “tarumar” kelimelerinin son heceleridir. Bunlardan ikincisinin ardından 

gelen “ettiğinden” kelimesini rüzgara bağlamak imkansız olduğundan seci burada 

mutlaktır. Mukayyed veya rabti seci denilen ikincisi cümle ve fıkraların sonunda 

bulunup aralarında bir kelime ile bağ kurulan şekillerdir. “İlahi, vakıf-ı keyfiyyet-i 

hal ve alim-i dekāyık-ı ef‘alsin” cümlesinde “hal” ile “ef‘al” kelimeleriyle biten 

cümleler “ve” ile birbirine bağlanmaktadır (Uzun: 2009, 275). 
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Çalıştığımız metinde, bahsettiğimiz tüm secilerle ilgili bolca örnek 

bulunmaktadır. Biz burada sadece Yazarın sanatının en süslü kısmı olarak 

gördüğümüz, Mukaddimat ve birinci hikayedeki secilerin bir kısmını göstermekle 

yetineceğiz.
 1

  

2.2.7.1.1. Metinde Bulunan Yapısına Göre Seci Örnekleri 

a. Mutarraf Seci 

 “minnet-i firÀvÀn ve óamd-i bì-pÀyÀn” 

“sebeb-i õikr-i müsteóÀb ve bÀèiå-i duèÀ-yı úarìn müstecÀb”  

“fÀriàüél-bÀl ve müteóavvìleél-óÀl” 

“tezerv-i şìrinkÀr ve sebük-reftÀr” 

“rÿbÀh-ı pür-intibÀh ol àıdÀ-yı efvÀha èayn-ı ùamÀè ile nigÀh itdi.” 

“loúma-i cürb ü şìrìn ve bu ùuème -i şehd ü şekerin” 

“muvÀòòişe-i ezelì ve muòÀriåe-i cibilli” 

“fÀriàüél-bÀl pìr-i ãad-sÀl” 

“egerçi naúúÀşòÀne-yi eõel ve üstÀd-ı kÀr-bend-i lem-yezel” 

“naúş-ı ãÿretde ve basù-ı heyéettde” 

Mutarraf seci sadece yabancı kelimelerle yapılmamış Türkçe kelimelerle de 

sağlanmıştır. 

“gerçi óacı oldum dirsin amma úırça keçüyi úuyruàından yirsin.” 

“Yaènì úarılar bÀà-ı cinÀna girmezler ve ol gülşende reyóÀn temettüè 

virmezler.” 

“Bu úıããa-i pür-àuããadan òaberdÀr olub ve oàlÀnla vÀúiè olan 

muèÀmelesine ôafer bulub” 

 

                                                           
1
 Örneklerde bir birine secili olan kelimeler, aynı işaretlerle gösterilmiştir: italik, kalın veya altı çizgili 
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b. Mütevazi Seci 

 “Bu èillete nişÀn ve bu óastalıàını beyÀn itdi” 

“LÀ-cerem tezÀyüd ü tekeååür inùıvÀ-ı tekessür”  

“HeyÀkil-i cismÀnì ve ãÿver-i óayvÀnìdedür” 

“Ol bed-òÿ vü òuşÿnet ve ol tündì vü ruèÿnet” 

“Vezìr-i nÀmdÀrı ve bir düstÿr-ı óikmet-şièÀrı” 

“ErbÀb-ı dìvÀn ve ãanÀdìd-i erkÀn” 

“äadr-ı vezÀrete ve serìr-i imÀrete” 

èÁşıú-ı şÿrìde vü muóabbet-i àam-dìde” 

c. Murassa Seci 

 “mìzÀc-ı şerìfleri ekåeriyÀ laùìfeye mÀéil ve òÀùır-ı münìfleri muùÀyebeye 

úÀéil” 

“refè-i àam ve defè-i hemm” 

“bu eşyÀ-yı fÀni taúdìr-i subóÀnì meşiyyet-i rabbÀnì” 

“mertebe-i ittióÀd ve derece-i vedÀd” 

“nedÀmet-encÀmına ve iltimÀs-ı feøÀóÀt-fercÀmına” 

“benüm her hünerüm aña èayb u şeyn ve her ãadÀúatum keõb u hìn” 

“bÀde-i úanÀèat ile èiyş u nÿş ve ãaóbÀ-yı riyÀøet ile ser-òÿş” 

d. İç Seci 

 “iòvÀn u yarÀn”  

“vuúÿè vü şuyÿè”  

“mülevveå ü mürevveå” 

“muãaóabat u muvÀãalat” 

“úìl u úÀl”  
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Bir cümlede birden fazla seci türüne uyan 2’den fazla secinin bulunduğu 

örnekler de bulunmaktadır:  

“sende ol bed-òÿ ve ol rÿy u mÿ ve ol fuÀd-ı pulÀd mevcÿd ve mìrÀt-ı 

cibillet u òilúatüñde şehevÀt-ı óırã-ı fÀside muèÀyene vü meşhÿddur. FelÀ-

cerem her èamel-i pür- emel ki muèriø-ı vücÿda gele taʿõìb-i óayvÀn bilÀ-

fÀéide úıùar ne meşdÿddur” 

“ol düzd-ãÿret òÀcı-ãıfat tezerv-i tehì-dile ve ol miskìn-i àÀfile èarø-ı 

úÀme” 

“İşüm gücüm èibÀdet ve fièlüm èamelüm úanÀèat ehl-i şefúat ãÀóib-i 

maèrifet ùÀlib-i ãoóbet-i yÀrÀn rÀàib-i muãÀóabet”  

“YaóyÀ nÀm bir maóbÿb-ı şìvekÀr ve bir dil-firìb-i èayyÀruñ kemend-i 

zülfine giriftÀr ve sürÿr-ı fütÀrına hevÀdÀr” 

“remz ü imÀ ile mükÀleme ve birbiriyle òafiyeten muèÀmele” 

“Çün úÀêi-i úaøÀ bir óükmi imøÀ ve bir emri iútiøÀ úıla elbetde anda 

dìde-i tedbìr nÀ-bìnÀ ve çeşm-i ferÀset øamìr-i aèmÀ olur.” 

“Çünkim vezìr-i med-hÿş bÀde-i èaşú-ı dil-berle ser-òuş oturub òayÀl-i 

vaãl-ı cÀnÀn ile èıyş u nÿş idüb èÀleminde iken şÀh-ı cihÀn-penÀhuñ kendü 

úıããÀ-i pür-àuããasından ıùùılÀè ve vuúÿfın gÿş itdi. CÀn u cihÀndan el yuyub 

derd-i deryÀsı òurÿş itdügi” 

“àayr bir mezbÿreden himmet ve óÀlin meróamet ricÀsıyla vezir-i 

èÀşıú kendü óÀlin devlet-i münèaúid olan melÀlin óikÀyet idüb istièdÀ-yı duèÀ 

itdi. èAzìz çün baièå-i melÀlet ve sebeb-i melÀmet olan” 

2.2.7.1.2. Metinde Bulunan Yer ve İşlevine Göre Seci Örnekleri 

a. Mutlak Seci 

“bir şaòã-ı laùìfe-cÿy ki eùrÀf-ı èÀlemi gÿy-be-gÿy … gezmiş” 

“vezìr-i med-hÿş bÀde-i èaşú-ı dil-berle ser-òÿş oturub” 

Görüldüğü üzere yukarıda verilen koyu harflerle yazılan ve secili olan 

kelimeler, aynı yükleme bağlanamadığından mutlak seciye örnek oluşturmaktadırlar. 
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b. Mukayyed Seci 

Aşağıda verilen cümlelerde ise koyu harflerle yazılan ve secili olan kelimeler, 

aynı yükleme bağlandığından mukayyed seciye örnek oluşturmaktadır. 

 “.. èazìz-i ãÀóib-i temìz ki kendünüñ kerem-dìde ve mürüvvet-i 

verzìdelerinden ve ehl-i èirfÀnuñ güzìdelerinden idi.” 

“vezir-i èÀşıú kendü óÀlin devlet-i münèaúid olan melÀlin óikÀyet idüb 

istidèÀ-yı duèÀ itdi.” 

“óekìmÀne suÀl u cevÀb ve èaúılÀne òiùÀb u èikÀb buyurdılar” 

2.2.7.2. Mecazlar 

Yazarın üslubundaki gücünü ortaya koyan diğer bir yönü ise başta teşbih 

olmak üzere çeşitli sanatların desteğiyle yapılmış olan mecazi söyleyişlerdir. Bu 

mecazi söyleyişlerin bir kısmı aşağıda örneklendirilmiştir: 

“CÀm-ı èazl içmiş” 

“Esb-i ãabÀ” 

“Nuúÿd-ı èanÀãırı pÿte-i imtihÀndan niçe niçe yanub úÀl olmış idi ve 

cevher-i vücÿdı nÀr-ı şedìde-i tecrübeden zer gibi óÀliã çıúmış idi” 

 “Tìr-i duèÀsı muãÀdif-i hedef úabÿl ola” 

“Esb-i åenÀ vü duèÀdan nüzÿl idüb oturdı” 

“èAzìz-i vezìrüñ leheb-i ıøùırÀbına su serpdi” 

 “Hünerde bahr u berde ehl-i tÀriò gibi sikkeéi mermerde úazmış idi” 

“äamÿt-ı keél-óÿt” 

“Raòt-ı úarÀrı esb-i firÀra yükledüb..” 

“äanduúa-i dehÀn” 

“ŞedÀyid-i rÿzgÀr ve elem-i cefÀ-yı óiõmetkÀr cÀnına kÀr ve èamelin zÀr 

eylemiş idi” 
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“ŞerÀre-i ùamèını Àb-ı menè ile inùifÀ ve dìde-i óırsını bend-i tünd ile 

imtilÀ idemedi.” 

 “DÀmen-i òizmeti ve şefúati der-meyÀn idüb…”  

“ÓarÀret u tÀbından dÿd-ı Àhum bir burÿc-ı felege èurÿc…” 

 “AèøÀy-ı vücÿdı derece-i dest-pÀy-ı èankebÿta vardı.” 

“Şemè-i óidÀyet-ı Óaúú hÀdi olub õalÀm-ı ôulmet-i küfürden rehÀ buldı.” 

“HengÀm-ı rebìède berg-i nev-bahÀr gibi dökilüb ãaçulurdı sürÿr u neşÀt 

ile àonca gibi òuñla ùolmış göñüller gül gibi açılurdı.” 

“Püserleri òiõmetinde ol cevher recÀsiyle şemè-i èasel gibi bezm olub 

öñinde pÀr pÀr yanarlardı.” 

“Ol óümÀ-yı nÀz pervÀz-ı vìrÀne-i bÿm-òÀnesine sÀye ãalaydı.” 

“HevÀ-yı èaşúında zerreveş àalùan olan óaúìrüñ…” 

“äaórÀ-yı dilinde nesìm-i viãÀl u õevú eserdi.” 

“Meger bir şeb Àteş-i èaşú-ı nigÀr èaşú u dil-dÀriyle ãabr u úararın 

yandırub ve èAsker-i òayÀl-i viãÀl şeb-óÿn idüb hˇÀb-ı sükÿnından uyandırub…” 

“Óatab-i vücÿdı leheb-i àazÀb-ı pÀdişÀòì ile sÿzÀn olacaàın ve itdügi 

òiyÀnetüñ mükÀfatın bulacaàın bildi. Zevraú-ı fikrin deryÀ-yı tedbìre vü tedÀrike 

ãaldı ve ol kÀsrda bu dürr-i maènÀyı buldı.” 

“raòt u vücÿdı berg ü bÀrdan úalúmış idi ve bÀà-bÀn-ı rüzgÀr úıùèa içün 

eline teber Àlmış idi” 

2.2.7.3. Atasözü ve Deyimler 

Yazar, eserinde sık sık atasözlerine, deyimlere ve “mefhumunca, 

muktezasınca, fehvasınca vb..” ibarelerle cümleye bağlanan Arapça özlü sözlere yer 

vermiştir. Atasözleri, mensur kısımlarda da manzum kısımlarda da sıkça 

kullanılmıştır. Manzum kısımlarda atasözleri, genel olarak “Meseldür söylenür bu 

hoşca nükte, meseldür söylenür ilden ile vb..” bağlama ibareleriyle belirtilir. Metinde 

geçen atasözleri ve deyimlerin parçalarda yer alış şekilleri şu şekildedir: 
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“Ùoñuzuñ úuyruàın kesseñ girü ùoñuzdur” 

“Toyın úoyup úızın úomazsın” 

“Úırça keçüyi úuyruàından yirsüñ” 

“İş úolayın ıssı bilür” 

“Papuş bahÀludur” 

“Penez gibi bÀúıruñ çıúar” 

“Aylaú çalana aylaú virür” 

“Taş başuña úarındÀş” 

“Ye òınøıra arıú diseñ meåeldür 

Niçe baùmÀn çıúar Ànuñ da yaàı” 

“Meåeldür bu cihÀn baàında dirler 

Üzüm üzüme göredür úararur” 

“Güç olur ùok aàırlamaú meåeldür” 

“Yol üstinde bulursañ da meåeldür  

äaúın alma úara kìse ile aúça” 

 

“Meåeldür söylenür bu òoşca nükte 

TecÀrüb ehline olmaz nühüfte” 

“KenÀrın baãma àırbÀluñ meåeldür  

Öbür ucı döner urur ayaàuñ” 

“Òoşdur söylenür bu òoş laùìfe 

 Úoma inãÀfı olursañ óarÀmi” 

“Saña yitmez mi cÀnÀ bu naãìóat  

Ne severseñ anuñla óaşr olursın”  

“Eger àılmÀn eger zenler meåeldür  

FevÀóişden olur mı èaúıl olursa” 

“Meåeldür söylenür devr-i zamÀnda 

Yiyin için ögünmişdür cihÀnda” 
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“Ki úurduñ Àdı var êarb-ı meåeldür  

Velì başlar keser dilkü çaúaldur” 

“Meåeldür söylenür ilde úadìmi  

 Kimi úızın sever kimi anası” 

“Atalar her ziyÀn bir fen dimişler” 

“Dügündür iller ile gelse mÀtem” 

“Keçinüñ keçisi g.i meåeldür 

 Úaşınurmış aàacına çobanuñ”  

 

2.2.7.4.Arapça Deyişler 

Eserde, Kelam-ı kibar olarak adlandırılan Arapça özlü sözlerin kullanımı da 

oldukça yoğundur, Aşağıdaki tabloda, eserde geçen Arapça sözlerin, Arap harf 

sistemi ile yazımı, transkripsiyonlu yazımı ve anlamları gösterilmektedir. 

Arap Harfleriyle Yazımı Çeviriyazımı Anlamı 

القلوب يصفىّا المرغوب المزاح  El-mìzÀhiél-meràÿb 

yuãaffiél úulÿb 

İstenen mizah, kalplerin 

saflığı 

كالمعدوم العارض  el èÀrıø kel meaèdÿm Arizi (sonradan gelen) olan 

yok gibidir. 

اصله الى يرجع شىء   كلّ   külli şeyéin yercièu 

ièleél-aãlih 

Her şey aslına dönecektir. 

 مروّة لا مصداق غضوب كلب
 للكذوب

kelb-i àaøÿb mıãdÀú lÀ-

mürüvvetun liél- keõÿb 

Gazaplı ama dürüst köpek 

yalancıdan daha iyidir 

 حطوط الغلمان جبهة في انّ 
 جبهة في و المغلمون يقرؤها

الغلمان يقرؤها حطوط المغلمون  

inne fì cebheti el àılmÀn 

óuùÿùun yaúrauheél 

muàallemÿn ve fì cebheti 

el muàallemÿn óuùÿùun 

yeúreéÿhÀ el àılmÀn 

Genç erkeklerin yüzünde 

yetişkinler, tecrübelerini 

(çizgiler) okurken; genç 

erkekler, yetişkinlerin 

yüzünde farklı tecrübeler 

(çizgiler) görebilir. 

ابناءِالاغنياءِ  مع تجلسو لا  

النسّاءِ  كشهوت شهوة لها فانّ   

 

LÀ teclisÿ maè ebnÀéi el-

ağniyÀéi 

Feinne lehÀ şehvetun ke-

şehvetién-nisÀéi 

Zengin insanların 

çocuklarıyla oturmayın, 

kadınlarla şehvetlendiğiniz 

gibi şehvetlenirsiniz. 
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Arap Harfleriyle Yazımı Çeviriyazımı Anlamı 

 iõÀ cÀée el úaøÀ èamiyeél جاء اذا البصر عمى القضى

baãar 

Allahın takdiri gelince gözler 

görmez 

العدوّ  ينام لا و ينام الماء  El-mÀu niyÀmu ve-lÀ 

yenamu el-èaduvv 

Su uyur düşman uyumaz 

الولوج قبل الخروج قدمّ  Úaddemeél-òurÿc 

úableél-ulÿc 

Girmeden önce çıkmayı 

düşün. 

التهّم مواضع واتقّو  veét-teúÿ mevÀøèıeét-

tühem 

Sui-zan olan şeylerden 

sakınınız. 

خائف الخاين  El-òayın òaéif Hain korkaktır 

والدهور الشهور ممّر على  èalaél- memmer eş-şehÿr 

veéd-duhÿr 

Aylar ve ömürler boyunca 

قريب آت كلّ   küllì Àtin úarib Her gelen yakındır 

كلاب طالبها و جيفته والدنّيا  véed-dunya cìfetuhum ve 

ùÀlibuhe kilÀb 

Dünya pisliktir köpekler 

taliptir. 

شبع قنع من و  men úaneè şebèi Kim kanaat ederse doyar 

تموتو ان قبل موتوا  mevtÿ úable entemÿtu Ölmeden önce ölünüz. 

يجتمعان لا الضداّن  eéõ-õiddÀn lÀ-yectemièÀn Zıtlar bir arada bulunmaz. 

الأنْسَانِ  لعظَْمِ  وَفَاءَ  لاَ   lÀ-vefÀèe lì-èaômi el-

insÀni 

İnsanın kemiğinde vefa 

yoktur 

 فانهّ طوره فى الباطل تنكر لا
ظهوراته بعض  

lÀ-tenkirü el bÀtil fì ùÿreh 

feinnehu baèêu ôuhÿrÀti 

Batılı tavrında inkar etme 

zira o da bazı esma-i 

ilahiyyenin zuhuratındandır  

مولاك عن يبعّد دنياك  dünyÀke yebèudu èan 

mevlÀk 

Dünyan Mevlandan 

uzaklaştırıyor 

نفسه عرف ومن  men èarefe nefsehu Kim nefsini blirse Allah’ı 

bilir. 

 جيفة آخرك و بذر من نطفة اوّلك
 حامل بينهما انت و قذر من

 العذر

evvelüke nuùfe min bizrin 

ve Àòiruke cìfetun men 

úaõrin ve ente 

beynehumÀ óÀmilüél-èızrì 

Evvelin menidir tohumdan 

ve ahirin cifedir murdardur 

ve sen ikisi arasında necaset 

getiricisin 

الشعير فى الشّعر يدركه ول  Ve-lÀ yudrikü eş-şeèiri 

fiéş-şeèìr 

Arpa ile şiiri fark edememek 

 

نْفَسَا الَْجاهَِل   كَالْخ   
فَسَا تنَفَّسَ  اذِاَ  

 

El cÀhilu keèl-òunfeåÀ 

İõÀ teneffese fesÀ 

Cahil, uğurböceği gibidir, 

nefes alırsa, yellenir gibidir 

(Kötü koku çıkarır) 

عصَا لمن عصا ال  el èaãÀ limen èaãÀ İtaat etmeyene sopa 

kullanılır. 

دهر   ترََح   و شهر   فَرَحْ  التزوّج  Eét-tezevvücu feraóu 

şehrin ve taraóu dehrin 

Tezevvüc bir aylık bir 

ferahdır ve bir yıllık bir 

derttir 
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Arap Harfleriyle Yazımı Çeviriyazımı Anlamı 

لذةّ جديد لكلّ   li-külli cedìdìn leõõet Her yeni şey lezzetlidir 

ينام كيف للمحبّ  عجبا    liél muóibbi keyfe 

yenÀmu 

Acaba sevenler hiç 

uyuyabilirler mi 

كهانة العاقل ظنّ  و  ôannüél-ʿaúli kehÀne Bilge kişi rahip gibi 

(sinsice) düşünür 

ضدّ  انعكس مرحدهّ لا جاوزا اذا  iõa- cÀveza lÀ- meróedah 

in-èakesa øıddah 

Benim yanımda kalmazsan 

zıddım olursun 

كالاعمى الغريب  el-àarìb kel-èama Yabancı adam kör gibidir 

باوقاتها مرهونة الامور  el–umuru merhunetün bi 

evkatiha 

İşler zamanlarına bağlı 

يصيبك نصيبك  naãìbuke yuãìbuke Nasibin seni bulacak 

افات التاخير  et-taòiru afÀt Gecikmek afettir 

الفزّ  يقطعه لا الأعز السيف  es’seyféül èeaz lÀ-

yakùaèhuél- fezz 

Büyük kılıç korkuyu kesmez 

النار فى والقسام  veèl-úassÀm fièn-nÀr Paylaştıran ateştedir 

طابت بليهذا عمت نعم  : İõÀ èammet nième ùÀbet 

belìyye 

Toplulukla gelen nimet 

belayı iyileştirir. 

 .El inãÀf nıãfièd-dín İnsaf dinin yarısıdır الانصاف نصف الديّن

 ehlü’l-òubbete belhu Kadınların çoğu, güzellikleri اهل الخبته بَلْه  

ile kibirlenirler 

 

2.2.7.5. İktibas ve Alıntılama 

Bir metinde söylenen ifadeyi güçlendirmek amacıyla ayet ve hadislerin 

kullanılmasına iktibas adı verilmektedir. Çalışmamızda yer alan ayet ve hadisler 

aşağıda sıralanmıştır: 

a.  Ayetler 

Arap Harfleriyle 

Yazımı 

Çeviriyazımı Anlamı Ayet 

Numarası 

 صَدْر۪ي   ل۪ي اشْرَحْ  رَبِّ 
رْ  ي وَيسَِّ  وَاحْل لْ  امَْر۪ي   ل ۪
 يفَْقهَ وا لِسَان۪ي   مِنْ  ع قْدةَ  

 قوَْل۪ي  

Rabbi işraó lì ãadrì 

ve yessir lì-emrì 

veóluél- èuúdeten 

min-lisÀnì yefúahuvÀ 

úavlì 

O Rab ki kalemle 

(yazmayı) öğretti, 

İnsana bilmedikleri 

şeyi öğretti.  

Alak 96/4-5 
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Arap Harfleriyle 

Yazımı 
Çeviriyazımı Anlamı Ayet 

Numarası 

 علمّ بالقلم الّذى الله بسم
يعلم مالم الانسان  

Bismillahilleõi biél-

úalem èallemeél-

insÀn mÀlem yaʿlem 

Göğsümü aç, genişlet. 

İşimi kolaylaştır. 

Dilimde bulunan 

düğümü çöz de, 

anlasınlar beni.  

Taha 20/25-28 

اطوارا خلقناكم انّا  innÀ òaleúnÀkum 

eùvÀrÀ 

O sizi aşama aşama 

yarattı.  

Nuh 71/14 

 المجرمون يعرف
 بسيماهم

yuèrefuél- 

mucrimÿne bi-

sìmÀhum 

Günahkarlar 

yüzlerinden belli olur.  

Rahman55/41 

 إِلَى بِأيَْدِيك مْ  ت لْق واْ  لاَ 
 التَّهْل كَةِ 

lÀ-telúÿ eydìkum 

ileét-tehlüke 

Kendinizi elinizle 

tehlikeye atmayın  

Bakara 2/195 

ِ  عَلَى يتَوََكَّلْ  وَمَن  فهَ وَ  اللَّّ
 حَسْب ه  

men yetevekkel Àl 

alllahi fehÿve 

óasbuh 

Kim Allaha tevekkül 

ederse Allah ona yeter.  

Talak 65/3 

فمََا ت بْلَى يوَْمَ   لَه   السَّرَائِر 
ة   مِن نَاصِر   وَلاَ  ق وَّ  

yevme tubleés-

serÀéir femÀ-lehÿ 

min úuvvetin velÀ 

nÀãır 

Bütün sırların ortaya 

dökülüp de insanın ne 

bir gücü ne de 

yardımcısının 

bulunacağı gün 

Tarık 86/9-10 

 ه مْ  بَلْ  كَالأنَْعَامِ  أ وْلئَكَِ 

 (أضََل  
ulÀike kel-enéÀmi 

bel hum eêall 

Hayvanlar gibidir 

bunlar. Belki daha da 

şaşkın  

Araf 7/179 

بمَِا الْعذَاَبَ  فَذ وق وا  feżÿkÿél-ʿażÀbe 

bimÀ kuntum 

tekfurÿn 

Kafir olmanıza karşılık 

tadın bakalım bu azabı  

Enfal 8/35 

 تجارة تلهيهم لا رجال
اللّّ  ذكر عن بيع ولا  

ricÀlüm lÀ-tulhihim 

ticÀretüm velÀ 

beyèun èan õikrillah  

Öyle kimseler vardır ki 

ne mal ne de alışveriş 

onları Allahı 

zikretmekten alıkoyar. 

Nur 24/37 

 الأرَْضِ  فِي تمَْشِ  وَلاَ 
ا  مَرَح 

ve lÀ temşi fiél arøı 

meróen 

Yeryüzünde 

büyüklenerek yürüme:  

İsra 17/37 

كرّمنا ولقد  velaúad kerremnÀ Andolsun ki kerem 

sahibi kıldık  

İsra 17/70 

ة   عَلٰ ى اٰبَ اءَنَا وَجَدنَْ ا انَِّا ا مَّ  innÀ vecednÀ ÀbÀenÀ 

èalÀ ummetin 

Biz atalarımızı bir 

inanç üzere bulduk  

Zuhruf 43/22 

د۪ينِ  وَلِيَ  د۪ين ك مْ  لكَ مْ   Lekum dìnikum 

veliyeéd-dìn 

Sizin dininiz size, 

bizim dinim banadır. 

Kafirun 109/6 

انشَقَّتْ  السَّمَاء إِذاَ  İzÀés-semÀu 

inşaúúat 

Gökyüzü 

bölündüğünde  

Tekvir 81/11 

غَرْقا    وَالنَّازِعَاتِ   veén-neziÀéti àarúen  Andolsun batarken 

çıkanlara  

Neziat 79/1 



 

44 
 

Arap Harfleriyle 

Yazımı 
Çeviriyazımı Anlamı Ayet 

Numarası 

الْهَوَى عَنِ  النَّفْسَ  وَنهََى  nehyüén-nefes 

èaniél-heve 

Nefsini arzularından 

alıkoyarsa,  

Neziat 79/41 

 اولادكم و اموالكم انمّا
لكم فتنته  

innemÀ emvÀlikum 

ve evlÀdikum 

fitneten lekÿm 

Çocuklarınız ve 

mallarınız sizin için 

fitne sebebidir  

Enfal 8/28 

 اولادكم و اموالكم انمّا
لكم فتنته  

innemÀ emvÀlikum 

ve evlÀdikum 

fitneten lekÿm 

Çocuklarınız ve 

mallarınız sizin için 

fitne sebebidir  

Enfal 8/28 

 lem yaùmiåke insün لم يطمش كه انس ولاجان

ve-lÀ cÀn 

Onlara ne cin ne şeytan 

dokunmuştur. 

Rahman 

55/56 

عَظِيم   كَيْدكَ نَّ  إِنَّ   inne keydekünne- 

èaôím 

Şüphesiz sizin 

tuzağınız çok 

büyüktür.  

Yusuf 12/28 

قسََمْنَا نَحْن    naónu úasemnÀ Biz kısımlara ayırdık:  Zuhruf 43/32 

مْ  ابعِ ه  مْ  رَّ كَلْب ه   rÀbièuhüm 

kelbühüm 

Dördüncüsü 

köpekleridir  

Kehf 18/22 

 sümme radednahu  ث م   رَددَنَْاه   أسَْفلََ  سَافِلِينَ 

esfele safilin 

Sonra onları esfeli 

safiline indirdik 

Tin 95/5 

 بنه ل لقمان قال اذ و

لَ  ب نَي   يَا يعَِظ ه    
Ve iõ kale lukmanu 

libnihi ve huve 

yeèiôìhu ya buneyye 

lÀ 

Lokman oğluna öğüt 

verirken şunu demişti: 

'Sevgili oğlum sakın… 

Lokman 

31/13 

ؤْيَاكَ  تقَْص صْ   عَلَى   ر 

 إِخْوَتكَِ 
taúúaãuã rüéyÀyek 

èala iòvÀtike 

Gördüğün rüyayı 

kardeşlerine anlatma 

Yusuf 12/5 

كَيْد ا لكََ  فيَكَِيد وا  fe yekidu leke 

keyden 

Yoksa sana tuzak 

kurarlar 

Yusuf 12/5 

لِ  مْ  الْكَافِر۪ينَ  فمََهِّ  امَْهِلْه 

وَيْد ا  ر 
Femehhili-l kafirine 

emhilhum ruveydan 

Artık sen inkarcılara 

mühlet ver; onlara 

biraz zaman tanı 

Tarık 17/17 

 

b.  Hadisler 

Eserde, Hadisler, Arapça veya Türkçe olarak mensur veya manzum şeklinde 

ifade edilmiştir. 

Arap Harfleriyle Yazımı Çeviriyazımı Anlamı 

الجنتّه يدخلهنّ  لا لعجايز  El èacÀyiz lÀ yudòilhenne 

cennete 

Yaşlılar Cennete 

giremez 
 El Şakiyyü şaúııyyan fi batni الشّقىّ  شقيا فى بطن ام

ümmihi 

Yaramaz olan anne 

karnında da yaramazdır 
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Arap Harfleriyle Yazımı Çeviriyazımı Anlamı 

القيامة يوم ندامة الامارة و  Veél-imÀretu nedÀme 

yevmeél-úıyame 

Dünyadaki makam 

ahirette pişmanlıktır 

لايَفَْنَا  El-kanaèatÿ kenzÿn lÀ-yefnÀ Kanaat bitmez tükenmez لْقنََاعَة  كَنْز 

bir hazinedir. 

خطيئه   كلّ  رأس الدنّيا حب  Óubb-ı dünyÀ reésu külli 

òaùìéa 

Dünyayı sevmek, tüm 

hataların başıdır. 

الله ضعه و تكبّر ومن  Men tekebbera veêeèaallahu Kibirleneni Allah tepe 

taklak yapar 

بوَِارث اوَْ  كحادث   البخيلن مال بشّر  Beşşirin mÀliél-baòìlin ke-

óadiå ev biveriå 

Pinti malını ya bir 

hadise ya da bir varisler 

götürür 

الجنة يدخل لا البخيل  El-bÀhilu lÀ- yedòulÿél-

cennete 

Pintiler cennete giremez 

 و الحثّ  الزّمان آخر فى امّتى خير
 البثّ 

Òayru ümmeti fì aòirüéz-

zamÀni el-óassÿ veèl beåå 

Ahir zamanda ümmetin 

hayırlısı eşi ve evladı 

olmayandır 

اتناسلوا تنكحوا  TenÀkehÿva ve tenÀsalÿvÀ Nikahlanın, çoğalın. 

 والنسّاء بالرّجال الرجال البقاء يوم
 بالنسّاء

Yevmüél- bakayi er-ricÀli 

biér-ricÀl veén-nisÀié bièn-

nisÀié 

Dünyanın son 

günlerinde erkekler 

erkelerle, kadınlarla 

kadınlarla (yetinir) 

 الجنّة كانت هواه خالف من و
 مشواه

Men òalefe hevÀhu kÀnateél- 

cennetu meşveh 

Kim şehvetinin 

arkasından gitmezse 

onun nasibi cennettir. 

وا الأرَْضِ  فِي مَنْ  ارْحَم   Er-óemuvÀ min fièl el-èarø Yeryüzünde gökten sana 

merhamet edecek 

olanlara merhamet et 
 NÀúıãÀtéül- èaúlı veèd-êín  (Kadınların) dini ve aklı ناقصاط العقل والديّن

kısadır. 
 -İùlÀbüél-òayr èinde óüssÀniél اطلبوا الخير عند حسان الوجوه

vücÿh 

Kimin yüzü güzelse 

ondan iste. 

 

c.  Alıntılama 

Alıntılama, eski edebiyatımızın mensur eserlerinde anlatımı zenginleştirmek, 

söze güç katmak, anlatılan görüşü desteklemek amacıyla uygulanmış bir üslubdur. 

Bahrî, LetÀifnÀmesi’nde genel olarak beyit alıntı yapmıştır. Bizim bu çalışmamızda 

tespit edebildiğimiz, başka şairlerden alıntılanan Türkçe beyitler aşağıda 
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açıklanmıştır ancak alıntılanan şiirlerin bizim tespitimizden fazla olduğu, alıntılanan 

şiirlerin önemli bir kısmının da Arapça veya Farsça olduğu açıktır. Yaptığımız 

internet taramalarında Farça şiirlerin çoğunluğunun, Said-i Şirazi’nin Bostan-ı 

Gülistan’ından alındığı bunun dışında Hakim’e ait bir şiirin de alıntılandığı 

görülmüştür (İ1:48-b).  

Yazar, genel olarak alıntı yaptığı şairin ismini eserinde belirtmemiştir, 

aşağıda alıntılanan beyitlerden ilk iki beyit, Necati Bey’e, üçüncü beyit, Gelibolulu 

Ali’ye, dördüncü beyit, Mesihi’ye, beşinci beyit, İshak Çelebi’ye aittir. Altıncı beyit 

Kitabu Mesalih’te yer almakta, yedinci beytin ise şairi belli değildir. 

-I- 

“DünyÀyı bir yaña úosalar bir yaña seni 

Baña seni gerek ey bì-vefÀ seni”  (M:7-b), (Tarlan, 1963: 595). 

-II- 

“Gel berü ey ʿaşú-ı dil-berden kerÀmet isteyen 

Az mıdur bu kim kişiye ölmegi Àsan ider” (M:49-a), (Tarlan, 

1963: 141).  

-III- 

“SinÀn Paşa Àmed be-poòlı deñiz  

Ne poòlı deñiz belki Àb-ı leõìõ” (İ1:51-a). 

-IV- 

“MurÀdı ger zer ise yüzüm üzre  

Dürr ü güher dilerse gözüm üzre” (M:34-a). ( 

http://brahms.emu.edu.tr/cderdiyok/metinler.htm; Erişim Tarihi 
05.07.2019) 

-V-  

 

YÀre yalvarmasa úalsa óicÀb altında èÀşıú  

Bir úadeó mey cümle kişinüñ cümle óicÀbın götürür (M:41-b).  

 

 

http://brahms.emu.edu.tr/cderdiyok/metinler.htm
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-VI- 

“äaúın maôlÿmuñ Àhından seóergÀh 

Ki Àña perde úomamışdur Allah” (M:10-b), (Kitabu Mesalih, 

1981’den aktaran Keskintaş, 2017). 

-VII- 

èÁúil ne şÀd olur cihÀnda ne àam çeker 

CÀhil-i hemìşe şÀd olam diyü elem çeker.  

Çalıştığımız Eserde yer alan aşağıdaki beyit ile hemen altında bulunan 

Usuli’nin beyiti birbirine oldukça benzemektedir: 

“Yaraşur saña gül aàyÀrla gel yÀr olma sulùanum 

Gül-i bÀg-ı cinÀnsın sen hem-demi òÀr olma sulùanum” (M:34a). 

(Bahrî) 

“Yaraşmaz sana aàyar ile gel yÀr olma sultÀnım  

 Gül-i bÀğ-ı cinÀnsın hemdem-i hÀr olma sultanım” (Usulî) (Gül, 2008: 

146). 

Eserde, Yazarın alıntı yaptığını söylediği ama kimden alıntı yaptığını 

söylemediği bir beyit de bulunmaktadır. Bu beyit, eserde bu şekilde yer almıştır. 

“Nitekim şÀh-ı mülk-i àam vÀlih ü òayrÀn òayreti-i bì-ãabr u 

sÀmÀn bir beytinde dimiş  

AsitÀnuñdur bizüm ey dost beytullahumuz 

Anda gösterdi cemÀli yüzin Allahumuz” (M:67-b). 

Yazarın ayrıca Şeyh Sadi Şirazi ve Şeyhi Efendi’den alıntı yaptığını beyan 

ettiği, ikişer adet beyit vardır. Ancak bu beyitler, Yazarın beyan ettiği kişilere ait ise 

bile tercüme edilmiştir:  

-I- 

“Nitekim meşÀyıò-ı kibÀruñ mümtÀzı Şeyò Saèid-i ŞirÀzi buyurur  

ØÀyiè itme èömrüñi itme leéìme terbìyet 

Áhen-ì bedden olur mı tìg-i òoş ile úıyÀs 

CÀhil u nÀ-ehl olanda terbìyyet úılmaz úarar 
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Bu meåeldür úubbe üzre girdigÀn ùutmaz esÀs” (İ1:39-a). 

-II- 

  KitÀb-ı Husrev Şìrinde kendi  

Yazar bu nükteéi Şeyóì Efendi 

MecÀzìde olursa úoma èaşúı  

Olur úÀra demür çünkim Dımişúì 

Dimiş başa ùarìú-i èaşúı ilten  

Ki èÀşıú olımazsañ bÀri yelten (İ1:80-a). 

2.2.8. Manzum Kısımların İncelenmesi 

Bahrî’nin LetÀifnÀmesi, manzum açıdan incelendiğinde gerek şekil gerekse 

tür açısından oldukça zengin bir içeriğe sahip olduğu görülmektedir. Çalışmamızda, 

eserde bulunan manzum parçalar, şekil, dil, vezin ve nazım türleri başlıkları etrafında 

işlenmiştir. 

2.2.8.1. Şekil  

Nüshalarda bulunan manzum kısımların şekil bilgisi aşağıdaki şekildedir: 

Eserin Milli Kütüphane nüshasında; 2 gazel şeklinde, 16 mesnevi şeklinde 

hikaye ve bunların her birine bağlı birer kıta/nazm, tahkìk başlığı altında (veya 

başlıksız) 5 açıklama ve bunlara bağlı 6 kıta bulunmaktadır. Ayrıca 2 adet müstakil 

gazel bulunmaktadır. Bunlarla birlikte mensur hikayelerin içerisinde anlamı 

zenginleştirmek amacıyla Arapça 7, Farsça 17, Türkçe 56 adet kıta/nazm/beyit 

bulunmaktadır. 

Topkapı nüshasında; 3 gazel şeklinde, 19 mesnevi şeklinde hikaye ve 

bunların her birine bağlı birer kıta/nazm, birkaç hikayeye bağlı tahkìk başlığı altında 

(veya başlıksız) açıklamalar ve bunlara bağlı kıtalar, 1’i Allah’a övgü konulu 2 

müstakil gazel ve münacaat konulu 3 mesnevi, 1 Farsça, 1 Arapça manzum 

mütayebe bulunmaktadır. Bunlarla birlikte mensur hikayelerin içerisinde anlamı 

zenginleştirmek amacıyla Arapça 7, Farsça 13, Türkçe 31 adet kıta/nazm/beyit 

bulunmaktadır. 
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İstanbul Üniversitesi I Nüshasında; 3 gazel şeklinde, 18 mesnevi şeklinde 

hikaye ve bunların her birine bağlı birer kıta/nazm, birkaç hikayeye bağlı tahkìk 

başlığı altında (veya başlıksız) açıklamalar ve bunlara bağlı kıtalar, 1’i Allah’a övgü 

konulu 3 müstakil gazel ve 1 Farsça, 1 Arapça manzum mütayebe bulunmaktadır. 

Bunlarla birlikte mensur hikayelerin içerisinde anlamı zenginleştirmek amacıyla 

Arapça 7, Farsça 13, Türkçe 36 adet kıta/nazm/beyit bulunmaktadır. 

İstanbul Üniversitesi 2 Nüshasında; 3 gazel şeklinde, 21 mesnevi şeklinde 

hikaye ve bunların her birine bağlı birer kıta/nazm, birkaç hikayeye bağlı tahkìk 

başlığı altında (veya başlıksız) açıklamalar ve bunlara bağlı kıtalar, 1’ i Allah’a övgü 

konulu 2 müstakil gazel ve münacaat konulu 3 mesnevi, 1 Farsça, 1 Arapça manzum 

mütayebe bulunmaktadır. Bunlarla birlikte mensur hikayelerin içerisinde anlamı 

zenginleştirmek amacıyla Arapça 7, Farsça 12, Türkçe 30 adet kıta/nazm/beyit 

bulunmaktadır. 

2.2.8.2. Dil 

Manzum mensur her hikayenin sonunda bir adet, birkaç hikayenin sonunda 

ise iki adet kıta yazılmıştır. Bu kıtalar, nesir kısımlara göre daha sade bir dille 

yazılmıştır. Yazar aşağıdaki örneklerde de görüldüğü üzere, bazı kıtaların bir veya iki 

mısrasını tamamen Türkçe dışında bir dille yazmıştır. 

Örnek1: 

“MuúteøÀsın bulımaz çünki úuşum  

Yatur epsem yuvasında ebedì 

Degülem õÀhid-i zerrÀú velì 

Ve mineél aèãmeti en lÀ tecdì” (İ1:11-b). 

 

Örnek2: 

“Çe düzd bì-naôar nÀzikest isen  

Açar úuflını velìkin mühri bozmaz 

Çe gÿn bÀzı àulÀmpÀre-i òabìå est  

Düzer oàlanı ùumanı çıúarmaz” (İ1:76-a). 
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2.2.8.3. Vezin 

Şair, kıtalarda sade bir dil kullanmasına rağmen aruzu başarılı bir şekilde 

şiirlerine uygulamıştır. Hikayelerden sonra gelen kıtalar ile gazel veya mesnevi 

nazım şekli ile yazılan manzum mutayebelerin çok büyük bir kısmında aruzun 11’li 

kalıplarından “MefÀʿilün/ MefÀʿilün/ Feʿÿlün” kalıbı kullanılırken birkaç kıtada 

FÀéìlÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün” kalıbını kullanmıştır. Eserin başında yer alan 2 adet 

gazelde ise Aruzun 15’li kalıplarından “FÀéìlÀtün/ FaéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün” 

kalıbı kullanılmıştır. Bir hikaye içerisinde anlatımı zenginleştirmek amacıyla 

kullanılan ve bir kısmı farklı şairlerden alıntı olan beyit veya dörtlüklerde ise çeşitli 

kalıplar kullanılmıştır.  

2.2.8.4. Nazım Türleri 

Metinde farklı nazım türleri de kullanılmıştır. Bunların arasında en çok 

kullanılan hicviyyelerdir “Hicv-i Manôÿm-ı Der-óaúú-ı Potur” (İ2:42a) başlığı 

altında Poturları hicvedildiği bir şiirin yanı sıra, genel olarak yapılmaması gereken 

fiilleri yapan kişiler veya bu fiillerin kendileri hicvedilir. Bu yönüyle eserin nesir 

kısımları olduğu gibi manzum kısımları da hicviye olarak anılabilinir. 

Mensur hikayelerden sonra gelen kıtalar, mensur kısımlarla ilişkili olduğu 

için kıtaların konusu, en az mensur kısımlar kadar zengindir. Bu konuları 

incelememezin mensur kısmında ele aldığımız için bu bölümde ayrıca 

değerlendirmek yersiz olacaktır ancak kıtalarla ilgili ifade edilmesi gereken en 

önemli özelliklerinden birisi de Şairin, sık sık “ala ey istièmÀ eyleyen, ala ey vÀèô- 

dehr iden” vb.. ifadeler kullanarak okuyuculara öğüt vermesidir. Bu da eseri bir 

yönüyle nasihatname yapmaktadır. Aşağıda verilen iki şiir, belirtilen önermeyi 

örnekler niteliktedir. 

Örnek 1: 

Ey göñül bir yaòşi pendüm var saña  

Gÿşuñı benden yaña ùut diñle pek 

MÀl u mülki saèy idüb cemè eyleyüb 

Pekçe ãaúla her ne zaómet ise çek  
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Düşmene úalursa úalsun ölicek  

äağluàuñda dosta muótÀç olma tek (M:23-b). 

Örnek 2: 

Ala ey eyleyen úaãd-ı teéehhül 

Meger yoúdur levÀzımdan ÀgÀhuñ  

KetÀn ve on odun ãabun ve úaftan 

İşitdikde çıúar eflÀka Àhuñ (M:17-b). 

Ele aldığımız eserde, yer alan ve ilgi çekici olduğu için aşağıya almayı uygun 

bulduğumuz şiirlerden birincisi mersiye (aşağıda bir kısmı alıntılanmıştır); ikincisi 

Harname üçüncüsü ise işretneme özelliği taşımaktadır. 

-I- 

Mersiye 

Taèaşşuú eyleyüb dilden nihÀnı 

CivÀn iken severdüm bir civÀnı 

Lebi kevåer boyı ùÿbÀ visÀli 

Virürdi bÀà-ı cennetden miåÀli 

MelÀhat burcınuñ bir mÀhi idi 

Güzeller dil-rübÀlar şÀhı idi 

èAceb bilsem ne burcuñ aòteriydi 

Ki èÀlem òalúı cümle müşterìydi 

Olurken pisteri gülde ùurÀàı 

Yatur òÀk içre şimdi gül yanaàı 

äaçından bÿy alurken bÿy-ı ezfer 

Yatur sünbülleri òÀke ber-À-ber 

CemÀli zeyn iderken bostÀnı 

Úara yir içredür şimdi mekÀnı 

MiyÀnı incinürken pìrehenden 

Úara topraú içinde ùutdı mesken 

Oturmazken óaãır üstinde èüryÀn 

Úara ùopraú döşinmiş şimdi pinhÀn 

Gözüm yaşı nice olmaz revÀne 

Ayurdı böyle dil-berden zamÀne 

İlÀhì ravøasın pür-raómet eyle 

MaúÀm-ı dil-güşÀsın cennet eyle 

Ne ehdÀå eyledi bu çerò-ı gerdÀn 

Ki soñra itmedi òÀk ile yeksÀn(İ1:66-a,66-b). 

-II- 

HarnÀme 

Meger kim yoà idi bir òarda düm 

Bu àayretden iderdi kendüye kem 

Çü kuyruúsuzlıàından èÀr iderdi 

FigÀn u ñÀlesin tekrÀr iderdi 

Bu èÀrından çıúub gitdi kenÀre 

Dönüb aramaàa gayrı diyÀre 

Giderken bir ekin tarlasına irdi 

Acıúub mezraèa içine girdi 

Iraúdan gördi Ànı geldi nÀùÿr 

Úulaàına úovarken urdı sÀùur 

Başına bir iki ser-deste baãdı 

Ùutub iki úulaúlarını kesdi 

Úaçub bì-çÀre òar derdile àamgìn 

Düm ararken úulaúdan çıúdı miskìn 

Kıùèa 

ÒudÀnuñ virdügine úıl úanÀèat 

ZiyÀde isteme itme denÀyet 

Ùamaè eyle dönerseñ rÀh-ı Óaúdan 

Çıúarsın sen daòi gözden úulaúdan 

(M:70-b). 
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-III- 

İşretname 

BahÀr eyyÀmı gül devri gelüpdür 

Ele al sÀkiyÀ ùurma ÀyÀàuñ 

ÒudÀnuñ ãunèını eyle temÀşÀ 

Teferrüc úıl cemÀlin bÀà u rÀàın 

äaçub berg-i bahÀr zer u sìm 

Bugünlerde geçer èişretle çÀàuñ 

ÙumÀr-ı èömrüñi devrÀn idüb ùayy 

MezÀr olur şahÀ birgün otaàuñ  (İ1:43-a). 

2.2.9. Bahrî’nin LetÀifnÀmesi’nin Kaynakları 

2.2.9.1. Letaifnameler 

Bahrî’nin LetÀifnÀmesin’de yer alan bazı hikayeler, başta Lamièì Çelebi’nin 

Letaifnamesi olmak üzere başka letaifnamelerde de yer almaktadır.. Örneğin Ebu-

NuvÀs ile Halife Süleyman B. Abdulmelik ve cariyesi Halisa arasında geçen 

aşağıdaki hikaye, şu gibi ufak farklılıklarla Lamii Çelebide’de de yer almıştır. Lamii 

Çelebi’ye göre olay, Mısır’da, Mısır Sultanlarının birinin başından geçmiştir. 

Sultanın cariyesinin ismi Safiye’dir. Bahrî’ye göre ise olay, Emevi hükümdarlarından 

Süleyman B. Abdülmelik zamanında olmuştur, Halifenin cariyesinin adı ise 

Halisa’dır. 

RivÀyetdür ki Ebÿ NuvÀs nÀm şÀir işbu beyti diyüb 

Şièr 

laúad øaèa şèiri ‘ala bÀbikum 

kemÀ øÀèa dürrun ‘alÀ òÀliãÀten 

ve óammÀm úapusında yapışdurmış. Meger ol zamanda SüleymÀn bin 

‘Abdülmelik òalìfe idi ve anuñ ÒÀliãa adlu bir ôarìfe cÀriyesi var idi ki 

muãaóibesi idi. Birgün óammÀm úapusında ol şièri görüb kendüye taófìf añlayub 

àazaba gelüb yemìn ider ki òalìfeye söyleyüb şÀière èiúÀb u èazÀb itdire. Pes 

òalìfe-i bu óÀlden agÀh idüb òalìfe dÀóı Ebu NuvÀs’uñ bu vaøèından müteéllim 

olub şÀèiri èitab u èiúÀb úaãdıyla óuzÿrına daèvet eyleyüb bu şièrden suÀl itdi. 

ŞÀèir dÀóı sözin tevcìh idüb eyitmiş benüm bundan òaberüm yoúdur. Benüm 

didügüm şièr işbudur ki 
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Şièr 

Laúad øÀèi şièri ‘ala bÀbikum 

kemÀ øÀèi dürrun ‘alÀ òÀliãÀ 

Diyüb şièrin bu vecóle te’dìb idincek ÒÀliãa ser-À-perde ardından gÿş idüb 

àÀyet neşÀù u sürÿrından ol gün üzerinde olan kevÀhir u cevÀhirin Ebÿ NuvÀs’a 

baòşiş eyledi ve eyitdi.” (İ1: 50-a,50-b). 

Bir diğer benzer hikaye de bir Rafizi ile bir oduncu arasında geçen hikayedir: 

Bir RÀfiôì odun almaàa gitdi ve yemìn itdi ki nÀmı èAlì olmayınca ve èAlì 

isimlü kimseye rÀst gelmeyince odun almaya. Pes şehr ucında her óaùùÀbı ki görür 

idi ismin ãorub yürürdi. Aãla èAlì isimlüye rÀst gelmedi ve àayr isimlüden dÀòı 

odun almadı tÀ meger eñ soñra èAlì nÀm bir óaùtÀba dÿş oldı ve anuñ óaùabını 

alub òÀùırı òoş oldı ve eyitdi. ya èAlì òilÀfetden ãoñra óiùÀbetden ãoñra óaùÀbetden 

ãoñra bu senüñ óÀlüñ nedür didi (T:54-b). 

Fakat bu hikayenin sonu Lamièì Çelebi’de farklı tamamlanmıştır. Buna göre 

Lamii Çelebi’de Rafizi, oduncuya odunlarını kime vereceğini sorar. Oduncu ortağına 

diyince Rafizi, hilafettede de odunculukta da ortak edindiği için oduncuyu azarlar. 

Lamiizade’nin eserinde şair Ahmedìyle Timur arasında geçtiği iddia 

edilen bir hikaye de Bahrî Efendi’nin eserinde bazı farklılıklarla anlatılır. 

Fehim-i Kadim’in eserinde ise bu hikayenin Nasreddin Hoca’yla Timur 

arasında geçtiği nakledilir Bahrî Efendi’nin eserinde nedimin (Ahmedi veya 

Nasreddin Hoca) ismi zikredilmez (.Öztürk, 2017:75-97). 

Bahrî, aşağıda bulunan hikayenin de Mevlana’nın Mesnevisinde geçtiğini 

belirtmektedir. Öztürk’ün (2017:75-97) tespitine göre bu hikaye de Taşlıcalı 

Yahya’nın Gencine-i Raz’ında geçmektedir. 

Óaøret-i MevlÀnÀnuñ Mesnevi-i Şerìfi’nde mesùurdur ki bir vÀʾiz bir 

cemʿiyyet içre vaʿô iderken meger bir Türk destinde bir meóÀr ve cemʿiyyet üzre 

rÀst gelüb ol úavmi temÀşÀ idüb onlardan istifsÀr iyledi ki bu gice bir óımÀr øayiʿ 

iyledim hiç görmişiñiz var mı? Añlar dÀòi cevÀba müteãaddi olmayup birbirine 

baúub kimi gülüb kimi sükÿt üzere iken şeyò ol úavme óiùÀb iyledi ki hiç 

arañızda ʿaşú-ı mecÀziye giriftÀr u nÀòin-i àamla dil-efgÀr olmamış ve derd-i 

firÀú-ı cÀnÀnı bilmemiş görmemiş kimesne var mıdır. Aradan bir uzun ãaúallu 

òar-ı nÀdÀn uşta ben deyü kendüsine işÀret iyledi ve óÀlet-i ʿaşúdan bì-òaber 

oldıàın söyledi. Pes şeyò Türki ilerü daʿvet idüb uşta óımÀruñ götür. Meóaruñ 

başına ve tÀr u baruñ döşine ur didi (İ1:79-b). 
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Yine Mevlana’nın Mesnevi-i Şerifinde geçen hikaye ile Bahrî’de geçen 

benzer hikaye ise şu şekildedir: 

Mesnevì-i Şerif’te Yer Alan Hikaye Bahrî’nin LetÀifnÀmesi 

Bir halayık şehvetin çokluğundan, hırsının 

fazlalığından bir eşeği kendisine 

alıştırmıştı. O eşek, kendisine 

yakınlaşmayı adet edinmiş, insana yakın 

olmayı öğrenmişti. O hilebaz halayığın bir 

kabağı vardı. Eşek kendisine ölçülü 

yaklaşsın diye kabağı, eşeğin aletine 

takardı. Yakınlaşma zamanında aletin 

yarısı girsin diye bu işi yapmaktaydı. 

Çünkü, eşeğin aleti tamamı ile girse rahmi 

de parçalanırdı, damarları da. Eşek boyuna 

zayıflayıp durmaktaydı. Eşeğin sahibi olan 

kadın da neden bu eşek böyle zayıflıyor, 

neden böyle kıl gibi inceliyor deyip 

dururdu. Fakat işin ne olduğunu anlamakta 

acizdi. Nalbantlara illeti nedir, neden 

zayıflamakta diye gösterdiyse de, Onda 

hiçbir illet görünmedi, kimse bunun iç 

yüzünü haber veremedi. Kadın bu işin 

aslını adamakıllı araştırmaya başladı. Her 

an eşeğin haline dikkat etmekte, neden 

böyle zayıfladığını bulmaya 

çalışmaktaydı. İnsanın adamakıllı 

çalışmaya kul olması gerekir. Çünkü her 

şeyi iyice arayan nihayet bulur. Eşeğin 

haline dikkat edip dururken bir de ne 

görsün? O halayık eşeğin altına yatmıyor 

mu? Bunu kapının yarığından gördü bu 

hale pek şaştı. Eşek, erkekler kadınlara 

nasıl yakınlaşırsa aynen onun gibi halayığa 

yakınlaşmış, işini becermekteydi. Kadın 

hasede düştü. Dedi ki, bu eşek, benim 

BÀnÿ-yı èAcemden bir úadıncık ki 

kimsenüñ silk-i èaúdine muntaôam 

olmayub ve øìbaúdan çendÀn behre 

almayub iútiøa-yı nefs-i ammÀre 

silsile-i iştihÀsını taórìúe aàÀz ve 

ibtigÀ-yı nefs-i levvÀm üzre ãafÀ-güşt-i 

murà gözleri öñinde pervÀz itdükce 

merkeb Àòurına gidüb ve bir úabaú 

peydÀ idüb vaút-i cimÀèda ol úabaàı 

zibbüèl òımÀruñ nıãfına degin geçürüb 

ve nıãfını kendü ferce yerleşdirürmiş. 

Ne pervÀ-yı ferc ve ne gavgÀ-yı zevc 

diyü bir òımÀra düzilürmiş. 

Úıùèa 

Úoyub olma nefisinden takaøÀ  

Degüldür böyle işler iòtiyÀrì 

Zebÿndur nefs elinde cümle insÀn 

Olur lÀzım bu işler ıøùırÀrì 

 

Meger bunı bir cÀrìye-i miskìne görüb 

ve birgün tenhÀda merkeb yanına 

gelüb úabaàı görmeyüb ve èaklı o 

óìleye irmeyüb gÀyet iştihÀsından ve 

bir yaña úadıncıú òavfından èacele 

idüb òumaruñ öñine çirmendi. Pes ol 

óayvÀn èadet-i meélÿfesi üzre 

bandurdı. Nıãfına degül tÀ dibine degin 

indürdi. Cariye-i miskìne fièl-óÀl can 

virdi. Úadıncıú ÀgÀh olub aòÿra varub 

cÀriyeéi görüb hey orıspıı  کير آديد اجون

 .dimiş (T:86-a,87-b) نديسی
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eşeğim, nasıl olur bu iş? Bu işin bana 

olması lazım ben işe daha ehlim. Eşek işi 

öğrenmiş, alışmış. Adeta sofra yayılmış, 

mum da yanmış. Görmemezlikten gelip 

ahırın kapısını vurdu. A kız ne vakte dek 

ahırı süpürüp duracaksın? dedi. Bu sözü işi 

gizlemek için söylüyor, ben geldim kapıyı 

aç diyordu. Sustu, halayığa hiçbir şey 

söylemedi. Bu işe tamah ettiği için işi 

gizledi. Halayık bütün fesat aletlerini 

gizleyip kapıyı açtı. Yüzünü ekşitip 

gözlerini yaşartarak dudaklarını 

oynatmaya başladı, güya oruçluyum 

demek istiyordu. Eline sapı yıpranmış bir 

süpürge aldı, develerin yatması için ahırı 

süpürüyor göründü. Elinde süpürge kapıyı 

açınca kadın, dudak altından seni usta 

seni, dedi. Yüzünü ekşittin, eline 

süpürgeyi aldın, iyi. Fakat yemeden 

içmeden kesilmiş eşeğin hali ne? İşi yarıda 

kalmış, öfkeli, aleti oynayıp durmada. 

Gözleri kapıda seni beklemede. Bunu 

dudağı altından söyledi, halayıktan 

gizledi… (Çeviren:veled çelebi (İzbudak 

1320-1420). 

(http://dosyalar.semazen.net/MESNEVI-

I_SERIF_1.cilt.pdf; erişim tarihi 05.07.2019) 

 

 

 

Bahrî’nin LetÀifnÀmesin’de yer alan hikayelerin bir kısmı farklı 

letaifnamelerde de yazılmıştır. Ramazan Ekinci’nin çalışmasına göre Fehim-i Kadim 

ile Bahrînin LetÀifnÀmesin’de eşleşen hikayeler şu şekildedir: 

 

 

http://dosyalar.semazen.net/MESNEVI-I_SERIF_1.cilt.pdf
http://dosyalar.semazen.net/MESNEVI-I_SERIF_1.cilt.pdf
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Fehim-i Kadim’in Tercüme-i Letayif-i 

Kibar-ı Kümmelìni 
Bahrî’nin LetÀifnÀmesi 

“Bir hekim mezaristana varup aglar idi. 

Sırrın sual eylediler cevab virdi ki: “Ekser 

bu mevt benüm ilacumdan fevt 

olmışlardur. Acaba ahiretde benüm halüm 

neye müncer olur ki?” didi.” (Ekinci, 

2010: 760). 

 

“Bir ùabìb her-gÀh ki mezÀristana 

uàrarmış iki ellerini yüzine ve dest-

mÀlin gözine ùutub geçermiş. Sebebi 

nedür diyü ãormışlar. CevÀb virmiş ki 

bu görinen mevtÀnuñ ekåeri benüm 

şerbetümden nÿş idüb dünyÀdan 

gitmişlerdür ve anlardan óicÀb iderin.” 

(İ1:51-b). 

“Bir èavret CÀhız-ı zavalluyı eline yapışup 

reca idüp bir demirci dükkanına götürüp 

didi ki: “Ey üstÀd! Bana bir demirden 

şeytan yap” didükde, demirci hatuna didi 

ki: “A hatun! Ne şekilde yapayın? 

Numune isterüm” didükde, èavret Cahız’ı 

gösterüp “İşte bundan eyü nümune olmaz” 

didükde, Cahız hayretde kalup èavret gitdi 

(Ekinci, 2010: 757).” 

 

“CÀòez ki úıãsÀ-i èArab ve büleàÀ-i 

dÿyüél-Edeb zümresinden bir şaòıã idi. 

AmmÀ vecÀhetden menìè ve maórÿm 

ve àÀyetde kerih-manôar u úabìh-rÿy 

ve úabìó-òurùÿm idi. Kendüsi naúl 

idermiş ki gün şehr içinde ben bir 

èavrat görüb ve elümden yapışub bir 

naúúÀş dükkÀnına beni getürdi ve ol 

üstÀda òiùÀb idüb hem-cenìn didi ve 

andan gitdi. Ben müteóayyìr oldum ki 

bundan ne ola pes ol üstÀda bunuñ 

sebebin ãordum. Eyitdi dünki gün bu 

èavrat baña gelüb şeyùÀnı taãvìr ile ve 

buña vir didi. Ben dÀòì eyitdüm. 

ŞeyùÀn ne şekilde olur. Saña nice taãvìr 

ideyin pes gidüb uş seni getürdi hem-

cenìn didi.” (M:74-b,75-a). 

 

Pertev Naili BORATAV’ın Nasrettin Hoca adlı kitabında Nasrettin Hoca’ya 

atfen anlatılan şu hikayeler de yine Bahrî’nin LetÀifnÀmesin’de herhangi bir isme 

bağlanmadan anlatılmıştır. 
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Nasrettin Hoca Fıkraları Bahrî’nin LetÀifnÀmesi 

Hoca'ya, çocuk iken: "Sen mi büyüksün, 

kardeşin mi?" demişler. "Validem geçen 

sene: 'Biraderin senden bir yaş büyük' 

demişti. Bu hesapça bu sene ikimiz bir 

yaş olmamız lazım gelir." demiştir 

(Boratav, 2006:279). 

 

Naúl olınur ki evlÀd-ı èArab’da bülehe 

ile meşhÿr ve sefÀhetle meõkÿr iki 

birÀzer var imiş. Óadd-ı sefÀhatleri ol 

mertebede idi ki birgün birine tefeóóuã 

itdiler ki siz mi ulucasız yoòsa ol 

birÀdeñüz. Eyitmiş ki óÀlÀ ol birÀderüm 

benden ulucadur lakin iki yıldan ãoñra 

ben Àndan uluca oluram. áÀyet 

bülhundan úarındaşı üzerinden dÀòi ol 

miúdÀr zamÀn geçecegin bilmez (İ1:14-

a). 

Hoca'nın softalığı zamanında bir aralık 

silah taşıması şediden menèedilmiş imiş. 

Nasılsa o aralık Hoca medreseye 

giderken cübbesinin altında kocaman 

kulaklı bir yatağan bıçağı zuhur eder. 

Hoca'yı çal-yaka subaşının huzuruna 

götürürler. Subaşı gazubane: "Efendi! 

Sen hükümetin yasağını işitmedin mi de 

böyle güpe gündüz bu koca 'alameti 

taşıyorsun?" demekle Hoca merhum: 

"Efendim! Ben bununla ders bakarken 

kitabın yanlışlarını düzeltiyorum." 

demiş. Subaşı daha ziyade gazaba 

gelerek: "Benimle eğleniyor musun? Hiç 

bu kadar èalametle yanlış düzeltilir mi?" 

diyince Hoca demiş ki: "Ah, Ağa 

hazretleri! Baèzen öyle yanlışlar oluyor 

ki bu bile az geliyor." (Boratav, 

2006:304). 

 

Bir suòte bir medresede ders oúurken 

müderris suòtenüñ yanında ãoluú bıçaàın 

görüb mevlÀnÀ bu nedür dimiş. Suòte 

sulùanum yañlış úazıyacaúdur dimiş. 

Müderris hay mevlÀnÀ hiç bunuñla 

yañlış úazınur mı dimiş suòte hey 

ãulùÀnum ne yañlışlar var ki bunuñla 

dÀòi úazınmaz dimiş (İ1:47-b). 
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Nasrattin Hoca Fıkraları Bahrî’nin LetÀifnÀmesi 

Haşiş serhoş eder, diye işidüp merak 

ederek èattardan bir mıkdar aldı. Istièmal 

edüp èakabında hamama girmişti. 

Yıkanırken èaklına geldi; kendi kendine: 

"Adam sen de! Ne sekr verdiği var, ne de 

èakla dakunduğu var. Laf Onu bahane 

ederek masharalık ediyorlar. Yahud 'attar 

beni aldattı. Gideyim şunu 'attardan 

tahkik edeyim." diyerek çırıl çıplak 

sokağa uğradı. Rast gelenler: "Hoca nedir 

bu hal?" dedikçe macerayı ber-tafsil 

anlatırdı. İşidenler gülrnekten katılırlardı 

(Boratav, 2006:274). 

 

Meger bir bengì maècÿncı dükkÀnına 

varub eydür ki bañÀ bir úattÀl ot vir ki 

àÀyet ile kör bengì olayın. Maècuncı 

óerìf dÀòi òoş diyüb bengì-i ôarìfe ùatÿle 

ile mülemmaè bir ot virür kineşÀù-ver 

çalınmış gibi ol gün óarÀrat-ı keyfden bir 

yirde úarar itmeyüb òammÀma düşer. 

Meger óammÀm içinde mìzerin çözüb 

tıraş-òÀnede nevre ùutunurken èaúlın 

øÀyiè idüb òaùırına gelür ki Be şu gidinüñ 

virdügi otdan nesne yoàmış ancaú 

varayın dükkÀnı öñinde ellere úarşu 

rüsvÀy-ı èÀm ideyin diyüb hemÀn 

nevresiyle èüryÀn óammÀmdan ùaşra olub 

tÀ maècÿncı dükkÀnına varub baña nice 

óayranlıú virmişsin ki henüz eåeri ôÀhir 

olmadı diyüb. Maècÿncı baúub eydür. 

MüslümÀnlar naôar eyleñ eger óayrÀn 

degülse daòi vireyin dir. Herìf çün 

kendüye naôar eyledi. Ne görse ki kirügin 

meydÀnda rüsvÀy-ı èÀm iken derìde ve bed-

nÀm-ı èÀmm olmış (İ1:20-a, 20-b). 

 

2.2.9.2. Tarih 

Yazarın temel aldığı kaynakların önemli bir kısmı da tarihe ilişkindir. 

Çalışmamızın tarihi konular ve tarihi karakterler kısmında açıklandığı üzere, bu 

karakterler genel olarak Osmanlı Devleti, Gazneli Devleti, Abbasi ve Emevi 

Devleti hükümdarı ve devlet adamları, bazı sahabe ve Şeyh Tavus-ı Mekki, 

Mevlana gibi önemli din adamlarının etrafında dönen hikayeler ile Bosna, 

Erzincan, Üngürüs gibi bölgelerin tarihine ilişkin hikayelerdir.  

Hz. Musa ile Allah arasında geçen bir hikaye, Hz. Adem ile Hz. Havva 

kıssasına ilişkin anlatılan bir anektod (M:66-b) ve Hz Süleyman ile sinek 
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arasında geçen bir manzumede (İ1:29-b) olduğu gibi Peygamberler tarihine 

ilişkin anlatılan öyküler de LetÀifnÀme’de önemli yer tutmaktadır. Manzum 

kısımlarda da Hz Yakup, Hz. Yusuf, Hz. Süleyman, Hz. Eyüp gibi 

peygamberlere telmihlerde bulunulmuştur. 

2.2.9.3. Yazarın Kendi Yaşamı 

Yazar, eserinde şahit olarak anlattığı ve aşağıda yer verdiğimiz dört adet öykü 

bulunmaktadır. Bunlardan sadece biri- Üngürüs’te şahit olduğu bir olayı anlattığı 

öykü- tüm nüshalarda bulunmaktadır. Diğer üç öykü ise sadece Milli Kütüphane 

nüshasının son kısımlarında geçmektedir. Bu öykülerin dışında yazar belli başlı 

kişilerden duyduğu hikayelere de sık sık yer vermiştir.  

-I- 

“ve bu óakìr daòi hicret-i Nebevìnüñ ùoúuzyüz seksan bir ùariòinde diyÀr-ı 

Üngerüsde bir úaryede bir Macar úızında yigirmi beş yaşından soñra õeker u 

òaya bitdügin müşÀhede úıldum ve cemm-i àÀfìrden bir cemÀʿat dÀòi müşÀhede 

úıldılar. äoñra İslÀma gelüb sünnet oldı ve teʿehhül idüb evlÀdı dÀòı oldı ve 

kendüsi ricÀle úarışub nice bir zamÀn ãaà oldı.” (M:2-8b). 

-II- 

TimeşvÀrda úaøı efendiden istimÀè eyledüm. Anlar didiler ki bir kimesne 

bizüm maóøarumuzda biñ èaded ùÀvuú-ı yumurda ekl eyledi ve biz ve nice 

kimesneler dÀòì müşÀhede eylediler egerçi muóÀlatdan bir nesnedür lakin şeúÀ 

iòbÀriyle åÀbit olmışdur (M: 74-b, 75-a). 

-III- 

Ve bu óaúìr müşÀhede eyledüm ki bir tiryÀúì yüz on bir dirhem bir berş yidi 

ve andan nice kimesneler var idi ióvÀndan gördiler (M:75-a). 

-IV- 

Bir ùÀvìlüél- óamìyye-i muèallìm úoñşum ãÀbìyÀn oúudurken suòte erüb bre 

oglancuúlar úanàuñuz oãurdı dimiş. Biri eyitmiş uşte benüm úarındaşum oãurdı 

eyitmiş yalan söyleme sen oãurduñ ben sizüñ òod osurduàın bilürem nitekim 

ÀvÀzuñuz bilürem (M:76-b). 
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2.10. Milli Kütüphane Nüshası’nın Sonunda Bulunan Münazara ve 

Letayifler 

Eserin Milli Kütüphane Nüshasının sonunda LetÀyif-i MükeyyifÀt olarak 

isimlendirilen; afyon, şarap, berş, bal gibi içeceklerin konuşturulduğu , bu içeceklerin 

herbirinin bir birine karşı üstünlüklerini anlattıkları ve sonunda da tüm içeceklerin 

ittifakıyla balın üstünlüğünün onaylanmasıyla ilgili bir münazara bulunmaktadır. 

Yaptığımız inceleme sonucunda bu münazaranın NidÀi'’ye ait MubÀhasÀt- 

MükeyyifÀt adlı eserin yeni bir nüshası olduğunu tespit ettik (Sevindik: 2013: 326-

351). Ve bu münazaranın kesin olarak Bahrî’nin LetaifnÀmesinde olmadığını 

bildiğimiz için bu çalışmaya dahil etmemeyi uygun gördük. 

Milli Kütüphane Nüshasında ayrıca yukarıda zikredilen münazaradan sonra, 

30 adet mutayebe daha bulunmaktadır. Bu mutayebeler de diğer nüshaların 

hiçbirinde yer almamaktadır. Ayrıca bahsettiğimiz nüshada tüm mutayebeler, 

numaralandırılmışken sonradan gelen bu mutayebelere numara verilmemiştir dahası 

bu hikayelerin kıtaları diğer kıtalara göre daha uzundur ve diğer mutayebelerde tarihi 

kişiler dışında isimler çok fazla geçmezken bu mutayebelerde sıradan kişi isimleri 

daha çok geçmektedir.  

Belirttiğimiz farklılıklara rağmen anlatılan hikayelerden birinin yazarın 

yaşadığı şehir olan Temaşvar ile ilgili olması ve bu hikayelerin üslubunun da diğer 

hikayelere oldukça benzemesinden dolayı bu hikayelere de ayrı bir başlık altında 

tezimizde yer vermeyi tercih ettik. 
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3. METİN 

 3.1. Bahrî’nin LetÀifnÀmesi ‘nin Nüshaları 

Mensur ve manzum bölümlerden oluşan Letaifname’nin elimizde dört 

nüshası vardır.  

3.1.1. İstanbul Üniversitesi Nüshası I (İ1)  

 Nüsha katalog kaydında “Mutayebat” başlığı taşır. İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi 894.35-1 yer numarası ve NEKTY03013 barkod 

numarasıyla kayıtlıdır. Hikayet, mutayebe ve latife başlıkları altında toplam 196 

mensur; 3 gazel şeklinde, 18 mesnevi şeklinde manzum hikaye ve bunların her birine 

bağlı birer kıta/nazm, birkaç hikayeye bağlı tahkìk başlığı altında (veya başlıksız) 

açıklamalar ve bunlara bağlı kıtalar, 1’i Allah’a övgü konulu 3 müstakil gazel ve 1 

Farsça, 1 Arapça manzum mütayebe bulunmaktadır.  

Bunlarla birlikte mensur hikayelerin içerisinde anlamı zenginleştirmek 

amacıyla Arapça 7, Farsça 13, Türkçe 36 adet kıta/nazm/beyit bulunmaktadır. 

Nüshanın istinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. Talik hatla yazılmış olup 98 

varaktan oluşur ve her sayfada 17 satır bulunur. Nüsha katalog bilgisine göre 213-

143 mm ölçülerindedir. Arapça kısımların üstü çizilmiştir. Nüshanın içeriğinde 

fasıllara ayrıldığı ile ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Hayvanlarla ilgili 

kısım nüshada yoktur. Nüshanın sonlarına bozuk yazıyla sonradan yazıldığını 

düşündüğümüz mütayebeler eklenmiştir. 

3.1.2. Milli Kütüphane Nüshası (M)  

MK. A 1701/2 kayıt no’lu nüshanın başında “ÓaõÀ KitÀb-ı LetÀéif-i meróÿm 

Baórì Efendi ÙımaşvÀrì Raómetuéllahi èaleyh” ifadesi bulunmaktadır ve Nüshanın 

baş tarafında ilk sayfada farklı bir metin vardır. Sonda bulunan “Temmet Bahrî 

Tahrìmen Fì-CemÀziy’el Aòir sene 1194” ibaresinden anlaşıldığı üzere haziran, 1780 

yılında istinsahı tamamlanmıştır. 13-b, 21-b, 44-b, 67-b sayfalarından sonra bazı 

parçalar reddadelerden anlaşıldığı üzere koparak kaybolmuştur. Bu nedenle tam bir 

nüsha değildir. Eserin üstünde Latin numaralandırma sistemine göre sayfa sayıları 
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yazılmıştır. Bu numaralandırma “21” ile başlatılmış ve numaralandırmada eksik 

sayfalar dikkate alınmamıştır bu da bu numaralandırmanın sonradan uygulandığını 

göstermektedir. Bu nüsha 79 varaktır. Nüshanın elimizde var olan kısımlarında 

hikayet, mutayebe ve latife başlıkları altında toplam 189 mensur; 2 gazel şeklinde, 16 

mesnevi şeklinde hikaye ve bunların her birine bağlı birer kıta/nazm, tahkìk başlığı 

altında (veya başlıksız) 5 açıklama ve bunlara bağlı 6 kıta bulunmaktadır. Ayrıca 3 

adet müstakil gazel bulunmaktadır. Bunlarla birlikte mensur hikayelerin içerisinde 

anlamı zenginleştirmek amacıyla Arapça 7, Farsça 17, Türkçe 56 adet 

kıta/nazm/beyit bulunmaktadır. Diğer nüshalarda bulunan hikayelerin önemli bir 

kısmı bu nüshada bulunmazken özellikle son sayfalarda yer alan çeşitli içeceklerin 

konuşturulduğu Letayif-i Mükeyyifat adında bir adet münazara ve takib eden 30 

hikaye diğer nüshalarda bulunmamaktadır. -Çeşitli içeceklerin konuşturulduğu bu 

münazara, Nidai mahlaslı Mehmed Çelebi Ankaraví’ye ait Mübahasat-ı Mükeyyifat 

adlı eserin yeni bir nüshasıdır.- Nüshadaki hikayeler numaralandırılmıştır. Buna göre 

nüshada 218 adet hikaye yazılmıştır (kayıp sayfalar dahil) Bu hikayeleri takiben 

yukarıda sözünü ettiğimiz münazara gelmesine rağmen bu hikayeye ve takip eden 30 

hikayeye sayı verilmemiştir. Bu durum bu hikayelerin asıl eserde olmadığını 

düşündürmektedir. Nüshada eserin konularına göre dört fasıla ayrılmış olduğu 

söylenmesine rağmen içerikte, “Fasl-ı Evvel” dışında bir ayrıma gidilmemiş ve 

hikayeler konuya uygun sıralanmamıştır. Diğer nüshalarla arasında hikayelerin 

sıralanışı ve hikayelerin anlatımlarında kullanılan ifade farkı en çok olan nüshadır. 

Nüshanın dikkat çeken diğer bir özelliği “Pes” ve “Eyitmiş” kelimelerinin üstünün 

çizilmiş olmasıdır. Bu durum günümüzde kullanılan iki nokta işareti (:) için basit bir 

noktalama işaretinin kullanıldığını düşündürmektedir. Ayrıca şiirlerdeki mısraları 

birbirinden ayırt etmek için ve nesir kısımlarda da sık sık özel bir simge 

kullanılmıştır. Nüshada, Arapça kısımlar başta olmak üzere yer yer harekeler 

kullanılmıştır. Bu yazmada, hatalı yazılan bazı kısımlar ya kazınmış ya da üstü 

çizilmiştir. Bu nüshadaki sayfaların satır sayısı 19 ila 27 arasında değişmektedir. 

Başlıklar kırmızıdır. Manzum kısımların yazılışı şiir düzeninde değildir. Nestalik 

hatla yazılmıştır. Katalog bilgisinde eserin içeriğine dair verilen bilgilerin çoğu 

hatalıdır. Eserin Son cümlesi “Temmet Bahrì Tahrìmen Fì-CemÀziy’el Aòir sene 

1194” tür.  
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3.1.3. İstanbul Üniversitesi Nüshası II (İ2) 

 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Kitaplığında 894.35-1 yer 

numarası ve NEKTY03049 barkod numarasıyla kayıtlı olan olan nüsha Mutayebat 

başlığı taşır. Fakat nüshanın ilk varağında Mecmuʿatüʾl-Hikayat başlığı vardır. İlk 

cümlesi “Bismillahilleõi biél-úalem” son cümlesi “ ÒaùÀ merfÿè degüldür cins-i 

beşerden” ibaresidir. Şiirlerdeki mısraları birbirinden ayırt etmek için ve nesir 

kısımlarda da sık sık özel bir simge kullanılmıştır. Manzum kısımlar şiir 

görünümünde yazılmıştır. Nüshanın ilk varağında çeşitli yazı, tarih, karalamalar ve 

eserin fasıllarının isimleri ve fasıllarının başlangıç sayfaları, “…. Devlet nüsha” 

ibaresi ve iki beyit bulunmaktadır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. İlk 

varakta 17 satır, daha sonra gelen her sayfada 23 satır yer alır. Talik hatla yazılmıştır. 

66 varaktan oluşur. Hikayet, mutayebe ve latife başlıkları altında toplam 189 mensur; 

3 gazel şeklinde, 21 mesnevi şeklinde hikaye ve bunların her birine bağlı birer 

kıta/nazm, birkaç hikayeye bağlı tahkik başlığı altında (veya başlıksız) açıklamalar 

ve bunlara bağlı kıtalar, 1’ i Allah’a övgü konulu 3 müstakil gazel ve münacaat 

konulu 3 mesnevi, 1 Farsça, 1 Arapça manzum mütayebe bulunmaktadır. Bunlarla 

birlikte mensur hikayelerin içerisinde anlamı zenginleştirmek amacıyla Arapça 7, 

Farsça 12, Türkçe 30 adet kıta/nazm/beyit bulunmaktadır.Nüsha katalog bilgisine 

göre 201x107 mm ölçülerindedir.  

3.1.4. Topkapı Sarayı Nüshası (T) 

 Topkapı Sarayı Revan 1082 numarada Letaif-i Bahrî adıyla kayıtlıdır. 145 

varaklık el yazması kitabın ilk bölümü (95 varak) Bahrî’nin eseridir. Hikayet, 

mutayebe ve latife başlıkları altında toplam 179 mensur; 3 gazel şeklinde, 19 

mesnevi şeklinde hikaye ve bunların her birine bağlı birer kıta/nazm, birkaç hikayeye 

bağlı tahkìk başlığı altında (veya başlıksız) açıklamalar ve bunlara bağlı kıtalar, 1’i 

Allah’a övgü konulu 2 müstakil gazel ve münacaat konulu 3 mesnevi, 1 Farsça, 1 

Arapça manzum mütayebe bulunmaktadır. Bunlarla birlikte mensur hikayelerin 

içerisinde anlamı zenginleştirmek amacıyla Arapça 7, Farsça 13, Türkçe 31 adet 

kıta/nazm/beyit bulunmaktadır. Divani hatla yazılan nüshada sayfalardaki satır 

sayıları 13 ile 17 arasında değişmektedir. Başlıklar yer yer kırmızıdır. Arapça 

kısımlar harekeli ve belirginleştirmek amaçlı üstü çizgilidir. Nüsha Besmele ile 
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başlatılmış ve “ ÒaùÀ merfÿè degüldür cins-i beşerden” ibaresiyle sonlandırılmıştır. 

60b’den sonra reddadeden anlaşıldığı üzere 12 adet kopmuş varak vardır. Varaklar 

numaralandırılmıştır. 

3.2. Tenkitli Metin Oluşturulurken Dikkat Edilen Hususlar 

3.2.1. Nüsha Hususiyetleri 

Bahrî’nin LetÀifnÀmesi’nin elimizde bulunan dört nüshasından üçünün kim 

tarafından ve hangi tarihte istinsah edildiği ile ilgili bir bilgi bulunmamaktadır. Biz 

çeşitli nedenlerden dolayı bu dört nüshanın da orijinal nüsha olmadığını 

düşünmekteyiz. M nüshası, Cemaziye’l Ahir 1180 (M. Haziran 1780) yılında ismi 

belli olmayan bir müstensih tarafından yazılmıştır. Diğer nüshaların da birbirlerine 

göre eksikliklerinin bulunması da elimizdeki nüshaların hiçbirinin orijinal nüsha 

olmadığını göstermektedir.  

Nüshalarda sağlam bir yargıya götürecek spesifik bir dil farklılığının da 

bulunmaması yazmaları kronolojik olarak sıralamayı güçleştirmektedir. Bu konuda 

kelime başlarındaki “-t” ve “d” değişikliklerinde İ1 ve M nüshalarının “-d”li 

yazımlarının nispeten daha sık olduğunu görmekteyiz. Bu durum, bu nüshaların 

günümüze daha yakın bir dönemde oluşturulmuş olabileceğini düşündürse de kelime 

başlarındaki “-t” ve “d” lerin bulunduğu kelimelerin aynı yazma içinde bile farklı 

yazımlarının tüm nüshalarda bulunması bu konuda kesin bir yargı oluşturmamızı 

engellemektedir.  

Elimizde bulunan yazmalardan T ve M nüshalarında kopuk sayfaların 

bulunması, İ2 nüshasında da bazı hikayelerin, hikayelere ait kıtaların veya kıtaların 

bazı mısralarının eksik olması, İ1 nüshasının ise son kısımlarının bulunmayışı gibi 

sebeplerle hiçbir nüsha tam olarak esas alınmamış, yazım, anlam vezin gibi özellikler 

dikkate alınarak tenkitli metin oluşturulmaya çalışılmıştır.  

3.2.2. Eklerin Yazımı 

Türkçe eklerin yazılmasında döneme ait bazı çalışmalar incelenmiş, çoğu 

çalışmada bu konuda bir birlik olmadığı görülmekle birlikte bu konuda uygulanan 
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genel kurallar ve Muharrem ERGİN’in Türk Dil Bilgisi (2009) adlı eseri göz önüne 

alınmıştır. Bu kapsamda, kullandığımız bazı ses özellikleri şu şekildedir: 

1. Görülen geçmiş zaman “- mış, miş” düz şekilleri kullanılmıştır. 

2. Duyulan Geçmiş zaman 1. ve 2. tekil/ çoğul şahıs eklerinde dar-

yuvarlak şekiller kullanılırken 3. tekil/ çoğul şahıs eklerinde düz-dar şekiller tercih 

edilmiştir. Örnek: geldüm, geldüñ, geldi; geldük, geldüñüz, geldiler. 

3. Bidirme eki “-dur, -dür” sadece dar- yuvarlak olarak kullanılmıştır.  

4. İyelik tekil eklerde, birinci şahıs “-um, üm”; ikinci şahıs “-uñ, -üñ” 

üçüncü şahıs “-sı, si, ı, i” kullanılmıştır. 

5. İyelik çoğul eklerde, birinci şahıs “-umuz, ümüz”; ikinci şahıs “-uñuz, 

-üñüz” üçüncü şahıs “-ları, leri” kullanlımıştır. 

6. Kelime başlarındaki “-b”, “-p” yazımları nüshalarında eğer nüshalarda 

farklı yazımlar varsa günümüz Türkçesine uygun olan kelime tercih 

edilmiştir.Nüshalar arasında farklılık yoksa veya tüm nüshalarda aynı ise eserin 

aslına sadık kalınmıştır. Örnek: parmak<barmak, pire<büre 

7.  Kelime başlarındaki “-ù”, “d”, “-t” nüshalarında eğer nüshalarda farklı 

yazımlar varsa “-ù” tercih edilmiştir. Nüshalar arasında farklılık yoksa veya tüm 

nüshalarda aynı ise eserin aslına sadık kalınmıştır. Örnek: ùaà< daà, ùar<dar, 

ùurur<durur 

8. Zarf fiil eki “-ub, -üb” eki kullanılmıştır. Örnek: idüb, gelüb… 

9. Bildirme hal ekiyle birleşen “-ub, -üb” geçmiş zaman eki “-updur, -

üpdür” şeklinde yazılmıştır. Örnek: “gelüpdür” 

10.  İlgi eki sadece “-nuñ,- nüñ” dar yuvarlak hali ile kullanılmıştır. 

Örnek: Senüñ… 

11. Bazı kelimeler aynı nüshada bile farklı yazılmıştır. Bu kelimelerde de 

yine günümüz Türkçesine uygun olan kelime tercih edilmiştir. Nüshalar arasında 

farklılık yoksa veya tüm nüshalarda aynı ise eserin aslına sadık kalınmıştır. Örnek: 

ıraú<ıraà, ama< amma 
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 Çalışmamızda, Arapça ve Farsça eklerin yazımında Prof. Dr. İsmail 

ÜNVER’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” (1992) adlı makalesi göz 

önüne alınmıştır. 

3.2.3. Tenkitli Metin İle İlgili Diğer Açıklamalar 

Nüshalardaki farklılıklar gösterilirken şu hususlar göz önüne alınmıştır: 

Çalışmamızda, tenkitli metnin kurallarına uygun olarak nüsha farklılıklarında 

en doğru kelimeler esas alınmıştır. Bir nüshada bulunan fakat diğer nüshaların 

herhangi birinde bulunmayan ifadeler, metne dahil edilerek en geniş ve doğru nüsha 

oluşturulmaya gayret edilmiştir. Bulunmayan ifade ”-“ karakterinin ardına Nüshanın 

kısaltması getirilerek dipnotlarda gösterilmiştir. Farklı nüshada, metne alındığı 

takdirde cümlenin akışına uymayan ifadeler, dipnotlar kısmına alınarak bu durum 

dipnotlarda açıklanmıştır. Müstensihlerin ihmali veya hatasıyla yazılmadığını 

düşündüğümüz ibareler, köşeli parantez ([ ]) içerisinde yazılarak metin onarılmıştır. 

Silik yerler üç nokta (…) işareti ile gösterilmiştir. 

Farklılıklar dipnotlarla gösterilmiştir. Bir nüshada sadece başlık yoksa başlık 

yok ibaresi yazılmış ardından nüsha kısaltması belirtilmiştir. Herhangi bir nüshada, 

kıta, hikaye, beyit veya mısranın tamamı yoksa eksik olan unsur, “-“ karakterinin 

ardına nüshanın kıslatması getirilerek dipnotlarda gösterilmiştir. Örnek: kıta: -İ2, 

mutayebe: -T  

Vezin kusuru, sayfa kopukluğu vb.. açıklamalar dipnotlarda belirtilmiştir. 

Nokta dışında herhangi bir noktalama işareti kullanılmamıştır. Müstehcen 

kelimelerden sadece “sin-kaf”lı olarak tabir edilenlerinin yazımı kısıtlanmıştır. 

Metnin içerisinde bulunan Türkçe şiirlerin aruz vezinleri yazılmıştır. 

Arapça ve Farsça şiir veya ifadeler, Latin harflerle yazılmış dipnotlarda 

anlamı ve orijinal yazımı gösterilmiştir. Yazmalara göre, sayfa numaraları 

çalışmamızda gösterilmiştir ancak kayıp sayfalar bu numaralandırmada dikkate 

alınmamıştır. M nüshası, diğer nüshalara göre çoğunlukla farklı sıralandığından 

sıralamaların değiştiği kısımlardan sonra gelen ilk hikayenin başında sayfa numarası 
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gösterilmiştir. M Nüshasının sonunda bulunan, ancak diğer nüshalarda bulunmayan 

hikayeler, çalışmamızın en son kısmına ayrıca eklenmiştir. 

Çalışmamızın en son kısmına, okurların metni anlamasında kolaylık olması 

amacıyla sözlük eklenmiştir. 
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3.3. Bahrî’nin LetÀifnÀmesi’nin Tenkitli Metni
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 [M/1b] HaõÀ- KitÀbetüèl LeùÀéif-i Meróÿm Bahrì Efendi- i 

TimeşvÀrì Raómetüèllahi èAleyh2 

 [İ2/1b] Mecmuèatüél-ÓikayÀt3 

 [İ1/1b] Bismillahiér-rahmaniér-raóìm4  

Rabbi işraó lì ãadrì ve yessir lì-emrì veóluél- èuúdeten min-lisÀnì yefúahuvÀ úavlì.56 

( رْ  صَدرْ۪ي   ل۪ي اشْرَحْ  رَبِّ  ي وَيسَِّ قَوْل۪ي   يفَْقهَ وا لِسَان۪ي   مِنْ  ع قْدةَ   وَاحْل لْ  امَْر۪ي   ل ۪ )Bismillahilleõi 

biél-úalem èallemeél-insÀn mÀlem yaʿlem7 veéã-ãalavete èalÀ nebiyyinüél- muóterem 

ve èalÀ ʿÀlihi ve aãóÀbihi el-mükerremÿneél-müşerrefÿn bi-şerefi ãoóbetihi ãallallahu 

èaleyhi ve sellem (  و المحترم نبيهّ على الصلوة و يعلم مالم الانسان علمّ بالقلم الذّى الله بسم

سلمّ و عليه الله صلى صحبته بشرف المشرفون لمكرّمون اصحابنها و آله على ) minnet-i 

firÀvÀn ve óamd-i bì-pÀyÀn ol òalıúa ki nuùú u beyÀnı beyneél mÀè veéù-ùìyn mÿdìʿ vü 

rehìn ve feraó u şÀdìyehu merkez úavìde8 úarÀr u teskìn virdi.  

Şièr9 

Òaleúeél insÀne li-nuùkineh ve beyÀnih 

LÀ-Liél-sükÿn ve õÀlik óaùùÀ el-aóras 

                       Fe-innÀ celeset fekün mucìbeh sÀiélen  

                       Fe-inneél kelÀmi10 yüzeyyinu rabbu el- mecÀlisi 11 

                                                           
2 HeõÀ- KitÀbetüèl LeùÀéif-i Meróÿm Bahrì Efendi- i TimeşvÀrì Raómetüèllahi èAleyh: -İ1, İ2, T 

3 mecmuèuatüél-óikÀyet: -İ1, M, T 
4 Bismillahir-rahmanir-raóìm: -İ2 
5 Rabbi işraó lì ãadrì ve yessir lì emrì veólul èuúdeten min- lisÀnì yefúahuvÀ úavlì: - İ1, İ2, T 
6 A. Göğsümü aç, genişlet. İşimi kolaylaştır. Dilimde bulınan düğümü çöz de, anlasınlar beni. Taha 20 /25-28 
7 A. O Rab ki kalemle (yazmayı) öğretti, İnsana bilmedikleri şeyi öğretti. Alak 96/4-5 
8 úavìde: úavÀ M 
9 şiʿr: úıtʿa M 
10 kelÀmi: kelÀme M 
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بيانه و لنطقنه الانسان خلق   

حرس الا حطّه ذلك و للسكون لا  

سائلن مجيبه   فكن جلست فانا  

المجالس ربّ  يزينّ الكلام فانّ   

Vaãıla-i ãalavÀt ol óˇÀce-i úÀbil12 kelÀm-ı belìà ictimaèÿ èaleél- muãÀóibeti li-enneél- 

firúati vÀúıèatu óaøretleri üzerine olsun ki mìzÀc-ı şerìfleri ekåeriyÀ laùìfeye13 mÀéil14 

ve òÀùır-ı münìfleri muùÀyebeye15 úÀéil16 idi.17  Nitekim òaberde vÀrid olmışdur. 18 

ÓˇÀce-i her dü-cihÀn [M/2a] èacÀyiz-i nisvÀndan 19  birine muùÀyebe ùarìúiyle el 

èacÀyiz lÀ yudòilhenne cennete ( الجنتّه يدخلهنّ  لا العجايز )20 buyurdı. Yaènì úarılar 

bÀà21-ı cinÀna girmezler [T/2a] ve ol gülşende reyóÀn temettüè virmezler.22 Pìre-zen 

Àh itdi ve eyitdi. YÀ Resÿlallah ãallahuèaleyhe ve sellem23 hergiz èacÀyize meróamet 

olmaz mı buyurdı ki24 Ìzìd TeèÀlÀ anları cìvÀn idüb Behişte idòÀl idiserdür ve çÀr-

yÀr-ı bÀ-ãafÀ şümÿs-ı sipihr-i kibriyÀ25  òuãÿãa şìr-i ÒudÀ şeh-süvÀr èarãa-i seòÀ 

mıãdÀú-ı mefhÿm-ı lÀ-fetÀ ser-çeşme-i illeél26- èaliyyeél murtaøÀ ve aãóÀbı güzìn 

rıêvÀnallahu TeèÀla èaleyhim ecmaèìn ve be nefsehe27 

  

                                                                                                                                                                     
11 A. İnsanı yarattı konuşmak beyan etmek için/ Susmak için değil ifade etmek için/ Oturduğun yerde 

soran olursa icabet et/ Konuştuğun kelimeler, oturduğun yeri süsler. 
12 úÀbil: úÀbilül M 
13 laùìfeye: mizÀòa M 
14 mÀéil: mÀyil T 
15 muùÀyebeye: laùìfeye M 
16 úÀéil: úÀyil T       
17 idi: olmışdur İ2, M 
18 nitekim òaberde vÀrid olmışdur: -İ2 
19 èacÀyiz-i nisvÀndan: èacÀyiz-i èacÀyiz-i nisvÀndan M 
20 A. Yaşlılar Cennete giremez 
21 bÀà: - M, İ2 
22 virmezler: dirmezler M 
23 ve sellem: -M 
24 ki: -İ1, İ2, T 
25 şümÿs-ı sipihr-i kibriyÀ: -M 
26 illeél-: evliyÀ M, T 
27 ve be nefsehe: İ1, İ2, M 
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Fì- Tevóìd-BÀrì TeèÀlì èİzze İsme28 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün) 

 [İ1/2a]  Ey kemÀl-i úudretüñden naúş-ı gerdÿn bir òayÀl 

Veéy riyÀø-ı óikmetüñden bÀà-ı èÀlem bir29 nihÀl 

 

NÀr-ı düzÀò bir şerer-i úahr celÀlüñden senüñ 

Vaãf-ı bÀà-ı cennetüñden30 şemme-i óüsn ü cemÀl 

 [İ2-2a]  Bir nefesde yoà idersin var idersin èÀlemi 

Gösterür sunè-ı vücÿduñ kÀmile her-dem kemÀl 

 

Úudretüñ deryÀsı úılmaz dürc31 -i noúsÀn-ı úubÿl  

Yoà olursa cümle èÀlem şanuña32 gelmez zevÀl 

 

Gösterür ãunèuñ úadìm olduàunı naúş-ı felek 

Her óabÀb olmışdurur èÀlem fenÀsında miåÀl 

 

Pertev-i luùf-ı cemÀlüñle müzeyyendür33 cihÀn 

Ser-te-ser oda yanardı eyleseñ èarø-ı cemÀl34 

 

Baóå-ı èilmüñde èÀcizdür èuúÿl-ı õÿ-fünÿn 

Midóat-ı şÀnuñda úaãırdur lisÀn-ı úìl u úÀl 

 

                                                           
28 Fì-tevóìd-bÀrì TeèÀlì èizze isme: başlık: -İ1: -M 
29 bir: pür T 
30 cennetüñden: cennetüñdür İ1, İ2 
31 dürc: zerrece T 
32 ãanuña: neylese T 
33 müzeyyendür: mürettebdür M 
34 cemÀl: miåÀl T 



 

72 
 

Faøl-ı ãunèuñla35 durur dÀyim felekler bì-sütÿn 

Feyø-i cÿduñla bulur gökde åevÀbet-i iştièÀl36 

 

Evvelisin evvelün hìç sırruña irmez èuúÿl 

Gine zÀtuñ vaãfına irmek muóÀl-ender-muóÀl  

 [İ1/2b] ÕÀt-ı úudretüñ kimse taóúìú eyleyüb virmez nişÀn 

ÙÀyir-i èaúl açamaz ol yirde aãla37 per ü bÀl 

 

Luùfuña yoúdur nihÀyet faøluña olmaz èaded 

Baóå-i vaãfuñda38 zebÀn-ı nÀtıka her39 demde lÀl 

 

 [T/2b]  Bì-beúÀ olduàun añladur cihÀnuñ şeş-cihÀt 

èÖmrinüñ eksildügini gösterür òalúa hilÀl 

 

Neyleyüm kim ben øÀèìfi mÿr-veş óabl40-ı mÀsivÀ 

Ayaàı altına aldı atdı41 Baórìyi pÀy-mÀl 

 

Keff-i mìzÀnum meèÀãiyle ùolıdur42 şöyle kim 

Aàmıya hergiz hevÀya ùolsa bir keff-i cibÀl 

 

VÀy eger luùf-ı èamimüñ destgìri olmazsa43 ben 

ÚÀdir olmam bir cevÀba luùfıla yevmués-suéÀl 

                                                           
35 faøl: faãl İ2 
36 iştièÀl: iştiàÀl İ2 
37 aãla: úaùèa İ2, T 
38 vaãfuñda: vaãfuñdan T  
39 her: pür İ2 
40 óabl: òayl İ2 
41 atdı: itdi İ1 
42 ùolıdur: doludur İ2 
43 olmarsa: olmazsa İ2, T 
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Bu muúaddimÀtdan àaraø iòvÀn u yarÀn mÀ-beyninde vuúÿè u şuyÿè bulan baèøı 

aòbÀr u óikÀyÀt44 ve leùÀyif45 ü muùÀyibÀt ìrÀd u dercìdür kim46 El-mìzÀhiél-meràÿb 

yuãaffiél úulÿb ( القلوب يصفىّا المرغوب المزاح )47 muúteøÀsınca refè-i àam ve defè-i 

hemm içün èalaés-sebileél- iòtiãÀr ve el iktiãÀr48 neóceél- iútiãÀr füãÿl-i erbaè49 üzre 

[M/2b] tertìb ve iòtiyÀr idüb50 sebeb-i õikr-i51 müsteóÀb ve bÀèiå-i duèÀ-yı úarìn 

müstecÀb ola İn-şÀéallahu TeèÀla celle celÀluhu ve keremehu52 

 [İ1/3a] Úıùʿa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úuãÿr u sehvümüz maèzÿr ùutsunlar53 

Şolar kim ide bundan istifÀde  

áaraø iôhÀr-ı faøl itmek degüldür 

Bulınmaúdur hemÀn ancaú duèÀda 

Faãl-ı evvel54 óikÀyÀt-i mekÀtib55 u muùÀyibÀta müteèalliúdür.56 Faãl-ı åÀnì57 maóbÿb 

u maóbÿb dostlara müteèalliúdür.58 Faãl-ı åÀliå59 zen ü zen-perestlere müteèalliúdür.60 

Faãl-ı rÀbiʿ61 óayvÀnÀta62 müteèalliú63 mutÀyebatdur.64  

                                                           
44 iòbÀr ve: -M 
45 ve leùÀyif: - M 
46 kim: ki T 
47 A. İstenen mizah, kalplerin saflığı 
48 ve el-iútiãÀr: -İ1, İ2, T 
49 erbaè: rÀbiè İ2 
50 idüb: olundı: İ2, T 
51 õikr-i: diger M 
52 teèÀla celle celÀlehu keremehu: vallahu aèlem biã-ãavÀb-ı nièamel- merciè İ2  
53 ùutsunlar: ùutsun İ1 
54 faãl-ı evvel: -İ1 
55 óikÀyÀt-i mekÀtib: -İ1: óikÀyÀt İ2, T  
56 müteèalliúdür: -İ1:müteèalliú laùìfedür İ2: müteèalliú laùÀyifdür T  
57 åÀnì: -İ1: dÿm İ2, T 
58 müteèalliúdür: -İ1: müteèalliú laùìfedür İ2: müteèalliú laùÀyifdür T  
59 åÀliå: -İ1: sìyÿm İ2, T  
60 müteèalliúdür: -İ1: müteèalliú laùìfedür İ2: Müteèalliú laùÀyifdür T  
61 rÀbiʿ: cihÀrum -İ1: İ2, T  
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Úıùʿa-i iltimÀs-ı duèÀ65 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün) 

Ey bu66 elfÀôum görenler luùfile yÀd ide beni67 

 [İ2/2b]  Yatduàum yirde duèÀ-yı òayrile68 yÀd69 ide70 beni 

CÀn u dilden FÀtióa iósÀn idüb ben71 bendeye 

 [T/3a]  Úayd-ı bend-i Àteş-i dÿzaòdan ÀzÀd ide72 beni 

Faãl-ı Evvel Der-MekÀtib73 

MuùÀyebe74 

Rÿz-ı rÿşen-i maèrifetde òuffÀş ve ãanÀyiè-i bÀb-ı maèÀşda úullÀb u úallÀş èAnì75 

[M/3a] Efendi óaøretleri Úaraúaş76 bu cÀnibde şöyle istimÀè u fÀş olundı ki óırfet-i 

nebbÀş ve ãanèat-ı cemmÀşlıúdan vÀz gelüb úalem-tırÀş-ı tevekkül ile nuúÿş-perhÀş-ı 

mÀsivÀyı ãaóìfe-i èaúl-ı maèÀşdan külli77 tırÀş idüb òÀùır-herrÀş ve rÀh-ı òalúa òÀr-

ferrÀşlıúdan fÀriàüél-bÀl ve78 müteóavvìleél-óÀl olub maúãaduñuz ùavÀf-ı beytullaheél 

                                                                                                                                                                     
62 óayvÀnÀta: -İ1: cihÀr-pÀre M: çÀr-yÀredelik İ2:  
63 müteèalliú: -İ1: müteèalliúdür İ2, T:  
64 müùÀyibedür: -İ1: laùìfedür İ2: laùÀyifdür T  
65 úıùʿa-i iltimÀs duèÀ: úıùʿa: -M,İ2,T 
66 bu: -İ2 
67 ey bu elfÀôum görenler luùfiyle yÀd ide beni: ey bu elfÀzum görenler dilden geçür yÀd it beni M 
68 óayrile: òayriyle İ2 
69 yÀd: şÀd İ2 
70 ide: it M 
71 bu: ben İ2 
72 ide: it M 
73 faãl-ı evvel der mekÀtib: faãl-ı evvel İ2, T 
74 muùÀyebe: -M, İ2, T 
75 èanì: yaènì M, İ2 
76 Efendi Óaøretleri Úaraúaş: Úarakaş Efendi Óazretleri M: Úarabaş Efendi Óazretleri İ2  
77 küll: óakk M 
78 ve: -İ1, İ2, T 
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mülküél müteèÀl79 olmış ve óacerüél-esvede rÿyüél-mÀl80 vÀúiʿ olmış. Taş başuña 

úarındÀş. 

Beyt81  

Òar-ı İsì gereş be-Mekke berend 

Çün beyÀyed henüz òar bÀşed82 

برند مكه به كرّش عيسى خر  

خرباشد هــنوز بيايد، جـون   

MÀdÀmki sende ol bed-òÿ [İ1/3b] ve ol rÿy u mÿ ve ol fuÀd-ı pulÀd mevcÿd ve mìrÀt-

ı cibillet u òilúatüñde 83  şehevÀt-ı óırã-ı fÀside 84  muèÀyene vü meşhÿddur. FelÀ-

cerem85 her èamel-i pür- emel ki muèriø-ı vücÿda gele taʿõìb-i óayvÀn bilÀ-fÀéide 

úıùar ne meşdÿddur.86 èAnÀãır-ı bed- siriştüñüzde olan óÀlÀt u sükÿn emr-i èarøìür. 

Elbette el èÀrıø kel meaèdÿm ( كالمعدوم العارض )87maãdÀúına maõóar düşer. Meåel-i 

Oàuzédur. Ùoñuzuñ úuyruàın88 kesseñ girü ùoñuzdur. [M/3b] Sen toyın úor úızın89 

úomazsın. Kaʿbeye varub gerçi óacı90 oldum dirsin amma úırça91 keçüyi úuyruàından 

yirsin. Senüñ ãalÀóuñ birader [T/3b] iòtiyÀrı degüldür.92 Belki àabn-ı òalÀyıú içün bir 

emr-i ıøùırÀrìdür. Neylesüñ gerek papuş bahÀludur gördüñ ãÿret-i abdallıàa urduñ 

veél-óÀãıl sözüñ ùoàrusı93 senüñ óÀlüñ94 ol bir rubÀh-ãÿret uàrısı óÀline münÀsibdür95 

                                                           
79 müteèÀl: münèÀl İ1, T 
80 iùÀl: mÀl İ2, M, T 
81 beyt: başlık -İ2 
82

 A. İsa’nın eşeği Mekke’ye geldikten sonra da eşektir. 
83 òilúatüñde: óaãletüñde M 
84 óırã-ı fÀside: óırã u şereh M, İ2 
85 felÀ-cerem: lÀ-cerem M 
86 meşdÿddur: mesrÿddur İ2 
87 A. Arizi (sonradan gelen) olan yok gibidir.  
88 úuyruàın: úuyruàuñ M 
89 úızın: òuyun İ2, M 
90 óacı: òacı M: -İ2  
91 úırca: úaraca M 
92 degüldür: degül M 
93 ùoàrusı: doàrusı M 
94 óÀlüñ: òÀlüñ M    
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ki óikÀyet olınur ki96 meger bir rÿbÀh-ı hìlekÀr ãayd u şikÀr içün ãaóraya çıúar ve 

dìde-i óırãla her yaña baúar. Meger ol muràzÀrda bir tezerv-i şìrinkÀr u97 sebük-reftÀr 

postìn-i zerrìn ile iftiòÀr-günÀn-ı òurşìd-i tÀbdÀne98 úarşu ãaón-ı çemende çemÀn u 

ùÀvus-ı zerrìn-per gibi ol vÀdì-i99 behişt-i ÀåÀrda100 cevelÀn iderdi. Çün rÿbÀh-ı pür-

intibÀh ol àıdÀ-yı efvÀha èayn-ı ùamÀè ile nigÀh itdi. Görmezlige urub kendü kendüye 

eyitdi. ÓÀlÀ bu loúma-i cürb ü şìrìn ve bu ùuème101 -i şehd ü şekerin  

MısrÀè102 

[İ1/4-a]  Bugün kendü ayaàıyla ele girmiş103 

ŞikÀr ancaú hemÀn bunı ele getürmege bir óìle vü tedbìr peydÀ ide104 [İ2/3a] ve bir 

dÀm-ı tezvìr-i hüveydÀ úılayın [M/4a] diyü105 ùurduàı106 yirde saà107 eline bir èaãÀ ve 

úuyrıàından boynına ridÀ108 ãalub ve úulaàından başına ùaylasÀn aãub109 ve yabyab 

úuyruàın úıãub ol düzd-ãÿret110 òÀcı-ãıfat111 tezerv-i tehì-dile ve ol miskìn-i àÀfile 

èarø-ı úÀme itdi. Tezerv dÀòi mÀ-beynlerinde vÀúiè112 olan muvÀòòişe-i ezelì ve 

muòÀriåe-i cibilli sebebiyle rÿbÀh-ı gümrÀhdan ièrÀø u ikrÀh113 idüb rÀh-ı firÀrı [T/4a] 

gözetdi ve uçmaàa boynın uzatdı. RübÀh-ı ùÀlib-menÀh ıraúdan Àh idüb ÀvÀz-ı óazìn 

                                                                                                                                                                     
95 münÀsibdür: beñzer M 
96 óikÀyet olınur ki: - M, İ2 
97 u: -İ1, M, T 
98 tabdÀne: tabdÀre – M, İ2 
99 vÀdì-i: vÀdì-yi M 
100 ÀåÀrda: azÀde İ2 
101 ùaèame: tamaèa M 
102 mıãraè: başlık -İ1, İ2, T 
103 girmiş: gelmiş İ2 
104 ide: -İ2 
105 diyü: diyüb M 
106 ùurduàı: durduàı M, İ1, T 
107 saà: -İ1, İ2, T 
108 ridÀ: adÀ İ2 
109 úuyrıàından boynına ridÀ ãalub ve úulaàından başına ùaylasÀn aãub: úuyruàınuñ boàaøından 

boynına riêÀ ve boàazından başına ùaylasan aãub M 
110 düzd: derd: İ1,T 
111 òÀcı: halì İ2 
112 vÀúiè: -İ1, T 
113 ü ikrÀh: -İ1, İ2, T 
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u ãadÀ-yı enìn114 ile çaàurub115 didi116 ki ey merhem-i yÀrehÀ-yı iştihÀ ve ey dÀrÿ-yı 

zahmhÀ-yı gürisnehÀ benden ne úaçarsın ve bu vÀdi-yi cennet-i cinÀndan ne göçersin 

ki Kaèbe-yi şerìfeden gelmiş ve şeyò-i Necidden el almış bir fÀriàüél-bÀl pìr-i ãad-sÀl 

óÀcı kişiyem belki cemìè117 óÀcı dilküler118 başıyam. İşüm gücüm èibadet ve fièlüm119 

èamelüm úanÀèat ehl-i şefúat 120  ãÀóib-i maèrifet ùÀlib-i ãoóbet-i yÀrÀn rÀàìb-i 

muãÀóabet 121 ehl-i èirfÀn bir şaòãam. Egerçi naúúÀş-òÀne-yi122 eõel ve üstÀd-ı kÀr-

bend-i lem-yezel naúş-ı ãÿretde ve basù-ı heyéetde bizi innÀ òaleúnÀkum eùvÀrÀ (  اناّ

اطوارا خلقناكم )123 mıãdÀú-ı bì-bedeline maôóÀr düşürmişdür. LÀkin iútiøÀ-yı elvÀn-ı 

èanÀãır cemìè [M/4b] eşkÀl-i ãÿver-i124 muòtelifede óÀøırdur ve òalıú-ı mÀsivÀ vü 

mevcÿdÀt birdür. Çünki bu eşyÀ-yı fÀni taúdìr-i subóÀnì [İ1/4b] ve meşiyyet-i rabbÀnì 

üzre külli şeyéin yercièu ièleél-aãlih ( اصله الى يرجع شىء   كلّ  )125 medÀrında úarÀr 

bula. LÀ-cerem tezÀyüd ü tekeååür inùıvÀ-ı tekessür126 bulub èadÀdüél- ÀlÀf òÀne-i 

ahadde şümÀr ola. İètibÀr-ı tefrìúaé heyÀkil-i cismÀnì ve ãÿver-i óayvÀnìdedür 

muvÀneset-i ehl-i èirfÀn èÀlem-i rÿhÀnìdür diyü dürc–i dehÀndan 127  ol úadar 128 

gevher-i maèrifet òarc129 itdi ki tezerv-i vaóşi- dili130 kendüye velì rÀm itdi. Çün 

tezerv-i vaóşì òırÀm131 menzilinden yüzbiñ132 nÀz ile teveccüh ü úıyÀm gösterüb pür-

àaflet ol düzd-ãÿret [T/4b] óuøÿrına geldi. Fiél-óÀl Ànı ol kelb-i àaøÿb mıãdÀú lÀ-

                                                           
114 ãadÀ-yı enìn: cÀn-gÀh M 
115 çaàurub: çaàurdı İ1, M, T  
116 didi: -İ1, M, T 
117 cemìè: cümle M 
118 dilküler: dilkü İ1 
119 fièlüm: muèallim İ2 
120 ehl-i şefúat: -İ1, İ2, T 
121 rÀàìb-i muãÀóabet: -İ1, İ2, T 
122 naúúÀş-òÀne-yi: naúúÀş M 
123 O sizi aşama aşama yarattı. Nuh71/14 
124 -i: ü İ2 
125 Her şey aslına dönecektir. 
126 tekessür: -İ2, T 
127 derc –i dehÀndan: derc u dehÀndan M 
128 úadar: miúdÀr M 
129 òarc: -İ1, M, T 
130 dili: -İ1, M, T 
131 vaóşì: vaòşì M 
132 yüzbiñ: biñ İ2 
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mürüvvetun liél- keõÿb ( للكذوب مروّة لا مصداق غضوب كلب )133 maóleb-i óırã u Àz ile 

ãÿret açmazdan rübÿde úıldı ve emrin tamÀm ve èömrin itmÀm idüb nÀ-buda 

irişdürdi.134 Sen dÀòi egerçi ol vilÀyetlere135 gidersin ve ol beyÀbÀnda emel toòmın 

ekersin ùabiè nÀ-hem-vÀrında136 åemereé-i fÀyide-i èÀide137 [İ2/3b] ôuhÿra gelmez. El 

Şakiyyü şaúııyyan fi batni ümmihi (الشّقىّ  شقيا فى بطن امه)138óadìåinüñ mefhÿm-ı 

şerìfi şÀnÿñda maãóÿb ve yuèrefuél- mucrimÿne bi-sìmÀhum (  المجرمون يعرف

 Àyet-i kerìmesinüñ maømÿn-ı laùìfi elüñde mektÿbdur. Kaèbe140 [M/5a] 139(بسيماهم

Àdeme mehekk didükleri şek yoúdur141 gerçekdür. İn-şÀéallah yüz sürdükde penez 

gibi bÀúıruñ çıúar úullÀb–ı dìvÀndan dÀòi úovarlar. Ol taúdìrce hemÀn ol rÀh-ı pür-

serÀbda bì-àıdÀ vü bì-Àb mürekkeb nefsüñe èaõÀb itmiş olursın zìrÀ ki aòlÀú-ı bed-

sirişt maóv u izÀle ve óaùùa 142  ser-nüviştini küll 143  ve amÀle-i 144  ÒudÀ-yı 

müteóavvilüél- óÀle [İ1/5a] celle celÀlehe ve èamm-i nevÀle óevÀle olınmışdur. 

Beyt145 

Òÿy-i bed der ùabìèati ki neşast 

Naravad coz be vaúte marg az dast146 

نشست که یعتيطب در بد یخو  

دست از مرگ وقت به جز نرود  

                                                           
133 A. Gazaplı ama dürüst köpek yalancıdan daha iyidir. 
134 irişdürdi: buluşdurdı M, İ2 
135 vilÀyetlere: devrìnüñ T 
136 nÀ-hem-vÀrında: nÀ-hem-vÀruñda T 
137 èÀide: àÀyet T 
138 A. Eşkiya olan anne karnında da eşkiyadır. 
139 A. Günahkarlar yüzlerinden belli olur. Rahman 55 /41 
140 Kaèbe: úıãa İ2 
141 yoúdur: yoú İ2 
142 óaùùa: òaùùa T 
143 küll: óaúú M: -İ2  
144 amÀle-i: -İ2 
145 beyt: başlık -İ2 
146 A. Kötü huy birine bulaşırsa/Ancak ölümle ondan ayrılır 
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Neår147 ve148 madÀmki sende ol bed-òÿ vü òuşÿnet ve ol tündì vü ruèÿnet vardur her 

úanda gitseñ otur oturduàuñ yiri149 yirüñ150 mülevveå ve envÀʿ-ı levå-i müttehem ile 

eteklerüñ mülevveå ü151 mürevveå idersin. Nitekim naúl olınur ki152 úuşlardan birúaç 

laúlaú-ı delú-pÿş yuvalarına ãıçub ve bu 153  faøÀóat ile 154  vilÀyetlerinden geçüb 

giderken eånÀ-yı rÀhda iòvÀndan [T/5a] bir bölük155 ehl-i èirfÀna uàrarlar. Anlar dÀòi 

yÀrÀnuñ sebeb-i celÀllerin istikşÀf iderler156 ve istièlÀm157 buyurduúlarında ol óìnde158 

ne yalÀn söyleyelüm ÀşiyÀnumuza159 ãıçub160 giderüz ve bu faøÀóatdan161 terk-i diyÀr 

iderüz diyü 162  cevÀba müteãaddì olduúlarında yÀrÀnı 163  eyitmiş. MÀdemki ol göt 

sizdedür [M/5b] varduàuñuz yirlerde164 girü ãıçarsız ve165 andan dÀòi bu úabÀóatle166 

girü 167  göçersiz. İmdi ãavÀb oldur ki vilÀyetüñde epsem oturub ãovuú 168  ãuların 

içersin ve babÀñ baştinelerin eküb biçesiz. 

 

 

                                                           
147 neår: -İ1, M, İ2 
148 ve: -İ1, İ2, T 
149 otur oturduàuñ yiri: -İ1, İ2, T 
150 yirüñ: -M 
151 vü: -M 
152 nitekim naúl olınur ki: laùìf nitekim M: óikÀyet nitekim İ2: laùìfe nitekim T  
153 bu: -İ1, İ2, M 
154 faøÀóat ile: faøÀóatla T,M 
155 bölük: zümre M 
156 istikşÀf iderler: - M, İ2, T 
157 istièlÀm: istikşÀf M, İ2, T 
158 ol: -M: hinde İ2, T 
159 ÀşiyÀnumuza: yuvamuza M 
160 sıçub: ãıçdük İ2, T, M 
161 faøÀóatdan: faøÀóatla M 
162 diyü: diyü diyü M 
163 yÀrÀnı: -İ1, M, T 
164 yirlerde: yirlere M, T 
165 ve: -İ1, İ2, T 
166 úabÀóatle: faøÀóatle M 
167 girü: -İ1, M, T 
168 ãovuú: ãovuú ãovuú M 
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Úıùʿa169 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Bu maènìden alımaduñsa óiããe170 

Yazılmışdur ãuverde dÀòi úıããÀ171  

Yüri seyr eyle bir bir òÀnelerde  

Bu maènì anda rÿşendür ãuverde 

 [İ1/5b]  İnÀnsın172 úalb u göñlüñ gör gözüñle 

Naãìóat almaz iseñ ger sözümle 

CihÀn deyrinde yazmış çoú temÀåil  

äanÀyiè òarc idüb üstÀd-ı kÀmil 

 

Velì deyr içre yoú ehl-i baãìret 

Ki seyrÀn eyleyüb ala bir èibret 

Nuúÿş-ı mÀsivÀ cümle èiberdür 

Alur èibret her ol ãÀóib-naôardur 

ÓikÀyet 

 [M/7a] RivÀyet olınur ki173 òulefÀ-i BağdÀddan bir pÀdişÀh-ı cabbÀr ve bir şÀh-ı 

saèÀdet-iştihÀruñ Necm nÀm174 bir175 vezìr-i nÀmdÀrı ve bir düstÿr-ı óikmet-şièÀrı 

[İ2/4a] var idi ki pÀdişÀhuñ176 peyk-i177 úafadarlarından YaóyÀ nÀm bir maóbÿb-ı 

şìvekÀr ve bir dil-firìb-i èayyÀruñ kemend-i zülfine giriftÀr ve sürÿr-ı fütÀrına hevÀdÀr 

                                                           
169 úıùèa: -İ2, naôm M 
170 óiããe: òaããa M, İ2, 
171 úıããÀ: óaããa İ2 
172 inÀnsın: inanmazsañ M 
173 rivÀyet olınur ki: rivÀyetdür ki –M, İ2, T  
174 nÀm: adlu M 
175 bir: -İ1, M, T 
176 pÀdişÀhuñ: pÀdişÀhlar T 
177 peyk: -İ1, M, T 
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olub niçe rüzgÀr keyfiyyet-i èaşúı ile mest ve o kÀr u metÀè-ı vaãlına [T/5b] cÀn-ı 

dilden178 òarìdÀr olub179 ammÀ iôhÀr-ı esrÀr itmeyüb leyl ü nehÀr yÀ SettÀr ismine 

meşàÿl idi èÀúıbet 

Beyt180  

èAşú-ı sırrìyet ki goftan natavan 

Be du ãad parde nahoftan natavan181 

نتوان كفتن كه سرّيت عشق   

نتوان نهفتن پرده صدو  بد   

Bu èillete nişÀn ve bu óastalıàını beyÀn itdi.182 áulÀm dÀòi inne fì cebheti el àılmÀn 

óuùÿùun yaúrauheél muàallemÿn ve fì cebheti el muàallemÿn óuùÿùun yeúreéÿhÀ el 

àılmÀn183 (  يقرؤها حطوط المغلمون جبهة في و المغلمون يقرؤها حطوط الغلمان جبهة في انّ 

 184mefhÿmınca bir úarìüél- óaùù185 u lÀle-óad u serv-úad ve nüktedÀn u úÀbil-i(الغلمان

şÀn imiş186 [İ1/6a] sırr-ı vezìrden òaberdÀr olub envÀè-i èaşk u mülÀùefet ve nìçe dürlü 

delÀl u àunc187 ü mülÀyemet idüb mÀ-beynlerinde muãÀóabat [M/7b] u muvÀãalat188 

günden güne ziyÀde oldı.189 Ve èaşú u muóabbet teraúúì buldı.190 her-gÀh ki191 pÀdişÀh 

naôarında  

                                                           
178 cÀn-ı dilden: cÀn u dilden M 
179 olub: olur İ2, T 
180 beyt: naôm M: başlık -İ2  
181 A. Gizli aşkı hiçbir yerde söyleyemezsin ki/İki yüz perde arkasına gizleyemezsin ki 

182 itdi: ider M 
183 ve fì cebheti el muàallimÿne óuùÿùa yeúreéÿhÀ el àılmÀn: -T 
184 Genç erkeklerin yüzünde yetişkinler, tecrübelerini (çizgiler) okurken; genç erkekler, yetişkinlerin 

yüzünde farklı tecrübeler (çizgiler) görebilir. 
185 òaùù: óaùù İ1, İ2, T 
186 ve úÀbil-şÀn imiş: -İ2 
187 àunc: àonca T 
188 muãaóabat ve muvÀãalat: muvÀãalat ve muãaóabat M 
189 oldı: olur M 
190 buldı: bulur M 
191 ki: - M, T 
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Naôm192  

  ÓevÀcìnÀ yaúêì’l-óevÀyiéce beynene ve  

Neónÿ sükÿtun veél heve yetekellemu 193 

و بيننا الحوائج يقضى حواجينا  

يتكلمّ الهوى و سكوت نحن  

medlÿlınca remz ü imÀ ile mükÀleme ve birbiriyle òafiyeten muèÀmele idüb vezìr 

dÀòi civÀne èarø-ı óÀl u beyÀn-ı mÀ-fiél-bÀl eyler ve derd-i derÿnını biét-tamÀm 

söyler giderek mÀ-beynlerinde mertebe-i ittióÀd ve derece-i vedÀd bir dÀéiéreye 

irtifÀ194 ve bir maúÀma iltikÀ eyler ki vezìr-i civÀn-ı bì-naôìrüñ sözinden aãla çıúmaz 

ve òÀùır-ı èÀùırın195 bir vechle yıúmaz olur ve liúÀ-yı rıøÀ-yı óabìsinden àayrıya 

baúmaz olur. 

Beyt196 

 (Mefÿlü/FÀilÀtü/MeféÀìlü/FÀéìlün) 

DünyÀyı bir yaña úosalar bir yaña seni 

 [T/6a]  Baña seni gerek ey bì-vefÀ seni   

Diyüb197 giderdi ve laèl-i 198 dil-berden ceõÀgÀh gibi úan yudardı ve maèşÿúı her ne 

ki199 dirdi bì-iòtiyÀr Ànı iderdi.200  

 Şièr201 

                                                           
192 naôm: -İ1, İ2, T 
193A. Kalplarimiz aramızdaki iletişimi kontrol ediyor, biz susuyoruz ve aşk konuşuyor 
194 irtifÀ: irtiúÀ M 
195 èaùırın: èaùıruñ M: èatırını İ2, T:  
196 beyt: - İ2, T: naôm M 
197 diyüb: diyü M 
198 leb-i: -T,M 
199 ne ki: ne ye İ1, İ2, T 
200 bì-iòtiyÀr Ànı iderdi: Ànı bì-iòtiyÀr iderdi M 
201 şièr: başlık -İ2 



 

83 
 

LÀ teclisÿ maè ebnÀéi el-ağniyÀéi 

Feinne lehÀ şehvetun ke-şehvetién-nisÀéi202 

ابناءِالاغنياءِ  مع تجلسو لا  

النسّاءِ  كشهوت شهوة لها فانّ   

mıãdÀúınca203 şehevÀt-ı muóabbet-i beser iõÀ cÀée el úaøÀ èamiyeél baãar 204 (  جاء اذا 

البصر عمى القضى ) muúteøÀsınca vezìr-i èÀşıúuñ dìde-i baãìretini aèmihÀ ve çeşm-i 

cihÀn-bìni nÀ-beynÀ itmiş idi205 ve èaúlı dÀéire-i taãarrufdan ùaşra206 gitmiş idi. BÀrì 

civÀn-ı dil-pezìr èÀşıúı olan vezìre [İ1-6b; İ2/4b] zebÀn-ı niyÀz u lisÀn-ı nÀziyle bu 

ricÀsını taúaøÀ ve bu mültemìsin iddièÀ eyler ve eydür207 ki eger sen benüm gerçek 

[M/8a] èÀşıúum ve ùarìú-i muóabbetde208 ãÀdıúum iseñ gerekdür ki ãaóìfe-i mührüñde 

Necm-i èaşú-ı Yaóya terkìbini209 yazdurasın ve bu nemaù210 üzre benüm211 nÀm-ı 

şerìfüm kendü òÀtemüñde212 úazdurasın didi. èÁşıú-ı bì-çÀre-i nÀ-çÀr civÀn-i perì-

ruòsÀruñ bu bÀr-ı nedÀmet-encÀmına ve213 iltimÀs-ı feøÀóÀt-fercÀmına taóammül idüb 

bu mültemisini óüsn-i úabÿl ile taúabbül itdi.  

Beyt214 

Her kucÀ sulùan-i èaşú Àmed namÀned 

Úuvvet-i bazÿye taúva rÀ maóÀl215 

نماند آمد عشق سلطان کجا هر  

                                                           
202 A. Zengin insanların çocuklarıyla oturmayın, kadınlarla şehvetlendiğiniz gibi şehvetlenirsiniz. 
203 mıãdÀúınca: medlÿlınca M 
204 Allahın takdiri gelince gözler görmez. 
205 itmiş idi: itdi T 
206 ùaşra: -İ1, İ2 
207 ve eydür: -M 
208 muóabbetde: muóabbet T 
209 terkìbini: elfÀôını M 
210 nemaù: şarù T 
211 benüm: -İ1 
212 òÀtemüñde: müórüñde M 
213 ve: -İ2 
214 beyt: başlık -İ2, T 
215 A. Aşk sultanının olduğu yerde/Dindarlıktan eser kalmaz 
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محل را تقوي بازوي قوت    

Çün úÀêi-i úaøÀ bir óükmi imøÀ ve bir emri iútiøÀ úıla elbetde anda dìde-i tedbìr nÀ-

bìnÀ ve çeşm-i ferÀset øamìr-i aèmÀ216 olur. Pes vezìr-i dil-rìşe217 bu emrüñ èÀúıbeti 

endìşe idüàüñi218 [T/6b] bikr-i fikri el virmedi. Bì-iòtiyÀr ol nigÀr-ı dil-ber-i ùarrÀr ve 

şÿò-ı şìvekÀruñ219 ismini õikr itdügi üslÿb üzre mührinde naúş u mektÿb itdürüb220 her 

mekÀteb-i mürÀselÀt221 ki mühürlese222 eùrÀf u eknÀfa irsÀl içün keteb u merúÿm 

olınurdı hemÀn ol òÀtem ile223 imøÀ vü maòtÿm úılınurdı. Vezìrüñ bu úıããası224 erbÀb-

ı dìvÀn u ãanÀdìd-i erkÀn óuøurlarında şuyÿè u şöhret buldı ve bu mührinde menúÿş 

olan òaùùuñ ãayt u ãadÀsı ãımÀʿ-ı semè-i aèyÀna ùoldı.225 Meger vezìr-i pür-àaflet-

226peõìrüñ ebnÀ-yı cinsinden bir óÀsid-i fikr-i227 fÀsid ki ãadr-ı vezÀrete ve serìr-i 

imÀrete bu Ànuñ yirine geçmiş idi [İ1/7a] ve ol bunuñ228 sebebìyle cÀm-ı èazl içmiş 

idi. Vezìr-i óÀããuñ229 øıddı idi. El-mÀu niyÀmu ve-lÀ yenamu el-èaduvv (  لا و ينام الماء

العدوّ  ينام )230 mefhÿmınca vezìr-i nevìn231 dÀyim øarar u gezend ve tecessüs-i [M/8b] 

aóvÀl-i nÀ-pesendinde idi. Bu úıããa-i pür-àuããadan òaberdÀr olub ve oàlÀnla232 vÀúiè 

olan muèÀmelesine233 ôafer bulub234 ol èÀşıú-ı şÿrìde vü muóabbet-i àam-dìde-i aóvÀl-

i perìşÀnından pÀdişÀh-ı èÀli-mìúdÀr ve şÀh-ı cihÀndÀra àamz u hemz idüb naúş-ı 

                                                           
216 çeşm-i ferÀset ve øamìr-i aèmÀ: çeşm-i ferÀset-i aèmÀ M 
217 vezìr-i dil-rìşe: vezìr M 
218 idüàüñi: / Bu emrüñ èÀúıbeti endìşe idüàüñi bikr-i fikri el virmedi –M: idinmege İ2 
219 ol dil-ber-i ùarrÀr-ı şÿò-ı şìvekÀruñ: ol nigÀr-ı èayyÀr ve dil-ber-i şìvekÀruñ M 
220 itdürüb: itdi İ2 
221 mekÀteb-i mürÀselÀt: mekÀteb -İ1, M 
222 ki mühürlese: mühürlese ki M: -T, İ2 
223 òÀtem ile: mühriyle M 
224 úıããası: úıssa-i pür óaããası M 
225 ùoldı: doldı İ1 
226 pür: -İ1, İ2, T 
227 fikr-i: -İ1, İ2, T 
228 bunuñ: bu M, T 
229 óÀããuñ: òaããuñ T 
230A. Su uyur düşman uyumaz 
231 vezir-i nevìn: bÿnuñ M: vezìrüñ İ2 
232 oàlÀnla: oàlaniyle M, İ2 
233 muèÀmelesine: muèÀmelÀtına M, İ2 
234 bulub: -İ1, İ2, T 
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mühri 235  ve dilde olan óubb u mihri biét-tamÀm söyledi. 236  ŞÀh-ı cihÀn 237  çünki 

istimÀè eyledi derÿnı nÀr-ı àayret ü leheb-i óamiyyet ile óarìú u sÿzÀn238 olub [T/7a] 

pür-239 Àteş ve dÿd-ı rengi vü240 rÿyı gÀh zerd ve geh kebÿd muóaããıl-ı kelÀm241 

àayretinden bir pÀre od oldı ve derÿn u bìrÿnı242 [İ2/5a] şerÀr-ı ıøùırÀbla ùoldı.243 Pes 

bu esrÀruñ istikşÀfına meyl ü raàbet gösterüb buyurdı ki fiél-óÀl244 vezìri daèvet ü 

ióøÀrına sürèat olunub serhengÀn-ı peleng-òÿy u bevvÀbÀn-ı zişt-rÿy 245  birúaç 

kimesneler irsÀl olına.246 Çünkim vezìr-i med-hÿş bÀde-i èaşú-ı dil-berle247 ser-òuş 

oturub òayÀl-i vaãl-ı cÀnÀn ile èıyş u nÿş idüb èÀleminde iken248 şÀh-ı cihÀn-penÀhuñ 

kendü úıããÀ-i pür-àuããasından ıùùılÀè ve vuúÿfın249 gÿş itdi250 cÀn u cihÀndan251 el 

yuyub derd-i deryÀsı252 òurÿş itdügi253  

Beyt  

Òoş meåeldür bulsan Türkìde 

Yaènì àÀfil baş dirler Türkìde 254 

 Bì-çÀre vezìr hevl u ters u bìm-i sulùÀn ile figÀna255 ve256 itdügi kÀra peşìmÀn olub 

eyitdi.257  

                                                           
235 naúş-ı mühri: naúş olan mühri İ1 
236 söyledi: söyler M 
237 şÀh-ı cihÀn: şÀh İ1, İ2 
238 óarìú u sÿzÀn: óarìú-i sÿzÀn T 
239 pür: bir İ1, T 
240 vü: -İ1, M, İ2 
241 kelÀm: kemÀl İ2, T 
242 derÿn u bìrÿnı T: derÿn u bìrÿn İ1, M, İ2 
243 ùoldı: doldı İ1, M 
244 fil-óÀl: elbetde M 
245 zişt-rÿy: zişt-rÿyÀn T 
246 olına: olub İ2 
247 èaşú-ı dil-berle: èaşú-ı dil-berle T 
248 èÀleminde iken: iderken M 
249 vuúÿfın: vuúÿfını M 
250 itdi: ider M 
251 cÀn u cihÀndan: cÀndan M 
252 derd-i deryÀsı: derdiyle İ1, M, T 
253 itdügi: ider M 
254 beyt: -İ1, İ2, T 
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Úıùʿa258 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Kişi gÀhi ne eyler kendüsine  

 [İ1/7b] Dirilüb259 Ànı idemezdi260 biñ er  

Òurÿc emrini taúdìm it velüce261 

Mücerreb nüktedür zìrÀ birÀzer262  

Úaddemeél-òurÿc úableél-ulÿc ( الولوج قبل الخروج قدمّ )263 emrinden264 àÀfil [M/9a] 

veét-teúÿ mevÀøèıeét-tühem ( التهّم مواضع واتقّو )265 óükminden cÀhil oldı.266 Mey-i 

èaşú ile267 lÀ-yaèúıl bir elde baş268 bir elde cÀn böyledür ùarìú-i èaşú269-ı cÀnÀn  

Beyt270 

Ya marÿ bÀ yÀr-i azraú pirehan 

Ya bekeş bar òÀn ÿ mÀn engüşte ser271 

رهنيپ ازرق اري با مرو اي  

سر انكشت خانمان بر بكش يا   

                                                                                                                                                                     
255 bì-çÀre vezìr hevl u ters u bìm-i sulùÀn ile figÀna gelüb: İ1, İ2, T 
256 ve: -M 
257 olub eyitdi: -M 
258 úıùʿa: beyt M: -İ2, T 
259 dirilüb: dirilüb dirilübİ1 
260 idemezdi: itmezdi T 
261 òurÿc-ı emrini taúdìm it velÿce: velÿc emrini taúdìm it òurÿca M 
262 zìrÀ birÀzer: cÀnÀ muúarrer M / zìrÀ: -İ2 
263A. Daha girmeden çıkmayı düşünmek gerekir 
264 emrinden: emrinde M 
265 A.Suizan olan şeylerden sakınınız. 
266 oldı: -İ1, İ2, T 
267 èaşú ile: èaşúıyla M: èaşúla T  
268 bir elde baş: -T  
269 ʿaşú: -İ2  
270 beyt: naôm M: başlık -T, İ2 
271 A. Ya, sim elbiseli yar ile gitme/Ya da hayatını parmak ucunla bir kenara bırak 



 

87 
 

Vezìr-i èÀşıú-ı zÀrì bì-iòtiyÀr òÀn u mÀnından belki baş u cÀnÀndan geçüb272 dil-i 

perìşÀnı vÀlih ü óayrÀn273 şÀó-ı274 cihÀn-bÀne275 cüréet itdi.276  

Naôm277 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

Geh ãafÀda vaãlıyle gÀhi belÀda hicriyle  

LÀ-cerem èÀşıúlaruñ òavf u recÀ üstindedür  

Ol vÀlih ü mübtelÀ278 çünki279 [T/7b] òavf u recÀ ile yola düşüb esb-i ãabÀ gibi aşub 

revÀn u280 devÀn tek ve pÿyÀn eånÀ-yı rÀhda muãÀdife itdügi zümre-i281 iòvÀn282 u 

fırúa-i dostÀn ile bìm-i òışm-ı sulùÀn ile óelÀlleşub ve dilleşüb giderken  

Şièr283 

Ala lÀ-teózen ıòvÀneél- beliyye  

Fe-liér-raómeni el-ùÀfÿn òafiyye284 

البليهّ اخوان تحزن لا الا  

خفيهّ الطاف فللرحمن  

FeóvÀ-yı şerìfiyle kendüye tesliyyet òÀùır iderken nÀ-gÀh eånÀ-yı rÀhda bir èazìz-i 

ãÀóib-i temìz ki kendünüñ kerem-dìde ve mürüvvet-i verzìdelerinden ve ehl-i 

èirfÀnuñ güzìdelerinden idi. Bir èÀrif-i ãÀóib-i òulÿs idi ki nuúÿd-ı èanÀãırı pÿte-i 

                                                           
272 vezìr-i èÀşıú-ı zÀrì bì-iòtiyÀr òÀn u mÀnından belki baş u cÀnÀndan geçüb: -İ1, İ2, T 
273 óayrÀn: òayrÀn M 
274 şÀh: eyvÀn İ1 
275 cihÀn-bÀne: ruy-ı mÀle M 
276 itdi: ider M 
277 naôm: -İ1, İ2, T 

278 ol vÀlih ü mübtelÀ: -İ1, İ2, T  
279 çünki: çünkim M: -T 
280 u: -İ1, M T 
281 zümre-i: -M 
282 iòvÀn: iòvÀn-ı èazìzÀn M 
283 şièr: - İ2, T 
284 A. Ey bela arkadaşları üzülmeyin, Rahmanın gizli lütufları vardır. 
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imtihÀndan 285  niçe niçe yanub úÀl olmış idi ve cevher-i vücÿdı nÀr-ı şedìde-i 

tecrübeden zer gibi óÀliã çıúmış idi286 MücÀhede-i iksìr-i riyÀøetde ve muùÀlaè-ı 

kimyÀ-yı saèÀdetde ãıfat-ı287 nekÀveti ol derecede idi ki her maèÀniden288 nÀúıãaya 

ki289 èayn-ı óikmet290 ile naôar úılaydı sebeb-i naúş-ı feyølerin taúdìre cüréet ve 

tekmìl-i istièdÀda ruòãÀt [İ1/8a; M/9b] virmege úÀdir olaydı. Çün mÀ-beynlerinde 

rÀbiùa-i vedÀd ve silsile-i ittihÀd muókem u mübrem idi ve biri birinüñ aóvÀlinden ve 

vezìrün melÀl u infièÀlinden istifsÀr u istiòbÀr idüb [İ2/5b] òìn-i mükÀlemede291 àayr 

bir mezbÿreden himmet ve óÀlin meróamet ricÀsıyla vezìr-i èÀşıú kendü óÀlin devlet-i 

münèaúid olan melÀlin óikÀyet idüb istidèÀ-yı duèÀ itdi. èAzìz çün baièå-i melÀlet ve 

sebeb-i melÀmet olan nigìni ki necm-i èaşú-ı YaóyÀdur [T/8a] istimÀè itdi292 hemÀn-

dem nuúÿd-ı elfÀôı meóekk-i úalb u taãóìfe urdı293294 ve zevrÀú-ı fikrin295 deryÀ-yı 

elfÀô-ı TÀzì-i deryÀya ãaldı.296 EsmÀ-ı selÀmetden eåer ve muèammÀ-yı necÀtdan 

òaber buldı.297hemÀn-dem298 himmet-i evliyÀ gibi irüb vezìre müjde óaberin299 virüb 

telúìn itdi ki300 Çün şÀh saña òışmla301 nigÀh idüb ve302 suéÀl buyurub naúş-ı nigìni ve 

anda úazılan elfÀô-ı óemgìni303 ortaya gele ve ketmiyet ü mÀóiyetten suéÀl u òiùab 

                                                           
285 imtihÀndan: imtihÀnda T 
286 ve cevher-i vücÿdı nÀr-ı şedìde-i tecrübeden zer gibi óÀliã çıúmış idi: -İ1, İ2, T 
287 ãıfat: -İ2 
288 maèÀniden: mèÀdìn T 
289 ki: -İ1, T 
290 óikmet: himmet İ2 
291 itdi: eyler M 
292 àayr bir mezbÿreden himmet u óÀlin meróamet ricÀsıyla vezir-i èÀşıú kendü óÀlin devlet-i 

münèaúid olan melÀlin óikÀyet idüb istidèÀ-yı duèÀ itdi. èAzìz çün baièå-i melÀlet ve sebeb-i melÀmet 

olan nigìni ki necm-i èaşú-ı YaóyÀdur istimÀè itdi: İ1, İ2, T 
293 urdı: urub M 
294 Metnin devamında: baóÀr-ı elfÀô ve taèmìyeye girüb: -İ1, İ2, T 
295 fikrin: fikri T 
296 deryÀ-yı elfÀô TÀzì-yi deryÀya ãaldı: deryÀ-yı úalb-i deryÀya ãalub ve úaèriyyem? TÀzì ve taúlìbe 

ùalub çün M 
297 buldı: bulur M 
298 hemÀn-dem: -M 
299 óaberin: òaberinlerin M, T 
300 itdi ki: eyler ki M 
301 òışmla: òışmiyle M 
302 ve: - İ1, M, İ2 
303 óem-gìni: mühmìlini M 
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ola. Sen daòi304 mührüñde305 naúş olan elfÀôı èÀleéù-ùarìkuél ùaãóìf ve uslÿbüét-taãrìf 

tevcìh idüb benüm òÀtemümde306 naúş olan necm-i èaşk-ı Nebiyyini elfÀôdur. Óasÿd-

ı aàmaz eyütdügi nÀm-ı àulÀm benüm mührümde úazılmamışdur ve bu maèúÿle307-i 

elfÀôa ki söylenür benüm òatemümde yazılmamışdur.308 Óasid-i fÀsidüñ yañlış òayÀli 

ve güc maúÀlidür ki kemÀl-i cehÀletinden309 ve nihÀyet-i òubbÀşatından310 [İ1/8b] 

benüm her311 hünerüm aña èayb u şeyn [M/10a] ve her ãadÀúatum keõb u hìn görinür. 

Beyt312 

Eger sad hüner u yek èayb dÀri 

Nabìned óasÿdÀn be coz an yek313 

 اكر صد هنر و يك عيبدارى
 نبيند حسودن بجزان يك

 Çünki èazìz-i vezìrüñ leheb-i ıøùırÀbına314 su serpdi.315 Áteş-i ıøùırÀbdan úurtardı 

güşÀde-i rÿy-i åenÀ-òˇÀn316 elvedÀè diyüb şÀh-ı cihÀn úaãrına yitdi ve eyitdi.317  

 

 

 

 

                                                           
304 sen dÀòi: sende M 
305 mührüñde: -İ1, M 
306 òatemümde: İ1, M, İ2 
307 maèúÿle: maúÿle –İ1, İ2, T 
308 ve bu maúÿle-i elfÀôa ki söylenür benüm òatemümde yazılmamışdur: -T 
309 cehÀletinden: cehÀletüñden M 
310 òubbÀşatından: òubbÀşatındandur M,T 
311 her: -M 
312 beyt: nÀôm M, İ2: -T 
313 A. Eğer ki yüz hünerin ve bir ayıbın varsa/Seni kıskananlar o bir ayıptan başkasını görmezler 
314 ıøùırÀbına: bìm u tersine M 
315 serpdi: serpüb M:sebdi T 
316 Àteş-i ıøùırÀbdan úurtardı güşÀde-i rÿyı åenÀ-òˇÀn: -İ1, İ2, T 
317 ve eyitdi: -İ2 
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Úıùʿa318 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Gerekdür maèrifet elbet319 kişide 

Ki olmaz320 maèrifetsüz Àdem insÀn 

Mühimdür merde ãaóib-fenn olana 

 [T/8b]  Başına óal gelse ide dermÀn 

Çünki321 saray-ı óÀããa duòÿl idüb322 ve esb-i åenÀ323 vü duèÀdan nüzÿl idüb oturdı 

şÀh-ı cihÀnÀ324 óışmla325 şerÀit-i tefÀóóusı326 ve merÀsim-i tehabbüssi327 yirine götürdi. 

Vezìr daòi hemÀn ol èazizüñ naãìóatiyle ki 328  gÿş itmiş idi 329  mütenaããıó u 

mütenebbih330 olub cevÀba331 müteãaddì oldı ve eyitdi.  

Úıùʿa332 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ÒudÀ yÀver feleg pÀ-bendüñ olsun333 

Úapuñda mihr ü meh efeñdüñ334 olsun 

 

                                                           
318 úıùèa: naôm M 
319 elbet: elbetde M 
320 ki olmaz: kolmaz İ2, T 
321 çünki: çünkim M 
322 idüb: İ1, İ2, T 
323 åenÀ: selÀm M 
324 cihÀnÀ: cihÀn İ2, T 
325 óışmla: óışmiyle M 
326 tefÀóóusı: tefaóóuøı M 
327 tehabbüssi: tecessüsi T 
328 ki: -İ1 
329 gÿş itmiş idi: -M 
330 ve mütenebbih: -İ1, İ2, T 
331 cevÀba: cevÀb-ı bÀ-ãavÀba M 
332 úıùʿa: beyt T 
333 ÒudÀ yaver feleg pÀ-bendüñ olsun: feleg yaver ÒudÀ pÀ-bendüñ olsun M: -İ2, T 
334 efeñdüñ: efendün M 
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SaèÀdet dest-gìrüñ óaúú muèayyenüñ 

CihÀn óalúı úamu heb bendüñ olsun 

Unudub óaúú-ı nÀn-ı òiõmetüñde335 

ÒiyÀnet eyleyen şer-mendüñ336 olsun 

Ey şÀh-ı cihÀn-ı mücerred øann-ı vaóşiyatla337 ve àaraø-ı óasÿdan-ı [İ2/6a] bed338-

gÿyÀn ile ãıddìú u òullÀn u aòbÀ vü ihvÀn ile bed-kemÀnlıú339 mÿcib-i nedÀmet ve 

bÀèiå-i òacÀletdür. Çün òavvÀãã-ı òidemÀ 340  ve eşref-i nüdemÀ 341  óaúúına ve 342 

mecÀlis-i meèÀlì ve maóÀfil-i eyÀlilerinde343 dehÀn-ı aàraz ile mekÀleme ve èuyÿn-ı 

aàmÀz ile muèÀmele olunub rumÿz-ı elfÀô ve ìmÀé-ı aàmaz ortaya gele lÀ-cerem 

èuluvveéş-şÀn-ı èÀli şÀne [İ1/9a] lÀyıúdur ki344 mehekk-i imtióÀn ve imtiyÀza [M/10b] 

ura ve göre ki herbirinüñ mÀhiyyet-i cibillì ve keyfiyyÀt-i ùabìèatlarına ne ãıfèat üzre 

mecbÿr345 [T/9a] ve ne ãanèat üzre maósÿrdur.346 Aña göre óekìmÀne suéÀl u cevÀb ve 

èaúılÀne òiùÀb u èikÀb buyurdılar ki nÀ-gÀh bir bì-günÀh leheb-i àaøab-ı pÀdişÀhì ve 

vuúÿd-ı óışm-ı nÀmus-ı347 şehen-şÀhì sebebiyle maôlÿm u melÿm348 ola ve tìr-i duèÀsı 

muãÀdif-i hedef úabÿl ola ve cenÀb-ı ceberrüte vüãÿl bula.349  

 

                                                           
335 òiõmetüñde: meclisinde M 
336 şer-mendüñ: şìr-mendüñ M 
337 øann-ı vaóşiyatla: -T 
338 bed: be M: u İ1  
339 ióvÀn ile kemÀnlıú: ihvÀn-ı bed-kemÀnlıú İ1: ihvÀn-ı óaúúına bed-kemÀnlıú M 
340 òidemÀ: óidemÀ İ2 
341 eşref-i nüdemÀ: eşref ü nedÀmÀ T 
342 ve: -İ1, İ2, T 
343 eyÀlilerinde: èÀliyelerine M 
344 ki: İ1, İ2 
345 ne ãıfèat üzre mecbÿr: mecbÿr ne ãıfèat üzre M 
346 maósÿrdur: maóøÿrdur M 
347 nÀmÿs-ı : -İ1 
348 melÿm: melÿl M 
349 ve cenÀb-ı ceberrüte vüãÿl bula: -İ1, İ2, T 
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Beyt350  

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

äaúın maôlÿmuñ Àhından seóergÀh 

Ki Àña perde úomamışdur Allah 

Neår351 ŞÀh çünki vezìrüñ bu úadar cüréetìyle kelimÀtın gördi engüşt-i òayreti dehÀn-ı 

fikrete urdı ve hemÀn352 ol òÀtem ile maótÿm bir óaùùa ki Àña virilmiş idi ve elfÀô-ı 

mezbÿre Ànda görilmiş idi. Fiél-óÀl buyurdı.353 İòøÀr itdiler.354355 getürdiler.356 èAleél-

fevr meclis-i şerìfine yaturdılar. Pes vezìrüñ eline virüb naôar ile diyüb buyurdı.357 

Vezìr dÀòi El-òayın òaéif  ( خائف الخاين )358muúùaøÀsınca lerzÀn u hirÀsÀn destine Àlub 

naôar idicek mÿcib-i kìl u úÀl olan359 ve bÀèiå-i melÀl olan civÀn-ı şìrìn maúÀl-ı 

ferhÀdına360 olan suéÀl u cevÀbı361 ıãgÀ içün gelmiş idi362 verÀ-ı perdede serv gibi 

dikilmiş ùurmış363 idi ve òavf-ı bìm-i364 [T/9a] cÀn ile eyledügi kÀra peşìmÀn olmış 

idi. LÀkin365  

MısrÀè366 

Başdandur perde-i bahÀ-i pinhÀn-ı àÀmm-ı mióver367 

                                                           
350 beyt: -İ2: naôm T 
351 neår: -İ1, İ2, T 
352 hemÀn: hemÀn-dem M 
353 ki: -İ1, İ2, T 
354 iòøÀr itdiler: -M 
355Metnin devamında/ pes vezìrüñ eline virüb ve: -M, İ2, T 
356 getürdiler: -İ1, İ2, T 
357 buyurdı: emritdi M 
358 A. Hain korkaktır. 
359 olan: -M, T 
360 ferhÀdına: ferhÀle İ2 
361 suéÀl ve cevÀbı: cevÀb ve suéÀlı M, İ2, T 
362 gelmiş idi: gelmişdi M 
363 ùurmış: durmış İ1 
364 bìm-i: -İ1, İ2, T 
365 lakin: -İ1, İ2 
366 mıãraè: başlık -İ2: naôm T 
367 mihver: müòver T 
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diyü kendüye tesliyet òaùır idüb368 [İ1/9b] ve kemÀl-i ıøùırÀbından gÀh gelür gÀh 

giderdi. Çünkim vezìr-i emre imtiåÀl gösterüb naúş-ı nigìne naôar ve369 ãıhhati üzre 

úırÀèatden òaõer úıldı. Pes èalÀ nehceét taãhìf veét-teúallìb370 Necm-i èaşú-ı Yaóya 

elfÀôını tevcìh idüb 371  Necm-i èaşk-ı Nebìyyi okuyub [M/11a] pençe-i úahr-ı 

şÀhdan372 emÀn buldı ve373 àÀyet neşÀùından biraz374 güldi ve eyitdi.375  

Úıùʿa376 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ŞehÀ luùfuñ377 dirÀz olsun hemìşe 

Óaãÿduñ èömri az olsun hemìşe378 

 [İ2/6b]  SaèÀdet dest-gìrüñ hem muèayinüñ  

ÒudÀ-yı bì-niyÀz olsun hemìşe 

èAdÿnuñ úadri yanuñda379 olub post  

äadıúuñ ser-firÀz olsun hemìşe 

Neår380 Tertìb-i muúaddimÀtdan netìce-i murÀd ve basù-ı maúÀlatdan mÀfi-hüél- fuéÀd 

oldur ki aèyÀn u ekÀbir ve sÀyir381 edÀnì vü aãÀgìr382 her maddenüñ kemÀl-i sıóóatine 

vuúuf u şuèÿr kesb itmege üzerlerine farø-ı èayn ve òilÀfını èayb u şeyn añlayub ve 

her çend ki bir emirde èalaél- memmer eş-şehÿr veéd-duhÿr (  الشهور ممّر على

                                                           
368 idüb: iderdi M, T 
369 ve: -M, İ1 
370 taãhìf veét-t taàlìb: taãhìf ve teúallüb taàlìb M 
371 tevcìh idüb: -İ1, İ2, T  
372 şÀhdan: şÀhidan M 
373 ve: pes M 
374 biraz: -İ1, İ2, T 
375 eyitdi: gerindi İ2 
376 úıùèa: naôm T, M 
377 lütfuñ: èömrüñ M 
378 óaãÿduñ èömri az olsun hemìşe: -T 
379 yanuñda: yanında M 
380 neår: -İ1, İ2, T 
381 sÀyir: -T 
382 edÀnì: - M 
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 383taósìl-i vuúÿf u şuèÿr u izèÀn u ìúÀnında384 àayr-ı úusÿr üzre [T/10a] olub(والدهور

ve nefs-i emri kemÀ-hÿ óaúúÀ bilüb sıóóat-ı tÀm ile maèlÿm u mersÿm idenseler bile 

ki385 òüddÀm-ı züél- iótirÀm mÀlÀ-kelÀm úalb u taãóìf ve selb-i taãhìf386 ile nefs-i emri 

taúlìb u tevcìh idüb dil-i meyyÀli387 bir ùarafa dÀòi tahrìf idüb döndürürler ve388 men 

yesmaè neóìl ( نحيل يسمع من )389 medlÿlınca her kelÀmuñ òılÀfını inandururlar. Pes 

elyaú u ulı olan oldurur ki asdaú-ı óüddÀm390 ve eşfÀú391-ı enÀm ki dìn u diyÀnet392 

[İ1/10a] bilüb ve sünen u ferÀyiz úılub münker u393 menÀhìden ictinÀb ve óaşyetullah 

ile ıøùırÀb üzre olub394 ve vaèd u ièydin395 óÀøır ve her maúamda396 cenÀb-ı èizzeti 

nÀôir397 bileler 

Úıùʿa398 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

Olmaya her kimde kim òavf-ı ÒudÀ 

Anuñ ile399 olma ey dil ÀşinÀ 

Òavf-ı Óaúdan àÀfil olana yeter 

 [M/11b]  Feét-teúÿn yÀ evveleél- bÀb aña 

                                                           
383 Aylar ve devirler boyunca 
384 izèÀn ve ìúÀnında: izèÀne M 
385 bile ki: ki İ2: bileler kim T 
386 taãhìf: taãdìf M: taãrìf İ2, T  
387 meyyÀli: miåÀlini M 
388 ve: -İ1, M, T 
389 A. Hastanın inleyişini kim duyarsa 
390 óüddÀm: òüddÀm M 
391 eşfÀú: eşfaú İ1 
392 diyÀnet: dinÀyet İ1, M, İ2 
393 münker u: -İ1, İ2, T 
394 olub: olalar M, T 
395 ièydin: ièydi T 
396 maúamda: maúam M 
397 her maúamda cenÀb-ı èizzeti nÀôir: M  
398 úıùʿa: -T 
399 anuñ ile: anuñla M, T 
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Pes400 Bu maèúÿle-i evãÀf-ı óamìde401 ile mevãÿf402 ve mütedeyyin u èadl u insÀf ile 

meşhÿr u müteaèyyin kimesneler olub403 ve nefsine ãanduàın àayra sancaú404 elbette 

maòdÿma405 úaãd-ı òiyanet ve sebeb-i melÀmet olacaú kÀrdan ihtirÀô idüb ve406 dest-i 

tenÀvül u yedd-i teùÀvül407 her kÀr-ı bed-encÀma408 dırÀz itmezler ve maòdÿmınuñ 

èarøına409 øarar u óalel410 gelecek411 yire412 gitmezler. AmmÀ õikr olınduàı üzre zìver-i 

ãalÀó ve óaliyye-i òaşyetullah413 ile414 müzeyyen ü muhalla415 olanlar ve şehristÀn-ı 

taúvÀya yol bulanlar416 veél-imÀretu nedÀme yevmeél-úıyame (  يوم ندامة الامارة و

) óadìå-i şerìfinüñ mefhÿm-ı vaèìd-i fercÀmını küllì Àtin úarib 417(القيامة قريب آت كلّ  )418 

medlÿlınca óaøır bilenler ve lÀ-telúÿ eydìkum ileét-tehlüke (  إلَِى بأِيَْدِيك مْ  ت لْق واْ  لاَ 

 girdÀbına iòtiyÀrlarıyla420 düşerler mi veéd-dunya cìfetuhum ve ùÀlibuhe 419(التَّهْل كَة

kilÀb ( كلاب طالبها و جيفته والدنّيا  )421 fehvÀsından àÀfil [İ2/7a] olub seg ü meges gibi 

cìfeye üşerler mi.  

 

                                                           
400 pes: -İ1, İ2, T 
401 maèúÿle-i evãÀf-ı óamìde: mèaúÿle-i evãÀf M: mèaúÿle-i evãÀf-ı óamìyet İ2 
402 mevãÿf: maèrÿf M, İ2, T 
403 olub: olıcaú İ2, T: olicek M 
404 sancaú: sancek M 
405 maòdÿma: maórÿmına İ2: maòdÿmına M, T 
406 ve: -İ1, M, T 
407 dest-i tenÀvül ve yedd-i teùÀvül: dest-i teùÀvüli İ2: dest-i tenÀvül ve yedd-i teùÀvüli T 
408 bed: bu T 
409 maòdÿmınuñ èarøına: èarø-ı maòdÿmına M 
410 øarar u óalel: óalel u øarar M: ôarar İ2: øarar u òalel T  
411 gelecek: gelicek M,T 
412 yire: ùarìúa M 
413 òaşyetullah: àaşyetullah M, İ1 
414 ile: - İ1, İ2, T 
415 muhalla: mücellÀ T, M 
416 bulanlar: bulalar M 
417 A.Dünyadaki makam kıyamet gününde pişmanlıktır. 
418 A. Her gelen yakındır. 
419 A.Kendinizi elinizle tehlikeye atmayın Bakara 2/195 
420 iòtiyÀrlarıyla: iòtiyÀrları ile M, T 
421 A. Dünya pisliktir köpekler taliptir. 
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Naôm422 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/FÀéilün) 

èÁlemüñ zevú u ãafÀsın bir gedÀ sürer hemÀn 

PÀdişÀh-ı dehr olan ancaú úuru àavgÀ geçer  

diyü bezm-i ferÀàatda bÀde-i úanÀèat ile èiyş u nÿş ve ãaóbÀ-yı riyÀøet ile ser-òuş 

olub güft u gÿy-ı beyhÿdeden penbedür gÿş idüb ve rÀh-ı tevekküle gidüb423 El-

kanaèatÿ kenzÿn lÀ-yefnÀ ( لَايفَْناَ الَْقَناَعةَ   كَنْز  )424 genciyle dilleri mesrÿr ve men úaneè 

şebèi ( شبع قنع من و )425 úuvvetiyle şikemleri426 ber-sürÿrına àavàÀy-ı óayat427 ve428 ne 

pervÀ-yı memÀt ve men yetevekkel Àl alllahi fehÿve óasbuh ( ِ  عَلَى يتَوََكَّلْ  وَمَن  فهَ وَ  اللَّّ

 emr-i şerìfine intimÀ vü imtiåÀl ve nièmeél- MevlÀ [M/12a] ve nièmeél-vekìl 429(حَسْب ه  

fermÀn-ı şerìfine ittikÀ ve kemÀl430 gösterüb [İ1/10b] 

Úıùaè431 

Çü Àhenge raftan konad cÀne paú 

Çü bÀr taòt mordan çe bÀr rÿye òaú 

PardedÀrì mikonad dar taúe KisrÀ èAnkebÿt 

Bÿm nobat mizanad dar úaleye Afrasiyab432 

پاک جان كند رفتن اهنك چو  

                                                           
422 naôm: -İ1, İ2, T 
423 diyü bezm-i ferÀàatda bÀde-i úanÀèat ile èiyş u nÿş ve ãaóbÀ-yı riyÀøet ile ser-òoş olub güft u gÿy-ı 

beyhÿdeden penbedür gÿş idüb ve rÀh-ı tevekküle gidüb: -İ1, İ2, T 
424 A. Kanaat bitmez tükenmez bir hazinedir. 
425 A. Kim kannat ederse doyar. 
426 şikemleri: şikem-ÀrÀyı İ2, T 
427 óayat: óayvÀn M, T 
428 ve: -İ1, İ2, T 
429 A. Kim Allaha tevekkül ederse Allah ona yeter. Talak 65/3 
430 ve nièmel- MevlÀ ve nièmel-vekìl fermÀn-ı şerìfine ittikÀ ve kemÀl: -İ1 
431 úıùèa: naôm İ2, T, M / Şiir şekil olarak nazma da kıtaya da uymuyor. 
432  A. Temiz ruhumuz bizden ayrılmak istediğinde/Ya yatak üzerindeyken ve ya toprak 

üzerindeyken/Örümcek Tag-i-Kesra da perde yapmakla meşgul/Baykuş ise Efrasiyab kalesinde nöbet 

tutmaktadır 
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خك بروى چه مردن تحت بر چه  

عنكبوت كسرى طاق در ميكند پردهدارى  

افراسياب قلعهء در ميزند نوبد بوم  

Neår433 MaènÀ-yı èibret-nümÀlarına iştiàÀl ve yevme tubleés-serÀéir femÀ-lehÿ min 

úuvvetin velÀ nÀãır ( فمََا ت بْلَى يوَْمَ  ة   مِن لَه   السَّرَائرِ  نَاصِر   وَلاَ  ق وَّ  )434fehvÀ-yı óayret 

feøÀlarıyla taóayyür ü infièÀlde olurlar. 

Úıùèa435 

Nièmet-i dünyÀ ser-À-ser òurde-gìr 

Her temÀşÀ ki negerdi gerde-gìr 

Mülk-i dünyÀ çün nemÀned pÀyidÀr 

Maàrìb u Maşrıú be-dest Àverdegìr436 

كير خورده سراسر دنيا نعمت  

كير كرده نكردى كه تماشا هر  

يدارپا نماند چون دنيا ملك  

آوردهكير بدست معزب و مشرّف  

İòvÀnuñ èÀrif-i deryÀ-dilleri kendülerin baór-i èuzlete ãalub  

Naôm437 

GüncÀ vü kitÀbì kef benak u nehì nÀn 

Der-nezd-i òiredmend be ez-mülk-i SüleymÀn438 

نان نهى و بنك كف كتابى و كنجى  

                                                           
433 neår: -İ1, İ2, T 
434 A. Bütün sırların ortaya dökülüp de insanın ne bir gücü ne de yardımcısının bulunacağı gün: Tarık 

86/9-10 
435 úıùèa: beyt İ1 
436 A. Dünyanın tüm nimetlerinden faydalan/Bakmadığın görmediğin tüm yerleri git gör/Dünyanın 

mülkü sonsuza kadar kalmaz/Doğu ve batıyı bir araya getirmeye çalış 
437 naôm: úıùèa İ1/ Milli kütüphane nüshasında bu şiir, bir üstteki şiirden önce gelmektedir. 
438 A. Bir köşe, bir kitap ve bir avuç içi ekmek/Akıllı insan için mülkü Süleyman’dan daha değerlidir 
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سليمان ملك از به مند خرد درنزد  

beytinüñ fÀèilleri keşf gibi serÀrìr ceyb-i ferÀgatına439 alub nehengvÀr yemm-i àayrete 

ùalub bu ebyÀt-ı şìrìn-440 nikÀtı ve ruzbÀn u çeşm-i òalÀyıúdan ve dìde-i èavÀyıúdan441 

nihÀn u pinhÀn442 belki mevtÿ úable entemÿtu443 ( اتموتو ان قبل موتوا )444medlÿlınca bì-

cÀn olurlar.  

áazel445 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/FÀéilün) 

El yuduú mihr-i cihÀndan her hevÀdan fÀriàüz 

ÙÀlib-i dìdÀr-ı Óaúúuz mÀ-sivÀdan fÀriàüz 

 

Úılmaduú deyr-i cihÀnuñ ãÿretine bir naôar  

Baúmazuz ÀrÀyişe aàu úaradan fÀriàüz 

 

Baótumuz yoú itmezüz nÀ-dÀn ile ceng u cidÀl 

Bir bölük èÀriflerüz çün ü çirÀdan fÀrigüz 

 

Úıããa-i èaşú ile başúa okunur dìvÀnumuz 

Bir èaceb sulùÀnlaruz446 şÀh u gedÀdan fÀriàüz 

 

 

 

                                                           
439 ferÀgatına: ferÀgata M, T 
440 şìrìn: -İ1, İ2, T  
441 dìde-i èavÀyıúdan: -İ1, İ2, T 
442 u pinhÀn: -İ1, İ2, T 
443 entel mevt: úable en temÿte M 
444 A. Ölmeden önce ölün. 
445 àazel: úıtèa İ1: àazelü-l mulÀfa İ2: başlık -T 
446 bir èaceb sulùÀnlaruz: bir özge sulùÀnuz begüm M 



 

99 
 

 [T/11a]  Nev-èarus-ı dehre virürsüñ447 BaóriyÀ úat úat ùalÀú448 

Álem449- i ıùlÀúa düşdise450 külli-mÀdan fÀriàüz 

Muùayebe451 

Mervìdür ki sÀbıúan maútÿl olan Arslan Paşa merhÿm452 [M/6a] ôarìf ü nüktedÀn453 

ve muóibb u ehl-i èirfÀn olmaú454 ile meşhÿr olub455 ekåeriyyÀ ùÀéife-i dervişÀn ve 

zümre-i rindÀn456[İ1/11a] ile muãÀóebÀt ve bu gürÿhuñ muóÀvere vü mubÀóaåesine 

meyl ü raàbet gösterür bir óerìf-i ôarìf457 idi. İttifÀúen ãeyyÀóÀn-ı Rÿmdan bir merd-i 

nükte-gÿy ve bir 458  şaòã-ı laùìfe-cÿy ki eùrÀf-ı èÀlemi gÿy-be-gÿy ve 459  eknÀf-ı 

cevÀbını cÿy-be-cÿy gezmiş muóaããıl hünerde460 bahr u berde ehl-i tÀriò gibi sikkeéi 

mermerde úazmış idi. Meclis-i èÀliyelerine dÀòil ve mihfer-i sÀmìlerine461 [İ2/7b] 

vÀãıl olub niçe zaman taãavvuf u èÀrìfÀne ve èalemdÀriyÀne462 èilm-i edyÀne ve463 

iósÀn u istihsÀne vü èÀrifÀne464 vü ãÿfiyÀne465 ve aóvÀl-i mÿàlim u muàlimÀne vü 

àılmana müteaèllìú hevÀ vü heves466 ü tecerrüd ü teéehhül ü tevellüd ü tenessül ve 

nefs-i ammÀre ve òˇÀb u òÀra467 münÀsib ve mülÀyim-i468 taaèşşuú-ı òÿbÀn u òÿb-

                                                           
447 virürsüñ: virdün T 
448 beyit: -İ1 
449 Àlem: èÀlem T 
450 düşdüse: düşdüñ T 
451 müùÀyebe: óikÀyet İ1, M 
452 merhÿm: merhÿmuñ M 
453 ôarìf ü nüktedÀn: ôarìf-i nüktedÀn M 
454 olmaú: olmaà M 
455 meşhÿr olub: İ1, M, T 
456 vü zümre-i rindÀn: İ1, İ2, T 
457 óerìf-i ôarìf: óerìf İ1, T: ôarìf İ2  
458 bir: -İ1, M, İ2 
459 ve: -İ1, M 
460 hünerde: -İ2 
461 sÀmìlerine: sÀúìlerine T 
462 ve èalemdÀriyÀne: -M 
463 èilm-i edyÀne ve: -M 
464 èilm-i edyÀne ve iósÀn u istihsÀne vü èÀrifÀne: -İ1, M 
465 vü ãÿfiyÀne: -M 
466 vü àılmana müteaèllìú hevÀ vü heves: -M 
467 òÀra: òˇÀn T 
468 ü tevellüd ü tenessül ve nefs-i ammÀre ve òˇÀb u òÀra468 münÀsib ve mülÀyim-i:-M 
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rÿyÀn ve temelluú-ı zevú-ı mÿmìyÀnÀn 469  ortaya gelüb söylenürken eånÀ-yı 

mükÀlemede paşÀ-yı meróÿm dervìş-i mersÿma òiùÀb buyurub470 siz471 ki èÀlem-i 

tecerrüdde sÀyirsiz ve sÀyir eşóÀs gibi cürb u şìrìn loúmaları472 yersiz. Pes473 iútiøÀ-yı 

óayvÀniyyet üzre tuàyÀn-ı nefs-i mekkÀre vü èisyÀn-ı ammÀre muúarrer fehm olınur. 

Pes teskìn u telyìninde óikmet ne ve bu esb-i hevÀnuñ øabt u taãarrufına úudret ne 

didükde dervìş-i ãÀéib-i fikr 474  u 475  şaòã-ı 476  ãÀlifüéõ-õikr biél-bedÀha cevÀba 

müteãaddì olub ve477 bu rumÿzuñ èìlmine vÀúıf ve bu sırruñ ifşÀsına [M/6b] kÀşif 

olmÀú dilerseñ meõheb-i ehl-i ùarìúat ve nehc-i sülük-i maèrìfet muúteøÀsınca478 bÀb-ı 

niyÀza geçüb vaãf-ı nièÀle göçüb meskenet iòtiyÀr [T/11b] iledür. Merhÿm-ı mezbÿr 

[İ1/11b] dÀòi fiél-óÀl abdÀl-ı sÀlifüél479-aóvÀlüñ nefesini cÀnıyla480 úabÿl idüb der-i 

niyÀza geçer edeb481 u òuşÿèla úıyÀma ùurur.482 Dervìş başın Àşaàa ãalub ve deryÀ-yı 

fikre ùalub èÀlem-i sükÿtda ãamÿt-ı keél-óÿt483 úılur. Meróÿm-ı mezbÿr484 dÀòi485 

keåret-i úıyÀmdan ve486 vefret-i iltiyÀmdan cÀna gelür derviş-i dil-rìşden aãla cevÀb 

gelmez ve úÀyim-i meõkÿruñ úıyÀmına naôar úılmaz.487 Meróÿm dÀòi nice bir ùurur488 

èÀúıbet görür ki olmaz gelüb àaøab ile489 oturub istinùÀk ider. èÁrìf-i deryÀ-dil başın 

                                                           
469 temelluú-ı zevú-ı mÿmìyÀnÀn: müteèalliú kelimÀt M 
470 buyurub: idüb İ2 
471 siz: sizler İ2 
472 loúmaları: loúmalar T 
473 pes: -M, İ2 
474 ãÀéib-i fikr: -İ1, İ2 
475 u: -İ1, İ2 
476 şaòã-ı: derviş-i: İ1, İ2 
477 ve: İ1, İ2,T 
478 muútaøÀsınca: muútaøÀsı üzre M 
479 sÀlifel: sÀbitü’l M 
480 cÀnıyla: cÀn ile M 
481 edeb: edÿb T 
482 ùurur: durur M 
483 ãamÿt-ı keèl-óÿt: keèl-óÿt -ı ãamÿt M 
484 mezbÿr: mezkÿr M 
485 dÀòi: İ1, İ2, T 
486 ve: -İ1, M, T 
487 úılmaz: úılur úılmaz T 
488 ùurur: durur İ1, M, İ2 
489 àaøab ile: àazabla M, T: àÀziyÀn İ2 
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kaldırub eydür ki ol 490  õikr olınan úÀyim-i ferd-i pìşÀnì 491  ki Ebÿ èUbeyde-i 

ZÀkÀnìdür ki492 vaútihÀ ki úıyÀm ider.493 Sencileyin bÀb-ı intiøÀrda ùura ùura494 uãanur. 

èÁúıbet tÀliène küsünür. Görür ki muúteøÀãından eåer yoú biéø-øarÿri sencileyin 

epsem oturup495 sükÿt ider.  

Úıùʿa496 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

MuúteøÀsın497 bulımaz çünki498 úuşum  

Yatur epsem yuvasında499 ebedì 

Degülem õÀhid-i zerrÀú velì 

Ve mineél aèãmetih en lÀ-tecdì500 

 [M/12b] ÓikÀyet501 

TÀiéfe-i 502  yörüklerden ulÀike kel-enéÀmi bel-hum eêall 503  (  ه مْ  بلَْ  كَالأنَْعاَمِ  أ وْلَئكَِ 

504úabìlinden birúaç úarye ahÀlisi(أضََل   505  cemè olub ittifÀú iderler 506  ki namazuñ 

refèine bir çÀre ideler. Áòirüél-mürÿr reéy-i úÀbióleri [İ2/8a] bunuñ üzre507 muòber ve 

                                                           
490 ol: -İ1 
491 pìşÀnı: şÀnı T 
492 ki: -İ2 
493 úıyÀm ider: úıyÀm idüb úalúar M 
494 ùura ùura: dura dura İ1 
495 oturup: oturur M 
496 úıùèa: -T 
497 muúteøasın: muúteøasını M 
498 çünki: çünkim M 
499 yuvasında: odasında İ1, İ2 
500

یتجد لا ان عصمته ال من و   
501 óikÀyet: müùÀyebe M, İ2: başlık -T 
502 tÀiéfe: ùÀyife M 
503 ulÀ-ike kel-enÀmi bel hum eêall: ulÀéike humuèn-nièÀm T 
504A. Hayvanlar gibidir bunlar. Belki daha da şaşkın Araf 7/179 
505 ahÀlisi: ahÀliyÀ İ1: ahÀlisin M 
506 iderler: ider T 
507 üzre: üzerine M 
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bu fısú üzre muúarrer olur ki Mekke-i Şerìf cÀnibine Àdem irsÀl ideler zìrÀ 508 

namazuñ ibtidÀsı Àndan ôuhÿr bulmışdur didiler. Pes509 ol pelìdler510 ittifÀkları üzre 

aralarından511 bir şerrìrcesin512 güzìde idüb gönderdiler.513 Meger514[İ1/12a] mürsel 

Kaèbeye515 vÀãıl olub Óarem-i Şerìfe dÀòil olur. Ehl-i sünnet veél- cemÀèatden bir 

úavm ile kesb-i münÀsebet ve sebeb-i [T/12a] muãÀóabet içün nefsìni anlara516 tevfìú 

idüb bir vaút-ı namÀza úıyÀm göstermek lÀzım oldı.517 Meger ãalÀt-i èaşÀ518 imiş. 

Görür ki kendü köylerinde edÀ olınan namÀzdan vitr-i vÀcib diyü üç rekèat namÀz 

ziyÀde519 úılurlar. ZìrÀ520 kendüleri èavÀúıb-ı evúÀt-ı èaşÀda bu üç rekèatı úılmazlar 

imiş.521 Belki vitr-i vÀcibi nedür bilmezler imiş. TürkmÀn bunı görüb hemÀn522 raòt-ı 

úarÀrı esb-i firÀra yükledüb ùÀà namÀzı dÀòi asÀn imiş diyü girüye èazìmet ider. 

Çünkim evine gelüb düşer úara òalúı başına523 üşer be524 nice oldı dirler. TürkmÀn 

eyitmiş525 hÀy meded ùÀiéfe ùınmañ işkillenmeñ526 ùaà namÀzı dÀòi527 úolayca imiş. 

Mekkeéye vardum gördüm ki528 şu bizüm namÀzlaruñ529 götine530 üç namÀz dÀòi 

                                                           
508 zìrÀ: -İ1, İ2, T 
509 pes: -İ1, İ2, M 
510 ol belìdler: -İ1, M 
511 aralarından: içlerinden M 
512 şerrìrcesin: şerrìrcesini M, T 
513 gönderdiler: gönderürler M 
514 meger: çünkim M, T: çünki İ2 
515 Kaèbeye: Mekkeye M, İ2 
516 anlara: -İ1, T 
517 oldı: olur M 
518 ãalÀt-i èaşÀ: ãalavÀt-ı èaşÀ M 
519 ziyÀde: yaú T 
520 zìrÀ: -İ1 
521 úılmazlar imiş: úılmazlarmış M 
522 bunı görüb hemÀn: -M 
523 başına: başlarına İ2 
524 be: -İ2 
525 eyitmiş: eydür M 
526 ùınmañ işkillenmeñ: işkillenmen İ2 
527 dÀòi: -İ2 
528 gördüm ki: -İ2 
529 namÀzlaruñ: namÀzların T 
530 götine: ardına İ2 
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ùaúub531 sürerler ve Ànı úılub yürürler532 ve hergün böyle uzun uzun namÀz úılurlar 

dimiş.533  

Úıùʿa534 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Anuñ kim reh-nümÀnı ola şeyùÀn 

èAdÿvvıdur ãalÀt u savm u ÚurÀn 

Gidenler şerè ile irer535 Resÿle 

Görür dìdÀr-ı Cennet òÿr u rıêvÀn  

 MuùÀyebe536 

ÓikÀyet olınur ki537 yörüklerden biri erkÀn-ı saèÀdete gider olmış.538 Úarye óalúı539 

gelüb temennÀ ve şöyle iddièÀ iderler ki bolay ki şu namÀz didükleri bidèati refèe 

dermÀn [M/13a] ideydüñ saña nesne çoú 540  virelüm dirken 541  añarudan bir úoca 

TürkmÀn542 be namÀzı úoñ543 dursun544 illÀ şol545 abdesti Allah546 abdesti dimiş. 

 

                                                           
531 ùaúub: úomışlar M 
532 ve Ànı úılub yürürler: -M 
533 ve hergün böyle uzun uzun namÀz úılurlar dimiş: -İ1, İ2, T 
534 úıùʿa: beyt İ2: -T 
535 irer: eåer T 
536 muùÀyebe: -İ1, T 
537 óikÀyet olınur ki -İ1, M, İ2 
538 gider olmış: gider imiş M 
539 úarye óalúı: ehl-i úarye M 
540 nesne çoú: nesnecik M, İ2, T 
541 añarudan: -İ1, İ2, T 
542 añarudan bir úoca TürkmÀn: Türküñ biri –İ1, İ2, T 
543 úon: -M 
544 dursun: -İ1, İ2, T 
545 şol: -İ1, İ2, T 
546 Allah: -İ2, T 
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 [İ1/12b] Úıùʿa547 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Sever müémin olan zÀhir namÀzı 

Alub abdestini ider èibÀdet 

Velì inkÀr iden şerè-i Resÿli 

Çeker dünyÀ vü èukbÀda548 òasÀret 

MuùÀyebe549 

ÓikÀyet iderler ki550 ÓaccÀc-ı Yÿsuf ki551 El MervÀnun552 beglerbegisi idi. ZamÀn-ı 

óükÿmetinde ôulm ile meşhÿr ve insÀfsızlıú ile meõkÿr idi. Taót-ı óükÿmetinde 

[T/12b] vÀúi 553  olan bilÀd u medÀyinde gice ile 554  esvÀú-ı şehirde bulınanları 

mücerred óalúuñ göñüllerine ilkÀ-i òavf u òaşyet iltiúa-i raèb u heybet555 içün bì-

cürm u günÀh ãalb u siyÀset idüb giderdi556 ve bu Úıùèa ile òalúa557 naãìóat iderdi.558 

Şièr-i èArabì559 

Yebìtu maèeéd-decÀc 

Ve yesóeru maèeén-nièÀc 

Fe-in aãabetküm musìbe 

Faêritu lièhyeteél ÓaccÀc 560 

                                                           
547 úıùèa: başlık -T 
548 dünyÀ vü èukbÀda: dünyÀda èukbÀda T 
549 muùÀyebe: -İ1, T 
550 óikÀyet olınur ki -İ1, İ2, M 
551 ki: -İ1,İ2 
552El MervÀnuñ: MuèÀviyenüñ İ1, İ2, T 
553 vÀúıè: -İ1 
554 gice ile: giceyle T 
555 iltiúa-ı raèb u heybet: -İ1, İ2, T 
556 idüb giderdi: -İ1, İ2, T 
557 òalúa: -İ1, İ2, T 
558 iderdi: iderlerdi M 
559 şièr-i èArabì: úıùèa M: şièr İ2: -T 
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الدجّاج مع يبيتوا  

النعّاج مع يسحروا و  

مصيبة اصابتكم فان  

الحجّاج لحيةّ فاضرتوا  

MuùÀyebe561 

Naúl olınur ki562 [M/13b] Türküñ biri edÀ-yı fÀriøÀda taèdìl-i erkÀna [İ2/8a] rièÀyet 

itmeyüb563 

Beyt564 

Ser-fürÿ dünbe bÀlÀ mikoned 

Yaènì ʿibÀdÀt-ı ÒudÀ mikoned565 

ميكند بالا دنبه فرو سر  

ميكند خدا عبادات يعني  

mefhÿmınca566 semÀn rükÿèı vü sücÿdı hemÀn567 bir yatma ve úalúma imiş. Biri568 

eyitmiş. EdÀ-yı ãalÀtda569 bu kemÀl-i sürèat ve nihÀyet-i hiddet nedür. Türk hey hey 

dimiş570 aàlamış. Sen beni yigitligümde göreydüñ yatduàum úalúduàum görinmez 

idi571 dimiş. 

                                                                                                                                                                     
560 A. gece tavuklarla kalın/seher vakti koyunlarla olun/ (yine de) size bir musibet gelirse/ HaccÀc’ın 

sakalına yapışın.  
561 müùÀyebe: başlık -T 
562 naúl olınurki: -M, İ2, T 
563 itmeyüb: eylemeyüb M 
564 beyt: naôm M, İ2: başlık -T 
565 A. Kafayı eğip kuyruğu kaldırır /Allah’a ibadet eder yani 
566 mefhÿmınca: medlÿlunca M 
567 hemÀn: -İ1, İ2, T 
568 biri: birisi M 
569 ãalÀtda: ãalavÀtda M 
570 hey hey dimiş: -İ1, İ2, T 
571 görünmez idi: görünmezdi M, T 
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Úıùʿa572 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Degüldür eksigi taèdìl-i erkÀn 

Yatub úalúmaú ãanur muràum namÀzı 

Óuøÿr-ı Óaúúa tÀèatde olanuñ  

Edeb birle gerek dÀyim niyÀzı 

MuùÀyebe573 

 [İ1/13a] Türküñ biri574 sebb-i Nebì itdi diyü MüslümÀnlar ehl-i óükm huøurına ióøÀr 

idüb úaêıya èarø u hÀl iderler. Úaêı dÀòi şaósuñ yüzine baúub575 úaêı bre óabìå576 

niçün Peyàamber Óaôretlerine sebb577 idersin didükde herìf sulùÀnum èavretum üç 

ùalÀúa ile578 boş olsun eger dört yıldan berü PeyàÀmberüñ579 Àdın añdumsa dimiş. 

Úıùʿa580 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Beni peygambere sebb itdi581 ãanma 

YalÀn yire içirme baña andı582 

Niçe yıldur ki adın añmadum hiç 

Degül sebb eylemek óÀşÀ583 efendi 

                                                           
572 úıùèa: naôm İ2 
573 müùÀyebe: -T 
574 biri: birini M 
575 úaêıya èarø u hÀl iderler. Úaêı dÀòi şaósuñ yüzine baúub: -İ1 
576 óabìå: òabìå İ2 
577 sebb: şetm M 
578 ile: -İ1, M, İ2 
579 PeygÀmberüñ: -İ1, İ2, T 
580 úıùèa: -İ2  
581 sebb itdi: şetm eyledi M: sebb eyledi T 
582 yalan yire içirme baña andı: yalÀn yire baña içub anda İ1, İ2 
583 óÀşÀ: òÀşÀ M 
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MuùÀyebe584 

Naúl olınur ki585 òÀrici586 meõóeb ve vÀsiè meşreblerden bir şaòsuñ ìcÀb-i şerè-i metìn 

ve iktiøÀ-yı àayret-i dìn üzre èallÀme-i güzìn úatline óuccet-i fetvÀ 587  virüb 

MansÿrvÀr dÀr-ı siyÀsete ve èarãÀ-i melÀmete ki bazargÀh-ı cÀn588 u güzergÀh-ı ruh-ı 

revÀndur. [T/13a] MünÀdìler nidÀ vü ãadÀ ve589 cemm-i àafìr òurÿş u àavàÀ ile 

giderken eånÀ-ı rÀóda meõheb u meşrebden müstÀànì 590 birúaç rÀfiøì-yi mÀlÀyaènì bu 

gürÿhuñ üzerine uàrar. Sebeb-i cemìèyyetden istifsÀr ve bÀèiå-i àavàÀdan istiòbÀr 

idicek biri eydür. Bu kişi faøl-ı ÒudÀdur dirmiş ol eclden öldürmek isterler. 

Aralarından biri eyitmiş öldürmek591 Òod anuñ haúúı imiş ki592 èAli ùururken aña 

ÒudÀver dir imiş593 ve böyle herze yir imiş. 

Úıùʿa594 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ÒudÀya şirk getürme595 iótirÀz it 

Teşebbühden àanìdür ôÀt-ı pÀki 

Münezzehdür şerìki yoúdur aña  

Naôìr itme bir Àvuç Àb u òaki 

 

                                                           
584 müùÀyebe: -T 
585 naúl olınur ki: -M, İ2, T 
586 òÀrici: hurÿfì M: òurÿcì İ2, T 
587 óuccet-i fetvÀ: fetvÀ ve óüccet M 
588 cÀn: cihÀnÀ İ1, İ2, T 
589 ve: -İ1, M 
590 Milli Kütüphane nüshasının sayfa (14-a) sonunda yer alan bu mütÀyebenin devamı muhtemelen 

sonraki sayfaların kaybından dolayı (reddadeden anlaşıldığı üzere) bulunmamaktadır. Ayrıca bundan 

sonra gelen sayfadaki mütayebenin ilk mısraları da bulunmamaktadır.  
591 öldürmek: ölmek İ2 
592 ki: -İ1 
593 dir imiş: dirmiş İ2, T 
594 úıùèa: -M: naôm İ2 
595 getürme: getürmekden İ2 
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[İ1/13b] ÓikÀyet596 

 Nakl olınur ki597 sÀbıúan èOåmÀniyÀna vezìr olan èAlì Paşa598 meróÿm laùìfe-gÿy u 

nüktedÀn u şìrìn-zebÀn kimesne idi. Birgün dìvÀne şehirlüden bir ôarìf gelür ki 

ayaúlarında nÀrenci çizmeleri vÀr imiş. PaşÀ-yı meróÿm eyitmiş. Óerìfüñ ayaúların 

yuúaru úaldursalar599 hemÀn zülf-i nigÀra dönerdi. 

Úıùʿa600 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Zene601 taúlìd iden nÀúıã èaúıldan 

Eger merdÀnelik gelse èacebdür602 

Nekim süsüñ anuñla òaşr olursın 

Teşebbüh bile úopmaàa sebebdür 

MuùÀyebe603 

Yengece istifsÀr itmişlerdür604 ki cümle èÀlem òalkı ilerü ilerü yürür sen girü girü 

yürürsin [İ2-9a] óikmet nedür yigidüm nice yürürsem yaraşur dimiş. 

 

 

 

 

                                                           
596 óikÀyet: -M: müùÀyebe İ2: başlık -T 
597 nakl olınur ki: - İ2, T 
598 paşa: paşa-yı İ2 
599 úaldursalar: úaldursañM 
600 úıùèa: -M: naôm İ2  
601 zene: ne İ1  
602 èacebdür: -İ2 
603 müùÀyebe: -M: başlık -T 
604 itmişlerdür: itmişler İ2, T 
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Úıùèa605 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

äalınmaú her yire606 baña yaraşur 

Ki ilden çoúdurur destiyle pÀyum 

Yaraşmaz mı çıúub her yaña baúsam 

Leb-i deryÀya müşerrefdür sarÀyum607 

ÓikÀyet608 

Devlet-i èOåmÀniyÀnda destÿr 609  olan Muóammed èAlì 610  Paşa meróÿm birgün 

İstÀnbul emÀnetin ıútiøÀ-yı fermÀn-ı hümÀyün [T/13b] ile óaãeki çÀvuşlardan611 birine 

taúlìd buyurdı. Ol dÀòi neşÀù-ı tamÀm ile 612  emìn-i èanìúüñ menziline varub 613 

kendünüñ taúlìd u naãbın614 ve mezbÿruñ èazl u faãlın işrÀb idüb elde615 siyÀset-i 

èammÀl ki616 zencìr u aàlÀl u sÀyéir eåúÀldür ùaleb itdükde muòÀlefet göstericek 

èalaéã-ãabaó muúallid-i cedìd mezbÿruñ617 destÿr-ı618 óuøÿrına gelüb619 taúrìr-i mÀ-

cerÀ iderken vezìrüñ gözi emìn-i èanìúa dÿş [İ1/14a] olub sebeb-i muòÀlefetden suéÀl 

buyurıcak devletlü devlet pÀşÀ620 emr-i şerìfiñüze muòÀlefet u621 èinÀd óÀşÀ mim-mÀ-

                                                           
605 úıùèa: -M: başlık -T 
606 yire: yañÀ İ2, T 
607 Son mısrada vezin kusuru var. 
608 óikÀyet: -M: müùÀyebe İ2 
609 destÿr: destÿr-ıèaôm İ2, T 
610 èAlì: -İ1, İ2  
611 çÀvuşlardan: çÀvuşlarından İ2 
612 neşÀù-ı tamÀm ile: neşÀùla İ1, İ2 
613 varub: -İ1 
614 naãbin: taèyìn T 
615 elde: alt İ2 
616 ki: -İ1 
617 mezbÿruñ: -İ1 
618 destÿr-ı: -İ2, T 
619 gelüb: -İ1 
620 devlet pÀşÀ: pÀşÀ İ2: devletlü paşaT 
621 muòÀlefet u: -İ2 
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lÀ-yuùaú lÀ-iştióÀ úÀbìlindendür lakin bir cevÀbum var622 eger taãdìúe icÀzet buyurılur 

ise.623 Nedür ol didükde fiél-óÀl ãanduúa-i dehÀnın açdı. Vezìr-i merúÿm pÀyine-i 

cevÀhir624 kelÀmı bu vechle ãaçdı ki devr-i Àdemden berü bu625 Àna gelince münÀãib-i 

èÀliye birbirinden esÀfil u edÀniye tenezzül idegelmişdür. TÀ bu bende-i aóúarÀnÀme 

ve şimdi virilen erzel626-i èavÀma degin. AmmÀ min-baède kime viriliyor tefekkür 

olınur mı. Yaèni627 bundan óaøìø628 bir dÀòi bulınur mı didi. Vezìr-i meróÿma bu söz 

òoş gelüb yine èamelin ibúÀ eyledi. 

Úıùèa629 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ne òoşdur mÀlik-i luùf-ı ùabìèat 630 

Maóallinde virür ruòãat kelÀma  

MaèÀrif fennini tekmìl idenler 

Olur úanda ise òÀyiz merÀma 

MuùÀyebe631 

Naúl olınur ki632 evlÀd-ı èArabda bülehe ile meşhÿr ve sefÀhetle meõkÿr iki birÀzer633 

var imiş. Óadd-ı sefÀhatleri ol mertebede idi ki birgün birine tefeóóuã itdiler ki siz mi 

ulucasız yoòsa ol birÀdeñüz. Eyitmiş ki óÀlÀ634 ol birÀderüm benden ulucadur lakin 

                                                           
622 var: -İ2 
623 buyurulur ise: buyurulursa İ2, T 
624 cevÀhir: kevÀhir İ2, T 
625 bu: -İ2  
626 erzel-i: erÀzil-i İ2 
627 yaèni: yaúın İ2 
628 óaøìø: óaúìúì T 
629 úıùèa: -M: başlık -T 
630 ne òoşdur mÀlik-i luùf-ı ùabìèat: ne òoşdur mÀlik ola ùabìèat İ1, İ2 
631 müùÀyebe: -M: başlık -T 
632 naúl olınur ki: -İ2, T 
633 birÀzer: birÀzerler T 
634 óÀlÀ: -İ1 
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iki yıldan ãoñra ben Àndan uluca oluram. áÀyet bülhundan úarındaşı üzerinden dÀòi 

ol miúdÀr zamÀn geçecegin bilmez. 

 [M/14a] Úıùèa635 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

DilÀ eblehliài añla saèÀdet  

ÒalÀyıú içre dime bu kim işdür 

 [T/14a] Ki óaúúında o úavmüñ faòr-i ümmet 

 [İ1/14b]  Çün ehlü’l-òubbete belhu636 dimişler  

MüùÀyebe637 

DiyÀr-ı638 èArabda HebenneúÀ dirler639 bir èavret [İ2/9a] var imiş. áÀyet óumúından 

kendüye esvÀk-ı şehrde güm itmesün diyü ayaàına çeresce baàlayub gezermiş ve 

kendüsini640 ol çÀñ641 avÀzından sezermiş. 

Úıùʿa642 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yaraşur zenlere humú u sefÀóet 

Ki olmaz böylece úavm-i mecÀnìn 

Anuñçün Ànlara643 ãalÀr-ı ümmet 

Dimişdür nÀúıãatüél- èaúl veéd-dìn644 

                                                           
635 úıùèa: -M: başlık -T 
:اهل الخبته بَلْه   636  A. Kadınların çoğu, güzellikleri ile kibirlenirler 
637 müùÀyebe: başlık -T 
638 diyÀr-ı: evlÀd-ı İ2, T 
639 dirler: dirler miş M 
640 kendüsini: nefsüni İ2: kendüzini T 
641 çÀñ: ceresce M 
642 úıùèa: başlık -T 
643 Ànlara: zenlere M 
 A. aklı ve dini kısa :ناقصاط العقل والديّن 644
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MüùÀyebe645 

Timÿrlenk ki ãÀóib-i ôuóÿr u òurÿc ile meõkÿrdur. Nìm-merd idi.646 Bir eli ve bir 

ayaàı kendü647 fermÀnında degül idi.648 Birgün nedìmi649 ile èüryÀn óammÀm içine 

girüb gezerken nedìmine 650  eyitdi. 651  Ben 652  bu heyéetle 653  ki cÀme-i èaryetden 

muaèrrÀ ve tezyìn-i åevbden müberrÀyam. èAcÀba bazÀr-ı beyè u şìrÀda cevher-i 

vücÿdum ne úıymetde úarÀr ve nefs-i tecrìdüm úaç dìnÀr degerdi didi.654 Nedìm-i 

mezbÿrı 655  biraz tÀúıl idüb 656  eyitmiş. 657  Sekizyüz aúçaya degersin ola didi. 658 

Timurlenk eyitdi. 659  Behey 660  sefìh yaluñuz miyÀnumda olan 661  meyzer-i zarìfet 

altıyüz662 aúçaye ve bÀlÀ-yı663 serümde olan destÀr664 ikiyüz665 aúçeyedür. Sekizyüz 

aúçe ider 666  Nedìm eyyitdi. 667  Ben dÀòi añları óiãÀb itdüm 668  yoòsa sen buçuàa 

degmezsin dimiş669 

                                                           
645 müùÀyebe: başlık -T 
646 idi: imiş M 
647 kendü: -M 
648 idi: imiş M: fermÀnda İ2 
649 nedìmi: muãÀóibin M: bir nedìmi İ2, T 
650 nedìmine: muãÀóibine M 
651 eyitdi.: eyitmiş M 
652 ben: -İ2 
653 heyéetle: heyéetümle M 
654 didi: dimiş M 
655 nedìm-i mezbÿrı: nedìmi İ1, İ2, T 
656 biraz tÀúıl idüb: -M 
657 eyitmiş: -İ1, İ2, T 
658 didi: - M 
659 eyitdi: eyitmiş M 
660 behey: hey M 
661 olan: ki M 
662 altıyüz: dörtyüz M 
663 bÀlÀy-ı: -M 
664 destÀr: maúrame M 
665 ikiyüz: dörtyüz M 
666 sekizyüz aúçe ider: -İ1, İ2, T 
667 eyitti: eyitmiş M 
668 itdüm: eyledüm M, İ2 
669 dimiş: - İ1, T  
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Úıùʿa670 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [M/14b]  Zer u sìm ile671 èizzet èariøidür 

Hünerle olsa faøl-ı Àdemìnüñ 

MaèÀrìfi kesb idüb672 eyle tefaòòÿr 

Ki yoúdur èizzeti hiç òÀk u ùiynüñ 

MuùÀyebe673 

Bir merÀh oúur genezraú cÀhil ve ùoñuzraú suòte [İ1/15a] bir mutavassıù oúur 

 ayardur. YÀran bunı maèkÿl-ı suéÀlına çeküb dirler. Sen òod bir674 MerÀh 

oúur kişisin675 mutavassıt oúuyan suòteéi nice istiòdÀm idersin bÀ-óusÿs dersine úÀdir 

degülsin dirler.676 Suòte eyitmiş be677 siz añaru ùuruñ678 ben Àñı döge [T/14b] döge 

MerÀóa indirivereyin. 

Úıùʿa679 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

CihÀnda cehl ile maèyÿb olanlar 

Dilerdi cümle èÀlem ola nÀ-òub 

Ki anlar aña bakduàı göziyle 

Baúa anları ol da şöyle maèyÿb 

                                                           
670 úıùèa: başlık -T 
671 sìm ile: sìmìyle M, İ2, T 
672 idüb: eyleyüb M 
673 müùÀyebe: başlık -T 
674 bir: - İ2, T 
675 Metnin devamında dirler M  
676 dirler: -İ1, İ2, T  
677 be: -İ1, M 
678 ùurun: durun İ1 
679 úıùèa: başlık -T 
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MuùÀyebe680 

Nitekim bu nükteye münÀsib bir kÿz-pÿşte yaènì arúası bügri süste eyitdiler ki681 Ànı 

mı682 isterdüñ ki seni ÒudÀy-ı TeèÀla rast-ı kÀmet eylesün yoòsa cümle683 èÀlem-i 

òalkı684 sencileyin kÿz-pÿşt u zişt eylesün. Eyitdi685 ki686 ÒüdÀ-yı TeèÀlÀdan687 Ànı688 

isterdüm ki689 cümle690 cióÀn òalúını691 bencileyin keår-i úÀmet692 u bed693-endÀm 

eylesün ki añlar bañÀ naôar itdükleri dìde-i òaúÀretlerin694 ben695 daòi anlara hemÀn ol 

çeşm ile naôar696 ideydüm. 

Úıùʿa697 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

CihÀnda leng olanlar heb dilerdi 

Ki ola698 cümle èÀlem òalúı nÀlÀn 

 [İ2/10a]  Meåeldür söylenür eskiden ilde  

Ki istermiş699 yıúılanı yıúılan 

 

                                                           
680 müùÀyebe: başlık -T 
681 eyitdiler ki: eyitmişler M 
682 Ànı mı: yeg mi M 
683 cümle: -İ1 
684 èÀlem òalkını: èÀlem òalkı İ1: èÀlem òalkına M, İ2  
685 eyitdi: eyitmiş M 
686 ki: -M 
687 ÒüdÀy-ı TeèÀlÀdan: - İ1, İ2, T 
688 Ànı: -M 
689 ki: -İ1 
690 cümle: -İ1, İ2, T 
691 òalúını: òalúın M 
692 úÀmet: püşt M 
693 bed: bì İ2, T 
694 òaúÀretlerin: òaúÀretle M, T 
695 ben: -İ1, M 
696 hemÀn ol çeşm ile naôar: -M 
697 úıùèa: başlık -T 
698 ki ola: k’ola T 
699 ki istermiş: k’istermiş T 
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MuùÀyebe700 

Bir misÀfir sÀóib-i nièmetlerden birinüñ sarayında birúaç gün mihmÀn olur. Meger 

ãÀóib-i òÀnenüñ701 bir siyÀó kelb-i èaúÿrı vü seg-i merdüm-nüfÿrı var imiş ki [M/15a] 

der-i òÀnede beste [İ1/15b] ve hem-vÀre ol maúamda nişeste imiş.702 MiómÀn-ı bì-

çÀre ol 703  seg-i merdÿm-i òem-vÀre òavfından gice ile vaút-i øarÿretde kenÀra 

çıúmaàa cüréet ve hengÀm-ı ãubó-ı ãÀdiúa daòi ùÀúat getüremeyüb biéø-øarÿri derÿn-

i704 òÀnede defè-i åıúlet idermiş. Birúaç gice bu minvÀl üzre geçer.705 Her ãabaó cÀrÿb 

çeken òüddÀm derÿn-ı òÀne-i mìzmÀnda defìne-i òasìs gibi706 àalìôiyyeden bir úıùèa 

bulurlar imiş.707 MiómÀnuñ yüzine urmayub pinhÀn úılurlar imiş.708 Birgün mertebe-i 

èacz u iøùırÀra709 varub ãaóib-i òÀneéi bu kabÀóÀtden ÀgÀh710 iderler. äÀóib-i òÀne dÀòi 

òüddÀmını cemè idüb bu òuãÿsuñ [T/15a] ifşÀsına711 iúdÀm buyurub miómÀn öñinde 

teftìş u tefeóóus itmege başlar712 ancaú713 her biri omuzların sıúub ve714 miómÀn-ı 

zavallunuñ yüzine baúub ùururlar.715 MiómÀn-ı bì-çÀre dÀòi ùurduàı716 yirde717 kelÀma 

gelüb ben Ànı bunı bilmezem ammÀ mÀdamki ol seg-i siyÀh bu güzergÀó üzre718 

                                                           
700 müùÀyebe: başlık -T 
701 ãÀóib-i òÀnenüñ: mizbÀnuñ M 
702 nişeste imiş: peyveste ùururmış M 
703 ol: -M 
704 derÿn-i: günc-i M  
705 geçer: gidüb M 
706 gibi: kim: İ1, M 
707 bulurlar imiş: bulurlarmış İ2 
708 úılurlar imiş: úılurlarmış M, İ2, T 
709 èacz u iøùırÀdra: èacz-ı iøùırÀra T 
710 ÀgÀh: vÀúıf M 
711 ifşÀsına: istikşÀfına M 
712 tefeóóus itmege: tefeóóusuna M, İ2, T  
713 ancaú: -İ2, T 
714 ve: -İ1, M, T 
715 ùururlar: dururlar İ1, İ2 
716 ùurduàı: durduàı İ1 
717 yirde: yirden M 
718 güzergÀó üzre: güzergÀóda İ2 
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beste719 ve bu úapuda720 nişestedür ve721 bu ev içinde722 bunuñ gibi poòlar eksik olmaz 

dimiş.723 ve bir èÀrif bu úıùèaéi aña meåel buyurmış.724 

Úıùèa725 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Olur üç nesne vÀcib Àdemìye 

Olıcaú bir yire evvel misÀfir 

Biri Àb-òÀnesin ãormaúdur evvel  

İkinci yimemekdür gice vÀfir 

Üçünci lÀzım olanı edebdür 

Ki ãÀóib-i òÀne ondan ola şÀkir 

MuùÀyebe726 

Bir aóvel ile yaènì727 bir şaşı ile bir óerìf728 muãÀóabet iderler imiş.729 Ol óerif730 

eyitmiş şaşı olanlar731 elbette [İ1/16a] biri iki görürmiş. Meger anlaruñ öñinde bir 

òorÿs732 dururmış.733 Şaşı eyitmiş ki734 subhÀnnallah735 ya bu iki òorusı736 ben niçün 

dört görmezem dimiş. 

                                                           
719 beste: bestedür T 
720 úapuda: bÀbda M 
721 ve: -M 
722 ev içinde: òÀnede M 
723 dimiş: dir M 
724 ve bièÀrif bu úıùèa-i aña meåel buyurmış: -İ1, İ2, T 
725 úıùèa: başlık -T 
726 müùÀyebe: başlık -T 
727 bir aóvel ile yaènì: -İ1, İ2, T 
728 óerìf: òerìf M 
729 iderler imiş: iderlermiş M 
730 óerìf: òerìf M 
731 olanlar: olan kimesneler M 
732 òurÿs: óurÿs T 
733 ùururmış: dururmış İ1 
734 ki: -M, İ2, T 
735 subhÀnnallah: -M 
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 [M/15b] Úıùʿa737 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

Benlik itme vaódete gel ey göñül 

İki görme birligi şaşı gibi 

ÁşinÀ-yı baór-ı vaódet ol dilÀ 

Gezme738 benlik eyleyüb nÀşì739 gibi 

MuùÀyebe740 

EvlÀd-ı èArabdan bir nevè ùÀéife var imiş. èAôìm şehrlerde çoú741 olurlar imiş.742 

Mıãırda çoú imiş743 elúÀbına ùufeylì dirler imiş. áÀyet744 çoú ùaèÀm yirlermiş ve 

masòaralıú idüb gezerler imiş. 745  AmmÀ cemìè-yi èÀlem ãÿretlerinden bezerler 

imiş. 746  EsvÀú-ı şehirde gezdükleri dügün [İ2/10b] ve õiyÀfet sezdükleri yirlere 

birbirinden òafìyyeten øiyÀfete daèvet olan747 kimesnelere ùaàıl olub dÀòil u lìme 

olurlar748 imiş. AmmÀ birbirinden iòtirÀr üzere olub iòbÀrdan òazer iderlermiş. Ánlar 

olturduàı yirde kimesne úarnın ùoyurmazmış749 Birgün bu750 maèúÿle751 iki ùufeylì 

birbiriyle muãÀóabet iderler imiş.752 Biri eyitmiş sen sofra başında nicesin ol eyitmiş. 

                                                                                                                                                                     
736 òurÿsı: óurÿsı T 
737 úıùèa: başlık -T 
738 gezme: gez İ1, İ2 
739 nÀşì: şaşı İ2 
740 müùÀyebe: -T 
741 çoú: -M, İ2, T 
742 olurlar imiş: olurlarmış M, İ2: olurmış T 
743 Mıãırda çoú imiş: -İ1, İ2, T 
744 àÀyet: àÀyetde İ2 
745 gezerler imiş: gezerlermiş T 
746 bezerler imiş: bezerlermiş M, T 
747 olan: olınan M: idüb İ2 
748 ve lìme olurlar imiş: -M  
749 ammÀ birbirinden iòtirÀr üzere olub iòbÀrdan òazer iderlermiş Ànlar oldurduàı yirde kimesne úarnın 

ùoyurmazmış: -İ1, İ2, T 
750 bu: İ1, T 
751 maèúÿle: bu úavle T 
752 iderler imiş: iderlermiş M, İ2, T 
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Vallahüél èaôìm 753  aàzumda bir loúma ve úaşıàumda bir loúma [T/16a] ve 

gözlerüm754 bir loúma-i Àòerdedür.755 Ol biri eyitmiş. Ben şöyleyem ki bir elümde bir 

loúma ve bir elümde dÀòi bir loúma ve Ààzumda756 bir loúma ve úaşıàumda bir daòi 

loúma ve bir gözüm bir loúmada ve bir gözüm dÀòi bir loúmada.757 

Úıùʿa758 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İlÀhi düşmenümüñ sofrasına 

Düşürme böylece dÀtsız759 gidiler 

Girürse úurudur bÀà-ı CenÀnı 

Cehennem içre úışlasun didiler 

MuùÀyebe760 

Bu maèúÿle-i ùufeylìnüñ biri761 bir yirde dügün [İ1/16b] òaberin alub mübtelÀ olduàı 

cüèeél-kelbin imtilÀ içün òÀne-i èarÿsa varur. BevvÀblar Ànı duyub762 döge döge redd 

ve úapuları sedd idüb úovarlar. Óerìf görür ki763 olmaz feryÀd ider ki764 ben bu765 

èarÿsuñ aúreb-i aúrabÀsından olub bu766 maóalle mülÀzımÀtına767 istiókÀúum [M/16a] 

vardur. SezÀ-yı redd degülem. BevvÀblar Ànı işidüb òatÀlarına èözr-òˇahlıú idüb 

                                                           
753 vallahüél èaôìm: -M 
754 gözlerüm: gözlerümde M 
755 loúma-i Àòirdedür: loúma-i Àòeri gözedür M 
756 aàzumda: aàzımda T 
757 loúmada: loúmadadur dimiş: -M, T 
758 úıùèa: başlık -T 
759 ùÀtsız: datsuz İ1 
760 müùÀyebe: başlık -T 
761 biri: birisini M 
762 duyub: -İ1, İ2, T 
763 ki: -İ1, İ2 
764 ki: -M, T 
765 bu: -M, T 
766 bu: -İ1, İ2 
767 mülÀzımatına: mülÀzımata İ1, İ2, T 



 

119 
 

ùufeylìéi768 içerü769 idòÀl iderler. Baède kemmiyet-i úarÀbet ve keyfiyyet-i èaşìretden 

tefaóóuã u istifsÀr770 iderler. Óerìf eydür ben ol nev-èarÿsuñ771 çizmesine úalıb düzen 

tüccÀruñ hem-civÀrinüñ úarındaşı oàlınuñ eniştesiyem 772 dimiş.773 

Úıùaè774 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Zihì bì-èar u keõõÀb u dilenci 

Òaãam diyü ãoúar her yire burnın 

Ne àÀm bulmazsa hiç nÀn u nemekden 

Yalanıyla ùoyurur775 kendü úarnın 

MuùÀyebe776 

İki şaòã-ı muèÀnnid u gümrÀó birbiriyle hem-rÀh olub bir ãu kenÀrında giderlerdi.777 

Ve birbiriyle èinÀd iderlerdi.778 İttifÀú yolları bir tÀze biçilmiş çayıra uàrar.779 Biri 

eyitmiş780 ki bu çayır çırpan781 ile biçilmiş ancaú. 782 Ol biri eydür yoú783 mıúraø ile 

biçilmişdür dir.784 Birbiri ile785 muókem èinÀd iderler.786 Haùùa ùÀrìú-i ceng u àavàaya 

                                                           
768 ùufeylìéi: ol şaóãı M 
769 içerü: içerüye M, T 
770 istifsÀr: suéÀl M 
771èarÿsuñ: èarÿsun İ2 
772 oàlınuñ eniştesiyem: oàlıyam M 
773 dimiş: -İ1, İ2 
774 úıùèa: başlık -T 
775 ùoyurur: doyurur İ1, İ2 
776 müùÀyebe: başlık -T 
777 giderlerdi: giderlermiş M 
778 iderlerdi: iderlermiş M 
779 uàrar: uàrarlar İ2 
780 eyitmiş: eydür M, İ2, T 
781 çırpan: óÀk-i tırpÀn M 
782 Metnin devamında/ hatta T  
783 yoú: -İ1, M 
784 dir: -İ1, İ2, T 
785 birbiri ile: -İ2 
786 iderler: iderlermiş M 
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giderler. Ol çırpan787 ile biçilmişdür diyen tüvÀnÀ kimesne imiş. Ol bir óerifi döge 

döge boàazına degin ãuya 788  úoyar. Girü èinÀdı 789  úomayub elbette mıúrÀõ ile 

biçilmişdür diyü ãu içinden mıúraz şeklinde iki parmaàın ùaşra790 uzadub taórìk791 

ider yaènì mıúrÀz ile biçilmişdür [İ1/17a] diyü işÀret ider792 gider.793  

Úıùaè794 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Teèannüd ki795 cehÀletdür óaõer úıl 

èİnÀd itme èabeådür olma àÀfil 

 [İ2/11a]  Ebÿ Leóeb Aómedüñ èemm iken gör 

èİnÀd ile796 cihÀndan gitdi cÀhil 

ÓikÀyet797 

Devlet-i èOåmÀniyanda 798  vezìr-i kişver-küşÀ èanì Rüstem Paşa meróÿm 799 

zamÀnında800 fırúa-i Naãara keşìşleri ile bir801 úavm aàır muòÀãame iderler. ÓaùùÀ 

vezìr-i802 mezbÿre giderler. Vezìr úıããÀ-i keşişlerüñ muòÀlefetine óükm ider. Keşìşler 

bì-óuøur olub ve üç biñ vÀúıèasın803 miúdÀrı804 sarı filori cemè idüb merhÿmuñ805 ket-

                                                           
787 çırpÀn: ùırpÀn M 
788 ãuya: ãu içine M 
789 èinÀdı: èinÀdın İ2, T 
790 ùaşra: -İ1, İ2, T 
791 taórìk: işÀret: İ1, İ2, T 
792 işÀret ider: -İ1, İ2, T 
793 gider: -M 
794 úıùèa: -T 
795 ki: -İ1, T 
796 èinÀd ile: èinÀdıyla İ2, T 
797 óikÀyet: müùÀyebe M, İ2: başlık -T 
798 èOåmÀniyanda: èOåmÀniyandan M: -T 
799 pÀşÀ meróÿm: meróÿmuñ M: pÀşÀ-yı meróÿmun İ2 
800 zamÀnında: zamÀn-ı vezÀretinde M 
801 bir: -İ1, T 
802 vezìr-i: düstÿr-ı M 
803 vÀúıèasın: -İ1, M, T 
804 miúdÀrı: -İ1 
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hüdÀsına806 gelüb eydürler ki dÀr-ı bezm-i807 [M/16b] óÀlümüz808Àãaf-ı zamÀne èarz u 

işrÀb809 eyle. Di ki810 üç biñ miúdÀrı811 keşìş elleri èaãÀlÿ ãaóib-i rìş-merd ki riyÀøet 

ile812 beñizleri zerd olmış813 úapuda müzÀhame vü neberd814 iderler ne buyurulur.815 

Çünkim bu òaber destÿr-ı mezbÿruñ åemè-i816 şerefine deger817 úaøıyya keşìşlerüñ 

murÀdları818 ve mukteøÀ-yı fuéÀdları819 üzre óükm ider.820 

Úıùaè821 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Degül midür dilÀ bu devr-i dìger 

Ki mÀla meyl idüpdür cümle èayÀn 

Bitürdigüni şimdi bir Firengì 

Bitürmezdi dirilse yüz MüselmÀn 

MuùÀyebe822 

Meger BosnÀludan bir Potur sÿfiyya ÓicÀz-ı Şerìfe ve èArÀøì-i Münìfe ziyÀretine 

gider. Çünkim ol şura yirleri seyr ider. Kendü úaryesinüñ ãaórÀ vü fezÀsı823 ve ol 

                                                                                                                                                                     
805 meróÿmuñ: -İ1, İ2, T 
806 kethüdÀsına: ketòüdÀsına İ2 
807 dÀr-ı bezm: dÀr-ı vezìr M 
808 óÀlümüz: aóvÀlümüz M 
809 işrÀb: -İ1, İ2, T 
810 di ki: -M 
811 miúdÀrı: -İ1, İ2, T 
812 riyÀøet ile: riyÀøetle M 
813 olmış: olmışdur M 
814 neberd: -İ2 
815 buyurulur: buyurdılar M 
816 åem-i: sem-i İ2 
817 deger: vÀãıl olur M 
818 murÀdları: murÀdı İ2 
819 fuéÀdları: fuéÀdı İ2 
820 ve mukteøÀ-yı fuéÀdları üzre óükm ider: óÀãıl olur M 
821 úıùèa: başlık -T 
822 müùÀyebe: başlık -T 
823 fezÀsı: feøÀsını M 
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yaylaú yirlerüñ824 sıàÀãı825  ve muúteøÀ-yı826 kÿh-ı cibÀl ki827  bì-savm u bì-tehÀret 

irtióÀl u intiúÀlidür yÀdına828 gelüb muttaãıl vÀdì-yı dilinde [İ1/17b] hevÀ-yı vaùan-ı 

meélÿf ve saórÀ-yı serinde nesìm-i cÀy-ı mevãÿf esüb [T/16b] bu òÀùır829 ile çünkim 

èavdet ü ricèat müyesser olub ol òÀùırında cÀygìr olan arzÿ830 vü iştiyÀú ile diyÀr-ı 

Üngürüse lÀóaú olub meõheb u meşrebìne muvafıú kendü vilÀyetinden831 òaber virür 

èÀlÀyim gözedüb baúınurken832  añsuzın bir òınzır görüb ãalli èala Muóammedin 

etvÀ833 bu yaña diyü şÀdÀn olur güyÀ ki kendü aúrabÀsından834 birisini835 görüb836 

òandan olur.837 

Úıùʿa838 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úomaz ùoñuzlıàı yine Poturlar 

Degül Kaèbe gerek Cennete girsin 

Gelür mi Àdemìlik cÀnaverden 

Döner mi sÀèyile òilúat ne dirsin 

 

 

                                                           
824 ol yaylaú yirlerüñ: yaylaúlaruñ M: başlık -T 
825 sıàÀãı: sıàÀãını M: -T 
826 muúteøÀ-yı: bereket M  
827 ki: -M 
828 yÀdına: òÀùırına M 
829 òÀùır: òÀùıra M, İ2 
830 arzÿ: arzÿy İ2 
831 vilÀyetinden: vilÀyetüñden M 
832 gözedüb baúınurken: gözedürken M 
833 ãalli èala Muóammedin etvÀ: -İ1: etvÀyu İ2 
834 kendü aúrabÀsından: úarye òalúından M 
835 birisini: birini M 
836 görüp: görür M 
837 òandan olur: -M 
838 úıùèa: başlık -T 
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MuùÀyebe839 

İki yeñiçeri ehremeni bir yirde giderlerken840 ve birbiriyle muãaóabet iderlerken841 bir 

úurbaàaya rast gelürler. Biri 842  eyitmiş buña úurbaú 843  dirler. Biri 844  yoú bizüm 

diyÀrda buña 845  çırpaú 846  dirler dimiş. 847  Bu èinÀd üzre iken 848  ittifÀú bir çözen 

muèÀnid dÀòi üzerlerine [M/17a] rÀst gelüb ve849 [İ2/11b] bu ismüñ edÀsında feãÀóat 

iôhÀr úılub bu ne çırpaú ve ne úurbaúdur. Buña Türkçe850 úurbaba dirler úurbaba 

dimiş. 

Úıùʿa851 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Egerçi ÀsumÀnı rìsimÀndan  

Seçüb farú eylemez bÀùıl úatı çoú 

Velì söyletsüñ Ànlar852 senden èÀlem 

CihÀnda cehline iúrÀr ider yoú 

MuùÀyebe853 

Meger854 MevÀlì-i èaôÀmdan855 bir pìr-i ãad-sÀl u nÀ-tüvÀn ve erzel-i èömre irişmiş 

köhne-i zamÀn her-gÀh 856  kendü èömrüni 857  çihl ü pencÀhdan 858  [İ1/18a] yuúaru 

                                                           
839 müùÀyebe: başlık -T 
840 giderlerken: giderlermiş M, İ2, T 
841 iderlerken: iderlermiş M, İ2, T 
842 biri: birisi T 
843 úurbaú: úurbÀú M 
844 biri: birisi T 
845 buña: -İ1, İ2, T 
846 çırpaú: çırbaú T 
847 dimiş: imiş T 
848 iken: giderken M 
849 ve: -İ1, M, T 
850 buña Türkçe: Türkçede buña M: buña Türkìce İ2 
851 úıùèa: başlık -T 
852 anlar: Ànlar M 
853 müùÀyebe: başlık -T 
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çıúarmazdı.859 èÖmrini yetmiş dimeden firÀr idüb yıllar idügi Àltmışda úarÀr iderdi ve 

raòt u vücÿdı berg ü bÀrdan úalúmış idi ve bÀà-bÀn-ı rüzgÀr úıùèa içün eline teber 

Àlmış idi.860 Birgün òasta olub861 ùabìbe muótÀc oldı.862 Çünkim ùabìb-i cÀzimet863 

geldi864 maraøına865 naôar úıldı.866 Buña mukùaøÀ-yı sinnì üzre şerbet mübteàÀ-yı867 

herimi üzre óiõmet vÀcibdür didükde pìr ùabìbi kendü868 yanına daèvet idüb [T/17a] 

òafìyeten semèine elli altmış yaşında869 varuz ola ammÀ siz seksÀn ùoúsÀn yaş870 

èilÀcın eyleñ begüm didi.871 

Şièr-i èArÀbiye872 

            Şeyéeni èacìben ismen ebred min Yeò  

Şeyòun yeteèãabba ve sebiyyÿn yeteşayyeò873 

يخ من ابرد اسمآ عجيبان شيئان  

يتشيخّ صبي و يتصبى شيخ  

 

 

                                                                                                                                                                     
854 meger: -M  
855 mevÀlì-i èaôÀmdan: -İ1, İ2, T 
856 her-gÀh: -M 
857 kendü èömrüni: müddet-i èömrüni M 
858 çihl u pencÀhdan: şeãıtdan M 
859 çıúarmazdı: çıúarmayub İ1, İ2, T 
860 èömrini yetmiş dimeden firÀr idüb yıllar idügi Àltmışda úarÀr iderdi ve raòt u vücÿdı berk u bÀrdan 

úalúmış idi ve bÀàbÀn-ı rüzgÀr úıùèa içün eline teber Àlmış idi: -İ1, İ2, T 
861 òasta olub: -İ1, İ2, T 
862 oldı: olub M 
863 cÀzimet: -İ1, İ2, T 
864 geldi: getürdiler M 
865 maraøına: -M 
866 úıldı: ider M 
867 mübteàÀ-yı: iútiøÀ-ı M 
868 kendü: -İ1, İ2, T 
869 elli altmış yaşında: ellide altmışdan M 
870 yaş: -İ1, M, T 
871 didi: diyü buyurmış M 
872 şièr-i èArÀbiye: -M: naôm-ı AèrÀbaìye İ2: başlık -T 
873 A.Yeh isminden daha soğuk iki acayip şey vardır. bunlar yaşlının genç gencin yaşlı gibi 

davranmasıdır 
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Úıùʿa874 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Egerçi875 bÀà-ı Cennet dil-güşÀdur 

Göre876 zÀhid bu èÀlemde ne òoşdur 

Ùoludur yÀr u àılmÀn u muãÀóib877 

Nidersin878 bÀà-ı òuldì dÀòi boşdur 

MuùÀyebe879 

Bir köylü bir dilkü ùutub880 úasd iderlermiş881 ki itdügi882 ziyÀnkÀrlıú mükÀfatına Ànı 

eşeddì-i èaõÀb ile883 úatl ideler. Pes her birisi bir nevèle úatl olınmasına müteèalliú 

cevÀb tedÀrike884 iderken885 ol eånÀda bir şaòã886 üzerlerine gelüb temennÀ itdi ki887 

yÀrÀn bu óaram-zÀdenüñ úatlinde istiècÀle ruòãat virmeñüz ki ben daòi yetişüb Ànı bir 

nevè888 [M/17b] eşeddì-i èazÀbla889 úatle mübÀşeret idüb ol mükÀfÀtda bulunam.890 

Pes anlar dÀòi rıøÀ gösterüb nedür ol didiler.891 Eyitdi ki892 òarc-ı levÀzım-òÀne her ne 

                                                           
874 úıùèa: başlık -T 
875 egerçi: ve gerçi İ2 
876 göre: gör a M: gör ey İ2 
877 ùoludur yÀr u àılmÀn u muãÀóib: ùoludur yÀr-ı àılmÀnla muãÀóib M, İ2: ùoludur yÀr-ı àılmÀn-ı 

muãÀóib T 
878 nedersin: -İ2 
879 müùÀyebe: başlık -T 
880 ùutub: dutub İ1, M 
881 iderlermiş: iderler M 
882 itdügi: eyledügi M 
883 aèõÀb ile: aèõÀbla T 
884 tedÀrike: -İ1, İ2, T 
885 iderken: üzre iken M 
886 ol eånÀda bir şaòã: bir şaòã ol eånÀda M 
887 itdi ki: ider ki M 
888 nevèì: nevèle T 
889 èazÀbla: èazÀbıyla T 
890 bulınam: bulınalum İ1 
891 didiler: dimişler M 
892 eyitdi ki: eyitmiş İ1  
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ise yegÀne yegÀne bir óarìr-pÀresine893 taórìr eyleñ894 ve ol óarìri895 bu óaram-zÀdenüñ 

boàazına Àãuñ. Anuñ elem-i tedÀrikiyle günde biñ defÀ896 helÀk ola897 dimiş898 

Úıùaè899 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ala ey eyleyen úaãd-ı teéehhül 

Meger yoúdur levÀzımdan ÀgÀhuñ  

 [İ1/18b] KetÀn ve on odun ãabun u úaftan 

İşitdikde çıúar eflÀka Àhuñ 

MuùÀyebe900 

Bir çoban bir901 köylünüñ gÀvların reèy itmek içün902 ücrete ùutulub903 birgün tamÀm 

mürÿr itdikten soñra elem-i òuşÿnet-i baúarat ve saèy-ı reèy-i òayvÀnat cÀnına kÀr ve 

èamelin zÀr904 idicek905 birgün906 gavlara naôar [T/17b] idüb ve kendüye teselliyet 

ùarìúıyle eyitmiş ki daòi ne eyleseñüz907 gerekdür ki uşta908 vaède-i raèi909 on bir ay ile 

yigirmi ùoúuz910 gün911 [İ2/12a] dÀòi úalupdur912 ol dÀòi geçer úalmaz.913 

                                                           
893 óarìr-pÀresine: óarìrine M 
894 taórìr eyleñ: yazuñ M 
895 ve ol óarìri: -M 
896 günde biñ defÀ: -İ1, İ2, T 
897 ola: olsun İ2 
898 dimiş: -İ1, İ2, T 
899 úıùèa: başlık -T 
900 müùÀyebe: başlık -T 
901 bir: -M 
902 biriliveş: -İ1, İ2, T 
903 ùutulub: dutulub İ1 
904 cÀnına kÀr ve èamelin zÀr: -M 
905 idicek: geçicek M 
906 birgün: -İ1, İ2, T 
907 ne eyleseñüz: eyleseñ İ2 
908 uşte: -İ1, İ2, T 
909 vaède-yi raèi: vaédemüz M 
910 ùoúuz: -M 
911 dÀòi úalupdur: úaldı dimiş M 
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Úıùʿa914 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

DilÀ ãabreyle derd ile belÀya 

Ki olmaz bitmedük bir915 iş cihÀnda 

Uyuyavüz geçer durmadın916 èömrüñ917 

Gerekse gül gerek918 aàla figÀnda 

ÓikÀyet919 

Şemsì Paşa meróÿm ile CelÀl Çelebi birgün SulùÀn Selìm meróÿmuñ920 óuøÿrında 

muãÀóabet iderlerdi. 921  EånÀ-ı kelÀmda CelÀl Çelebi 922  eyitmiş. Devletlü 

ÒüdÀvendigÀr Şemsì úuluñuzuñ meõkÿresi èaciz-i nisvÀndan ãÀóib-i heftÀd ü 923 

seksÀn yaşında bir heştÀd imiş. Ben taèaccüb eylerem ki Ànı nice düzer. Şemsì Paşa 

meróÿm dÀòi biél-bedÀha CelÀl Çelebiye òiùÀben 924  hüner Ànı düzmeñdür yoòsa 

senüñ nÀzeninüñ kim gerekse düzer dimiş. 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
912 úalupdur: úalubdur İ2 
913 ol dÀòi geçer úalmaz: -İ1, M 
914 úıùèa: -T 
915 bir: -M 
916 ùurmadın: durmadın İ1, İ2, M 
917 mısra: -İ2 
918 gerek: gerekse T 
919 óikÀyet: başlık -T 
920 meróÿmun: -İ1: meróÿm M 
921 iderlerdi: iderlerken M 
922 çelebi: -İ1, M, T 
923 ü: -İ1, M, T 
924 CelÀl Çelebiye òiùÀben: -M 



 

128 
 

Úıùʿa925 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İlüñ èaybın926 ãayub itme teõekkür 

Çekersin sen daòi saúın òacÀlet927 

Dir iseñ olmasun928 èaybuñ senüñ929 fÀş 

 [M/18a] Kimesne èaybına itme neôÀret 

ÓikÀyet930 

Ebÿés- Suèÿd meróÿmla931 birgün oàlı Aómed Çelebi meróÿm [İ1/19a] muãÀóabet 

iderler imiş.932 EånÀ-yı kelÀmda Óamìd Çelebi meróÿm933 añaru Aómed Çelebi934 

eyitmiş. Bir kimesne 935  ki bir 936  noúta ile cÀmid olur 937  ol nice ÓÀmid olur. 938 

Babası939 Ebÿés- Suèÿd meróÿm940 eyitmiş.941 Neler var ki942 bir noúta ile acmed olur 

amÀ943 yine Aómed olur dimiş.944 

 

                                                           
925 úıùèa: başlık -T 
926 èaybuñ: èaybın M 
927 òacÀlet: óacÀlet T 
928 olmasun: olmasın M 
929 senüñ: -İ2 
930 óikÀyet: müùÀyebe M: başlık -T 
931 meróumla: meróum ile İ1, M, T 
932 iderler imiş: iderken M 
933 meróÿm: -İ1, İ2, T 
934 meróÿm: -İ1, İ2, T 
935 kimesne: kimesnenüñ İ2 
936 bir: -M 
937 olur: ola T 
938 olur: ola T 
939 babası: -İ1, İ2, T 
940 meróÿm: -İ1 
941 eyitmiş: eydür İ1, İ2, T 
942 neler var ki: ne revÀdur ki İ2 
943 amÀ: ammÀ T 
944 dimiş: -İ1, İ2, M 
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Úıùèa945 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ne deñlü eyleseñ kesb-i faøìlet 

Ululanma tevÀzuè ile pìşe 

MükÀfÀt èÀlemidür bu efendi 

İşidürsin ne kim dirseñ946 hemìşe 

 [T/18a] MuùÀyebe947 

FrengistÀn beg-zÀdelerinüñ948 birine àalebe-i sevdÀ ile cünÿn ʿÀrıø olur.949 DÀruʾş-

şifÀya úorlar. Birúaç günden ãoñra yÀrÀn950 u iòvÀnı bezirgÀn-zÀdeler esb ü ùÀzì ve 

seg ü bÀzì ile şikÀrgÀha giderken dÀruʾş-şifÀya951 uàrarlar. DìvÀne-i merúÿmı görüb 

óÀlin òÀùırın ãorub kelÀmda iken952 dìvÀne dÀòì953 ol ùÀzi vü bÀzì954 görüb bunlar 

kimüñdür955 dir.956 Anlar daòi957 eyitmişler958 cümlesi bizümdür dimişler.959 Ya bunlar 

nÀn u taèam yirler mi dimiş. Anlar yirler dimiş. Her birinüñ nafaúaları ve Ànlara 

òiõmet iden òüddÀmuñ dÀòi infÀúı bizüm èuhdemüzdedür dimişler.960 DìvÀne feryÀd 

idüb961 dir ki962 vaútiyle úarÀrı esb-i firÀra yükledüñ963 gidüñ964 yoòsa bìmÀr-òÀneci 

                                                           
945 úıùèa: başlık -T 
946 dirseñ: dirsin İ1, İ2, T 
947 müùÀyebe: başlık -T 
948 beg-zÀdelerinüñ: bÀzergÀnlarından M 
949 olur: olub M, İ2 
950 yÀrÀn: kendü aúrÀnı M 
951 dÀruʾş-şifÀya: aña -İ1, İ2, T 
952 dìvÀne-i merúÿmı görüb óÀlin òÀùırın ãorub kelÀmda iken: -İ1, İ2, T  
953 dÀòì: İ1, İ2, T 
954 bÀzì: zenem-rÿ bÀzi M: bÀzi-i T 
955 kimdür: kimüñdür M 
956 dir: dimiş M 
957 daòi: -İ1, İ2, T 
958 eyitmişler: -İ1, İ2, T 
959 dimişler: -İ1, İ2, T 
960 bÀ bunlar nÀn ve taèam yirler mi dimiş Ànlar yirler dimiş. Her birinüñ nafaúaları ve Ànlara òiõmet 

iden òüddÀmuñ dÀòi infÀúı bizüm uèhdemüzdedür dimişler: -İ1, İ2, T 
961 feryÀd idüb: -M 
962 dir ki: eyitmiş M 



 

130 
 

gelürse 965  sizi bunda duyarsa dìvÀnelerdür diyü cümleñüzi bencileyin zencìre 966 

çeker967 ve muótÀc-ı èilÀcdur diyü bende geçer.968 

Úıùʿa969 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Olur mı bundan özge hìç delülik 

HevÀ-yı nefsüñe970 her dem uyasın 

 [M/18b] Bilesin bÀdveş nefsüñ yanınca971 

RıøÀ-yı Óaøret-i Rabbüñ972 úoyasın 

MuùÀyebe973 

AʿyÀn-ı ôurefÀ vü erbÀb-ı ãafÀdan birúaç kimesneler bir cÀy-ı müferreóde binÀ 

olınmış bir yeñi şÀdırvÀn kenÀrında ki henüz Àb-ı revÀn ile memlÿ olmamış idi oturub 

muãÀóabet iderler imiş.974 ÓuøøÀr-ı [İ1/19b] meclìsden [İ2/12b] biri eyitmiş yÀrÀn şu 

úarşuda ùuran975 şÀdırvÀn ne laùìf binÀ olınmışdur ʿacabÀ ne ile976 memlÿ olaydı. Kimi 

eyitmiş ki977 aʿlÀ sükker şerbetiyle ve kimi dÀòì978 eyitmiş ne olaydı979 süd ile memlÿ 

                                                                                                                                                                     
963 úarÀru esb-i firÀra yükledüñ: -İ1, İ2, T 
964 gidüñ: úaçuñ M 
965 gelürse: gelür İ1: -M  
966 zencìre: bend ü zencìre –İ1, İ2, T  
967 çeker: urur M 
968 sizi bunda duyarsa dìvÀnelerdür diyü cümleñüzi bencileyin zencìre urur ve muótÀc-ı èilÀcdur diyü 

bende geçer: -İ1, İ2, T 
969 úıùèa: başlık -T 
970 nefsüñe: nefse M 
971 yanınca: ardınca M: yanınca sìne İ2 
972 Rabbüñ: Rabbe M 
973 müùÀyebe: -T 
974 iderler imiş: iderlermiş İ2, T 
975 ùuran: duran İ1 
976 ne ile: neyle M 
977 ki: -İ1, T 
978 dÀòi: -İ1, İ2, T 
979 ne olaydı: nolaydı İ2, T 



 

131 
 

olaydı ve baʿøılar daòi bÀde980 ile ùolu olaydı981 diyüb her biri bir nesne ile memlÿ 

olmasını982 münÀsib983 görürken aralarından biri ki984 şedÀyid-i rÿzgÀr ve elem-i cefÀ-

yı óiõmetkÀr cÀnına kÀr ve èamelin zÀr985 eylemiş idi. Ol şÀdırvÀna baúub eyitmiş ki 

òiõmetkÀr cinsini elem ü zecr ile õebò idüb öldüresin ve ol òÿn-ı gül-gÿnla bu 

müferreó986 gözeéi ùoldurasın987 ãafÀ andadur988 dimiş989 

Úıùʿa990 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

DiyÀr-ı àurbet içre devr-i dÿnuñ 

Egerçi içmişem biñ dürlü zehrin 

 [T/18b] Velìkin biñ beter gördüm cihÀnda 

Ben andan bir nöker derdiyle úahrın 

MuùÀyebe991 

Bir kör bengi 992  çeşm-i òayÀliyle 993  ikene yurdusından HindistÀn seyrin iderken 

eùrÀfına baúub görinen serÀbı994 Àb995 ãanub şol ãu içine gireyin996 biraz teberrüd 

ideyin diyüb 997  hemÀn bu òÀùır 998  ile añsuzın yaúasın çÀk idüb ve oturduàı 

                                                           
980 bÀde: şarÀb M 
981 ùolu olaydı: ùolaydı M, İ2, T 
982 olmasını: olmasın M 
983 münÀsib: maèúÿl M 
984 ki: -İ1, T 
985 èamelin zÀr: àamgìn u zÀr İ1, M: àamgìn zÀr İ2 
986 müferreó: müferreò M 
987 ùoldurasın: doldurasın İ1 
988 ãafÀ andadur: ãafÀ idem M 
989 dimiş: -İ1, İ2, T 
990 úıùèa: -T 
991 müùÀyebe: -T 
992 bir kör bì-nekh İ1: bir bengiM: kör bengiİ2 
993 òayÀliyle: òayÀl ile M, T 
994 serÀbı: sìrÀbı M 
995 Àb: ãu M 
996 gireyin: girüb M 
997 diyüb: diyü M 
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çardaúdan999 kendüsini1000 Àb içine atdı ãanub1001 meger úurı yire düşüb kendüsini1002 

helÀk itdi. 

Úıùèa1003 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Uçub bir bengi eyvÀn-ı èaúıldan1004 

Yire düşdi yaúasın1005 eyleyüb çÀk 

Yüzer ãandı girüb ãu içre kendin 

ÒayÀletiyle nefsin itdi ihlÀk1006 

 [İ1/20a] MuùÀyebe-i Manzÿme1007 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Meger bir1008 bengi kendü òÀnesinde 

Oturmışdı1009 genc-i vìrÀnesinde 

 

Ùalub baór-ı òayÀlÀta o1010 miskin 

ÒayÀliyle iderdi mÀhi seyrin 

 

 

                                                                                                                                                                     
998 òaùır: òaùıra M 
999 çardaúdan: çarùaúdan İ2 
1000 kendüsini: kendüsin İ2 
1001 ãanub: òayÀl idüb M 
1002 kendüsini: kendüsin İ2 
1003 kıùèa: başlık -T 
1004 èaúıldan: àafletden M 
1005 yaúasın: yaúasını M 
1006 òayÀletiyle nefsin itdi ihlÀk: òayÀletiyle itdi nefsin ihlÀk M: òayÀletiyle nefsin itdi naúısın ihlÀk İ2 
1007 müùÀyebe-i manzÿme: müùÀyebe İ2: başlık -T 
1008 bir: -İ2 
1009 oturmışdı: otururdı M 
1010 o: -T 



 

133 
 

 

 [M/19a]  Girüb deryÀ içine1011 ùutdı bir óÿt 

Didi irte idinem ben bunı1012 úut 

 

Bunı ùabò eyleyüb óall u èaselle 

Virem leõõet buña sìr ü baãalla 

 

Eküb üstine besbÀse úaranfül 

Úoyam içine hem1013 vÀfirce fülfül 

 

NefÀyisdür yisün ehl ü èiyÀlüm1014 

Ùoyub1015 anlar benüm gitsün melÀlüm 

 

ÒayÀlinden uyandı çün o demde1016 

Elinde ùutduàı1017 gördi èabìde 

 

Didi eyvÀh òayÀlümdür meger bu 

Tebevvül itdügümdür gördügüm ãu 

 

Elüme girdügi mÀhì úuş ancaú 

Uçub gitdi elüm eyvÀh boş ancaú 

 

 

                                                           
1011 içine: içre M 
1012 ben bunı: bunı ben M, T 
1013 hem: -İ2 
1014 ehl ü èiyÀlüm: ehlüm èiyÀlüm M 
1015 ùoyub: doyub İ1 
1016 demde: óalde İ2 
1017 ùutduàı: dutdıàı M 
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Úıùèa10181019 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Mükeyyifler yiyüb esrÀrı ùob ùob 

ÒayÀlÀtıyla eyler raúãı óub óub 

 [T/19a]  DimÀàına olub èÀrıø-i peyvest 

Olur ender nüòÿset-der-nüòÿset 

Olurlar bende sulùÀn-ı òayÀle 

Úuãÿr fehmìn hiç irgürmez kemÀle 

 [İ2/13a] MuùÀyebe1020 

Meger bir1021 bengì maècÿncı dükkÀnına varub eydür ki bañÀ1022 bir úattÀl1023 ot vir ki 

àÀyet ile kör bengi olayın.1024 Maècÿncı1025 óerìf1026 dÀòi òoş diyüb1027 bengì-i ôarìfe 

ùatÿle ile mülemmaè1028 bir ot virür ki [M/19b] neşÀù-ver1029 çalınmış gibi ol gün 

óarÀret-ı keyfden bir yirde úarar itmeyüb òammÀma1030 düşer. Meger óammÀm1031 

[İ1/20b] içinde mìzerin çözüb tıraş-òÀnede nevre ùutunurken èaúlın øÀyiè idüb 

òaùırına gelür ki1032 be şu1033 gidinüñ virdügi otdan nesne yoàmış ancaú varayın 

                                                           
1018 úıùèa: -İ1, İ2, T 
1019 Kıta, İ1 ve İ2 dışındaki nüshalarda şu şekilde yer almıştır: Mükeyyifler yiyüb esrÀrı çoú çoú/ 

DimÀàına olub èÀrıø peyvest/ Olurlar bende sulùÀn-ı òayÀle / Úuãÿr-ı fehmin irgürmez kemÀle M: 

Mükeyyifler yiyüb esrÀrı ùob ùob/ Olurlar bende sulùÀn-ı òayÀle/ DimÀàına olub èÀrıø peyvest/ Úuãÿr-ı 

fehmin irgürmez kemÀle T 
1020 müùÀyebe: başlık -T 
1021 bir: -T 
1022 bañÀ: -T 
1023 úattÀl: -İ1 
1024 olayın: olayum M 
1025 maècÿncı: -İ1, İ2, T 
1026 óerìf: òerìf M 
1027 òoş diyüb: -M 
1028 mülemmaè: mülemmÀ İ2 
1029 neşÀ-ùver: neşÀ-ùer T 
1030 òammÀme: óammÀme M 
1031 óammÀm: -İ2 
1032 ki: -İ1 
1033 şu: şol M 
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dükkÀnı öñinde ellere úarşu rüsvÀy-ı èÀm 1034  ideyin 1035  diyüb hemÀn nevresiyle 

èüryÀn1036 óammÀmdan ùaşra olub tÀ maècÿncı dükkÀnına varub baña nice óayranlıú 

virmişsin ki henüz eåeri ôÀhir olmadı dir.1037 Maècÿncı baúub eydür.1038 MüslümÀnlar 

naôar eyleñ 1039  eger óayrÀn degülse 1040  daòi vireyin 1041  dir.1042  Herìf çün kendüye 

naôar eyledi1043 ne görse ki1044 kirügin meydÀnda rüsvÀy-ı èÀm iken1045 derìde ve1046 

bed-nÀm-ı èÀmm1047 olmış. 

Úıùʿa1048 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Olur mı èaúlı olan böyle bengì 

äabì ola meger yÀ ola mecnÿn 

Müferriódür diyü vÀfirce yir keyf 

Anı bilmez ki eyler soñra maàbÿn 

MuùÀyebe1049 

Bir imÀm meger1050 köylüsine eyitmiş. Gelüñ bir ay benüm ile1051 böyle1052 namÀz 

úıluñ size günde 1053  ikişer aúçe vireyin. 1054  Türkler çün 1055  günde ikişer aúçe 1056 

                                                           
1034 èÀm: èÀlem T 
1035 ideyin: ideyüm M 
1036 èüryÀn: -İ2 
1037 dir: diyüb İ1, İ2 
1038 eydür: -M 
1039 eyleñ: iylen İ1 
1040 degülse: degül ise M 
1041 vireyin: vireyüm M 
1042 dir: -İ1, İ2, T 
1043 eyledi: ider M, İ2: itdi T 
1044 ki: -İ1, İ2, T 
1045 iken: ken T 
1046 derìde ve: -M, İ2 
1047 bed-nÀm-ıèÀmm: bed-nÀm M: - İ2: bed-nÀm-ı èavÀm T  
1048 úıùèa: başlık -T 
1049 müùÀyebe: başlık -T 
1050 meger: -İ1, İ2, T 
1051 benüm ile: benümle M: benümle bile T 
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işidürler rıøÀ virürler.1057 İmÀm-ı òˇace ezÀn1058 oúuduúça Türkler çiftden oraúdan ve 

kimi baà u rÀàından ferÀgat 1059 [ile] bì-vuøÿ vü bì-ùaóÀret mescide gelüb1060 lì-eclì 

yatub úalúub namÀz úılduú diyü ùaàılub yine ãaórÀya giderler.1061 èamellerine iştigÀl 

iderlermiş1062 Çün ay tamÀm olur. Türkler òˇÀcenüñ başına üşüb1063 Ày tamÀm oldı1064 

ikişer aúçemüzi [T/19b] vir dirler.1065 Òˇace eyitmiş1066 be1067 sizi MüslümÀn itdügüm 

yetinmez 1068  mi daòi 1069  aúçe de 1070  ùaleb idersiz bÀ-òuãus ki cemìè úılduàuñuz 

namÀz 1071  Àb-destsüz ve ùahÀretsüz idi ikişer aúçe 1072  degül bir 1073  pula dÀòi 1074 

degmezdi. [İ1/20b] Türkler mebhÿn olub1075 Türküñ biri1076 eydür.1077 Ey1078 òˇace 

çünkim biz şol1079 senüñ abdeslüce ùaóÀretlüce uzun uzaú namazlaruñı dörder aúçeye 

dÀòi úılmazduú.1080 

                                                                                                                                                                     
1052 böyle: -İ1, İ2, T 
1053 günde: ay başında M 
1054 vireyin: vireyüm M 
1055 çün: -İ1, İ2, T 
1056 aúçe: uèlÿfeéi M 
1057 rıøÀ virürler: úılalum dirler M 
1058 ezÀn: -İ1 
1059 çiftden oraúdan ve kimi baà u rÀàından ferÀgat: -İ1, İ2, T 
1060 gelüb: saèy idüb M 
1061 yine saóraya giderler M: giderlermiş İ1: saóraya giderler İ2, T 
1062 èamellerine iştigÀl iderlermiş: -İ1, İ2, T 
1063 çün ay tamÀm olur. Türkler òˇÀcenüñ başına üşüb: bu üslÿb üzre tamÀm bi ay geçicek dirilüb 

òˇacenüñ yanına gelüb -M 
1064 Ày tamÀm oldı: -İ1, İ2, T 
1065 dirler: dimişler M 
1066 eyitmiş: -İ1, İ2, T 
1067 be: -M 
1068 yetinmez: yetmez İ2 
1069 daòi: -M 
1070 de: dÀòi M 
1071 namÀz: -İ1, İ2, T 
1072 aúçe: aúçeye İ2, T 
1073 bir: ikişer M 
1074 dÀòi: -M 
1075 Türkler mebhÿn olub: -İ1, İ2, T 
1076 biri: aralarından biri T 
1077 eydür: eyitmiş. M 
1078 ey: hey M, İ2, T 
1079 şol: şu M 
1080 úılmazduú: úılmazuz M 
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Úıùèa1081 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [M/20a]  Zihì1082cehl ü zihì óumú u beùÀlet 

Ki bilmezler nedür eşrÀù-ı İslÀm 

Virüb óayvÀn gibi nefsì rıøÀsın 

Yeler Àb u èalef ardınca tÀ şam 

MuùÀyebe1083 

Birúaç kimesneler muãÀóabet iderlermiş. Biri eyitmiş. Dün şehre gelürken gördüm 

yüz biñden ziyÀde úurdlar1084 şol yazuda gezerlerdi. Biri dÀòi añarudan1085 eydür ki 

bir zamÀn Bursa şehrine vardum gördüm ki1086 bir deve minÀreye çıúub ezÀn virürdi. 

Be ne söylersin deve hergiz 1087  minÀreye çıúar mı dimiş. 1088  [İ2/13b] Óerìf 1089 

eydür1090 siz úurdları yüze indürüñ1091 ben dÀòi deveyi düze indüreyin1092 dimiş.1093 

Úıùʿa1094 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Oraniyle begüm söyle yalanı 

Ki el insÀfu nıãfiéd-dìn1095 dimişler 

                                                           
1081 úıùèa: başlık -T 
1082 zihì: zi İ1 
1083 müùÀyebe: başlık -T 
1084 úurdlar: úurd M 
1085 añarudan İ1, İ2, T 
1086 ki: -İ1, İ2 
1087 deve hergiz: hergiz deve M, T 
1088 dimiş: dimişler M, İ2 
1089 óerìf: òerìf M 
1090 eydür: eyitmiş M 
1091 yüze indürüñ: indürüñ yüze T 
1092 düze indüreyin: düze indüreyüm M: indüreyin düze T 
1093 dimiş: -İ1, İ2, T 
1094 úıùèa: -T 
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Yalan gerçek hele insÀf idicek 

İkisi de èaceb herze yimişler1096 

MuùÀyebe1097 

Işıúlardan bir ùorlaú1098-ı èüryÀn sìne-büryÀn1099 vÀlih u òayrÀn tÀrìk-i her dü-cihÀn bu 

tekiyye-yi fenÀdan1100 göçmek ve bu òangÀh-ı miónet-i ÀşiyÀneden uçmaú lÀzım 

gelür bì-çÀre çün muótaøar olur. Işıúlar çevresine virülüb vaãıyyet sünnet-i Nebì vü 

èAli ve erúÀn-ı esedallah velìdür1101 rièÀyeti erkÀn-ı enbiyÀ úurbet-i [T/20a] óuøÿr-ı 

murtaøÀdur terkine rıøÀ sehv u òatÀdur diyü edÀ-yı vaãiyyete iúdÀm gösterürler. 

[İ1/21b] İşidürler ki bì-çÀre òÀlet-i nezèinde1102 bu úıùèaéı oúur. 

Úıùʿa1103 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Baña añmañ vaãıyyet kim görürsiz 

FenÀda bir başum durur miyÀne  

S..üm ala yuyanlarum meger kim 

Ù…úlarum dege hem ãu úoyana 

MuùÀyebe1104 

Kehle pÿreye kişiler irsÀl idüb kendüsine 1105  úızın 1106  istemiş. [M/20b] Pÿre 1107 

şuncılayın ki maèlÿmdur òilúÀt-i ezelì sebebiyle mÀ-beynlerinde vÀúiè olan1108 cüréet 

                                                                                                                                                                     
 .A.İnsaf dinin yarısıdır /الانصاف نصف الديّن 1095
1096 yimişler: dimişler M, İ2 
1097 müùÀyebe: -İ2: başlık -T 
1098 ùorlaú: torlaú T 
1099 sìne-i büryÀn: sìnesi büryÀn M 
1100 tekiyey-i fenÀdan: tekiyyegÀh-ı fenÀdan M 
1101 velìdür: riyÀdur T 
1102 nezèinde: nezè vü feziènde M 
1103 úıùèa: -İ2: başlık -T 
1104 müùÀyebe: başlık -T 
1105 kendüsine: kendüzine M 
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u baùÀliyyete muteèalliú õıddiyet vÀúiè olmaú ile eéõ-õiddÀn lÀ-yectemièÀn (  لا الضداّن

 medlÿlınca kemÀl-i nefret iôhÀr idüb rÀbiùa-i vedÀd ve silsile-i ittióÀd 1109(يجتمعان

tÀhrìkine riøÀ vü cevÀz göstermeyüb bì-óuøÿr olub1110 ben anuñ gibi kehl ü kötürüm 

ve bì-endÀm u maõmÿm 1111  kişiye 1112  úızumı 1113  virürem diyü küòÿletine 1114 

müteèalliú taèn-Àmiz-i tevbiò u serzenìşler eyler. Çün bu òaber kehlenüñ semè-i 

úabìóine deger óÀùırına òoş gelmeyüb ve kühÿletine rıøÀ virmeyüb eyitmiş ki1115 

pÿreler 1116  iñende 1117  cüréet lafın urmasuñlar 1118  ki vaúti-hÀ ben dÀòi maóall-i 

ıøùırÀbda dest u pÀyum bir yire virem ve kendümi cÿ gibi aşaàa ãalıvirem añlamazam 

ki pÿreler benüm dereke-i1119 àalùÀnuma ireler ve düşdügüm yiri göreler. 

Úıùʿa1120 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İñen faòr itmesün cünbündeler dìñ 

Ki böyle her yaña çelpik gezerler 

Ki anlaruñ daòi çün Àdem-i zÀd 

NezÀketümle ùutub başın ezerler 

 

 

                                                                                                                                                                     
1106 úızın: úız M 
1107 pÿre: bÿre bÿre M: bÿre T 
1108 vÀúiè olan: -İ1 
1109A. Zıtlar bir arada bulunmaz. 
1110 rÀbiùa-i vedÀd ve silsile-i ittióÀd tÀhrìkine riøÀ ve cevÀz göstermeyüb bì-óuøÿr olub: -İ1, T 
1111 ve bì-endÀm ve maõmÿma: -İ1, T  
1112 kişiye: -M 
1113 úızumı: -İ1, M 
1114 küòÿletine: kühÿle ve baùÀletine M 
1115 ki: -M 
1116 pÿreler: -M 
1117 iñende: iñeñde M 
1118 urmasuñlar: urmasun M 
1119 dereke-i: derece-i M 
1120 úıùèa: başlık -T 
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ÓikÀyet1121 

Derzìlerden1122 biri àÀyet ile1123 òasta olub vÀúıèÀsında1124 görür ki óaşr1125 u neşr olub 

ve raèd u1126 vaèd u èıyd ôuhÿra gelüb ve ãırat u mìzÀn1127 úurılub ve herkesüñ nÀme-i 

èamelì eline virilüb [T/20b] sÿ-i èamÀlinden [İ1/22a] kimi òacÀletde1128 ve òayr u 

ihsÀndan kimi saèÀdetde ve kendünüñ dÀòi zimmetinde olan óuúuú-ı nÀs-ı èalÀm u 

èalÀyim içün dünyÀda derzìde itdügi çoúa ve úumaş-pÀrelerinden olan1129 envÀè-i 

elvÀndan1130 dü-óisse bir èilm döşine virilmiş. Bu òacÀlet ile bì-çÀre çün1131 òˇabından 

bì-dÀr oldı èahd itdi ki ol marÀødan ifÀúat müyesser olursa bir fürÿş óaúúına ùamaè 

itmeyüb1132 hergiz biçdügi çoúa1133 úumaşdan pÀre çalmaya.1134 Pes1135 yanındaki1136 

şÀkirdine1137 tenbìh itdi kim1138 her-gÀh ki1139 ben bir zì-úıymet úumaşa el uram ve 

iútiøÀ-yı beşerriyet üzre [M/21a] dìde-i ùamaèla1140 anda1141 bir faøla görem beni 

hergiz1142 menè idüb ve1143 ol vÀúèadan ki görmişdüm1144 Àgah içün bir kerre1145 usta 

                                                           
1121 óikÀyet: başlık -T 
1122 derzìlerden: óayyÀùlardan M 
1123 àÀyet ile: àÀyetiyle: İ1 
1124 vÀúıèÀ sında: èÀlem-i miåÀlde M 
1125 óaşr: òaşr M 
1126 raèd u: -İ2 
1127 ãırat ve mìzÀn: ãırat mìzÀn İ2 
1128 òacÀletde: òacÀlet T 
1129 olan: -İ1 
1130 envÀè-i elvÀndan: envÀèından T 
1131 çün: -İ1, İ2 
1132 bir fürÿş óaúúına ùamaè itmeyüb –İ1, İ2, T 
1133 çoúa: -İ1, İ2, T 
1134 pÀre çalmaya: faøla çalmaya ve pÀre almaya M 
1135 pes: -İ2 
1136 yanındaki: yanındaàı İ1 
1137 şÀkirdine: àulÀmına M 
1138 tenbih itdi kim: sipÀriş iyledi kim M 
1139 gÀh ki: hergizin İ2 
1140 ùamaèla: ùamaè ile T 
1141 anda: andan M 
1142 hergiz: -İ1, İ2, T 
1143 ve: -İ1, İ2 
1144 görmişdüm: görmiş idüm M, İ2, T 
1145 bir kerre: bir kez M 
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bıraú diyesin. Pes oàlan1146 öyle idüb1147 her-gÀh ol vaøìè idüb1148 üstÀdı ùamèadan 

menè iderdi. TÀ birgün nevè-i aúmaşden1149 bir zì-úıymet úumaş gelüb üstÀd andan 

bir úıùèaya meyl gösterdi.1150 Oàlan1151 hemÀn ol vaøıè idüb1152dÀòi bir kerre1153 usta 

bıraú didi lÀkin üstÀduñ [İ2/14a] şerÀre-i ùamèını Àb-ı menè ile inùifÀ ve dìde-i óırsını 

bend-i tünd ile imtilÀ idemedi.1154 Buyurdı ki1155 hÀy1156 oàlan ben müşÀhede itdüm1157 

ol èalimde egerçi elvÀn çoú1158 idi lÀkin bu nevèden bir úıùèa yoú1159 idi diyüb1160 dÀòi 

ol tamaè itdügi faøìleéi dest-i óırsla çaldı. 

Úıùʿa1161 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úulaà ur òusr u öküş ile benden 

 [T/21a]  Ne şìrìn nükte yÀd itmişdür üstÀd 

 [İ1/22b] Ki òayr u şer bir èÀdetdür èamelde 

Olur ıãrÀr ile bu nefs muètÀd 

  

 

                                                           
1146 oàlan: àulÀm M 
1147 öyle idüb: emrine imtiåÀl idüb M 
1148 ol vaøìè idüb: -İ1, İ2, T 
1149 nevè-i aúmeşeden: -İ1, İ2T 
1150 gösterdi: eyler M 
1151 oàlÀn: àulÀm M 
1152 hemÀn ol vaøèı idüb: -İ1, İ2, T 
1153 dÀòi bir kerre: -M 
1154 lÀkin üstÀduñ şerÀre-i ùamèını Àb-ı menè ile inùifÀ ve dìde-i óırsını bend-i tünd ile imtilÀ idemedi: -

M 
1155 buyurdı ki: -İ1, İ2, T 
1156 hÀy: yoò yime M 
1157 ben müşÀhide itdüm: -İ1, İ2, T 
1158 çoú: çoà İ2, T: çoà idi M  
1159 yoú: yoà İ2, T: yoà idi M 
1160 diyüb: dimiş M: -İ2 
1161 úıùèa: başlık -T 
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[M/19a] MuùÀyebe-i manôÿme1162 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Dirilüb bir yire bir nice yÀrÀn 

Gelürlerdi olub ãoóbetde óayrÀn 

 

Yiyüb biri meger vÀfirce bengì 

ÒayÀl ile iderdi anda cengi 

 

Görür kendin keçi olmış o miskìn 

Gezüb ùaàlarda1163 otlar yaèni àamgìn 

 

Yürürken bu òayÀlatıyla nÀlÀn 

Bu vech ile görür kendin o óayvÀn 

 

Ki bir úaããab añı ãaórada ùutdı1164 

Alub dem-òÀnesine ùoàrı1165 gitdi 

 

Elin ayaàını1166 bend itdi çÀlÀk 

Yire sürdi yüzini1167 nitekim òÀk 

 

Çeküb òançer miyÀnından ol ebter 

Yüzin baãdı didi Allahu Ekber 

 

                                                           
1162 müùÀyebe-i manôÿme: -T 
1163 ùaàlarda: daàlarda İ1 
1164 ùutdı: dutdı İ1 
1165 ùoàrı: doàru İ1, M 
1166 elin ayaàını: elin ayaàın İ2 
1167 yüzini: yüzin İ2 
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Görüb bì-çÀre bu òÀli aàardı1168 

O meclisde keçi gibi çaàurdı 

 

Anı õebó1169 eyledi fiél-óÀl ãıyatdı1170 

ÒayÀlinden bu òavf ile1171 uyandı 

Kıùèa1172  

èAceb mi bengiler óayvÀn olursa 

Yiyüb esrÀrı úan óayrÀn1173 olursa1174 

Tabìaètdan çıúarur Àdem-i keyf 

Anuñçün bengilerdür sell ü seyf1175 

MuùÀyebe1176 

èAcemlerden biri mürtedd olur.1177 İttifÀk içlerinden birisi Ànı dÀrüél- óarbde görüb 

ÀşinÀlıú idüb baba bunda niylersin1178 ve [M/21b] úancaru1179 gidersin dimiş. Cünb ü 

maòmÿr be-kilisÀ mì-revem ( مو  مير كليسا به )1180 dimiş.  

 

 

 

                                                           
1168 görüb bu òÀbı bì-çÀre aàradı: görüb bu òÀbı bì-çÀre aàradı M 
1169 õebó: õebò M 
1170 ãıyatdı: ãandı İ1, M 
1171 òavf ile: òavfiyle M, İ2, T 
1172 úıùèa: -İ1 
1173 óayrÀn: òayrÀn M 
1174 olursa: olurlar T 
1175 anuñçün bengìlerdür sell ü seyf: Ànuñçün benkìler óayvÀn olurlar M, İ2, T 
1176 müùÀyebe: -İ2: başlık - T 
1177 olur: olub İ2 
1178 bunda niylersin: -M 
1179 úancaru: úanda M: úancaruya T 
1180 A. Kiliseye gidiyorum 
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Úıùʿa1181 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/ MefÀéìlün/ MefÀéìlün) 

Cünb u maòmÿr u mest1182 ve şöyle evkÀr 

Köpek gibi gider kilisÀya murdÀr 

 [İ1/23a] O òınôırları1183 görüb ol dÀòi ser-òuş1184 

Didi laènet yüri cÀnuñı fién-nÀr1185 

 [M/57a] ÓikÀyet1186 

SulùÀn Maómÿd meróÿm zamÀn-ı devletinde 1187  [T/21b] şaraba yasaà 1188  idüb 

ihtimÀm-ı tenbìh içün gice ile ãÿret-i tebdìl idüb1189 şehr içinde1190 biéõ-õÀt kendüsi 

gezerdi. Bir şeb bir óerìfi1191 ùutdılar1192 ki elinde bir sebÿ şarÀb ile memlÿ giderdi. 

SulùÀn Maómÿda 1193  getürdiler 1194  [İ2/14b] ol 1195  dÀòi óerìfi görüb 1196  be 1197 

getürdügüñ desti içinde ne var dimiş. Óerìf òavfından sulùÀnum bozadur dimiş. 

Meróÿm destinüñ aàzın açdurub baúmış 1198  görmiş ki 1199  bÀdedür. 1200  Boza òod 

                                                           
1181 úıùèa: -İ2: naôm M: başlık -T 
1182 maòmÿr-ı mest: maómÿr ve mest M, İ2, T 
1183 òınôırları: òınôırı İ2, T 
1184 o òınôırları görüb ol dÀòi sar-òoş: yiyüb ùoñuz etin içer şarabın M 
1185 didi laènet yürü cÀnuñla fin-nÀr: dÀòi ne yoò bulursa eyler ifùÀr M 
1186 óikÀyet: -İ2, T 
1187 zamÀn-ı devletinde: zamÀnında İ1: zamÀnında devletüñde M 
1188 yasaà: yasaú M 
1189 ãÿret-i tebdìl idüb: -M 
1190 şehr içinde: şehrde M 
1191 óerìfi: óerìf T 
1192 ùutdılar: ùutmışlar M: dutdılar İ1 
1193 SulùÀn Maómÿda: meróÿma M 
1194 getürdiler: getürmişler M 
1195 ol: merhÿm M 
1196 görüb: göricek M 
1197 be: bu M, T 
1198 baúmış: -İ1, İ2, T 
1199 görmiş ki: görse ki M 
1200 bÀdedür: humrdur M 
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bozdur1201 bu úırmızı ancaú dimiş. Óerìf eyitmiş1202 sulùÀnum bu dÀòi boz idi şimdi 

òacÀletden úızardı dimiş.1203 Meróÿm óaôô idüb èafv itmiş.1204 

Úıùèa1205 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İçerler bÀde laèlüñle1206 müdÀmı 

Anuñçün oldı mey böyle müleõõed 

Lebüñ görüb úızarursa èaceb mi 

Olupdur òamr-ı óürmetden muéaòòaõ 

MuùÀyebe1207 

Birúaç kimesneler bir yirde muãÀóabet iderlermiş. Birbirine 1208  maúÿle-i ùaèÀm 

pişürmegi1209 bilür Àñı õikr iderlermiş.1210 Ol1211 meclisde bir1212 èAcem dÀòi1213 var1214 

imiş. Eyitmişler1215 yÀrÀn aña dÀòi1216 baba ya sen ne pişürmegi1217 bilürsin dimişler. 

Buàra pezem (پزم)1218 neèÿzebillÀh dimiş. 

                                                           
1201 bozdur: boz dir İ2 
1202 eyitmiş: -İ2 
1203 dimiş: -M, İ2 
1204 itmiş.: iylemiş İ2 
1205 úıùèa: başlık -T 
1206 bÀde: bÀd M, T 
1207 müùÀyebe: -İ2: başlık: -T 
1208 bir birine: her birine M, T 
1209 pişürmegi: pişürmege İ1, M, T 
1210 iderlermiş: iderler İ1, İ2 
1211 ol: -M 
1212 bir: -M 
1213 dÀòi: -M 
1214 var: óÀøır M 
1215 eyitmişler: -İ1, T 
1216 yÀrÀn aña dÀòi: -M 
1217 pişürmegi: pişürmege İ1, M, T 
1218 A. pişiriyorum 
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Úıùʿa1219 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

CihÀndan1220 münèadim olsa kemÀlat 

 [M/57b]  Dimez nÀúıã kimesne kendözini 

Terettüb úılsa eşyÀ cümle noúãÀn1221 

Bilür herkes1222 yine kÀmil özini 

 [İ1/23b] ÓikÀyet1223 

ZamÀn-ı mÀøide1224 Mısırda sÀóirler1225 ve sihriyle mÀhirler1226 çoàdı. Óatta rivÀyet 

vardur ki1227 Mısıruñ bir zamÀn òarÀb olmasına sÀhirler1228 bÀèiå olmış idi.1229 [T/22a] 

Tafsili baèøı1230 kütüb-i tevÀriòde1231 mestÿdur. Cümleden biri mervìdür ki1232 çün 

fetó-i Mısır muúarrer oldı. Rÿmdan bir óayyÀù şÀkirdi ile Mısıra varub bir Rÿmì ile 

dÀòi hem-hücre olub bir 1233  taótÀnì òÀnede sÀkin olurlarmış 1234  ki anlaruñ 1235 

fevúÀnisinde evlÀd-ı èArabdan bir ferbih èacÿze sÀkine olurmış ki müdÀm beyøa1236 

ãatub anuñla maèìşet úılurmış ve èacÿzenüñ mÀ-fevúınde bir zişt-rÿ ve úoca èArab 

olurmış 1237  her-gÀh ki beyøa lÀzım olsa 1238  óayyÀù-ı mezbÿr óerìfüñ bir küçük 

                                                           
1219 úıùèa: -M: başlık-T 
1220 cihÀndan: mecÀlisden İ1, İ2, T 
1221 terettüb úılsa eşyÀ cümle noúãÀn: ôuhÿr itse birinden nice noksÀn M 
1222 herkes:-M: her kişi T 
1223 óikÀyet: müùÀyebe M, İ2: başlık -T 
1224 mÀøide: evÀéyil M, İ2, T 
1225 sÀóirler: sÀòirler M 
1226 mÀhir: mÀhirler M 
1227 vardur ki: iderler ki İ2 
1228 sÀóirler: sÀòirler M 
1229 olmış idi: olmışlardı M: olmışdı İ2 
1230 baèøı: -İ1, İ2, T 
1231 tevÀriòde: tevÀriò içre M 
1232 cümleden biri mervìdür ki: -İ2 
1233 bir: -İ1, İ2 
1234 olurlarmış: olurmış İ2 
1235 anlaruñ: Ànuñ İ1, İ2, T 
1236 beyøa: yumurda M 
1237 ve èacÿzenüñ mÀ-fevúınde bir zişt-rÿ ve úoca èArab olurmış: -M 
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oàulcuàı var imiş anı1239 irsÀl idüb1240 ol èacÿzeden yumurda1241 Àlub getürürmiş. 

Birgün àulÀm1242 yumurda1243 almaàa gitdi1244 daòi àayboldı.1245 èAcÿzeden istifsÀr 

itdiler èadem-i èilmìyle cevÀb virüb lakin mazanneleri olub 1246  àulÀm 1247  anuñ 

vaãıùasıyla àÀyib olduàına zann-ı àÀlibleri olmaàın1248 şÀyed bir èalÀmet ôuhÿr ide 

diyü èacÿze cÀnibine úulaú ururlarmış. GulÀm-ı àayib1249 evvelden berü her gice 

işidürlermiş ki mezbÿre-i èacÿze1250 naôarına bir oàlaú1251 getürüb ol úadar let1252 

ururmış ki feryÀdı peyveste-i ÀsmÀn1253 olurmış. TÀ fevúındeki1254 èanì1255 úoca èArab 

bì-huôÿr olub ve 1256 gelüb bì-çÀreéi1257 òalÀã idermiş. Bir nice zamÀn1258 bu minvÀl 

üzre iken1259 tÀ1260 birgün èacÿze-i mezbÿre [İ2/15a] õikr olan1261 èArab úocasıyla1262 

çekişürler1263 ol gice àayib1264 olan oàlan1265 odaya gelür. Úanda [İ1/24a] idüñ diyü 

istifsÀr itdüklerinde1266 [M/58a] oàlan1267 eydür. Her gice òod kütük yidükçe [T/22b] 

                                                                                                                                                                     
1238 olsa: -İ2 
1239 Ànı: şÀkirdi İ1, İ2, T 
1240 óerìfüñ bir küçük oàulcuàı var imiş: -İ1, İ2, T 
1241 yumurda: yumurùa İ2 
1242 àulÀm: oàlancuú M ol àulÀm İ2, T 
1243 yumurda: yumurùa İ2 
1244 gitdi: gider M 
1245 àayboldı: àaybolur M: àÀéib olur İ2 
1246 maôanneleri olub: -İ1, İ2, T 
1247 àulÀm: oàlancuú: àulÀm-ı mezbÿr İ2 
1248 zann-ı àÀlibleri olmaàın: kemÀnleri olmaú ile M 
1249 àulÀm-ı àayib: oàlancuú-ı àÀyib M: àulÀm İ2 
1250 èacÿze: èacÿzede M 
1251 oàlaú: keçi yavrusı M 
1252 let: ot İ2 
1253 peyveste-yi ÀsmÀn: ÀsmÀn-ı peyveste M 
1254 ki: àı İ1: -M, İ2 
1255 èanì: -T 
1256 bì-huôÿr olub ve: -İ1, İ2, T 
1257 bì-çÀreéi: büzàÀley-i M: bì-çÀre İ2 
1258 bir nice zamÀn: -İ1, İ2, T 
1259 bu minvÀl üzre iken: bunuñ üzre mürÿr idüb M 
1260 tÀ: -M, İ2, T 
1261 olan: olınan İ2 
1262 èArab úocasıyla: úoca èArab ile M 
1263 çekişürler: çekşürler İ2 
1264 gayib: øÀyiè M 
1265 oàlan: oàlancuú M: oàlÀn İ2 
1266 istifsÀr itdiklerinde: ãorarlar M 
1267 oàlan: oàlancuú M 
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feryÀd u fiàÀnı gÿş iderdiñüz lÀkin1268 hergiz teraóóum idüb beni ol èacÿze elinden 

istiòlÀãa cüréet ve 1269  òalÀãa himmet göstermediñüz dir. 1270  Çünkim mÀ-vaúèìden 

suéÀl eylediler. 1271  áulÀm 1272  eyitdi ki 1273  her-gÀh ki ol èacÿzeye giderdüm ve 

beyøa1274 ùaleb iderdüm hemÀn oturduàı yirden uzanub dìvÀrda bir küçük maãlub 

çubuú ùururdı1275 anı alub birúaç1276 götine ururdı bì-nihÀye yumurùalar1277 ôuhÿra 

gelürdi. ve1278  Ol yumurùaları ùÀliblerine virürdi.1279  Çün birgün1280  Ànuñ òÀnesine 

beyøa1281 ùalebine gitdüm.1282 èAcÿzeéi1283 anda bulmayub ol maãlÿb çubuàı gördüm 

elüme alub birúaç kez götüme urdum bì-nihÀye yumurùalar 1284  ôuhÿra gelmeye 

başladı.1285 Çün úifÀyet úadrinden1286 tecÀvüz itdi. İstedüm ki defè idüb gidem1287 Ol 

úadar ki1288 saèy itdüm1289 menèine çÀre idemedüm.1290 TÀ ol eånÀda ol èacÿze gelüb 

beni Ànda bulub ve benüm bu1291 sırra vÀúıf oldıàumdan ziyÀde bì-óuøur olub kemÀl-i 

àaøab ile elümden ol çubuàı aldı ve bir efsÿn1292oúuyub1293 baña bir çubuú çaldı. Fiél-

                                                           
1268 lÀkin: -M, T 
1269 istiòlÀãa cüréet ve: -İ1, İ2, T 
1270 dir: -İ2: diyü T 
1271 eylediler: iderler M 
1272 àulÀm: oàlancuú M 
1273 eyitdi ki: eydür M 
1274 beyøe: yumurda M 
1275 ùururdı: dururdı T 
1276 birúaç: birúaç kez İ2, T 
1277 yumurùalar: yumurdalar M 
1278 ve: -İ1, İ2, M 
1279 virürdi: baòş iderdi M: -T 
1280 uslÿb-ı sÀbıú: -M 
1281 beyøa: yumurda M 
1282 gitdum: vardum M, İ2, T 
1283 èacÿzeéi: Ànı M 
1284 yumurùalar: yumurdalar M 
1285 gelmeye başladı: gelmekle İ2 
1286 úıyÀfet úadrinden: úadr-i úıyÀfetden M 
1287 istedüm ki defè idüb gidem: -İ1, İ2, T 
1288 ki: -İ1, İ2, T 
1289 saèy itdim: döişdüm M: saèy itdüm İ2: sèay eyledüm T 
1290 menèine çÀre idemedüm: menè idemedim M 
1291 bu: -İ1, İ2, T 
1292 efsÿn: kelÀm M 
1293 oúuyub: söyleyüb M 
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óÀl bir keçi yavrusı oldum. Boàazuma resen1294 ùaúub1295 òafô eyledi1296 ve her gice 

naôarına getürüb muókem let1297 ururdı tÀ ol fevúınde sÀkin olan úoca èArab gelüb 

ıùlÀú iderdi. Birgün ol1298 úoca èArab1299 ile èacÿze muókem çekişdiler. Çünkim1300 

èacÿze yabana gitdi ol1301 úoca gelüb beni ıùlÀú ve1302 bu belÀdan ÀzÀd1303 itdi [İ1/24b] 

ve bir efsÿn oúuyub 1304  üç kez 1305  arúamı ãıàadı. 1306  bir çubuú ile çaldı 1307  fiél-

óÀl1308girü1309 Àdem1310 oldum. VallÀhi çoú şükürler úıldum1311didi.1312 Uş ol zamÀndur 

ki geldüm. El-Àn TÀziyÀne øarbı tenümde bellüdür didi. Oàlanı çün [M/58b] èüryÀn 

úıldılar fièl-óaúìúa sìne-i billurın TÀziyÀne øarbından taóta-i úÀnÿn gibi şeròa şeròa 

buldılar.1313 

Úıùèa1314 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [T/23a]  Zihì deccÀce-i sÀhir1315 ki òalúa 

Yidürür beyøedür diyü úavÀra 

                                                           
1294 resen: ip M: bir res İ2 
1295 ùaúub: daàubM  
1296 òafô iyledi: -İ1, İ2 
1297 let: -İ2 
1298 ol: -M 
1299 èArab: -İ1, M, T 
1300 çünkim: -İ2 
1301 ol: -M 
1302 ıùlÀú ve: -İ1, M, T 
1303 ÀzÀd: ıùlÀú M 
1304 bir efsÿn oúuyub: -M 
1305 üç kez: -İ1, İ2, T 
1306 ãıgadı: ãıgayub M 
1307 bir çubuú ile çaldı: -İ1, İ2, T 
1308 fièl-óÀl: -M 
1309 girü: yine M 
1310 Àdem: oàlan M 
1311 çoú şükürler úıldum: şükür úıldum M 
1312 didi: dir İ2 
1313 uş ol zamÀndur ki geldüm. El-Àn TÀziyÀne øarbı bitmeze bellüdür didi. Oàlanı çün èüryÀn úıldılar 

fièl-óaúìúa sìne-i billurın TÀziyÀne øarbından taóta-i úÀnÿn gibi şeròe şeròe buldılar: -İ1, İ2, T 
1314 úıùèa: başlık -T 
1315 sÀhir: sÀòir M 
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Ùutub1316 böyle èacÿze mÀkiyÀnı 

Úılardı g.tini pÀre pÀre  

MuùÀyebe1317 

Yine buna münÀsib óikÀyet ki1318 yine bir gün Mıãırda bir Rÿmìnüñ bir beyÀø Rÿmì 

RıêvÀn nÀm bir1319 àulÀmı1320 àayib olur. Bir nice zamÀndan soñra1321 birgün görür1322 

ki rengi yüzi úara1323 zengì àulam1324 gelüb úÀpudan girüb1325 meskenet eyleyüb ve 

üstÀdına edeb ile söyleyüb1326 eyitdi1327 ki ben senüñ filÀn zamÀnda àayibet iden 

Rÿmì àulÀmınam.1328 Óerìf baúub ol kÀfur-miåÀl1329 ve sen zengí-òıãÀl1330 saña1331 

bÀèiå nedür. áulÀm1332 eyitmiş. Beni dÀòi óammÀma úoyuñ ve ãabÿn ve çoàÀn1333 ile 

mehekk-i1334 şüste idüb1335 pÀk eyleñ1336 yine ol1337  evvelki gibi beyÀø oluram. 1338 

VÀúıèÀ1339 iyle itdiler1340 aàarub1341 evvelki gibi kÀfur-miåÀl1342 oldı.1343  

                                                           
1316 ùutub: dutub İ1 
1317 müùÀyebe: -M, T 
1318 yine buna münÀsib óikÀyet ki: -İ1, İ2, T 
1319 RıêvÀn nÀm bir: -İ1, İ2, T 
1320 àulÀmı: àulÀm şÀkirdi M 
1321 -dan soñra: mürÿr idicek M 
1322 görür: görürler M 
1323 rengi yüzi úara: bir siyÀh yüzi úara rengi M: bir siyÀh rengi yüzi úara İ2: bir siyÀh zengì yüzi úara 

T 
1324 àulÀm: oàulcuú M 
1325 úapudan içerü girüb: -İ1, İ2, T 
1326 meskenet eyleyüb ve üstÀdına edeb ile söyleyüb: üstÀdına edeble söyleyüb ve meskenet eyleyüb M 
1327 eyitdi: eydür M 
1328 Rÿmì àulÀmınam: RıêvÀn nÀm şÀkirdiñem M: àulÀmınuñ T 
1329 miåÀl: óıãÀl M 
1330 sen zengì òıãÀl: sen zengì miåÀlsin M: sen zengì òıãÀl İ2: sen zengì òıãÀlsın T 
1331 saña: M: -T 
1332 àulÀm: oglÀn M 
1333 ve çoàÀn: -İ1, İ2, T 
1334 mehekk-i: -İ1, İ2, T 
1335 idüb: úıluñ –M 
1336 pÀk eyleñ: -M 
1337 ol: İ1, M,T 
1338 beyÀø oluram: vücÿdum kÀfur miåÀl olur M 
1339 vaúıèÀ: fiél-vÀkıèÀ M 
1340 öyle itdiler: oàlanı tekellümünden ve baèøı èalÀyiminden teşòìã eylerler ve óammÀma úoyub yurlar 

M 
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Naôm1344  

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Gidüb ôulmet yirine geldi çün nÿr 

äanasın yakdılar bir şemè-i kÀfÿr  

Bu ãanèata1345 òayrÀn1346 úaldılar1347 ve keyfiyyet-i aóvÀlinden Àna1348 suéÀl ãaldılar.1349 

áulÀm1350 eyitdi1351 ki bir gün óammÀma vardum.1352 Çün1353 içerüye1354 girdüm. Bir 

úoca èArab dellÀk baña1355 yapışub gel saña sabÿn süreyüm diyü1356 beni bir1357 

òalvete úoyub ãabun sürmege başladı ve1358 baña gözlerüñ1359 yum didi. Gözlerümi 

yumdum.1360 Çün ãabunı tamÀm itdi1361 ki1362 gözlerüm açdum.1363 Vücÿdumı zengì-

miåÀl ôulmet-sirişt ve [M/59a] siyÀh-zişt gördüm. FeryÀda geldüm úoca1364 èArab 

yüzüme1365 birúaç ùabanca çalub1366 MüslümÀnlar èabd-i Àbıúdur filÀn òˇÀcenüñ taót-ı 

                                                                                                                                                                     
1341 aàarub: aàrub M 
1342 kÀfur miåÀl: èala beyÀø M 
1343 oldı: olur M 
1344 naôm: -İ1, İ2, T 
1345 bu ãanèata: –İ1, İ2, T 
1346 òayrÀn: óayrÀn T 
1347 úaldılar: oldılar İ2 
1348 Àna: -İ1, İ2, T 
1349 ãaldılar: itdiler M: suéÀl úıldılar İ2, T 
1350 àulÀm: -İ1, İ2, T 
1351 eyitdi: eyitmiş M 
1352 vardum: varub İ2 
1353 çün: çünkim M 
1354 içerüye: içerü M 
1355 baña: -İ1, İ2, T 
1356 gel saña sabÿn süreyüm diyü: -İ1, İ2, T 
1357 bir: -İ1, İ2, M 
1358 ve: -İ2 
1359 gözlerüñ: gözlerin İ1: gözüñ M, İ2 
1360 gözlerümi yumdum: -İ1, İ2, T 
1361 çün ãabunı tamÀm itdi: -M 
1362 ki: İ1, İ2, M 
1363 çün ãabunı tamÀm itdi: ãabÿn sürince çün yine açdum M 
1364 úoca: İ1, İ2, T 
1365 yüzüme: yüzüme gözüme M 
1366 çalub: urub M 
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mülkinden firÀr eyledi uş1367 henüz [İ1/25a] buldum èinÀd ider diyü1368 beni sürüb 

Mısıruñ bazÀristÀnında bir òˇÀce dükkÀnına getürüb beyè eyledi ve beni bir òˇÀce 

alub istiòdÀm itdi. Birgün diledüm ki keşf-i óÀl idüb ola ki òˇÀcenüñ meróametine 

maôhar olam. Ve bu ùÀrìú ile èubÿdiyetden òalÀs buldum. hˇÀce eli ayaàı bend idüb 

baña muókem pend itdi ve niyyeti bu idi ki Àòer yere beyè ide. TÀ bugün fırãat bulub 

uş geldüm ve nefsümi úayd-ı bend-i èubÿdiyyetden òalÀã úıldum didi.1369  

Úıùèa1370 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

TeèÀlallah zihì ãabbÀà-ı kemÀl1371 

Ki virür Àdemìye böyle rengi  

Úararub Àlile Rÿmì àulÀmı 

 [T/23b]  Úulumdur1372 dir benüm çoúdan bu zengì 

MuùÀyebe1373 

Birgün birúaç kimesneler şeyùÀnı görür ki1374 kemÀl-i şitÀb ile bir yire revÀne olub 

gider.1375 sebeb-i istiècÀlinden suéÀl iderler.1376 Böyle ʿacele ile úande gidersin ve ne 

fitne vü fesÀd peydÀ idersin dimişler. Eyitmiş ki1377 falÀn èavreti filÀn oynaşına 

                                                           
1367 uş: -M 
1368 èinÀd ider diyü: -İ1, İ2, T 
1369 bir òˇÀce dükkanına getürüb beyè iyledi ve beni bir òˇÀce alub istiòdÀm iderdi. Birgün diledüm ki 

keşf-i óÀl idüb ola ki òˇÀcenüñ meróametine maôhar olam ve bu ùÀrìú ile èubÿdiyetden òalÀs buldum. 

ÒˇÀce eli ayaàı bend idüb baña muókem pend itdi ve niyyeti bu idi ki Àòirìde beyè ide tÀ bugün fırãat 

bulub uş geldüm ve nefsümi úayd-ı bend-i èubÿdiyyetden òalÀã úıldum didi Mısıréuñ bazaristanda bir 

òocaya virdi Uş bugün fırãat bulub geldüm: –İ1, İ2, T 
1370 úıùèa: başlık -T 
1371 ãabbÀà-ı kemÀl: ãabbÀà-ı kÀmil T 
1372 úulumdur: bu úulumdur M 
1373 müùÀyebe: yine buna münÀsib óikÀyet ki M: başlık -T 
1374 görür ki: görürler ki M, T: Görür ki İ2 
1375 bir yire revÀne olub: -M 
1376 sebeb-i istiècÀlinden suéÀl iderler: -İ1, İ2, T 
1377 ki:-M 
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úocdurmaàa saèy iderem. Be sen gidi imişsin dimişler. ŞeyùÀn èaleyhüèl- laène1378 be 

yoú1379 bu gidilik degül1380 insÀniyetdür efendiler dimiş.  

Úıùʿa1381 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ne deñlü şeyùanet úılsa ʿAzÀzil  

İder Àdemlücek daòi bile1382 çoú  

Buluşdurur nigÀrına nigÀra1383 

Çoú insÀnìyet ider1384 Àdeme yoú 

MuùÀyebe1385 

Bir óerìf pÿre1386 otı ãatub aluñ ki bu ot úutludur ve pÿreler1387 defiène gereklüdür 

diyü taèrìf idermiş. Hele birúaç pÿre1388 ôaómetin1389 görmişler birúaç aúçeliú otın 

almışlar ve1390 Bu otı niçe istièmÀl idelüm diyü ãormışlar. Óerìf eyitmiş ÀsÀndur 

pureéi 1391  ùutuñ 1392  daòi 1393  bu otdan gözlerine úoyuñ. 1394  Anlar eyitmiş be 1395 

                                                           
1378 èaleyhüèl- laène: -İ1, İ2, T  
1379 be yoú: bre M 
1380 degül: degüldür M 
1381 úıùèa: başlık -T 
1382 bile: - M 
1383 nigÀrına nigÀra: nigÀra nigÀrın M, T 
1384 ider: eyler M, T 
1385 müùÀyebe: yine buna münÀsib óikÀyet-i ki M: başlık -T 
1386 pure: bure M 
1387 pureler: bureler M, İ2 
1388 pure: bure M, İ2 
1389 øaómetin: ôaòmetin M 
1390 ve: -İ1, İ2, T 
1391 pure-i: bure-i M, İ2 
1392 ùutuñ: tutun İ1, T: dutuñ M 
1393 daòi: ve M 
1394 úoyuñ: eküñ M 
1395 be: -İ1, İ2 
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naéceb1396 biz òod pÿreéi ùutınca öldürürüz dimişler.1397 Óerìf eyitmiş ol1398 dÀòi1399 

güzel dimiş1400 

Úıùʿa1401 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Zihì üstÀd-ı óÀõıú1402 bÀrekallah 

 [M/59b]  Ki ot ãaçuñ dir purenüñ1403 gözine 

 [İ1/25b] Begüm böyle ilÀc-ı mühmil ile1404 

Bunuñ gibi ùabìbüñ ot g.tine1405 

MuùÀyebe1406 

Bir herìfüñ òÀnesi dìvÀrında satò-ı bÀbında bir èaôìm çatallu1407 boynuzlar ile1408 

muãavvir bir dìv şekli var imiş. Birgün ãÀóib-i òÀneéi1409 görürler ki eline1410 Bir teber 

alub ol şeklüñ boynuzların úırmaàa başlar.1411 Yaènì rengin dìvÀrdan ayırmaàa saèy 

[İ2/16a] ider.1412 Bu şekil niçün mahv idersin1413 diyü ãormışlar.1414 Be hey birÀder1415 

                                                           
1396 naéceb: -M 
1397 dimişler: -İ1, İ2, M 
1398 ol: o İ1, T: -M 
1399 daòi: -M 
1400 dimiş: -İ1, İ2, T 
1401 úıùèa: başlık -T 
1402 óÀõıú: òÀõıú M 
1403 purenüñ: burenüñ M 
1404 mühmil ile: mühmiliyle M, İ2, T 
1405 g.tine: g.tine İ2 
1406 müùÀyebe: yine buna münÀsib óikÀyet-i ki M: -T 
1407 çatallu: çatlu İ2 
1408 boynuzlar ile: boynuzlarla M, İ2, T 
1409 ãÀóib-i òÀne-i: ãÀóib-i òÀne olan geyigi M 
1410 eline: -İ1, İ2, T 
1411 başlar: -M 
1412 yaènì rengin divardan ayırmaàa: - M 
1413 bu şekil niçün mahv: sebeb-i saèyın M 
1414 diyü ãormışlar: istifsÀr itmişler M 
1415 birÀder: birÀzer İ2, T 
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gelüb geçüb gidenler 1416  úapuma baúduúça 1417  arduma ulaşub 1418  şu gidinüñ 

boynuzların [T/24a] göre diyü söylerler.1419 Neyleyeyin cÀnuma kÀr itdi1420 dimiş. 

İşitmişler ki1421 Bir ôarìf işidüb1422 bu úıùèa-ı inşÀ vü inşÀd1423 eylemiş.1424 

Úıùèa1425 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Bu şeklüñ peykerinden èÀr idersin 

Düşürüpen1426 ki boynuzın úırayduñ 

Zavallu şeklüñi dìvÀra yazsam 

Büyük boynuz nedür ol vaút göreydüñ 

MuùÀyebe1427 

Yine buna münÀsib óikÀyet-i ki1428 Mansÿrleng ki òÀlifÀ-i mÀøìdendür. Bir ayaàı 

kendü fermÀnında degül idi. Aúsaú idi. Birgün bir masòarasına incinüb muókem let 

urdı. SÀyir nedìmler gülüşüb pÀdişÀh saña ne yavuz reng virdi dimişler. Masòara 

eyitmiş ol baña ne reng virdi ben aña reng virdüm ki dögdükden soñra öñinden 

úalúub úarşusında aúãÀya aúãÀya gitdüm dimiş.  

 

                                                           
1416 gelüb geçüb gidenler: gelüb geçenler T 
1417 úapuma baúdıúça: -M 
1418 arduma ulaşub: -İ1, İ2, T 
1419 diyü söylerler: dirler M 
1420 neyleyeyin cÀnuma kÀr itdi: cÀnuma kÀr itdi neyleyeyin M 
1421 işitmişler ki: -İ1, İ2, T 
1422 işidüb: -M 
1423 inşÀ vü inşÀd: inşÀd vü inşÀ M 
1424 bir ôarìf işidüb bu úıùèa-ı inşÀ ve inşÀd iylemiş: bir ôarìf bu úıtèaéı oúuyub òande idüb geçmiş M  
1425 úıùèa: başlık -T 
1426 düşürürben: düşürürsin M, T 
1427 müùÀyebe: -M, T 
1428 yine buna münÀsib óikÀyet ki: -İ1, İ2, T 
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Úıùʿa1429 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Iraà ol mümkin olduàca birÀzer  

èAbeådür hiç ulaşma masòaraya 

Nefes virse gelür bÿy-ı bed andan 

 [İ1/26a] Ki beñzer masòarÀlar óÿn-feşÀya 

ÓikÀyet1430 

Bir şeyòüñ bir oàlı ùoàub1431 yÀrındası şeyò bir ãÿfisine bu gice bir erkek1432 oàlumuz 

doàdı1433 ismin1434 èUbeyde úoduú dimiş. äÿfì eyitmiş hay sulùÀnum óaôô itdüñ yine 

Ebÿ èUbeyde olmışsız.  

Úıùèa1435 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Nefes urmaz teèaúúulsuz kelÀma 

Budur èÀúìl olanda zìra èÀdet 

Teèaúúulsuz cevÀba iden aúdÀm 

Çeker soñra kelÀmından òacÀlet 

MuùÀyebe1436  

Yine buna münÀsib óikÀyet ki1437 Bir herìf bir herìfde iki úanùar demür emÀnet úor. 

Baèdüéz-zamÀn ùaleb ider. Herìf eydür vallÀhi ol demüri sıçan yimiş. Herìf sükÿt 

                                                           
1429 úıùèa: başlık -T 
1430 óikÀyet: müùÀyebe İ2: başlık -T 
1431 ùoàub: doàub İ1, M 
1432 erkek: -İ1, M, T 
1433 doàdı: oldı İ2: başlık-T 
1434 ismin: ismini T 
1435 úıùèa: başlık -T 
1436 müùÀyebe: -M, T 
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ider. Meger anuñ bir küçük iki yaşar 1438  oàlancuàı var imiş. Birgün maóallede 

gezerken ol demür emÀnet vaøıè iden óerìf hemÀn oàlancuàı alub evine iledüb pinhÀn 

ider. Bir zamÀndan ãoñra ùaşra çıúar görse ki herìf oàlancuàı arayub gezer ne ararsın 

diyü suéÀl ider. Herìf eydür.1439 [T/24b] bir küçük oàlancuàumuz øÀyiè oldı. Anı cüst 

u cÿ iderin. Ol eydür ben bugün gördüm. Bir çaylaú minúÀrında bir oàlancuú1440 

götürüb uçardı. Herìf eydür be ne söylersin hergiz oàlancuàı çaylaú götürür mi. Ol 

óeríf eydür ya1441 iki úanùar demüri sıçan yir iki yaşında oàlancuàı çaylaú almaz mı. 

Herìf eydür yoò yime oàlanı getür [İ2/16b] uşte demürüñ duruyor.1442 

Úıùèa1443 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [İ1/26b] ZamÀne òalú [i]le ülfet gerekse 

Yüri var sen de ögren mekr u óìle1444 

Yirinde olma àÀfil óìleden1445 sen 

Olur óìle murÀda çün vesìle 

 [M/59b] MuùÀyebe1446 

Bir pìr-i merdek-i ôarìf mezÀristÀnda gezerken 1447  Ànı görüb birúaç civÀnlar 1448 

geçerken 1449  baba bunda neylersin niye geldüñ 1450  dimişler. Pìr-i merdek eyitmiş 

ùopraú ãılasına1451 geldüm1452 oàullar1453 dimiş.1454 

                                                                                                                                                                     
1437 yine buna münÀsib óikÀyet-i ki: -İ1, İ2, T 
1438 yaşar: yaşında İ2 
1439 herìf eydür: -T 
1440 oàlancuú: oàlancuàı İ2 
1441 eydür ya: -İ1, İ2, T  
1442 ùuruyor: duruyor İ1: -T 
1443 úıùèa: başlık -T 
1444 óìle: òìle T 
1445 óìleden: òìleden T 
1446 müùÀyebe: úıùèa M: başlık -T 
1447 gezerken: gezermiş M 
1448 civÀnlar: yigitcükler M 
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Úıùèa1455 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

äıla-i raómüñ eger yoà ise1456 gel 

äıla-i òÀki úoma bÀri hemÀn 

Ki bu eşyÀ1457 ider1458 aãlına rucÿè 

Úara ùopraàa girür cümle cihÀn 

ÓikÀyet1459 

áurÀb kendü beççesine pend u1460 naãìóat idermiş ve eydürmiş ki1461lÀ-vefÀèe lì-èaômi 

el-insÀni ( الأنْسَانِ  لعظَْمِ  وَفَاءَ  لاَ  ) yaènì 1462  insÀnuñ kemüginde vefÀ yoúdur. Yaènì 

insÀnuñ binÀsında vefÀ muãavvir1463 ve siriştinde òaúìúat muòarrem degüldür. FelÀ-

cerem meúÀyid-i insÀniyyetden istìmÀn ve meãÀyid-i ÀdemìyÀndan iùmínÀn kÀr-ı 

èÀúilÀn degüldür. Òuãÿãa bir nesnenüñ ki binÀ-i heyÿlÀsı bizüm lehm u şaómumuz 

sivÀsıyla perveriş ü irtifÀ bula ve1464 bir heykel-i ejder- peykerüñ ki1465 àıdÀsı bizüm 

cÀn-ı şìrìnimüz uçurmasıyla ola andan ihtirÀz 1466  derece-i vücÿbdadur [M/60a] 

lÀzımdur ki hergiz1467 mekrinden1468 emìn ve èadem-i tedÀrikiñüz ile helÀke úarìn 

                                                                                                                                                                     
1449 geçerken: -İ1, İ2, T 
1450 niye geldüñ: -İ1, İ2, T 
1451 ãılasına: ãılasın itmege T 
1452 geldüm: geldüm idi M 
1453 ùopraú ãılasına geldüm oàullar: oàullar ùopraú ãılasına geldüm idi M 
1454 dimiş: -M 
1455 úıùèa: -T 
1456 yoà ise: yoàiyse İ2: -T 
1457 eşyÀ: eşyÀlar M 
1458 ider: ki eyler M  
1459 óikÀyet: úıùèa M: başlık -T 
1460 pend u: -İ1, İ2, T 
1461 ki: İ1, T 
1462 yaènì: -M, İ2 
1463 muãavvir: muèammer M 
1464 ve bir: bir İ1: ve bu T  
1465 ki: -İ1, İ2, T 
1466 ihtirÀz: iòtizÀz M 
1467 lÀzımdur ki hergiz: -M 



 

159 
 

olmayasız. Sizlerüñ1469 ãayd u úayduñuz óaúúında Ànlarda hìle firÀvÀndur1470 ammÀ 

cümleden1471 biri budur ki1472 her úaçan kim1473 nevè-i insÀn1474 yanuñuzdan [T/25a] 

güzerÀn ider ve òÀke meyl idüb 1475  eùrÀfına nigerÀn ider ÀgÀh olasız ki sizüñ 

helÀkiñüz úaãdına seng-pÀre cÿyÀn [İ1/27a] ider. Pes tedÀrike uzar olub1476 henüz ol 

şahıã yirinden ùurmadın1477 gerekdür ki pürÀn u perì-şÀn olasız tÀ ki1478 bìm-i cÀndan 

òalÀã1479 bulasız didi.1480 Beççesi eyitdi.1481 Fiél-vÀúiè anı ki buyurursız èayn-ı ãavÀb u 

óaúìúate1482 nièam olmayubdur amma1483 eger1484 senüñ pÀre-i úabøÀ-i taãarrufında 

óaøır bulınub cÀnib-i òÀke meyl itmedin ebr-i kefenden biél-bedÀha ãÀièúÀ-vÀr nüzÿl 

iderse1485 ol vaút-ı iøùırÀrda1486 istiòlÀã-ı cÀn-ı rÿh-ı revÀna1487 tedÀrik nedür dimiş. 

áurÀb çünkim beççesinden1488 bu sözi işitdi1489 bildi ki1490 mertebe vü zekÀvetde1491 

derece-i fetÀnetde1492 kendünden berterdür eyitdi.1493 

 

                                                                                                                                                                     
1468 mekrinden: mekr-i insÀndan M 
1469 sizlerüñ: sizüñ M 
1470 hìle-i firÀvÀndur: òìle çoúdur M: óìle-i vÀfir vardur İ2 
1471 cümleden: cümlesinden M 
1472 budur ki: oldur ki İ2 
1473 kim: -İ1, İ2, T 
1474 insÀn: insÀndan M 
1475 òÀke meyl idüb: yire egilüb M 
1476 tedÀrike uzar olub: -İ1, İ2, T 
1477 yirinden ùurmadın: ùoàrulmadın M: yirinden durmadın İ1 
1478 ki: kim T 
1479 òalÀã: felÀó M, İ2 
1480 didi: dimiş M 
1481 eyitmiş: eyitdi İ2, T 
1482 óaúìúate: óaúìúat İ2 
1483 amma: ama İ2 
1484 eger: -İ1, M 
1485 ãaèiúÀvÀr nüzÿl iderse: nüzÿl iderse ãaèiúÀvÀr M 
1486 iøùırÀrda: anda İ2 
1487 istiòlÀã-ı cÀn-ı rÿh-ı revÀna: istiòlÀã-ı cÀna M: istiòlÀã-ı cÀn ve òalÀã-ı rÿh-ı revÀna İ2, T 
1488 çünkim beççesinden: beççesinden çünkim İ2, T 
1489 işitdi: diñledi M 
1490 bildi ki: -M 
1491 mertebe ve zekÀvetde: mertebe-i zekÀvetde M, T 
1492 derece-i fettÀnetde: -İ1, İ2, T 
1493 eyitdi: eyitmiş M: -İ2 
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Úıùʿa1494 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Gerek èÀúıl gerek ebleh her oàlan1495 

Atası òÿyına elbet gelürdür 

èUruúveş nÀr-ı teédìb ile pişse1496 

ÒarÀm-zÀde óarÀm-zÀde olurdur 

 [M/60b] ÓikÀyet1497 

Müteôariflerden bir muãùalÀó-ı [İ2/17a] cÀhil ve muzaòrÀf-ı nÀ-kÀbil bir úaryeye 

varub ehl-i úarye Ànı òoş görüb vÀfir kebÿter beççelerin büryÀn eylemişler ve bu 

nièmetle Ànı ùoyırmışlar. 1498  Yarındası şehre gelüb yÀrÀn-ı ãafÀya bulışduúda ve 

görişdükde 1499  eyitmiş. Bu gice filÀn úaryeye varub èaşúuñuza vÀfir èankebÿt 

beççelerin1500 pişirüb1501 yidük1502 aàzunuza ıraú1503 dimiş. 

Úıùèa1504 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

CÀóil olub söyleyenler ıãùılÀó 

Cehlini iôhÀr ider bì-irtiyÀb 

IãùılÀh diyü yidügi herzeéi 

SÀde yaà ile1505 yimez olsa kilÀb 

                                                           
1494 úıùèa: başlık -T 
1495 gerek èaúıl gerek ebleh her oàlan: vücÿda gelse evlÀdı kişinüñ M 
1496 nÀr-ı teédìbiyle: nÀr-ı badesiyle İ2 
1497 óikÀyet: müùÀyebe İ2 
1498 ùoyurmışlar: ùoyılmışlar İ1 
1499 bulışduúda ve görişdükde: -M 
1500 beççelerin: beççeler M 
1501 pişirüb: püşürüb T: -M 
1502 yidük: yidüm M 
1503 aàzuñuza ıraú: -İ1, İ2, T  
1504 úıùèa: başlık -T 
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ÓikÀyet 

 [İ1/27b] ÓÀmid Çelebi mülÀzımlarından mesmÿèdur ki ÓÀmid Çelebi meróÿm 

pederlerinden óikÀyet [T/25b] ve anlar dÀòi bu vechle rivÀyet eylemişler ki zamÀn-ı 

evÀyilde Óalebden İstanbula işler bir òˇÀce-i ãÀóib-i kervÀn ve sÀlÀr-ı züèl-èünvÀn1506 

var idi ki silk-i ticÀrete sÀlik ve dünyÀlıúdan1507 çoú1508 nesneye mÀlik idi. Muóibb-i 

èulemÀ vü fuøalÀ-i ehl-i taúvÀ bir pìr-i kebìr idi ki ãaà elinüñ1509 eãÀbıèndan baş 

barmaàı ve şehÀdet parmaàı1510 nıãfına degin1511 maútÿè idi. Meclisümüzde her-gÀh 

mülÀzemet ve soóbetümüze her Àn 1512  raàbet gösterürdi. Birgün ol maúùÿè olan 

parmaúlarınuñ1513 keyfiyyetinden mecÀlen istikşÀf olındı. Pìr-i kebìr óikÀyete1514 bu 

vechle tafãìl virdi ki filÀn tÀriòde diyÀr-ı Óalebden èaôìm1515 mÀl u metÀèyile1516 

[M/61a] çıúub çün óıùùa-ı Rÿma irişüb maórÿse-i Kostantiniyeye daòil1517 oldum ve 

bir miómÀn sarayına nüzÿl idüb bir genc-i tÀrìkìde bir bì-mÀr gördüm ki òÀlet-i 

ihtiøÀra teveccüh úılmış idi ve èalÀúa-i cÀndan  demsüz bir nefes 

kalmışdı. 1518 Çün dìde-i àÀm-dìdeleri baña dÿş oldı taøarruè ile iltimÀs úıldı ki bunca 

eyyÀmdur ki1519 tenÀvül-i ùaèÀma dest-i dırÀz itdüm óÀlÀ bu1520 nefs-i emmÀre ùaúaøÀ-

yı taèÀm itmek üzredür. Luùf ile baña bir aúçelik1521 buàra infÀú eyle didi. Ben dÀòi 

                                                                                                                                                                     
1505 yaàılsa: yaàılı M 
1506 salÀr-ı zülèünvÀn: zülèünvÀn kimesne M 
1507 dünyÀlıúdan: dünyÀlikden M 
1508 çoú: çoúluú M 
1509 ãaà elinün: -İ1, İ2, T 
1510 parmaàı: barmaàı M 
1511 degin: varınca M 
1512 her Àn: -M 
1513 parmaúlarınuñ: -İ1: barmaúlarınuñ M 
1514 óikÀyete: óikÀyete T 
1515 èaôìm: èaôìm İ2 
1516 metÀèyile: metÀè ile İ2 
1517 daòil: vÀãıl İ2, T 

1518 ve èalÀúa-i cÀndan  demsüz bir nefes kalmışdı. -İ1, İ2, T 
1519 ki: -İ1, M, T 
1520 bu: -M 
1521 aúçelik: akçeluú M 
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dÀmen-i òizmeti ve şefúati 1522  der-meyÀn idüb bir aúçelik 1523  buàra ióøÀr idüb 

meróÀmeten òiõmetine biéõ-õÀt mübÀşeret idüb ol maóøÿrı öñine úodum. EùrÀfına 

naôar idüb ol ùaèÀmdan tenÀvvüle cüréet itmedi ben añladum1524 ki [İ1/28a] benden 

óicÀb ider. Añaru ùurdum1525 ve àÿşe-i çeşm ile1526 mulÀóaôa [T/26a] úılub gördüm ki 

úoynından bir ãutre-i zer çıúarub ve ol zerleri ol taèÀm içine döküb1527 mülemmaè 

idüb zerdalu-1528miåÀl dehÀn-ı óırãla ekle iştiàÀl eyledi [İ2/17b] ve cümlesin ekl idüb 

teslìm-i rÿó itdi ve ben teèaccüb idüb SubhÀnallah didüm. èArÀbí1529 lÀ-tenkirü el 

bÀtil fì ùÿreh feinnehu baèêu ôuhÿrÀti 1530  (  بعض فانهّ هرطو فى الباطل تنكر لا 

 pes göñlümde cezm itdüm1532 ki anuñ techìz u tekfìnüñ gördüm dÀòi defn 1531(ظهوراته

itdürüb1533 leyle-i ôalamìde gelem ve şikemin yarub ol belè itdügi zerleri1534 birer 

birer1535 alam. Pes Ànı defn itdürüb ve ben tÀ aòşama varınca1536 hevÀil-i mezÀristÀnda 

ve eùrÀf-ı guristÀnda pÿyÀn eyledüm. Çünkim èÀlem aàyardan òÀli oldı ser-i mezÀra 

gelüb neşÀù-ı zer ile ol medfÿn nebbÀşvÀr óafr idüb meyyiti kenÀr-ı úabre çekdüm ve 

tenin libÀs-ı kefeninden èÀrì idüb dildürmege òancer ile úarnın şikÀf idüb zerleri1537 

alam [didüm.] Çün vücÿdına naôar úıldum. Ol belè itdügi zerleri1538 cümlesin ten-i 

èüryÀn üzre daà miåÀl müzeyyen ve Àyet-i kerime-i feżÿkÿél-ʿażÀbe bimÀ kuntum 

tekfurÿn ( بمَِا الْعذَاَبَ  فذَ وق وا )1539 [M/61b] mefhÿm-ı şerìfinüñ feóvÀ-yı vaèìd-i encÀmını 

                                                           
1522 ve şefkati: -İ1, İ2, T 
1523 aúçelik: akçeluú M: bir aúçe T 
1524 añladum ki: taòayyül itdüm M 
1525 ùurdum: durdum M 
1526 çeşm ile: çeşmle İ2, T 
1527 döküb: töküb İ2 
1528 zerdalu: zer-alÿd İ2 
1529 Arabì: -İ1, İ2, T 
1530 lÀ-tenkirü el bÀtil fì ùÿreh feinnehu baèêu ôuhÿrÀti: -İ2 
1531 A. Batılı tavrında inkar etme zira o da bazı esma-i ilahiyyenin zuhuratındandır.  
1532 itdüm: eyledüm M, İ2, T 
1533 itdürüb: idüb M 
1534 belè itdügi zerleri: kenz-i merfÿnı M 
1535 birer birer: - M, İ2 
1536 varınca: degin M 
1537 zerleri: - M 
1538 zerleri: zerlerüñ M 
1539A. Kafir olmanıza karşılık tadın bakalım bu azabı Enfal 8 /35 
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dìde-i óaúìúatümle1540 èayÀn-ı müşÀhede úıldum. Pes bu1541 úudret-i1542 óikmet-i İlÀhì 

ve taòvìf u tehdìd-i nÀ-mütenÀhì ile mütenebbih olmayub ve inãÀfa gelmeyüb ùakaøÀ-

yı nefs-i emmÀreden felÀó müyesser olmadı. 1543  Biéø-øarÿri hevÀ-yı zer [T/26b] 

silsile-i óırã ve ùamÀè-ı mey taórìú itdi. El uzatdum ki ol fÀóişleri 1544  teninden 

úoparub birer birer silk-i temlìke [İ1/28b] çekem. Çün1545 dest-i óırãla birisin lems 

itdüm anlar òod cümlesi1546 úıùèata-i mineén-nìrÀn imiş. Parmaúlarum ucını öyle 

suzÀn itdi ki óarÀret u tÀbından dÿd-ı Àhum bir burÿc-ı felege 1547  èurÿc ve 

èıøùırÀbından nevóa-ı fiàÀnum bir yine 1548  òurÿc itdi ve ol vecaè hergiz teskìn 

bulmayub gitdükçe parmaúlarum ucı1549 fetìle-i rÿàana-alÿd gibi nÀr-ı1550 ceóìm ile 

tutuşdı ve iøùırÀbından cÀn u cigerüm pişdi.1551 Çün gördüm ki Àteş gitdükçe zebÀna 

çeküb sÀyir 1552  vücÿdum dÀòi suzÀn itmek üzredür pes ol óarÀretle 1553 

parmaúlarum1554 katèını iòtiyÀr itdüm. Ve dÀòi dimiş ki ol nÀruñ óarÀreti hergiz bu 

dünyÀ Àteşi gibi degül idi. El-Àn ol vecaèdan bedenümde sirÀyet ve úalbümde óarÀret 

vardur ki yıllar oldı Ànı Àb-ı istiàfÀr ile inùifÀ idemedüm1555 henüz baúıyyesi dÀòí1556 

izÀle ve defèi1557 úalur1558 oñmadı didi 1559 

                                                           
1540 óaúìúatümle: óaúìúatle İ2 
1541 bu: -İ1, M 
1542 úudret-i: -İ1, M: úadr-i T 
1543 olmadı: olmayub M 
1544 fÀóişleri: fÀòişleri M 
1545 çün: çünkim M, İ2, T 
1546 cümlesi: cümle M 
1547 burÿc-ı felege: felek-i burca M 
1548 bir yine: felek-i aùlas M: çarò-ı birine İ2 
1549 parmaúlarum: barmaúlarum ucı M 
1550 nÀr-ı: nirÀn M, İ2, T 
1551 pişdi: bişdi İ1, İ2, T 
1552 vücÿdum: sÀéyir vücÿdum M: -İ2 
1553 óarÀretle: óarÀret ile M 
1554 parmaúlarum: barmaúlarum ucı M: barmaúlarum T 
1555 idemedüm: iderim M 
1556 daòi: -İ1, İ2, T 
1557 izÀle ve defèi: -İ1, İ2,T 
1558 vardur: úalur M 
1559 oñmadı didi: -İ1, İ2, T 
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Úıùèa1560 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

HevÀ-yı hubb-ı dünyÀ ile1561 ey dil 

Yeter gezdüñ bu sevdÀdan güzer úıl 

Çü dünya hubbıdur reésüél- òatÀya 

Sözüm ùut óubb-ı dünyÀdan óazer úıl 

Taòúìú1562 ve fiél-óaúìúa reh-zen-i1563 reh-i taúva1564 [İ2/18a] ve münhedim-i diyÀr-ı 

èuúbÀ óÿbb-ı dünyÀ ve mÀ-fi-hÀ olduàına feóvÀ-yı hadìå-i şerìf óubb-ı dünyÀ reésu 

külli òaùìéa ( خطيئه   كلّ  رأس الدنّيا حب )1565 aña işÀret ve maènÀy-ı muècìz-nümÀ-yı laùìf 

ricÀlüm lÀ-tulhihim ticÀretüm velÀ beyèun èan õikrillah (  بيع ولا تجارة تلهيهم لا رجال

اللّّ  ذكر عن  )1566 Àndan beşÀretdür. Nitekim bu Úıùèada dinilmişdür.1567 

Úıùèa1568 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [M/62a èİbÀdÀt efêÀlin ey dil1569 ãorarsañ  

 [T/27a]  Gerekdür hubb-ı dünyÀdan ferÀgat 

 [İ1/29a] Øarar virmez vücÿdı nefs-i dünya  

Olursa terk-i óub-ı mÀl u şehvet 

óadìåi şerìfinde1570 dÀòí1571 vÀrid olan óÿbb-ı dünyÀdur nefs-i dünyÀ degüldür. 

                                                           
1560 úıùèa: başlık -T 
1561 dünyÀ ile: dünyÀyla M 
1562 taòúìú: tenbìh M: -T 
1563 reh: rÀh İ1, İ2, T 
1564 rÀh-ı: reh-i M 
1565 A. Dünyayı sevmek, tüm hataların başıdır. 
1566A. Öyle kimseler vardır ki ne mal ne de alışveriş onları ve zekatı vermekten alıkoyar. Nur 24 /37 
1567 nitekim bu úıtèada denilmişdür: -M 
1568 beyt: -İ1, İ2, T 
1569 ey dil: cÀnÀ M 
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Úıùèa1572 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

Nefs-i dünyÀ óÀyil olmaz èÀşıúa 

Òubb-ı dünyÀdan gerekdür ictinÀb 

Hÿbına aldanma mÀl u devletüñ 

Kim ÒudÀ-bìn olmaàa olur óicÀb  

ÓikÀyet1573 

Nitekim1574 ãaóÀbe-i kirÀmdan èAbduraómÀn Bin èAvf eminallah-ı rÿói èaneél- bÀise 

veél- òavf óaøretleri mÀl-dÀrÀn 1575  sahÀbeden idi. RivÀyet vardur ki FÀruú 

óazretlerinüñ zamÀn-ı òilÀfetlerinde birgün Óaøret-i Ömer el FÀruú raêiyallahuèanha 

óuøÿrına geldi ve eyitdi óÀlen taót-ı mülkümde seksÀn şütür-bÀr ve her şütürde 

biøÀèat hezÀr dìnÀr vardur kim henüz òaùùa-i ŞÀmdan bu cÀnibe teveccüh 

üzre 1576 cümlesini 1577  fì-sebìélillah ãadaúa vü inôÀl 1578  eyledüm. Al 1579  beytüél-mÀl 

içün1580 øabù eyle didi. Pes1581 Óaøret-i èÖmer el1582 FÀruú anuñ sebebinden suéÀl 

eyledi.1583 Eyitdi ki yÀ emirüél-müéminìn bu gice ãalÀtüél-teóeccüdde úıyÀm üzre 

óÀl1584 iken òÀùıra geldi ki1585 ayÀ metÀè ile gelen1586 şütürlerüm ne menzile nüzÿl ve 

                                                                                                                                                                     
1570 óadìåi şerìfinde: óadìåi şerìf-i Nebevìde M 
1571 dÀòi: -İ1, İ2, T 
1572 úıùèa: naôm M 
1573 óikÀyet: neår M: - İ2, T 
1574 nitekim: -T 
1575 mÀldarÀn: mÀl üzere M 
1576 kim henüz òaùùa-i ŞÀmdan bu cÀnibe teveccüh üzre: -İ1, İ2, T 
1577 cümlesini: cümlesin İ2 
1578 ve inôÀl: -İ1: ebrÀr İ2  
1579 al: -İ1, İ2, T 
1580 beytül-mÀl içün: -İ1, İ2, T 
1581 pes: -İ1, İ2, T 
1582 èÖmer el: - M, İ2, T 
1583 eyledi: buyurdı M, İ2, T 
1584 óÀl: -İ1, İ2, M 
1585 geldi ki: bu oldı ki M, İ2: oldı ki T 
1586 gelen: gelÀn M, İ2, T 
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ne maóale duòÿl itdiler ola. Pes bir mÀl ki beni dünyÀke yebèudu èan mevlÀk (  دنياك

مولاك عن يبعدّ  )1587fehvÀ-yı şerìflerine mÀãdaú ve bir cevher ki rÿy-ı teóeccüdüme 

gerd-i infièÀl mülóaú ide baña gerekmez cümlesin al øabù itdür didi. 

Úıùʿa 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

Cìfe-i dünyÀya úılmaz èitibÀr 

Olur ehlaéllah olan èÀlì-cenÀb 

Óimmeti bÀlÀdur olmaz èÀşıúa 

 [İ1/29b] Devlet-i dünyÀ1588 vü mÀfì-hÀ óÿbÀb 

Egerçi bu melfÿô ôÀtuñ ververi maóall-i münÀsebet ve mülÀyim vÀúıè olmışdur 

ammÀ çün úıããadan murÀd-ı óaããadur ve ìrÀd-ı leùÀyifden àaraô ve aãıl behredür 

maèzÿz buyurulur. 1589 

ÚıùèÀ1590 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

CihÀn bir nüsòadur memlÿ leùÀyif 

Alur èÀrif olan elbette behre  

Olanlar èilm-i óikmetden òaberdÀr 

Naôar úılmaz nukÿş-ı deyr-i dehre  

 

 

                                                           
1587 A.Dünyan Mevlandan uzaklaştırıyor. 
1588 devlet-i dünyÀ: devlet u dünyÀ T 

1589 egerçi bu melfÿô ôÀtuñ vırvırı maóall-i münÀsebet ve mülÀyim vÀúıè olmışdur ammÀ çün 

úıããadan murÀd-ı óaããadur ve ìrÀd-ı leùÀyifden àaraô ve aãıl behredür maèzÿz buyurılur:- İ1, İ2, T  
1590 úıùèa: -İ1, İ2, T 
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ÓikÀyet-i Manôÿme1591 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İdüb peşşe SüleymÀna óikÀyet  

Elinden eyledi bÀdüñ şikÀyet 

 

CevÀbın çünki gÿş itdi SüleymÀn 

Maèen gel òaãmuñ ile didi ey cÀn 

 

 [T/27b]  İşitdiler idüb sivrisinek Àh 

Benümle bÀd olur mı didi hem-rÀh 

 

Nice ióøÀr idem daèvÀya bÀdi 

HelÀk iden degül mi úavm-i èÁdi 

 

Yaúın varub nice olam delìli 

Odur ièdÀm iden aãóÀb-ı fìli 

 

Alınmaz ise dÀdum tÀ úıyamet 

Anuñla gelmege yoú bende ùÀúat 

 

 [İ2/18b] Úıùèa1592 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Niye ióøÀr ider daèvÀya òaãmın 

GedÀdan úaêı olmaz çünki rÀøı 

                                                           
1591 óikÀyet-i manôÿme: -M: başlık -T 
1592 úıùèa: -İ1 
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Aña bir Türkin eyle[ r ] ise irsÀl 

Olur daèvÀcı anda kendü úaêı 

MuùÀyebe 

 [M/62b] Rÿminüñ biri úırlanàucı medó idüb yavÀş u óalìm u ziyÀnsuz selìm úuşdur 

dimiş.1593 HindüstÀn òˇÀcelerinüñ biri1594 işidüb1595 sen anuñ1596 keyfiyyet-i óÀlin1597 ne 

bilürsin.1598 HindistÀnda çivid ekenden suéÀl eyle çividi geşt iden òˇÀcelerden ãor1599 

ki1600 ne yüzi úaradur işidesin dimiş.  

Úıùʿa1601 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Eyüdür diyü ögme kimseéi hìç 

Ki vardur herkesüñ bu nevè dimÀàı 

Ye òınøıra arıú diseñ meåeldür 

Niçe baùmÀn çıúar Ànuñ da yaàı 

Úıùèa1602 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Görimezsin dilÀ sen kendü èaybuñ 

Gözüñde perdeler úat úat olubdur 

 

                                                           
1593 dimiş: dirmiş M 
1594 òˇÀcelerinüñ: òˇÀceleriden M, İ2, T 
1595 işidüb: istimÀè idüb M 
1596 anuñ: anı M 
1597 keyfiyyet-i óÀlin: -M 
1598 anuñ keyfiyyet-i óÀlin çivid ekenden: -M 
1599 ãor: istifsÀr iyle M 
1600 ki: -İ1, İ2, T 
1601 úıtèa:-M  
1602 úıtèa: -İ1, İ2, T  
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SuéÀl it ãÿret-i aóvÀlüñ ilden 

Ki müémin müèmine miréÀt olupdur 

ÓikÀyet 

DiyÀr-ı1603 Mısırda bir kÿz-pÿşt ve1604 bügri dellÀk var imiş ki1605 üzerinde1606 [İ1/30a] 

debbe miåÀl iki laóm-i zÀyid var1607 imiş. Her gice1608 nöbet sonıñda óamÀmı silüb 

süpürüb ve kendüsi dÀòi1609 Ànda yatub bir bucaúda1610 òˇÀb-ı rÀóat iderlermiş.1611 

Meger ol óammÀmgÀh ve bì-gÀh1612 ecinne vü şeyÀùìn gelüb girüb1613 ve oynayub 

gülüb yine giderler imiş.1614 DellÀk-i meõbÿre envÀè-i eşkÀl-i àarìbe ve eãnÀf-ı ãÿver-i 

muòtelìfe ile aèyÀn u nümÀyÀn olurlar imiş.1615 DellÀk-i miskìn bu àarÀbiyÀtı temÀşÀ 

idüb lakin1616 ifşÀ-yı esrÀr itmez imiş.1617Anlar daòi ol muúÀbelede1618 [T/28a] Ànı1619 

incitmezler imiş. 1620  Bir gice kÿz-püşt-i mezbÿre 1621  teraóóum idüb iútidÀr-ı 

rÿóÀniyyet ve istiùaèÀt-ı cibiliyyetleri sebebiyle arúasından ol laóm-i zÀyidi giderüb 

rÀst-ı endÀm ve rişte-i úÀmetine intiôÀm virmişler ve ol ôahrında olan úalèa-i 

istidkÀrını1622 lühÿm-ı zÀyidi nefó idüb iki dühül gibi şişirüb úubbe-i óammÀmuñ 

saùóına ãalb itmişler. èAleéã-ãabaó dellÀk-i mezbÿruñ arúası rÀst u bì-kem u kÀst 

                                                           
1603diyÀr-ı: -İ1 
1604 ve: -M 
1605 ki: -İ1 
1606 üzerinde: arúasın üzerinde M, İ2 
1607 var: bitmiş M 
1608 her gice: -İ2 
1609 dÀòi: -İ1, İ2, T 
1610 bir bucaúda: -M 
1611 iderlermiş: idermiş M, İ2, T 
1612 bì-gÀh: gÀh M 
1613 girüb: –İ1, İ2 
1614 giderler imiş: giderlermiş M, T 
1615 olurlar imiş: olurlarmış M, İ2, T 
1616 lÀkin: -İ1, İ2, T 
1617 itmez imiş: itmezmiş M, T 
1618 muúÀbelede: muúÀbele İ2 
1619 Ànı: -İ1, M 
1620 Ànı incitmezler imiş: incitmezlermiş M, T 
1621 mezbÿre: merúÿme M 
1622 Úalèa-i istidkÀrını: -İ1, M 
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olduàı ve serv gibi òırÀma geldügi1623 meşhÿr u mezkÿr olur. Meger bir zişt-rÿ dellÀk 

Ànı gÿş idüb1624 ve ecinnede úuvvet-i taãarruf küllì1625 òayÀl idüb1626 ol daòi recÀ-i 

behcet-cemÀl ve ester-i cÀ-i-óüsn1627 pür-kemÀl ile gice gice óammÀma òiõmete1628 ve 

Ànda yatub úalúmaàa èÀdet idinür.1629 Çünkim bir gice yine ecinne vü şeyÀùìn ile 

derÿn-ı óammÀm mÀ-lÀ-mÀl ve envÀè ãÿver-i eşúÀl-i [M/63a] bedìd 1630  olub 1631 

muètÀdları üzre pürrÀn u ùayerÀn iderken yatan bir herìf1632 görmişler ve Ànı ecinne1633 

olub vÀúıf-ı esrÀr olduàına1634 elem çeküb [İ1/30b] bì-óuøÿr olmışlar. Fiél-óÀl yed-i 

iútidÀrları ile ol derdmend-i [İ2/19a] kÿz-püşt u bì-endÀm ve ol úubbede maãlÿb 

itdükleri laóm-i zÀyidi Ànuñ arúasına irtisÀm idüb belÀ-yı èaôìme ibtilÀ ve øayìf-i 

elìme-i mübtelÀ1635 idüb evvelkiden dÀòi zişt u ebter olduàından biñ beter itmişler.1636 

Úıùʿa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Olur mı saèyiyle óÀãıl-ı kemÀlat1637 

Aña luùf-ı ÒudÀ yÀr olmayınca 

ÚanÀèat úıl ÒudÀnuñ virdügine 

BelÀ-yı óırã ile zÀr olmayınca 

 

                                                           
1623 geldügi: geldüài M 
1624 gÿş idüb: işidüb M 
1625 ve ecinnede úuvvet-i taãarruf küllì: -İ1, İ2, T 
1626 òayÀl idüb: -İ1: añlayub M 
1627 cÀ-i óüsn: cÀy-i óüsn T 
1628 òiõmete: òiõmet T 
1629 idinür: idinüb İ2, T 
1630 bedìd: bedìdÀr İ2, T 
1631 olub: olur T 
1632 yatan bir óerìf: yÀd bir óerìf İ1, İ2: yatan óerìfi M 
1633 ecinni: aóbÀb İ2 
1634 olduàına: olduàından İ2, T 
1635 ve øayìf-i elìme-i mübtelÀ: -İ1, İ2, T 
1636 itmişler: olmış M 
1637 óÀãıl-ı kemÀlat: óÀãıl virdügine T 
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 [T/28b] ÓikÀyet1638 

Meger1639 Bir kefen ãoyucıyı èavÀn oàlanlarından birkaç kimesneler beklerlermiş.1640 

bir gice bir mezÀrda1641 ùutarlar óerìf görür ki iş başa geldi. HemÀn1642 mezÀr içinde 

ãoyunub1643 kendü libÀsın meyyite geyirub ve kendüsi meyyitüñ kefenine ãarılub 

yatur. Ùaşrada olan1644 óerìfe çıú ùaşra dirler. Hiç ÀvÀz gelmez. İçerüye naôar iderler 

görürler ki cübbe vü destÀr ile1645 meyyit yanında bir kimesne yatur. Yaúasından çeke 

çeke çıúarurlar. Óaram-zÀdelüginden mürdelüge urdı úıyÀs idüb birúaç øarb idüb 

başından ayaàından ùutub şehirden yaña sürümege başladılar. Ol eånÀda óerìf 

kefìn1646 ile mezÀrdan çıúub cÀnın òalÀs ider. 

 [M/63b] Úıùʿa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

CihÀnda ölmedin ölmek gerek merde 

ÒalÀã1647 olmaú dilerse nefsin elinden 

Vücÿdın meskenet òÀk itmeyince  

Açılmaz àoncalar bÀàça dilinden 

MuùÀyebe 

Cebrì meõheblerinden biri1648 ki Ànlar1649 taãarruf-ı efèÀl-i insÀniyyetde iòtiyÀr-ı cüzéí 

[İ1/31a] iåbÀt itmezler ve ùarìú-i ehl-i sünnete ve cemÀèate gitmezler. Hergün úarnı ac 

                                                           
1638 óikÀyet: başlık -İ2 
1639 meger: -İ1 
1640 èavÀn oàlanlarından birkaç kimesneler beklerlermiş: -İ1 
1641 mezÀrda İ1: mezÀr içinde İ2, T 
1642 hemÀn -İ1, İ2, M 
1643 mezÀr içinde ãoyunub: -T 
1644 olan: olanlar T 
1645 destÀr ile: destÀrıyla T 
1646 kefìn: kefen T 
1647 òalÀã: -M 
1648 biri: birisi M  
1649 Ànlar: -İ2 
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ve àıdÀya muótÀc olduúça bir1650 cÀmìèye girüb meõhebleri üzre fetvÀ1651 iódÀå idüb 

el-beytu beytullah veéz-zeytu zeytullah veél- èabdu èabdullah diyüb1652 dÀòí1653 bir 

úıùèa-ı nÀn-ı germ ile 1654  zeytÿn úanÀdíli yiyüb cevèel- kelbine teskìn virürmiş. 

Úayyum-ı cÀmìè èÀciz olub1655 ve birgün1656 eline ser-deste1657 alub óerìfi gözetmiş. 

Çünkim cebrì èÀdet1658 üzre1659 cÀmiè-i şerìfi1660 tenhÀlayub ve1661 fetvÀsın oúuyub 

ruàan-ı zeyte el uzatmış. Fiél-óÀl òÀce-yi úayyum1662 kemÀl-i àaøab ile bir kenÀrdan 

peydÀ [vü] bir köşeden añsızın hüveydÀ olub 1663  bì-çÀre henüz [T/29a] el-beytu 

beytullah veéz-zeytu zeytullah veél èabdu èabdullah (  الله زيت والزيت الله بيت البيت

الله عبد والعبد ] 1664  diyü 1665  zeytÿn 1666  úanÀdíli 1667  semürürken 1668  òˇÀce-i úayyum 1669 

dÀòi veél-mıùraú min-allah ( الله من والمطرق )1670 diyüb1671 cebrì-i derdmende1672  ol 

úadar let urur ki millet1673 u meõhebin şaşurur1674 ve döge döge cÀmiè-i şerìfden 

çıúarur.1675  

                                                           
1650 bir: -T 
1651 fetvÀ: fetvÀlar M, İ2 
1652 diyüb: diyü İ1 
1653 dÀòì: -İ1, İ2 
1654 germ ile:germle M 
1655 olub:kalub M 
1656 birgün: -M 
1657 ser-deste: bir çöb deste M: bir sirişte İ2: bir deste T 
1658 èÀdet: èÀdeti İ2, T 
1659 üzre: üzerine T 
1660 cÀmèi- şerìfi: cÀmèi-éi M 
1661 ve: -İ1, İ2 
1662 òÀce-yi úayyum: úayyum- òÀce M: òÀce-yi úayyum T 
1663 peydÀ ve bir köşeden añsızın hüveydÀ olub: -İ1, İ2, T 
1664 A. Ev Allah’ın evi, yağ Allah’ın yağı, kul Allah’ın kulu 
1665 diyü: dirken M: diyüb İ2, T 
1666 zeytun: -M: zeyt İ2 
1667 úanÀdili: -M: úanÀdile İ2 
1668 semürürken: -M: ãoúurlarken İ2 
1669 òˇÀce-i úayyum: úayyum M 
1670 A. dayak Allah’tan 
1671 diyüb: diyü İ2, T 
1672 derdmende: miskìne M 
1673 millet: meşreb M 
1674 şaşurur: şaşur İ1, İ2, T 
1675 ve döge döge cÀmèi-i şerìfden çıúarur: -İ1, İ2, T 



 

173 
 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Elüñde iòtiyÀr-ı cüzéi1676 vardur 

Yüri cebrì-i meõhebden1677 ãamÿt it 

 [İ2/19b] BaùÀlet eyleyüb epsem oturma  

Yüri var kesb-i úuvvet lÀ-yemÿt it 

 [M/64a] MuùÀyebe 

Bir óammÀmda bir berber-i sünnì bir seyyid-i RÀfiøìéi tırÀş idüb birbiriyle1678 ol 

eånÀda meõheb u meşrebden baóå iderler imiş.1679 Seyyid-i RÀfiøì èAlìyi tafãìl1680 idüb 

òatem-i nübüvvet PÀ-beste-i engüşt-i èAlì idi. Teblìà-i risÀlet 1681  eyleyen peyk-i 

celìl 1682  èÀnì Óaøret-i CebrÀyil èaleyhisselÀm 1683  [İ1/31b] àalaù idüb ol nigìn-i 

saèÀdetmendi Óaøret-i Muóammed sallallahu èaleyhisselleme1684 tefvìø itdi diyü1685 

taòùiye-i rÿóüél-emìn iderken berber-i sünnìye àayret ùÀrì olub didi ki1686 ol cÀhili1687 

ilzÀm ide. Pes tecÀhül u teòÀùì ùÀrìúí ile elindeki tìàin düşürür gibi olub rìş-i1688 

pelìdinüñ bir cÀnibin tırÀş eyledi ve güyÀ ki sehv itdi. èÖõròˇÀhlıú1689 idüb laùìf ile1690 

söyledi. Seyyid-i RÀfiøì bì-óuøÿr olub àavàa itmek diledi. Pes1691 berber-i sünnì 

                                                           
1676 cüzì: cüzví İ1 
1677 meõhebden: maõÀhibden T 
1678 birbiriyle: berber ile İ2 
1679 iderler imiş: idüb M: iderler İ2 
1680 èAlì-i tafãìl: tafãìl-i èAlì M, T 
1681 teblìà-i risÀlet: teblìà u risÀlet M 
1682 peyk-i celìl: peyk-i òalìl İ2 
1683 teblìà-i risÀlet iyleyen peyk-i celìl èÀnì óaøret-i CebrÀyil èaleyhisselÀm: Melek M  
1684 sallallahu èaleyhisselleme: èaleyhisselleme M , İ2: èa.m T 
1685 diyü: diyüb M 
1686 didi ki: dimiş ki M 
1687 cÀhili: kezzÀbı M 
1688 rìş-i: res-i İ2 
1689 èöõròˇÀhlıú: èöõr M 
1690 laùìf ile: laùìfiyle M, İ2, T 
1691 pes: -M 
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eyitdi. Çünkim àalaù u òaùÀ1692 eşref-i melÀiékden ãudÿr bulmaú1693 meõhebiñüzde 

maèõÿr ola felÀ-cerem [T/29b] nevè-i beşerden ãÀdır olmaú ùavr-ı èaúıldandur ola 

didükde Rafiøi mebhÿt u mülzem oldı.1694  

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

áalaù itdi diyü óüsn-i melÀéik 

ÒaùÀsın kimsenüñ lÀ-büd gözetme1695 

ÒaùÀ yoúdur melekde sendedür pes 

Ulular óaúúına sen dil uzatma 

MuùÀyebe-i Manôÿme1696 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

NizÀè idüb meger iki MüselmÀn 

Çekişdi birbiriyle iki nÀ-dÀn 

 

Birisi óaúúı ol dem eyledi ketm 

Birine eyledi1697 lafô küfr ile1698 şetm 

 

Didi meştÿm aña hey hey ki n’olduñ 

Bu sözler ile uşta kÀfir olduñ 

 

 

                                                           
1692 àalù u òaùÀ: àalat-ı òaùÀ İ2 
1693 bulmaú: -İ1, İ2 
1694 mülzim oldı: mebhÿt olub sükÿt oldı M: mülzim ve mebhÿt oldı İ2, T 
1695 lÀ-bed gözetme: -T 
1696 müùÀyebe-i manôÿme: -M 
1697 eyledi: eyitdi T 
1698 küfr ile: küfriyle İ2 
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Olavüz úÀêıda çün yüz yüze1699 

MüselmÀnlar oluñ şÀhid bu söze1700 

 

Ùururdı1701 Ànda bir1702 NaãrÀnì óaøır 

Olupdurdı ol iki şaòãa nÀôır 1703 

 

Didi NaãrÀnì ol dem hey MüselmÀn 

Olur mı kÀfir olmaú böyle ÀsÀn  

 

 [İ1/32a]  Anı tekfìr idüb sen itme óiddet 

MesìóÀya degül ÀsÀn óiõmet 

 

Ne deñlü eyledüm ben saèy-ı vÀfir 

Olımadum gine1704 óükmince kÀfir 

 

ÚilìsÀde yanaram nitekim èÿd 

Daòi benden papas olmadı òoşnÿd  

 

Nice kez Àb-ı maèbÿdı1705 süründüm 

Ceóÿd kennÀsına döndüm erindüm 

 

Nice yıl eylerem kilisÀye óiõmet  

Olımadum dürüst èİsiéya millet 

                                                           
1699 yüz yüze: yüz be yüz İ1 
1700 şÀhid bu söze: bu söze şÀhid: İ1, T 
1701 ùururdı: tururdı İ1 
1702 bir: -İ1, İ2 
1703 olupdurdı ol iki şaòãa nÀôır: olur mı kÀfir olmaú böyle ÀsÀn İ1 
1704 gine: keteb İ2 
1705 maèbÿdı: maàbÿn İ2 
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Úıùèa1706 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Kişinüñ kendü vicdÀnı gerek pÀk 

Ki olmaz öyle taúlìd ile1707 ìmÀn 

Nice yol bulur ìmÀna muúallid 

Görür mi gitdügi1708 yolları èumyÀn 

ÓikÀyet-i Manôÿme-i Biél- èArÀbiyye1709 

 [İ2/20a]  Úad semèinÀ el-meraé yevmen lì-óake 

Úale yevme kunte fì úıdÀrì 

 [T/30a]  Sebbe merué şaòsen ismihu ùahirun 

Úale yÀ kelbu eyne kelbu el fÀóìri 

Hekeõaél meştÿm semèen úale fìhi 

YÀ lehuşè şetme el-àaliôeél- münkerihi 

 

Küntü enne mÀliküél meõhebÀ 

YÀ òimÀreél kelbi tahiru èindenÀ 

Úıùèa1710 

MÀtekÿn liél òalúı sÿaéeéş-şetimi 

İttaú allahe mÀtekun min-Àåimi 

NÀdÿ istağfir liér-rabbüke ve intebih 

FÀceèaleél- òayra fekun min èÀåimi1711 

                                                           
1706 úıùèa: başlık İ1 
1707 taúlìd ile: taúlìdiyle İ2 
1708 gitdügi: gitdügin T 
1709 óikÀyet-i manôÿme-i biél- AèrÀbiyye: manôÿme-i èArÀbìye İ2: -M 
1710 úıùèa: başlık -İ1, T 
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حكى لى يوما   المرء سمعنا قد  

قدارى فى كنت يوم قال  

طاهر اسمه شخصا   مرء سبّ   

الفاحر كلب ابن كلب يا قال  

فيه قال سمعا   المشتوم هكذا  

المنكره الغليظ الشتم له يا  

المذهبا مالك انىّ كنت  

عندنا طاهر الكلب خمار يا  

الشاتم سوء للخلق تكن ما  

آثم من ماتكن الله اتقّ  

انتبه و لربكّ استغفر نادوا  

عاصم من فكن الخير فاجعل  

 [M64a] Muùayebe1712 

Nitekim1713 Aãóab-ı meõÀhib-i muòallifeden bir gürÿh-ı fÀsid ve bir úavm-ı óÀsid 

olurmış ki yıl bÀşında òavÀãã u èavÀm cemè olub bir ulu bayrÀm idüb hem-meşreb u 

hem-meõheb1714 olan süfehÀ-yı ãaàìr [İ1/32b] u kebìrden cemm-i àÀfìr u cemè-i 

keåìr1715 bir yire gelürler imiş1716 ve envÀè óulvìyyÀt pişürüb yirler imiş.1717 Baède yer 

yerin1718 óalúa olub ve her biri ùabò itdükleri óulvisÀ1719 baúıyyesinden birer miúdÀr 

ortaya getürüb evvelÀ envÀè-ı zì-úıymet óulÿvviyÀtdan [M/64b] insÀn şekline 

                                                                                                                                                                     
1711 A. O kişi konuşunca biz duyduk/ dedi ki sen benim yakınımdayken/ bir kişi Tahire küfretti/ dedi ki 

köpek oğlu köpek/ küfredilen kişi de şöyle söyledi/ bu ne kötü ve pis bir küfür/ benim sahip olduğum 

mezhebde/ uyuşuk köpek tahirdir / insanlara kötü küfürler etme/ Allahtan kork ve günah işleyenlerden 

olma/Allahtan af mağfiret ve dikkat dile/ Hayırlar işle ve masum ol. 
1712 muùÀyebe: -İ2 
1713 nitekim: -İ1, T 
1714 hem meşreb ve hem meõheb: hem meõheb ve hem meõheb M 
1715 cemè-i keåir: -M, T 
1716 gelürler imiş: gelürlermiş M, T 
1717 yirler imiş: yirlermiş T 
1718 yer yerin: bir yerde T 
1719 óulvisÀ: óulviyyÀt T 
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müşÀbih bir peyker-i nÿrÀnì peydÀ iderler imiş.1720 İsmini Muóammed-i Úureyşì 

úorlar imiş1721 ve bir heyéet dÀòi peydÀ idüb ismini Ebÿbekr-i ãıddıú úorlar imiş1722 ve 

bir heyéet dÀòi peydÀ idüb ismini èÖmer úorlar imiş1723 ve bir şekil dÀòi peydÀ idüb 

ismini èOåmÀn úorlar imiş1724 ve bir pìr-i nÿrÀni1725 dÀòi peydÀ idüb ismini èAlì bin 

Ebi ÙÀlib úorlar imiş1726 ve cümlesin merÀtibce bir mÀéide [T/30b] içinde1727 tertìb 

idüb ortaya alub evvelÿ1728 Resÿl èaleyhiés-selÀma1729 òiùÀben daòl idüb dirlermiş. 

Sen ki nebì-i Óaú u Resÿl-i vÀcibüé-l muùlÀú ve cümle enÀmdan eşfeúsin ve èAlì 

ki1730 úarÀbetde leómek leómek leómì ile mümtÀz-ı cümle-i eúÀribdür1731 ve óükm-i 

òilÀfet1732 ki èalem-gÿn u fesÀdda1733 el-leõõe óaôôe ( حظّه الذّ   )1734hayvÀnìdür. Pes 

sen1735 niçün èAlìye ki1736 müsteèar-ı mesned-i òilÀfet ve şÀyeste-i òÀtem-i nübüvvet-i 

saèÀdet1737 óÀãÿãan1738 ser-çeşme-i vilÀyetdür nÀmzÀd itmedüñ sebeb nedür diyü bir 

zamÀn ol1739 úavm-ı ehl-i tuàyÀn bu serzenişi1740 idüb bu tekellümden ol melÀéìnüñ 

her birinüñ úalb-i nÀ-pÀklarında olan nÀ-ruósadları iştièÀl bulub ve àaøÀba gelüb ol 

şekl-i1741 muóÀùabı pÀreleyüb [İ1/33a] keÀn-lem-yekün idüb baède Ebÿbekre óiùÀb 

                                                           
1720 iderler imiş: iderlermiş T 
1721 úorlar imiş: úorlarmış T 
1722 úorlar imiş: -M 
1723 úorlar imiş: -M 
1724 úorlar imiş: -M 
1725 pìr-i nÿrÀni: nÿrÀnì-peyker T 
1726 úorlar imiş: -M 
1727 içinde: içine T 
1728 evvelÿ: evvelÀ T 
1729 Resÿl èaleyhis-selÀma: Resÿle T 
1730 èAlì ki: èAlìnüñ İ1, M 
1731 eúÀribdür: eúÀribden M 
1732 óükm-i òilÀfet: óükm u òilÀfet T 
1733 fesÀdda: fesÀddan M 
1734A. Şans lezzeti 
1735 sen: -T 
1736 ki: kim T 
1737 nübüvvet-i seÀédet: òÀtem-i nübüvvet M: òÀtem-i seÀédet T 
1738 óÀãÿãan: òÀãÿãan T 
1739 bir zamÀn ol: -İ1 
1740 serzenişi: serzenişleri M, T 
1741 şekl-i: -İ1 
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idüb èAlì ùururken 1742  Àya sen òilÀfete neden müsteóaú olasın ve ol şìr-pìşe-i 

vilÀyetüñ devlet-i ãıóóatinde òilÀfet úabÿl idesin bÀèiå ne diyüb ve àaøab ile Ànı dÀòi 

pÀreleyüb eczÀsın taóúìren òak u óaşÀke ãalarlar imiş. Baède èÖmer ve baède1743 

èOåmÀn 1744  daòí 1745  radìallahuanhumÀya 1746  ke-õÀlik òitÀb idüb nÀ-ãavÀb 1747 

serzenişler idüb1748 ve àaøab ile1749 şikest idüb ecõÀsını anlaruñ dÀòi òÀr1750 u óÀşÀke 

ãalub1751 baède èAlìye gelüb ve aña óitÀben [M/65a] dirler imiş.1752 Sen ki1753 èAlì bin 

Ebì ÙÀlib ve esedullÀhuél àÀlib olasın ve nÀde èAliyyen maôharüél- èacÀyibi (  نادعليا  

العجايب مظهر ) èavnÀlik fiét-tevÀyib 1754  [T/31a] maømun-ı şerìfleriyle 1755  èavÀn u 

enãÀrdan 1756 imtiyÀz bulasın niçün ol òilÀfetde1757 sükÿt idüb óaúk-ı ãarìóüñ ellere 

revÀ gördüñ pençe-i úahr-ı teàallüb ile niçün aèdÀ-yı bed-òˇÀhdan intiúam 

eylemiyesin 1758  ve ùaleb-i óaúda èÀlemde 1759  àavàa salmıyasın diyü 1760  kemÀl-i 

àaøaba1761 gelüb Ànı dÀòi şikest idüb ecõÀsın ekl iderlermiş. Yaènì ol òabìålerüñ 

meşreb-i fÀsidleri üzre òaøret-i şÀh-ı merdÀn şìr-i yezdÀn kendüye taúåìr itmiş ola ve 

kemÀl-i bì-óuøurlıúlarından gÿyÀ ki1762 anuñ etlerin yirler ve èAlìye1763 ol ser-çeşme-i 

                                                           
1742 ùururken: dururken M 
1743 baède: -İ1, T 
1744 èOåmÀn: èOåmÀna M 
1745 daòi: -İ1, M 
1746 radìallahuanhumÀya: radìallahuteèÀlÀèanhum M, T 
1747 òitÀb idüb nÀ-ãavÀb: òitÀb nÀ-ãavÀb idüb M: òitÀb idüb nÀ-ãavÀb T 
1748 serzenìşler idüb: -T 
1749 àaøab ile: àaøabla M 
1750 òÀr: òÀre M 
1751 òaşÀ ki: -M 
1752 dirler imiş: dirlermiş T 
1753 ki: -İ1 
1754 èavnÀlik fit-tevÀyib: -İ1, T 
1755 maømun-ı şerìfleriyle: maømun-ı şerìfiyle T 
1756 èavÀn u enãÀrdan: -İ1, T 
1757 ol òilÀfetde: emr-i òilÀfetde T 
1758 eylemiyesen: almıyasın M, T 
1759 èÀlemde: èÀlemlerde M: èÀlemlere T 
1760 diyü: diyüb M, T 
1761 kemÀl-i àaøaba: àaøaba M 
1762 gÿyÀ ki: kÀnne M 
1763 ve èAlìye: -M 
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mürüvvet-i şemse1764 üç velÀyet óaøretine1765 ùaèn yüzinden ol úavm-i fÀsid 1766 dirler 

imiş.1767 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Senüñ şìr-i ÒudÀdur çünki nÀmuñ 

Niçün rÿbÀhveş yatub uyurduñ 

èUrÿúın kesmedüñ èadÀ-yı dìnüñ 

Niçün ãuló eyleyüb epsem oturduñ 

 [İ1/33b] MuùÀyebe 

Mısırda bir óerìf oàlına her-gÀh1768 naãìóat eylermiş1769 ve eydürmiş zinhÀr filÀn 

úapuya varmıyasın ve anuñ úurbında bir 1770  kÀr-bÀn-sarÀy var 1771  Ànuñ 1772  içine 

girmiyesin. Birgün1773 oàlanuñ yolı ol úapuya uàramış1774 ve ol1775 kÀr-bÀn-sarÀyı 

görür beni bundan menè itdükleri 1776  sebeb 1777  nedür göreyin diyü ol kÀr-ban-

sarÀydan1778 içerüye girür. Bir bucaúda bir perde görür. Çünki1779 ilerü varur perdeéi 

açar görse ki birúaç beyÀø g.tler başsuz 1780  úubbe-i sìmìnler 1781  gibi düzilmege 

                                                           
1764 ol ser-çeşme-i mürüvvet-i şemse: -İ1, T 
1765 üç vilÀyet óaøretine: -İ1,T 
1766 ol úavm-i fÀsid: -İ1, T 
1767 dirler imiş: dirlermiş T 
1768 her-gÀh: -M 
1769 eylermiş: idermiş ki M: idermiş İ2, T 
1770 bir: -İ1, İ2, T 
1771 var: vardur İ2, T 
1772 Ànuñ: -İ1, İ2, T 
1773 birgün: bir T 
1774 oàlanuñ yolı ol úapuya uàramış: oàlan seyr ider ki ol babası õikr itdügi úapuya uàrar M: oàlanuñ 

yolı ol úapuya uàrar İ2 
1775 ol: ve ol menè itdüài M 
1776 itdükleri: itdüklerinüñ İ2 
1777 sebeb: sebebi İ2 
1778 ol kÀrban-ı sarÀydan: -İ1, İ2, T 
1779 çünki: çünkim İ2, T 
1780 başsuz: -İ1, M 



 

181 
 

müheyyÀ1782 dizilmiş1783 ùururlar.1784 Oàlan teèaccüb iderken iútiøÀy-ı nefs-i ammÀre 

üzre1785 [M/65b] èurÿú-ı hayvÀniyyeti óarekete getürüb1786 böyle beyÀø g..tler görür 

göz úarardub birine urub ãaplar. 1787  Çünki1788  maãlaóatın1789  görür bir óerìf el 1790 

uzadub óaúúumuzı1791 vir diyü1792 aúçe ister.1793 Oàlan diúúat ile1794 baúub1795 görmiş 

ki1796 el uzadan kendü1797 babası imiş1798 hemÀn ùaşra olur.1799 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ùutub benden yaña cÀnuñ úulaàı1800 

DilÀ gÿş eyle1801 benden bir naãìóat 

 [T/31b]  èİnÀd itme ulucek sözüni ùut 

Çekersin yoòsa böylece1802 faøìóat1803 

 

                                                                                                                                                                     
1781 úubbe-i sìmìnler: başsız úubbe-i sìmìnler M 
1782 müheyyÀ: -İ2 
1783dizilmiş: dizilmişler İ1, M, İ2 
1784 ùururlar: dururlar M, T 
1785 üzre: -İ1, İ2, T 
1786 getürüb: gelür İ2 
1787 urub ãaplar: ãablar M: urur T 
1788 çünki: çün M, T 
1789 maãlaóatını: maãlaóatın İ1, İ2, M 
1790 el: elin M 
1791 óaúúımuzı: óaúúumı M, İ2 
1792 diyü: dir -İ1, İ2, T 
1793 aúçe ister: -İ1, İ2, T 
1794 diúúatiyle: - İ1, İ2, T 
1795 baúub: baúar M 
1796 görmiş: görse M, İ2 
1797 el uzadan kendü: - M 
1798imiş: úocadur İ1, İ2, T 
1799 hemÀn ùaşra olur: -M 
1800 úulaàı: úulaàuñ İ2 
1801 gÿş eyle: òoş diñle İ1 
1802 yoòsa böylece: böylece yoòsa M: böylece yoàsa T 
1803 Son iki mısra: -İ2 
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ÓikÀyet1804 

Naúl olınur ki zamÀn-ı sÀbıúda 1805 uàrılardan biri1806 ãanèatı duyulub biéô-ôarÿrì firÀr 

u terk-i diyÀrüèl-feraó gelmegle ehl ü èıyÀl u evlÀdın terk idüb gitmek 

muúaddemÀtında iken 1807  uràandan úurtulub bir míşe-zÀre ilticÀ idüb aòşÀm 

úılunurken 1808  úavm u úabìlesi varub 1809  başına üşüb ve eline ayaàına düşüb 1810 

eyitmişler.1811 Ehl ü èiyÀl1812 u evlÀduñ1813 terk idüb úanda gidersin ve varduguñ yirde 

bì-ehl u èiyÀl1814 nidersin taóammül eyle şÀyed ki1815 bu iş òayr ola ve1816 òayra tebdìl 

ola dimişler. Óerìf ayaúların eşüb ve1817 bir eliyle1818 òayalarına1819 [İ1/34a] yapışub 

bu èaybe1820 saà olsun ki beõr-i1821 ehl ü èiyÀl ile mÀl-À-mÀldur her úanda ki1822 varub 

ekem biter teòallüf itmez amma kim1823 ser ki1824 madde-i óayÀtumdur bostanda1825 

bitmez diyüb1826 daòi raòt-ı karÀrı esb-i firÀra taómìl idüb gitmiş1827 

 

                                                           
1804 óikÀyet: müùÀyebe İ2 
1805 naúl olınurki zamÀn-ı sÀbıúda: -M, İ2, T 
1806 uàrulardan biri: uàrulardan birinüñ M: uàrularuñ biri İ2 
1807 ãanèatı duyulub biô-ôarÿrì firÀr u terk-i diyÀrüèl feraó gelmegle ehl ü èıyÀl u evlÀdın terk idüb 

gitmek muúaddimÀtında iken: -İ1, İ2, T  
1808 uràandan úurtulub bir mezÀre ilticÀ idüb aòşÀm úalunurken: -M 
1809 varub: -M 
1810 başına üşüb ve eline ayaàına düşüb: -İ1, İ2, T 
1811 eyitmişler: -İ1, İ2, T 
1812 èiyÀl: -İ2 
1813 evlÀduñ: evlÀdın İ1 
1814 varduguñ yirde bì-ehl u èiyÀl: bì-ehl u èiyÀl varduguñ yirde M 
1815 ki: -T 
1816 iş òayr ola ve: -M, T 
1817 ayaúların işüb ve: -M 
1818 bir eliyle: -İ1, İ2, T  
1819 òayalarına: õekerine M 
1820 èaybe: -İ1: èabìd İ2, T 
1821 ki beõir İ1, M 
1822 ki: -İ1, T, M 
1823 kim: -İ1, İ2, T 
1824 ki: -M 
1825 bostanda: her yirde M 
1826 diyüb: dimiş İ1, İ2, T 
1827 diyüb daòi raòt-ı karÀrı esb-i firÀra taómìl idüb gitmiş: -İ1, İ2, T 



 

183 
 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Gelür òod yılda bir oàlan ôuhÿra 

 [İ2/20b] Velì úırú yılda olur ehl ü1828 kÀmil 

CihÀnda kelle ãaà olsun birÀzer1829 

Bulınur ehl olur evlÀd-ı óÀãıl 

ÓikÀyet1830 

MeşÀyiò-i kibÀrdan1831 bir şeyò-i kÀmil ve bir pìr-i fÀøıl1832 mürìdlerinden bir úavm 

ile1833 esvÀú-ı şehirden1834 güzerÀn iderlermiş. İttifÀú yolları bir yire uàrar1835 ki ol 

maóalle òalÀlilerinüñ ayaàı Ànda uàrayub èöõürÀt1836 u kaõurÀt rÀóiyasından herkes 

belki seg u meges ol dÀiérede1837 [M/66a] pervÀza taóammül idemezdi. Pes mürìdler 

ol rÀyihÀ-i bed-istişmÀmından her biri aèrÀø idüb1838 kimi eli ile1839 burnın1840 ve kimi 

dest-mÀl ile1841 aàzın ùutub ol maóalleéi birúaç òatve ıraúdan ùolaşub1842 geçdiler.1843 

Şeyò-ı kÀmil aãlÀ aèrÀø itmeyüb ve aàzın ve burnın 1844  ùutmayub bì-pervÀ 1845 

üzerinden1846 geçüb gitdi.1847 Baède mürìdleri cÀnibine iltifÀt idüb1848 ve şevúlí1849 

                                                           
1828 ehl ü: merd-i M, İ2, T 
1829 birÀzer: birÀder İ2 
1830 óikÀyet: müùÀyebe M 
1831 kibÀrdan: ehl-i irşÀddan M 
1832 fÀøıl: fÀãıl T 
1833 mürìdlerinden bir úavm ile: mürìdleriyle M 
1834şehirden: şehrinde İ1, İ2, T 
1835 uàrar: uàrarlar M 
1836 èöõürÀt: èöõr-ièöõürÀt M 
1837 dÀiérede: dÀyire-i dÀyireden M 
1838 aèrÀø idüb: agrÀø idüb T 
1839 eli ile: eliyle M, İ2, T 
1840 burnın: yüzin İ2 
1841 destmÀl ile: destmÀliyle M, İ2, T 
1842 ùolaşub: dolaşub M, T 
1843 geçdiler: geçerler M 
1844 burnın: yüzin İ2 
1845 bì-pervÀ: -İ1, İ2, T  
1846 üzerinden: -İ1, İ2: yanından M 
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semÀè idüb çaàurdı 1850  ki ey ùÀriú-i óaúÀyıúuñ rÀcileri [T/32a] ve ey bÀdiye-i 

teàÀfülüñ mest-i lÀ-yaèúılları bu yol üzerine1851 taró olınan menfÿr ve bu eånÀ-i rÀhda 

müşÀhede olınan maófÿr u maóúÿr1852 lisÀn-ı óÀl u zebÀn-ı bÀl ile ne söyler işidir 

misiz ve cevÀb-ı óikmet-i mÀ-beyn gÿş itdiñüz mi.1853 Buyur sulùÀnum dimişler.1854 

Pes1855 Şeyò-i kÀmil1856 kelÀma gelüb eyitdi ki1857 bu úaôurÀt-ı matrÿh òÀl-1858diliyle 

[İ1/34b] eydür ki biz bir zamÀn her birimüz birer zì-úıymet izhÀr ve nev-bÀde-i nev-

bahÀr 1859  olub kimimüz şìr ü şeker 1860  ve kimimüz şükÿfe-i muèaùùar gülşen u 

gülistÀnda ve ãaón-ı bostÀnda dÀye-i ebrÿ duran nihÀl-i vücÿdumuz şìr-i bÀrÀn ile 

perverde ve tÀèlìm-i menÀúıb-i óavÀãda üstÀd-ı afitÀb-ı òazÀyin-i zer ü simìn ber-

Àverde1861 iken1862 hezerÀn1863 nezÀket u leùÀfet ile esvÀú-ı şehre1864 intiúÀl idüb ùarÀvet 

u óalÀvetimüz dekÀkin-i baúúÀl ve ãÀle-i cemÀli 1865  gülşen-miåÀl idüb cemÀl ü 

kemÀlümüzü 1866  görenler naúd-ı cÀn ile 1867  tÀlib ve vaãlumuza 1868  àÀyet óırãla 1869 

rÀgib1870 olurlardı1871 ve yolumuza1872 sìm u zerler òarc idüb metÀè-ı nefs-i nefsümüz 

                                                                                                                                                                     
1847 geçüp gitdi: geçdiler İ1, İ2: geçüb gidüb M  
1848 iltifÀt idüb: dönüb M 
1849 şevúlì: -İ1, İ2, T 
1850 çaàurdı: çaàurub didi M 
1851 üzerine: üzre M 
1852 maúhÿr: -İ1, İ2, T 
1853 ve cevÀb-ı óikmet-i mÀ-beyn gÿş itdiñüz mi: -İ1, İ2, T 
1854 dimişler: didiler M 
1855 pes: -İ1, İ2, T 
1856 şeyò-i kÀmil: mürşìd-i kÀmil M 
1857 ki: -M 
1858 óÀl: óÀl-a-óÀl M, T 
1859 nev: -M 
1860 şeker: şekker M 
1861 gülşen u gülistÀnda ve ãaón-ı bostÀnda dÀye-i ebrÿ duran nihÀlvücÿdumuz şìr-i bÀrÀn ile perverde 

ve tÀèlìm-i menÀúıb óavÀãda üstÀd-ı afitÀbòazÀyin zer ü simìn ber-Àverde: -İ1, İ2, T 
1862 iken: - itmiş idi M 
1863 hezerÀn: hezÀr M 
1864 şehre: şehristÀna M, T 
1865 ãÀle-i cemÀli: ãÀle-i èammÀli M: ãìlÀ-i temÀle T 
1866 cemÀl ve kemÀlümüzü: -İ1, İ2 
1867 cÀniyle: cÀnla T 
1868 vaãlumuza: viãÀlümüze M 
1869 àÀyet óırãla: kemÀl-i óırãla M 
1870 rÀàıb: müşterì M 
1871 olurlardı: olub M 
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alurlardı. Birúaç gün sizlere1873 muúÀrenet bulmÀk ile1874 ve nefs-i óasìsiñüze àıdÀ 

olmaú ile1875 bu şekle girdük ve bu maúama irdük. Pes fiél-óaúìúa bizden bu úadar 

aèrÀøuñ maènÀsı nedür dirler. CevÀbuñuz nedür didi ve ol úavm-ı àÀfìle ve zümre-i 

lÀ-yeèúıla kendü nefislerinden intibÀh [M/66b] ve men èarefe nefsehu (  عرف ومن

 1876sırrunı gÿş u hÿşlarına ilúÀ idüb kendülerden agÀh eyledi.1877( نفسه

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Dilerseñ refè ide úadrüñ senüñ Óaú 

Vücÿduñ cümlesinden bil muóaúúar 

Gurÿr-ı nefs ile1878 olmaz ululuú 

TevÀøuè içündurur1879 rıfaètüél- óaú1880 

Taóúìú1881 

Nitekim Óaøret-i1882 Mÿsì ãalavÀtallahu èaleyh ve èalì nebiyyinÀ óaøretlerine1883 Ùÿr 

münÀcÀtında òiùÀb-ı müsteùÀb vÀrid [İ2-21a] oldı ki yÀ Mÿsì rÿy-ı zemìni geşt u güzÀr 

ile göreyüm [T/32b] nefsüñden aóúar kimi bulursın ve bu töhmet ile kimi müttehim 

úılursın. Pes Óaøret-i Kelìm yeryüzin1884 geşt ü [İ1/35a] güzÀr iderdi ve her nefs-i 

òasìs ki görürdi kendüden èalÀ şümÀr iderdi. TÀ bir menzile1885 gelüb ve Ànda bir 

                                                                                                                                                                     
1872 ve yolumuza: -M 
1873 sizlere: size M 
1874 bulmÀk ile: bulmaàla M 
1875 olmaú ile: olmaàla M 
1876 A. Kim nefsini blirse Allah’ı bilir. 
1877 agÀh eyledi: agÀh itdi M 
1878 nefs ile: nefsle M, T 
1879 içündurur: içre durur M 
1880 rıfaètüél- óaú: rıfèat berdÀr M, T 
1881 tahúìú: -İ1, M, T 
1882 óaøret-i: -M, T 
1883 óaøretlerine: óaøretlerinüñ T 
1884 yeryüzin: yeryüzini İ2 
1885 menzile: müzìleye İ2 
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kelb-i òaúìr gördi ki ãalgıyÀn-ı balàam 1886  u harÀretden óırúa 1887 -i peş-mìnesi 

mertebe-i dibÀàate varmış idi helÀket u felÀketde aèøÀ-yı vücÿdı derece-i dest-pÀy-ı 

èankebÿta irmiş idi. Muhaããıl Àndan muóaúúar maòlÿú dìde-i nevèi insÀn ne işitmiş 

ve ne görmiş idi. Nefs-i selìm-i óaøret-i kelìm1888 kendüden anuñ óaúaretinde nevèÀn 

tereddüd itmek istedi ammÀ iútiøÀ-yı nevè-i1889 nübüvvet ve ibtiàÀ-i şemè-i1890 hidÀyet 

aña ôulmet-i òabù u òaùÀdan1891 hÀdì oldı ve men tekebbera veêeèaallahu1892 (  تكبرّ ومن

الله ضعه و ) maènÀy-ı şerìfiñi1893 fiél-óÀl mìréÀt-ı óÀlinde baãr-ı ferÀsetle müşÀhede 

kıldı felÀ-cerem nefsini andan óaúìr u óasìs1894 bildi. CenÀb-ı Rabbüél- emÀmdan1895 

biél-bedÀhe bu vechle òiùÀb-ı àaybì ve èiúÀbüér-raybì1896 ilhÀm u ìhÀm oldı ki yÀ 

Musì eger1897 ol1898 óakìrden nefsüñi muóakkìr ve kendüñi dÀòi aóúÀr şümÀr itmeseñ 

celÀl-i èaômetüm ve cemÀl-i èiffetüm1899 haúúıyçün1900 ol óaúìr menziline tenzíl1901 ve 

senüñ èizzetüñi Ànda1902 tekmìl iderdüm didi. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Muóaúúir nuùfedür aãlı vücÿduñ 

ÒudÀnuñ luùfıdır feyø-i kemÀlat1903 

                                                           
1886 ãalgıyan-ı balàam: ãalgıyan u balàam İ2: ùuàyÀn-ı balàÀm T 
1887 óırúa: òırúa İ2 
1888 kelìm: óekìm İ2 
1889 nevè-i: nÿr-ı T 
1890 ibtiàÀ-i şemè-i: muúteøÀ-yı M 
1891 óabù u òaùÀdan: òabù u àıùÀdan İ1, T: ãabt u òaùÀdan M 
1892 A. Kibirleneni Allah tepetaklak eder. 
1893 maènÀy-ı şerìfiñi: ãÿretini M, İ2 
1894 óaúìr u óasìs: óasìs u óaúìr M 
1895 emÀmdan: erbÀbdan M 
1896 èiúÀbüér-raybì: èitÀbüèr-rebìn M 
1897 eger: -İ1, T 
1898 ol: -İ2 
1899 ve cemÀl-i èiffetüm: -İ1, İ2  
1900 Ànuñ yirine tenzìl: -İ1, İ2, T 
1901 tenzìl: -İ1, M 
1902 Ànda: -T 
1903 feyø-i kemÀlat: feyz u kemÀlÀt M 
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Haúúuñ feyø-i vücÿdıdur vücÿduñ 

Añadur müstenid cümle iøÀfÀt 

 [M/67a] MuùÀyebe 

èUlemÀdan Şeyò ÙÀvus-ı Mekkì ki fuøalÀ-yı èaãırdandur. Birgün Mühelleb bin 

Yezìdi ki [İ1/35b] ümerèÀ-i õüél-iòtişÀm gürÿhından ve şebÀb-ı èArabuñ óasÀn1904 

ulularındandur. Gördi ki àurÿr-ı devlet ve civÀn-ı server-i óüsn-i kÀmrÀnı ile [T/33a] 

mest-i teàÀfül her yaña1905óırÀm u temÀyül1906 iderdi1907 ve şevket-i mevkib ile tefÀòur 

iderdi ve giderdi.1908 Pes şeyò Ànı ol naóvet u àurÿr ve ol èaceb sürÿr ile gördi1909 

ve1910 eyitti. Ya fÀni bu temÀyül-i naóvet u àurÿr1911 u tekebbür ve åervet u óubÿr 

şerèÀn óarÀm1912 ve lÀ temşi fiél arøı meróen ( ا الأرَْضِ  فِي تمَْشِ  وَلاَ  مَرَح  )1913 fermÀn-ı 

şerìfine muòÀlefet tamÀmdur. Men tekebbüre ve êeÀèallahe ( الله ضعه و تكبرّ ومن ) 1914 

emrinden àÀfil olma didi. CivÀn-ı maàrÿr1915 eyitdi ki1916 àalìba şeyò benüm kim 

idügüm vÀúıf degüldür. èArìfteni eyyüheél-şeyò ( الشيخ ايهّا عرفتنى  )didi.1917 Yaènì ey 

şeyò sen beni bilür misin. Şeyò eyitdi belí1918èarìftüke úavvì evvelüke [İ2-21b] nuùfe 

min bizrin ve Àòiruke cìfetun men úaõrin ve ente beynehumÀ óÀmilüél-èızrìn (  عرفتك

العذر حامل بينهما انت و قذر من جيفة آخرك و بذر من نطفة اوّلك قوّي )Yaènì yigitsin1919 

ben 1920  seni iyüce bilürin. 1921  Evvelüñ menìdür1922  ùoóumdan 1923  ve Àòirüñ cìfedür 

                                                           
1904 óasÀn: óassÀnül- teàÀfül M: - İ2: óassÀn T 
1905 her yaña: İ1, İ2, T  
1906 u temÀyül: -İ1, İ2, T 
1907 iderdi: idüb giderdi M: -T 
1908 ve giderdi: -M 
1909 gördi: görüb M, İ2, T 
1910 ve: -İ2 
1911 u àurÿr: -M 
1912 óarÀm: óarÀmdur M 
1913 A.Yeryüzünde büyüklenerek yürüme: İsra 17 /37 
1914 A. Kibirleneni Allah tepe taklak yapar 
1915 maàrÿr: mezbÿr İ2 
1916 eyitdi ki: taãavvur itdi ki M, T 
1917 didi: dimek olur M 
1918 belì: -İ1, İ2, T 
1919 yigitsin: ey yigit İ2, T 
1920 ben: -İ1, M, T 
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murdÀrdur1924 ve sen ol iki mÀ-beyninde necÀset getüricisin yaènì necÀset ile ùolı1925 

ôarifsin1926 

Beyt1927 

Maàrÿr-ı müşevveşüél-bÀl u óüsn ü cemÀl 

Kéan-rÀ be-şebì burend ve ìn rÀ besi ( رابسى اين و برند بشبى كانرا  ) 

MÀl u cemÀle maàrÿr olma ki Ànı bir gicede ilterler ve bunı otuz günde yaènì mÀl bir 

gicede uàrı alub veyÀòud bir àayrì Àfet yetişmekle1928 helÀk u øÀyiè olmaú ihtimÀli 

olur ve cemÀl ki leùÀfet-i dem u1929 balàamdur óelÀl Müslìm bedende1930 nümÀyÀn 

olur.1931 Bir èariøa sebebi ile1932[İ1/36a] birúaç gün òasta veyÀòud maàmÿm u maózÿn 

olmÀú èitibÀriyle1933 yigirmi otuz günde zÀyil olmaú ihtimÀl1934 olur. Pes èÀúıl olanlar 

mÀl-ı kemÀl u cemÀle1935 meftÿn olmazlar1936 ve anlar ile tefeòòur úılmazlar.19371938 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
1921 iyice: kavì M 
1922 menidür: nuùfedür M 
1923 ùoóumdan: ùoòumdan T 
1924 murdÀrdur: murdÀndan M, İ2, T 
1925 ile ùolu: ile ùolusın İ1: ile memlÿ M, İ2  
1926 ôarifsin: -İ1, İ2, T 
1927 beyt: naôm İ2: -M 
1928 yitişmekle: irişmekle M 
1929 u: -M 
1930 bedende: bedende T 
1931 óelÀl-i Müslìm bedende nümÀyÀn olur: İ2 
1932 sebebi ile: sebebiyle M 
1933 olmaú èitibÀriyle: olmaú ile M 
1934 ihtimÀl: ihtimÀli İ2, T 
1935 mÀl-ı kemÀl: mÀl İ1, İ2, T 
1936 meftÿn olmazlar: Ànlara maútÿn ve Ànlara içün maàbÿn olurlar mı M 
1937 ve anlar ile tefeòòur úılmazlar fÀnìlerdür: ve Ànlarla tekebbür ve teòaffür úılurlar mı M: ve anlar ile 

tefeòòur úılmazlar İ2 
1938 Metnin devamında/ Ki el-èÀrıø kel emèabÿd M 
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Úıùèa  

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [T/33b]  DilÀ mÀl u1939 cemÀla olma1940 meftÿn  

K’olur èÀrıø olan elbette maèdÿm 

KemÀl oldur ola nefsüñde bÀúì 

Gidüb ol úalmıyasın şöyle maórÿm 

 [M/67b] ve yañaàa èÀraø ıùlÀúı daòi andandur ki leùÀfet-i dem ve balàam miréat-ı 

peyker-i muãaffÀya sebeb-i ùerÀvet ile münaèkis olub ãıóóat-ı vech-i vecìde ãafÀ-yı 

sürò ve sefìd-i èÀrıø olur.1941TeèÀlì Allah ki1942 bir avuç Àb u1943 òÀke istièdÀd virüb 

kendünüñ nÿr-ı cemÀline mutahhara lÀyıú ve teşrìf-i naôm-i şerìf velÀúad kerremnÀ 

( كرّمنا ولقد  )1944ile èulüvv mertebesin1945 cümle maólÿúatdan fÀyiz u fÀéiú eyler. 

Nitekim şÀh-ı mülk-i àam vÀlih ü òayrÀn òayreti-i bì-ãabr u sÀmÀn bir beytinde 

dimiş1946  

Beyt1947 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/FÀéilün) 

AsitÀnuñdur bizüm ey dost beytullahumuz 

Anda gösterdi cemÀli yüzin Allahumuz 

                                                           
1939 u: İ1, M 
1940 olma: olmazlar T 
1941 ve yañaàa èÀraø ıùlÀúı daòi andandur ki leùÀfet-i dem ve balàam miréat-ı peyker-i muãaffÀya sebeb-

i ùerÀvet ile münaèkis olub ãıóóat-ı vech-i vecìde ãafÀ-yı sürò ve sefìd-i èÀrıø olur: -İ1, İ2, T 
1942 ki: -İ1, İ2, T 
1943 Àb u: -İ1, İ2, M 
1944 A. Andolsun ki kerem sahibi kıldık İsra 17 /70 
1945 mertebesin: mertebe İ1 
1946 nitekim şÀh-ı mülk-i àam vÀle vü òayrÀn òayreti-i bì-ãabr u samÀn bir bitende dimiş: -İ1, İ2, T 
1947 Beyt: -İ1, İ2, T 
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Ve1948 Fiél-óaúìúa nÿr-ı cemÀl-i Óaú ve feyø-i feyyÀø-ı muùlaú ôÀhir u nümÀyÀn1949 

olmış1950 bir mest-i nÀr u òaküñ ve bir úabøa-i Àb-ı pÀküñ iõÀóalle ve tabaè leùÀfet u 

ùarÀveti müşÀhede vü melóÿôdur  

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ÒudÀnuñ nÿrıdur cümle vücÿdÀt1951 

İhÀùa eylemişdür her cihÀtı 

Vücÿda gelmese miréÀt-ı èÀlem1952 

Görinmezdi Óaúuñ rÿy-ı ãıfÀtı 

MuùÀyebe 

Bir pìr-i òasìsüñ eline birúaç dirhem u dinÀr girmiş idi ve Ànı kÿşe-i destÀrına1953 

úoyub ve1954 dest-i óırsla iken1955 dügün urmış idi ki vaút-ı óÀcetde ol bendi1956 dest-i 

seòÀ ile güşÀde idemeyüb bir1957 dendÀnı úalmış idi anı óavÀle eyledi1958 ol dÀòi tÀúat 

getürmeyüb şikest oldı. 

 

 

 

                                                           
1948 ve: -İ1, İ2, T 
1949 nümÀyÀn: merd-i nümÀyÀn M 
1950 olmış: olmısa T 
1951 vücÿdÀt: mevcudÀt M 
1952 mirÀt-ı èÀlem: -M 
1953 kÿşe-i destÀrına: bir ãırraya M 
1954 ve: -İ1, M, T 
1955 iken: -İ1, İ2, T 
1956 dest-i óırsla dügün urmış idi ki vaút-ı óÀcetde ol bendi: -T 
1957 bir: -M 
1958 úalmış idi Ànı: -M 
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Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Şikest itme dişüñ seng-i ùamaèla 

Çekersin soñradan çoú çün1959 nedÀmet 

Óaõer úıl óubb-ı dünyÀdan òaõer úıl 

 [İ1/36b] ÒudÀnuñ emrine úılma ihÀnet 

ÓikÀyet1960 

İsmine Orÿc1961 dirler bir dilbercük var imiş. Birgün èÀşıúınuñ biri tenhÀlayub zevúın 

iderken birúaç yüzi úara1962 engeller1963 ùutub [İ2-22a] úaêı-i şehre getürmişler. Kaêı 

görüb bre òabìå neyledüñ dir. SulùÀnum oruc ùutdum bayram iderem1964 dimiş. 

Úıùèa1965 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Nice yıllar çeküb ãavm-ı firÀúuñ 

Yir idüm òÿn-ı hicrüñden1966 her aòşÀm 

 

Visalüñ èıydine irsem èaceb mi 

Oruc1967 tutan ider elbette bayram 

 

                                                           
1959 çoú çün: çün çoú M: çoú çoú İ2 
1960 óikÀyet: -M: müùÀyebe İ2 
1961 orÿc: orÿce T 
1962 yüzi úara: yüzi úaralar İ2 
1963 Metnin devamında İ1, T 
1964 iderem: eylerem İ2: eyledüm T 
1965 úıùèa: -İ2 
1966 òÿn-ı: óˇÀn-ı: İ2, T 
1967 oruc: orucı T 
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 [T/34a] Naôm-ı AhvÀl-i ÓikÀyet- Gül ü èAndelìbì Farsì1968 

Yegi gerde suéÀl az éandelìbi 

Ki ey borde ze eşú-i gül nasìbi 

 

Hemi gìrem ki minÀlì ze fırúat 

ÇirÀ nÀlì velì der-i rÿze vuãlat 

 

Ze hicre gül hemì gìrem figÀnì 

ÇirÀ der vaãl-ı begşÀyi dehÀnì 

 

Ze óasret dil be-òÿn çün lÀle çist 

Be rÿye gÿl fiàÀn u nÀle çist 

 

Şenìdendeş ki bÿlbÿl gerd nÀle 

Be-raft az dìde-gÀneş çend jÀle 

 

Az an nÀlem be-gofta rÿz-i vuãlat 

Ki bÀşed der-peyì har vaãl-i fırkrat 

 

NadÀnam der peyì vuãlat firÀúat 

Ze bahre an tenem ber eóterÀúat 

 

NemìnÀlem çirÀ az daste hicrÀn 

Darìdest mar marÀ çün pes garìbÀn 

 

Ze hecre gÿl keşìde dil pesì derd 

Ze hecre gül şude rÿyem çenìn zerd 

                                                           
1968 naôm-ı ahvÀl-i óikÀyet- gül ü èandelìbì Farsì: -M: manôÿme İ2: naôm T 



 

193 
 

 

Ze hecre gül şude her-dem fiàanem 

Ze hecre gül hemì sÿòte zebÀnem 

 

Ze hecre gÿl şudem àamnÀk u nÀlÀn 

Ze hecre gÿl şudem bi sabr u sÀmÀn 

 

Ze hecre gül habÀ gaşte úarÀrem 

Ze hecre gül tebeh şod rÿzegÀrem 

 

Ze hecre gül keşem çendìn belÀha 

Ze hecre gül şudem az bì-nevÀha 

 

Şavad az hÀl-i man an dil òaberdÀr 

Bÿved çün men be dÀm-i èaşú giriftÀr 

 

ÇenÀn şÿ resme Àyìn-i zamÀne 

Betar àÀm her kes keşÀ nişÀne 

 

Bÿved der mÿràha èaşú torÀ nist 

To ÀsÀnì meger èaúl u zeúÀ nist1969 

                                                           
1969  A. Bülbüle sormuş birisi/Ey gülün aşkından nasiplenen /Diyelim ki yar hicrinden figan 

eyledin/Kavuşunca neden hala figan edersin/Hicrinde o kadar feryat figan eyledin/Kavuşunca feryat 

etmen nedendir/Hasret yüzünden neden kalbin lale gibi kırmızı olmuş/Bu kadar feryat figanın sebebi 

nedir/Cevabında bülbül figan eyledi/Gözlerinden ise birkaç damla yaş damladı/Kavuşma anında figan 

etmemin sebebi/Her kavuşmanın ardından ayrılmanın olmasıdır/Biliyorum ki kavuşmaktan sonra bir 

ayrılık olacak/Bu yüzden vücudum tutuşup yanmaktadır/Ben hicrinden ağlamıyorum/Yanındayken 

bile başım ellerim koynumdadır/Gülün hicrinden kalbim nice dert çekmiştir/Gülün hicrinden yüzüm 

böyle sararmıştır/Gülün hicrinden böyle figan ederim/Gülün hicrinden böyle dilim tutuşup 

yanmıştır/Gülün hicrinden efkarlanmışım/Gülün hicrinden sabırsızlanmışım/Gülün hicrinden 

kararlarım heba olmuştur/Gülün hicrinden hayatım kararmıştır/Gülün hicrinden böyle belalara 
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یفارس عندليب و کل  

 يکي کرده سؤآل از عندليبی
 کای برده زعشقی کل نصيبی

 همی کيرم که می نالی ز فرقت

 چرانالی ولی در روز وصلت

 زهجری کل همی کيرم فغانی

یهان د يیبکشا وصل در چرا   

 زحسرت دل بخون چون لاله جيست

 برويی کل فغان و ناله جيست
 شنيدند ش که بلبل کرد ناله

 بر تخت از ديده کانش چند ژاله
 ازان نالم بکفتا روز وصلت
  که باشد درپی هر وصل فرقت
 ندانم در پی وصلت فراقت
 ز بهران تنم بر احتر اقت

 نمی نالم چرا از دست هجران
 دربدست مرمر ا جون پس کريبان
 ز هجر کل کشيده دل پسی درد

  ز هجر کل شده رويم چنين زرد
  ز هجر کل شده هر دم فغانم
 ز هجر کل همی سوخته زبانم

 ز هجر کل شدم غامناک و نالان

 ز هجر کل شدم بی صبر و سامان

 ز هجر کل هبا کشته قرارم

 ز هجر کل بته شد روزکارم

 ز هجر کل کشم چندين بلاها

 ز هجر کل شدم از بی نواها

 شود از حال من آن ديل خبردار

 بود چون من بدام عشق کرفتار
 چنان شرسم آيين زمانه

 بيتر غم شود هرکس کشا نشانه
 بود درمرغها عشق ترانيست
  توآ سانی مکر عقل و زکانيست

                                                                                                                                                                     
katlanmışım/Gülün hicrinden yoksullar arasına girmişim/O dilber benim halimden haberdar 

olsa/Benim gibi aşk tuzağına giriftar olsa/Öyle ol ki zamanın kuralları/Dertten söz edince sen ol ona 

örnek/Kuşlarda olan aşk senin için değil/Sen basitsen meğerse akıl ve zeka yoktur. 
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[M/67b] ÓikÀyet1970 

DiyÀr-ı Bosnada1971 bir úaryede bir óÀcı vefÀt ider. Anuñ techìz u tekfìnine òiõmet 

idenler àusl iderlerken meróÿmuñ boynında muşammaè1972 ile iki úıùèa nüsòa bulurlar 

açub naôar úılurlar. Birinde Àyet-i kerìme maóùÿù ve birinde lìsÀn-ı NaãÀrÀ üzre 

evéiye-i nÀ-merbÿùa keteb olınmış.1973 VÀlidesine1974 tefaóóuã iderler cevÀb virürler1975 

ki bu úaryede sÀbıúan üstÀd-ı papas mübÀrek alÀ yÀd var idi ki óıfô-ı selÀmet-i 

[T/34b] eùfÀle nüsòÀsı 1976  mertebe-i vücÿbda idi ve 1977  ol zamÀnda bu nüsòÀéi 

teberrüken ùaleb eyledüm idi diyüb1978 ve yine alub gözlerine sürüb dehÀn-ı èitiúÀd 

ile1979 bÿs itdi. 

Úıùèa1980 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Gidenler şerèile irer Resÿle 

ÒudÀ óıfô ide1981 Ànları òaùırdan 

Anuñ kim èitiúÀdi ola nÀ-pÀk 

 [İ2-22b] Ne aããı aña naôm-ı muèteberden 

 

 

                                                           
1970 óikÀyet: müùÀyebe İ2 
1971 diyÀr-ı: - İ2, T 
1972 muşammaè: müåemmaè T 
1973 Bu mütÀyebe Milli Kütüphane nüshasının 68-a sayfasında yer almaktadır. Muùayebenin burdan 

sonraki kısmının yarım kaldığı anlaşılmaktadır. (reddadeye bakılarak) Dolayısyla takib eden sayfada 

bulunan Mütayebenin de ilk mısraları bulunmamaktadır. 
1974 vÀlidesine: vÀlidesinden İ2 
1975 virürler: virür İ2, T 
1976 nüsòÀsı: nüsòÀ-i kerÀmesi İ2, T 
1977 ve: -İ2 
1978 diyüb: diyü İ1 
1979 èitiúÀd ile: èitiúÀdıyla İ2 
1980 úıùèa: -M: başlık -T 
1981 ide: eyler İ2 
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ÓikÀyet1982 

VilÀyet-i Bosna [İ1/37b] sÀbıúan meõheb-i NasarÀ1983 ve millet-i Óaøret-i MesìóÀ 

üzre idi. Ol zamÀn ki fetói müyesser oldı ve ol memÀlikde ahkÀm-ı èOsmÀniyÀn 

şöhret u 1984  şuyÿè buldı. Taórìr-i ÀstÀne-i úadr-i tüvÀndan galìba Mesió Paşa-ı 

meróÿm-1985nÀm kimesneye1986 buyurılub.1987 Çünkim muharrìr-i mezbÿr1988 vilÀyet-i 

mersÿma taórìr hevÀsıyla vÀãıl oldı. Ve 1989  ol vilÀyet úarasınuñ óalúı ekåeriyyÀ 

parekende vü perişÀn buldı. Pes ol úavmüñ iòtiyÀrlarından ve úabìle-i kibÀrından 

birúaçların1990 cemè idüb anlardan istifsÀr eyledi1991 ve eyitdi. Bu vilÀyet ki iètidÀl-ı 

Àb u hevÀ ve leùÀfet-i òÀk u mÀl ile sayir memÀlik-i Üngürüse àÀlibdür pes aóÀlisi1992 

ne sebebden parişanlıàa ùalibdür ayÀ kemÀ-kÀn ióyÀ vü abÀdan1993 olmasına çÀre 

nedür. CevÀb virdiler1994 ki òavf-ı vaøè ve keåret-i cizye ve bìm-i izdiyÀd-ı tekÀlif-i 

èörfiyyedür. Pes muóarìr-i merúÿm aóvÀl-i süddeéi saèÀdet-i diåÀre1995 vü vüzerÀ-i 

züél-iútidÀra èarø-ı èÀlÀm1996 itdi. Ehl-i zimmetden refè-i cizye-i nÀ-meşruè olmaàın 

cevÀzına ruòãat virilmiyicek muóarrìr-i mezbÿr èakl u úiyÀset ile meşhÿr idi bu 

vechìyle tedbìr u tedÀrike şürÿè itdi ki cizye nÀmını refè idüb bir óìle ile anlara bedel 

cizye vaøè ide. FelÀ-cerem ol [T/35a] iòtiyÀrlar1997 ile bu vechle ittifÀú ve bu semt 

üzre vifÀú eylediler ki her úaradan birúaç kimesne1998 geleler ve berÀy-ı maãlaóat bu 

                                                           
1982 óikÀye: -M: müùÀyebe İ2 
1983 sÀbıúan: -İ2 
1984 şöhret u: -İ1, İ2 
1985 meróÿm: -İ1, T 
1986 nÀm kimesneye: -İ1, T 
1987 buyurulub: irsÀl olınmış İ2: buyuruldı T 
1988 muharrìr-i: - İ2 
1989 ve: -İ2, T 
1990 birúaçların: birúaç iòtiyÀrlar İ2, T 
1991 eyledi: itdi İ2, T 
1992 ahÀlisi: yÀ İ1: ahÀlini İ2 
1993 abÀdan: abÀdÀt T 
1994 virdiler: virdi İ2 
1995 diåÀre: òuøÀra İ2, T 
1996 èarø-ı èÀlÀm: èarø u èÀlÀm İ2 
1997 iòtiyÀrlar: iòtiyÀrları İ2 
1998 kimesne: kimesneler T 
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üslÿb üzre óìle úılalar ki1999 õikürden her bir úarye ahÀlìsi2000 birer MüslümÀn Àdı itlÀú 

[İ1/38a] olına tÀ ol isim sebebi ile úayd-bend-i cizyeden iètiùÀf olına. Anlar daòi bu 

ãadÀ vü nidÀ üzre her nevÀhi2001 vü úaraya ãalÀ eylediler. Fiél-cümle mÀ-beynlerinde 

muvafÀúat müyesser olub maãlaóat Ànı gördiler ki her biri kendü ismin Türkìye 

tercüme idüb Juyuúu olan Àdunı2002 YaóyÀ ve Vuk olan Àdunı2003 Úurd ve áuzdan 

olan Àdunı Demür ve İliye olan Àdunı2004 èAlì úoyub MüslümÀn ismiyle müsemmÀ 

olıcaú cizye ismi dÀòi refè olub õimmetlerine baştene diyü taãarruf itdükleri 

emlÀkdan bedel 2005  [İ2-23a] cizye birer filÿri úayd eylediler 2006  ve ol òoş 

müteferriúÀéi bu dÀm u tezvìr ile ãayd eylediler.2007 Pes nevÀhi vü úara ÀbÀdan 

itmÀm2008 u maèmÿr ve refè-i ism-i cizyeden şÀdÀn u mesrÿr oldılar. Çün maãlaóat 

itmÀm2009 u kÀr-ı encÀma irdi üç fırúa oldılar. Anlara kim şemè-i óidÀyet-ı Óaúú hÀdi 

olub õalÀm-ı ôulmet-i küfürden rehÀ buldı.2010 MüslümÀnların2011 isimlerine tevfìú 

idüb MüslümÀn oldı.2012 Anlar ki innÀ vecednÀ ÀbÀenÀ èalÀ ummetin (  اٰبَ اءَناَ وَجَدْنَ ا اِنَّا

ة عَلٰ ى ٍ  ا مَّ )2013 emrine sÀlik oldılar. Lekum dìnikum veliyeéd-dìn ( د۪ينِ  وَلِيَ  د۪ين ك مْ  لكَ مْ  )2014 

diyüb tehlike-i inkÀra mülÀúì 2015  olub helÀk oldılar ve úalanından 2016  bir fırúası 

dÀòí2017 maúÀm-ı èacz u tereddüdde úaldılar. Ters2018 u2019 bìm-i óüsÀm-i şerìèatden ne 

                                                           
1999 ki: -İ1, İ2 
2000 ahÀlisi: ahÀlisine İ2, T 
2001 nevÀhi: nevÀòi T 
2002 Juyuúu olan Àdunı: Juyuúulayı İ2 
2003 Àdunı: adını İ2, T 
2004 Àdunı: adını İ2, T 
2005 bedel: bedel bedel İ2 
2006 eylediler: eyledi İ1, M: itdi T 
2007 eylediler: itdiler T 
2008 itmÀm: -İ1, İ2 
2009 itmÀm: itmÀma İ2 
2010 Buldı: buldılar İ2, T 
2011 MüslümÀnların: Müsemmìlerin T 
2012 oldı: oldılar İ2, T 
2013 A. Biz atalarımızı bir inanç üzere bulduk Zuhruf 43 /22 
2014 A. Sizin dininiz size, bizim dinim banadır. Kafirun 109 /6 
2015 mülÀúì: mülÀúaha İ1, T 
2016 úalanından: àalÀtından İ2 
2017 daòi: -İ1 
2018 ters: tersìm İ2 
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rücÿè mahÀl ve ne Àyìn-i abÀ-ı vÀcidÀdları2020 üzre terk-i òıãÀl úıldılar. èAúìde-i nÀ-

puòtelerinde tereddüd ve şirket bÀúì úalub ãaórÀ-yı şekde òayvÀn-ı muùlaú úaldılar ve 

bellü bir 2021  ùarìúa gitmeyüb [T/35b] Potur oldılar. [İ1/38b] Potur dimek yarım 

MüselmÀn dimekdür. Bu lafôı Bosnalu dilince yarım yaènì nıãf maènÀsına gelür. 

“Tur” lafôı Turçin lafôından muòaffefdür. Turçin dimek oldur ki 2022  Bosnalu 2023 

dilince MüselmÀn dimekdür ki 2024  maènÀ-yı Türkìcesi yarım MüselmÀn dimek 

olur2025 “pÿ” ile “Turçin”den mürekkebdür ki2026 UlÀike humuél- enèÀmu bel hum 

aêall ( أضََل   ه مْ  بلَْ  كَالأنَْعَامِ  أ وْلَئكَِ  ) kabìlindendür. èİtiúÀd-ı pelìdleri üzre Àyin-i kefere-i 

ãıyÀnet ve èavÀn òavfından ùarìú-i ehl-i sünnete rièÀyet iderler. Úabÿl-i teédìb u 

terbiyyetde óayvÀn-ı ãÀhilÀn úÀbil-i izèÀn ve iôhÀr-ı mürüvvet ü insÀnìyyetde óayvÀn-

ı sÀóil anlara nisbet insÀndur. Egerçi istiédÀd-ı nefs-i nÀùıúa ve taèlìm-i hükemÀ-i 

ãadıúa sebebi ile bu ùÀyéife èÀlem-i ãabÀvetde evãÀf-ı pesendìde2027 ve eùvÀr-ı güzìde 

taósìl úılurlar ve óayvÀnlıú vÀdisinden ber-kenÀr olurlar pÀdişÀhlar ve begler óarem-i 

şerìflerine duòÿl 2028  idenler gibi ve tekmìl-i maèÀrìf içün àurbete gidenler gibi 

amma2029 bunlar toyın úor óuyın2030 úomaz ve óoş úısmındandur elbette fürÿgì uãÿline 

muòÀlefet itmez ve taèlìm-i erkÀn-ı ÀdÀb2031 u terbiyet üzerlerinde2032 úarar ùutmaz. 

Nitekim meşÀyıò-ı kibÀruñ mümtÀzı Şeyò Saèid-i ŞirÀzi2033 buyurur.  

 

                                                                                                                                                                     
2019 u: -İ1, İ2 
2020 vÀcidÀdları: vÀcidÀdı İ2 
2021 bir: bu İ2 
2022 oldur ki: -İ1, İ2 
2023 Bosnalu: Bosna İ2, T 
2024 ki: -İ2, T  
2025 maènÀy-ı Türkìcesi yarım MüselmÀn dimek olur: -İ1 
2026 ki: -İ1, İ2 
2027 evãÀf-ı pesendìde: evøÀè-ı pesendìde İ2 
2028 duòÿl: -İ2 
2029 amma: ama İ2 
2030 óuyın: òuyın İ2, T 
2031 taèlìm-i erkÀn-ı ÀdÀb: taèlìm-i elhÀn İ2: taèlìm olan adÀb T 
2032 üzerlerinde: üzerlerinden T 
2033 Saèid-i ŞirÀzi: Saèid u ŞirÀzi İ2 
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Úıùʿa 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/FÀéilün) 

ØÀyiè itme2034 èömrüñi itme leéìme terbìyet 

Áhen-ì bedden olur mı tìg-i òoş ile úıyÀs 

 [İ2-23b]  CÀhil u nÀ-ehl2035 olanda terbìyyet úılmaz úarar 

 [İ1/39a]  Bu meåeldür úubbe üzre girdigÀn ùutmaz esÀs 

Ol sebebdendür ki òÀúÀn-ı õüél-iútidÀr2036 u SelÀùìn nÀm-dÀrlar2037 úapularında2038 

Poturuñ ve Türküñ óarem-i şerìflerine2039 girmesi2040 [T/36a] memnÿèdur ki2041 bunlar 

egerçi aãlen ve neslen birbirine muàÀyirlerdür2042 lakin àılôet ve èadem-i mürüvetde 

óaúìúatleri birdür. İkisi dÀòi bed-aãıl2043 u leéìm ve maórÿm-i zevú-i selìmdür. 

Úıùèa2044 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Óaõer úıl terbiyet úılma leéìme  

Çekersin yoú yire saèy ile zaómet 

Bilür2045 gerçi benì Àdem içinde 

Yine úurt2046 oàlı olur úurt2047  

                                                           
2034 itme: úılma İ2, T 
2035 cÀhil u nÀ-ehl: óÀãıl-ı nÀ-ehl İ2, T 
2036 õül-iútidÀr: õül-iótirÀmlar İ2 
2037 nÀmdÀrlar: nÀmdÀr -İ1, T 
2038 úapularında: úÀnunda İ2 
2039 şerìflerine: şerìfine İ2 
2040 girmesi: girmeyin İ1, İ2, T 
2041 ki: -İ2 
2042 muàÀyirlerdür: muàÀyir İ1, T 
2043 bed-aãıl: bir aãıl İ2 
2044 úıùèa: -M 
2045 bilür: bu söz İ2: buyur T 
2046 úurt: kurd İ2, T 
2047 úurt: kurd İ2, T 
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Óaúìúat ol gürÿhdandur baèøıları hem mescid ióyÀ ve hem kilisÀ binÀ itdiler2048 ve 

baèøıları èafv-ı cerÀyim içün papaslardan 2049  nüsòa istièdÀ itdiler ve biél-cümle 

meõÀhib-i muótelìfenüñ ibùÀline gitdiler. El-Àn aralarında ikişer2050 nüsòalu çoúdur ve 

óÀçı úoltuàından çıúmaz óacı yoúdur. İnãÀf idicek Potur ùuàyÀn idelden berü bu2051 

Türküñ Àdı úalmışdur. Nitekim tecrübe ehlinüñ biri naôma getürmişdür. 

Úıùʿa2052 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Olaldan Bosnaéda peydÀ Poturlar 

Úaraman Türkinüñ bir nÀmı úaldı 

Potur oàlanları seyyÀh olaldan 

S..ilmez oldı Mısıruñ À.ı úaldı 

Potur oàlanlarınuñ egerçi siriştinde2053 àılôet ve kÿh u ãaórÀda vilÀdet itmekle ibtidÀ-i 

vaóşet üzre olurlar amma2054 òayrlıàa muètÀd olıcaú bir maóalleéi ùoyururlar zìrÀ her 

birinde leóm u şaóm yirinde olur. Olur olmaz nesne yimek ile göñülleri bulanmaz ve 

mizÀcları [İ1/39b] dönmez bu ùÀiéfede yarar u òiõmetkÀr olur. MuóaããÀl 2055 

insÀniyyetden2056 ve mürüvetden2057 àayrì olur ve óaúìúatde insÀniyyet u mürüvvet 

aña dirler ki muúÀbelesinde mükÀfat u ièvaz ve bir àaraz ricÀsı olmaya. Eger olursa 

aña beyè u şirÀ dirler mürüvvet dinilmez. Nitekim bu úıùèada inşÀ vü beyÀn2058 

olınmışdur. 

                                                           
2048 hem mescid ióyÀ ve hem kilisÀ binÀ itdiler: hem mescid ve hem kilisÀ binÀ itdiler İ2, T 
2049 papaslardan: papaslarından İ2 
2050 ikişer: -İ1 
2051 beru bu: - İ1 
2052 úıtèa: -M 
2053 Potur oàlanlarınuñ egerçi siriştinde: -İ1, İ2 
2054 amma: ama İ2 
2055 muóaããÀl: óaúìúat İ2 
2056 insÀniyyetden: insÀniyede İ2 
2057 mürüvetden: mürüvet İ2 
2058 beyÀn: inşÀd İ2, T 
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Úıùèa2059 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ne insÀnìyet eylerse kişiye 

Kerem ile2060 recÀ itmez mükÀfat 

RecÀ-i nıãf ile olursa iósÀn 

 [T/36b]  Olur beyè u şirÀ yaòud2061 muúÀããÀt  

BeyÀn-ı Tabìaètüél-Laóana2062 

Kelem2063 ki sebzevÀtdan biridür ki aña Türkçe2064 laóana eydürler.2065 Ùabìèatı2066 raùb 

u bÀrid olmaú ile 2067  óararet-i àarizziyenüñ ôıddı olmaàın 2068  baùiéüél-haøm 2069 

olanlardandur. [İ2-24a] èİndeéù-ùıbba maøarrÀtdandur. Áña Poturlar Bosna pilavı 

dirler ve úapusúa diyü yirler.2070 Óaram olsun pilÀv ile2071 zerre2072 münÀsebeti var ise. 

Beyt2073 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/FÀéilün) 

Úulıyam dÀne-i pirincüñ kelemi neyleyeyin2074 

Haøm olınmaz ne belÀdur elemi görmiyeyin2075 

                                                           
2059 úıtèa: -M 
2060 ile: ehli T 
2061 yaòuz: yaòud İ2, T 
2062 beyÀn-ı tabìèatüél-laóana: -M: başlık –İ2 
2063 kelem: -T 
2064 Türkçe: Türkìce T 
2065 eydürler: dirler İ2: ıùlÀú T 
2066 ùabìèatı: ùabìèat İ1, İ2 
2067 olmaú ile: olmaú İ1, İ2 
2068 olmaàın: olmaàla İ2 
2069 baùéiüél haøm: baùiyüél haøm T 
2070 ve úapusúa diyü yirler: -İ2, T 
2071 pilÀv ile: pilÀviyle T 
2072 zerre: -İ1, İ2 
2073 beyt: müferrid T 
2074 niyleyeyin: görmiyesin İ2: görmiyeyin T 
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Áùièmenüñ aàlaôisinden olmaàın iètibÀrı ol ùÀéifeye mensÿbdur zìrÀ beyinlerinde 

óaylìce meràÿbdur. Ceht-i cÀmièleri kemÀl-i àılzetdendür yoósa2076 Bosnada çoú 

olmaú ile2077 degüldür. SÀyir memÀlik-i Üngürüsde belki Çerkesde2078 ve Rusda dÀòi 

ziyÀdedür.2079 Òuãÿãa2080 Macar ve Nasarì2081 çoú istièmÀl iderler lÀkin Macar pilavı 

yaòuz2082 kÀfir pilavı dinilmez. Bosna pilavı dirler. Ceht-i cÀmièleri2083 muãarraódur. 

[İ1/40a] Muóaããıl-ı kelÀm bu ùÀiéfe-i kÀlüél enèÀm aàlaô-ı nÀs ve edÀnì-i õül- aósÀs 

olduàından2084 şübhe yoú2085 ve edille çoúdur. Bu birúaç beyt hasb-i óalleri imiş.2086 

Hicv-i Manôÿm-ı Der-óaúú-ı Potur2087 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Papasdan raóm umar ancaú Poturlar 

èAcebce2088 yÀdigÀr ancaú Poturlar 

 

İkişer nüsòaludur ekåeri heb 

Óaúìúatsüz óımÀr ancaú Poturlar 

 

Begenmez degme bir bostanda bitmez 

Úatı ùurfa òıyÀr ancaú Poturlar 

 

                                                                                                                                                                     
2075 görmiyeyin: görmiyesin İ2 görmiyeyin T 
2076 yoósa: nevÀóı İ2 
2077 olmaú ile: olmaàla İ2 
2078 Çerkesde: Çerkes İ2: ÇerÀkis T 
2079 ziyÀdedür: artuúdur İ2, T 
2080 òuãÿãa: òuãÿãan T 
2081 Nasarì: NasarÀ İ2: NasarÀda T 
2082 yaòuz: veyÀòud İ2: yÀòud T 
2083 cihet-i cÀmèileri: deyr-i … cÀmièleri T 
2084 olduàından: olduàından İ1, T 
2085 yoú: yoúdur İ2 
2086 bu birúaç beyt hasb-i óalleri imiş: -İ2: bu birúaç beyt hasb-i óalleridür T 
2087 hicv-i manôum-ı der-óaúú-ı Potur: Mde yok: naôm İ2 
2088 èacebce: àanìce İ1, İ2 
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Otu Turçin biri birisine dir2089 

MüselmÀndan úaçar ancaú Poturlar 

 

Küçüçükden yapar òaùır dimez yoú 

Büyüdükçe bozar ancaú Poturlar 

 

Üçer dörder bir uàurdan çıúarlar 

Ùoñuz kibi ùoàar ancaú Poturlar 

 

 [T/37a]  Olursa ehl-i dil virmez içem ãu 

Yirinde türbedÀr ancaú Poturlar 

 

Ne kÀfirdür ne müémindür dimişler 

Didiklerince var ancaú Poturlar 

 

Gider küffÀri ile kilisÀye murdÀr 

NamÀz dinse yılar ancaú Poturlar 

 

Ne poò yir bilmez ekåeri nedendür 

äarımsaúla úoúar ancak Poturlar 

 

Birer2090 óayvÀn-ı mutlaúdur ãanasın 

Gezerler bì-mehÀr ancaú Poturlar 

 

Úamusı mürde dillerdür hemÀnÀ 

Birer seng-i mezÀr ancaú Poturlar 

                                                           
2089 otu Turçin biri birisine dir: otu Turçìn diyüb birbirine İ2: otu Turçìn diyüb birbirisine T 
2090 birer: bir İ1, İ2 
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ÒudÀ ola meger Bahrì àarìmì 

Dögünmez bir ùumar ancaú Poturlar 

MuùÀyebe2091 

Türküñ biri buçuú aúçeliú pekmez alub evine giderken [İ1/40b] suéÀl iderler ki2092 

bunı2093 babañ ile bile mi yirsin yoòsa tenhÀca mı2094 yirsin. Eyitmiş ki vallÀhi evvel 

bir miúdarca tatub2095 leõõetin görürem eger óaôô idersem úapuyı yapub2096 yaluñuz 

yirem eger bì-meze olursa babam ile yirem. 

Úıùʿa2097 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yüri besle oàul diyü kediéi 

Yidür vÀfirce ùurma ol maècÿñdan2098 

Buçuúluú bekmezi tenhÀ yiyüb ol 

Büyük olduúda öldürsün acundan 

 [İ2-24b] MuùÀyebe2099 

Buúÿlì nÀm şÀièr ki ümerÀ-i èArabuñ aàniyÀsındandur. Kıãa boylu uzun ãaúallu bir 

şaòıã2100 idi ki eòaãã-ı nÀsdan idi. Medh u úaãÀyid diyüb cerÀyidden şuèarÀya her 

                                                           
2091 müùÀyebe: -M: başlık -T 
2092 ki: kim İ2 
2093 bunı: -İ2 
2094 mı: -İ1 
2095 ùatub: datub İ2 
2096 úapuyı yapub: -İ1 úapuyı yapar T 
2097 úıùèa: -M: beyt İ2 
2098 yidur vÀfirce ùurma ol maècÿñdan: yidur vÀfirce ùurma ol maècÿñdı M: yidur vÀfirce ùur ol 

maècÿñda T 
2099 müùÀyebe: -M: başlık -T 
2100 şaòıø: şaòıã T 
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beytine birer 2101  aúçeden ziyÀde nesne virmezdi. Birgün şÀièrüñ biri bu mıãraèı 

didi2102 ki 

Mıãraè 

Yaãilu tevvÀn ve yaúõerÿ minèarêi ve ùÿlì2103 

طولي و عرضي من ويقذروا توا يصل   

 [T/37b] Ve bir óarìr-pÀresine yazub mezbÿruñ bir cÀriyesiyle içerüye kendüsine irsÀl 

eyledi. Naúleder ki çün Buúÿlì bu mısraéı gördi tamÀm dört yüz aúçe cÀyize buyurdı. 

VÀlidesi anda óaøıra ve mefhÿm-i mısraèya nÀôire idi. Bu óÀli görüb taèn yüzinden 

kaãÀyid-i belìàe èarø idenlere şeyé-i úÀlìl virürsin ve bir mısraè-ı mühmile bu deñlü 

ihsÀn revÀ görürsin2104 èadem-i èadÀlete ve úuãÿr-ı himmete delÀletdür2105 didi. Buúÿlì 

dÀòi biél-bedÀhe 

Mısrèa2106 

Ve tetùaharÿ úabøeten min lióyeti el Baúÿlì2107 

البقولي لحيةّ   من قبضة   تتطهّروا و  

diyü bu mıãraʿı oúuyub vÀlidesine cevÀb virdi ki ben Ànı bu mısraè òavfinden virdüm 

ve ãaúalumı necÀsetden [İ1/41a] úurtarmaú içün2108 ol úadar cÀyize revÀ gördüm ki ol 

mıãraè-i mühmilenüñ úÀfiyesi bu mıãraè-i mühmile ile2109 muøammen2110 idi.  

 

                                                           
2101 birer: bir –İ1 
2102 didi: dir İ2 
2103 A. Daha yeni gelmişler benim boyumu ve enimi alaylıyorlar 
2104 ve bir mısrèay-ı mühimle bu deñlü ihsÀn revÀ görürsin: -İ2 
2105 delÀletdür: dÀlìdür İ2 
2106 mısraè: başlık -T 
2107 A. Bakuli sakalından bir tutam temizletti 
2108 úurtarmaú içün: úurtarmaàçün İ2: úurtarmaúçün T 
2109 ile: -i İ1, T 
2110 muøammen: mutaøammın T 
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Úıùʿa2111 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Virür bì-èÀr olana mÀl u emlÀk 

Alur èaúıl olan èırøını ãatun 

Ki úanı gibidür èırøı kişinüñ  

Degül lÀyıú zer içün seng ola òun 

MuùÀyebe2112 

Bir abdÀl bir ãÿfinüñ menziline2113 mihmÀn olur. Namaz vaúti gelicek ãÿfì eyitmiş. 

AbdÀl gel namÀz úılalum. AbdÀl ber-ser ü çeşm diyüb sÿfiyle bir vaút daòì2114 namÀz 

úılmışlar. Baède2115 bir vaút2116 dÀòi düòÿl2117 idüb yine ãÿfì abdÀla namÀz teklìf idüb 

namÀz úılmışlar. èAúìbetüsés-salÀtda ãÿfì eyitmiş. Hey abdÀl namÀz úılduàuñ gördük 

amma 2118  abdest aldıàuñ hiç görmedük. AbdÀl fÀriàüél-bÀl cevÀba gelüb ãÿfiye 

eyitmiş. Hey ìmÀnum namÀz [T/38a] didüñ úılduú buyurursañ Àb-dest dÀòi alalum 

dimiş.2119 

Úıùʿa2120 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Óaúuñ dìdÀrını görmiş diyü ãu 

Işıúlar itmez Àb ile ùahÀret 

                                                           
2111 úıùèa: -M 
2112 müùÀyebe: -M: başlık -T 
2113 menziline: menzile İ2 
2114 daòì: - İ1, İ2 
2115 baède: baèd İ1 
2116 vaút: vaúte İ2 
2117 düòÿl: şurÿè İ2 
2118 amma: ama İ2 
2119 dimiş: –İ1, İ2 
2120 úıùèa: -M 
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Ki Àb-destsüz ùahÀretsüz gezerler 

İderler yaèni kim ãuya rièÀyet 

MuùÀyebe2121 

Bir köle ãÿfisi bir òınøırı görmiş ki ölmiş ve aèôÀm-ı eczÀsı dökülmiş2122 çürümiş. 

EùrÀfında birúaç Àdım yürimiş2123 ve eyitmiş ki hey hey2124 öldügümüzde [İ2/25a] biz 

dÀòi böyle ölsek gerekdür. 

Úıùʿa2125 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Kölenüñ ãÿfisi olur muúallid 

Başında tÀc u hırúa2126 sikke-ãÿret 

Ùoñuz ölüsini2127 görse yabÀnda 

ÚıyÀs-ı nefs ider alur bir èibret 

 [İ1/41b] MuùÀyebe2128 

Bir Türk2129 duhÿli görmiş ve avÀzın işidüb yaúın gelmiş.2130 Bu ne derisidür diyü 

ãormış. Eyitmişler Àyu derisidür. Türk2131 eyitmiş ve2132 başın ãalmış.2133 Allah Allah 

ölmiş gitmiş dÀòì2134 şol gümüldüsin úomaz be ne èaceb hey2135 dimiş.  

                                                           
2121 müùÀyebe: -M: başlık -T 
2122 èÀôÀm-ı eczÀsı: èaôÀsı cümle İ2 
2123 yürimiş: yürürmiş İ2 
2124 hey hey: hay hay İ2 
2125 úıùèa: -M 
2126 óırúa: òırúa T 
2127 ölüsini: ölüsin İ2 
2128 müùÀyebe: -M: başlık -T 
2129 Türk: Türkmenüñ biri İ2 
2130 gelmiş: gelüb İ2, T 
2131 Türk: TürkmÀn İ2, T 
2132 eyitmiş ve: -T 
2133 ãalmış: ãalub T 
2134 daòì: –İ1 
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Úıùʿa2136 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Duhÿl gibi dögülse ger muèÀnnid 

Ölür gider úomaz yine2137 èinÀdın 

Çalışur uçmaàa boynın uzadur 

Úırarsañ2138 biñ kezin2139 úolın úanadın 

MuùÀyebe-i Manôÿme2140 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Bir AèrÀbì meger kim geldi Rÿma 

Gezerken uàradı bir berd-i şÿmÀ 

 

DiyÀr-ı Üngürüse düşdi rÀhı 

Üşütdi Ànı bÀd-ı ãubó-gÀhi 

 

Yol üstinde levend anı görürdi 

Yaúasıyla çeküb başın bürürdi 

 

Bÿrehendi meger gerdÀnı anuñ  

Ùoúundı şiddeti bÀd-ı òazÀnuñ 

  

 [T/38b]  Çü yaúdı gerden-ı èüryÀnını bÀd 

Dir idi eyleyüb derdiyle feryÀd 

                                                                                                                                                                     
2135 hey: -İ1, İ2 
2136 úıùèa: -M 
2137 yine: -İ2 
2138 úırarsañ: úırarsın İ1 
2139 kezin: kez İ2 
2140 müùÀyebe-i manôÿme: -M, T 
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Geleydi bu diyÀra faòr-ı ümmet 

LibÀsuñ yaúasın eylerdi sünnet 

Kıtʿa2141 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ÓaúÀretle baúub her nÀ-sezÀyı 

Dime neyler cihÀn içre bu bidèat 

Ki var her nesnenüñ ôÀhir bir aãlı 

Bu maènÀyı bilürler ehl-i hikmet 

MuùÀyebe2142 

Bir dÀnişmend ile bir ışıú hem-rÀh olurlar ve úavl iderler ki birbirine Àyet u óadìå 

iútibÀsıyla ne laùìfe geçebilürlerse [İ1/42a] geçeler 2143  birbirine 2144  rencìde-i òaùır 

olmayalar ve itdükleri nükteye úalmayalar. Pes birgün yolda giderken dÀnişmend 

ışıàuñ başına bir ser-deste çalub başını şaúú2145 itdi. Işıú2146 behey efendi niyledüñ 

didi. Danişmend eyitdi.2147 İzÀés-semau inşaúúat ( انشَقَّتْ  السَّمَاء إِذاَ )2148 didi. Işıú2149 

sükÿt idüb çün birÀz gitdiler bir nehr-i firÀvÀn kenÀrına geldiler ki2150 Anı yayaú öte 

yaúaya geçmek lÀzım gelür. DÀnişmend ediklerin indürmege başlar ışıú eydür. 

                                                           
2141 Hiçbir nüshada kıta yazılmamış ancak T nüshasında paragraf yazılmış, dörtlük kıtaya uygundur: -

M, İ2 
2142 müùÀyebe: -M: başlık -T 
2143 birbirine Àyet ve óadìå iútibÀsıyla ne laùìfe geçebilürse geçeler: -İ2 
2144 birbirine: hiçbirine: İ1, T 
2145 şaúú: iki şaúú T 
2146 Àşıú: -İ1 
2147 eyitdi: -İ2 
2148 A. Gökyüzü bölündüğünde Tekvir 81 /11 
2149 aşıú: aşıú-ı derdmend İ2 
2150 ki: -İ1, İ2 
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Zaómete girme efendi ki2151 benüm baldurumlarum2152 çıplaúdur2153 seni arúama alub 

geçüreyüm. 2154  DÀnişmend kerem erenlerüñ diyüb 2155  ve2156  ışıàuñ arúasına binüb 

ãuya girürler çün biraz yürürler. HemÀn ışıú dÀnişmendi2157 arúasından2158 ãu içine 

ãalıvirür. 2159  DÀnişmend hay niyledüñ diyince ışıú dÀòì 2160  veén-neziÀéti àarúen 

( غَرْقا    وَالنَّازِعَاتِ   )2161didi. 

Úıùʿa2162 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İderler iútibÀs ile2163 laùìfe 

 [T/39a]  Biri birisine ehl-i maèÀrìf  

LeùÀéif2164 söyleyüb2165 Àralarında  

Anuñla eglenür baèøı2166 ùavÀyif 

MuùÀyebe2167 

Bir köylü nöbet ile ölülerin yurlar imiş.2168 Birgün nöbet bir úaããaba deger. Aña dÀòi 

gel meyyiti yu diyü teklìf iderler imiş.2169 Úaããab meyyit üzerine gelüb hemÀn2170 

                                                           
2151 ki: -İ1, İ2 
2152 baldurlarum: baldurum İ1, İ2 
2153 çıplaúdur: uş èuryÀndur İ2, uşde èuryÀndur T 
2154 geçüreyüm: geçüreyin İ2, T 
2155 diyüb: diyü İ1 
2156 ve: -İ1, T 
2157 aşıú dÀnişmendi: dÀnişmendi aşıú İ2 
2158 arúasından: ortasından T 
2159 ãalıvirür: ãalub İ2, ãalıvirdi T 
2160 daòì: –İ1, İ2 
2161 A. Andolsun batarken çıkanlara Neziat 79 /1 
2162 úıùèa: -M 
2163 iútibÀs ile: iútibÀsıyla T 
2164 laùìf: leùÀéif İ2 
2165 söyleyüb: söylenüb T 
2166 baèøı: yaènì İ2 
2167 müùÀyebe: -M: başlık -T 
2168 yurlar imiş: yurlarmış İ2, T 
2169 iderler imiş: iderlermiş T 
2170 hemÀn: -İ2 
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bıçaàın2171 çıúarub hemÀn bilemeàe başlar. Be neylersin dirler vallÀhi ölü yumaàı 

bilmem lÀkin2172 isterseñüz derisin yüzüb2173 çıúarayın dimiş. 

Úıùʿa2174 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [İ1/42b] Kişiye bilmedügin itme teklìf 

Degüldür bu efendi zìra maèúÿl 

 [İ2/25b] İşitmişsin bunı sen elde dilde2175  

Ki maúdÿrından olur kişi meésÿl 

MuùÀyebe2176 

TürkistÀnda bir úaryede bir meyyit vÀúiʿ olur. Bir Türki anı defn itmek içün2177 faúìh 

aramaàa úaãabaya 2178 irsÀl iderler. Meger bir aòer úaryede2179 daòi emr-i Óaúla2180 bir 

meyyit vÀúìʿ olub andan daòi bir TürkmÀn faúìh aramaġa gitmiş idi. İttifÀú ikisi dÀḫi 

yol üzerinde buluşub giderken bir faúìye rast gelürler.2181 Her biri kendü úaryesine 

çeküb mÀ-beynlerinde aôìm ġavġa oldı. èÁúıbet bir àalibcesi eyitmiş. Hay faúìh ya 

bizüm ḳaryemüze gel yÀòÿd seni şimdi 2182  úatl iderem. 2183  Ol biri eyitmiş. Hiç 

úorúma bizüm úaryemüze gel ki eger ol seni úatl iderse ben dÀḫi Ànuñ ãaru2184 itin2185 

úatl iderem ki2186 ùoúuz sencileyin faúìhe2187 deger dimiş ve2188 eyitmiş.2189 

                                                           
2171 bıçaàın: buçaàın İ2 
2172 lÀkin: evet: İ1, T 
2173 yüzüb: -İ2, T 
2174 úıùèa: -M 
2175 elde dilde: elden degül İ2 
2176 müùÀyebe: -M: başlık -T 
2177 itmek içün: itmekçün İ2 
2178 úaãabaya: -İ1, T 
2179 úaryede: úaryeden İ2 
2180 emr-i óaúla. - İ1, T 
2181 gelürler: gelüb giderler İ2 
2182 seni şimdi: şimdi seni T 
2183 iderem: iderem ki İ2, T 
2184 ãarı: ãaru T 
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Úıùʿa2190 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Seni úatl ider [i] se ol üşenme 

Varub itme anuñla hiç müdÀrÀt 

 [T/39b]  Ki ben daòi anuñ ãaru itini 

Senüñçün úatl idem idüb mükÀfÀt2191 

MuùÀyebe2192 

Meémÿn òalìfe zamÀnında ehl-i óurÿfdan bir çulóa2193 var idi ki gice vü gündüz 

çalışub duruşub her ne kim tahsìl iderdi faãl-ı baharda yÀrÀn u ióvÀn2194 ile èıyş u 

èişrete bezl2195 idüb giderdi. HengÀm-ı rebìède berg-i nev-bahÀr gibi dökilüb ãaçılurdı 

ve sürÿr u [İ1/43a] neşÀt ile2196 àonca gibi òuñla2197 ùolmış göñüller gül gibi2198 

açılurdı. Her faãl-ı bahÀrı bu vechle èişretle geçürirdi. TÀ bir yıla degin yine 

ãanaètına2199 meşgÿl olub kÀr u kesb idüb yine faãl-ı bahÀr olduúda ve nev-èarÿs-ı 

cihÀn lÀle-i izhÀr2200 ile zìnet bulduúda èazm-ı baà u rÀà idüb zebÀn-ı sürÿr u neşÀù 

ile2201 bu ebyÀt-ı feraó-baòşı tekrÀr úılurdı2202  

                                                                                                                                                                     
2185 itin: itini T 
2186 ki: -İ1, T 
2187 ùoúuz sencileyin faúìhe: sencileyin ùoúuz faúìhe İ2 
2188 dimiş ve: -İ2: -T 
2189 eyitmiş: eyitdi -İ2: -T 
2190 úıùèa: -M 
2191 úatl idem idüb: úatl idüb idem T 
2192 müùÀyebe: -M: başlık -T 
2193 çulóa: civÀn İ2 
2194 ióvÀn: iòvÀn İ2 
2195 bezl: nüzÿl İ2 
2196 neşÀt ile: neşÀùla İ2 
2197 òuñla: òuñ ile İ2 
2198 göñüller: göñli İ2 
2199 ãanaètına: ãanaèta İ1, İ2 
2200 lÀle-i izhÀr: lÀli vü izhÀr İ2 
2201 zebÀn-ı surÿr u neşÀùla: ziyÀret-i sürÿr-ı neşÀù ile İ1 
2202 úılurdı: iderdi İ2 
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Úıùʿa2203 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

BahÀr eyyÀmı gül devri gelüpdür 

Ele al sÀkiyÀ ùurma2204 ayÀàuñ 

ÒudÀnuñ ãunèını eyle temÀşÀ 

Teferrüc úıl cemÀlin bÀà u rÀàın2205 

äaçub berg-i bahÀrÀsÀ2206 zer u sìm 

Bugünlerde2207 geçer èişretle çÀàuñ 

ÙumÀr-ı èömrüñi devrÀn idüb ùayy 

MezÀr olur şahÀ birgün otaàuñ 

 [İ2/26a] Pes2208civÀn-ı mezkÿruñ2209 bu óÀlinden òalìfe-i zamÀnı ÀgÀh eylediler ve bir 

hengÀm-ı nüzhet-encÀmda zevú-i SüleymÀndan bir şemme söylediler. Naúl eylediler 

kim vaútÀ kim2210  òalìfe anuñ bu vaøè-ı sipÀhiyÀnesinden ÀgÀh oldı.2211  KemÀl-i 

mertebe-i2212 óaôô idüb Àña beytüél-mÀldan yevmi on [T/40a] pÀre2213 mevÀcib2214 

taèyìn idüb zümre-i dìvÀniyÀne ilhÀk itdürdi.  

 

 

 

                                                           
2203 úıùèa: -M 
2204 ùurma: durma İ1, İ2 
2205 bÀà u rÀàın: bÀà-ı rÀàın İ1 
2206 bahÀrÀsÀ: bahÀrÀsÀ İ1, İ2 
2207 bugünler de: bugünlerden İ2 
2208 pes: -İ1, T 
2209 civÀn: cülÀh İ1, T 
2210 vaútÀ kim: -T 
2211 ÀgÀh oldı: -İ2, T 
2212 kemÀl-i mertebe-i: - T 
2213 pÀre: aúçe İ2 
2214 mevÀcib: vÀcib İ2, T 
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Úıùʿa2215 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ne cevherde kim ola kÀbilìyet 

İder óakkÀk-ı devrÀn Ànı ıãlÀh  

ÔulÀm perde-i ôulmetde úalmaz  

İder kendüsini gün gibi ìøÀh 

MuùÀyebe2216 

ZÀhid-i zerrÀúlardan biri şebingÀh bir2217 pÀdişÀh óuøÿrına vardı. Ol şeb bì-çÀre 

ekåer-i evúÀtın 2218  namÀzda geçürdi. 2219  Ùoyunca taèÀm yimedi [İ1/43b] çünkim 

òÀnesine geldi. áÀyet cevèinden sofra vü taèÀm ùaleb úıldı. EvlÀdından bir ùıfl-ı nÀ-

resìde 2220  var idi 2221  ki 2222  èunãur-ı úiyÀset2223  ile reşìde idi zebÀna gelüb pÀdişÀh 

øiyÀfetinde idiñüz niçün ùoyınca2224 nÀn u taèÀmdan tenÀvül buyurmaduñuz didi. 

ZÀhid dÀòì2225 eyitdi ki2226 şurb2227 u taèÀmdan nefsümi perhìz eyledüm tÀ ulular 

benüm rÿóÀniyyetüme taósìn ve perhìzkÀrlıàumuza Àferìn idüb kerÀhetüme óüsn-i 

èitiúÀd2228 ve õehadetüme kemÀl-i èitimÀd2229 ideler. Pes2230 püser2231-i ãÀóib-naôar2232 

                                                           
2215 úıùèa: -M 
2216 müùÀyebe: -M: başlık -T 
2217 bir: -İ2 
2218 evúÀtın: evúÀtde İ2 
2219 namÀzda geçürdi: namÀz úılub İ2: namÀzda geçürüb T 
2220 ùıfl-ı nÀresìde: nÀresìde-i ùıfl İ2 
2221 var idi: -İ1, T 
2222 ki: -İ1 
2223 èunãur-ı úıyÀset: èaúl u kiyÀset İ2, T 
2224 ùoyınca: doyınca İ1 
2225 dÀóì: -İ1 
2226 ki: - İ1 
2227 şirb: şarÀb İ2, T 
2228 èitiúÀd: èitimÀd T 
2229 èìtimÀd: èitiúÀd T 
2230 pes: -İ2, T 
2231 püser: -İ2 
2232 ãÀóib-i naôar: -İ1 
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eyitdi. İmdi babacıàum ol namÀzı daòi úaøa eyleñ ki 2233  nitekim taèÀmı úaøÀ 

idersiz2234 didi.2235 

Úıùʿa2236 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Saña tek terk-i dünyÀdur disüñler 

Gezersin ãarınub bir bÿriyÀyı 

CinÀna bu riyÀ ile girilmez 

Yüri terk eyle ôÀhid bu riyÀyı 

MuùÀyebe2237 

Bir Türk 2238  çift sürerken defìne buldı. Sevinüb şÀdÀn oldı ve fikr itdi ki eger 

èavrÀtına2239 ifşÀ-yı esrÀr iderse cÀyiz ki èavret ifşÀy-ı esrÀrdan haôô üzere2240 olub ve 

ol2241 ihmÀl ile bu nièmet elden çıúa. Pes ol eånÀda2242 evvel tecrübe [T/40b] için2243 

èavradına 2244  gelüb eydür 2245  ki 2246  Bugün baña özge óÀl oldı ki çift sürerken 

dübürümden bir zÀà-ı siyÀh çıúub pervÀza ÀgÀz eyledi ve ben2247 taèaccübümden 

úaldum2248 ki ne ola. ammÀ2249 dilerem ki bu úıããa-i pür-àuããadan dost u düşmeni 

                                                           
2233 ki: -İ1, T 
2234 úaøÀ: - İ2, T 
2235 didi: - İ2, T 
2236 úıùèa: -M 
2237 müùÀyebe: -M: başlık -T 
2238 Türk: Türkmen İ2 
2239 èavrÀtına: , èavret T 
2240 üzere: üzre İ2 
2241 ve ol: ol ol İ2 
2242 ol eånÀda: -İ2 
2243 ol tecrübe için: -İ1, T 
2244 èavrÀdına: èavrÀtına İ2, T 
2245 eydür: eyitdi İ2 
2246 ki: -İ1, T 
2247 ben: -İ2 
2248 teèaccübümden úaldum: teèaccüb úıldum İ2 
2249 ÀmmÀ: ama İ2 
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ÀgÀh itmeyesin ùÀlìb-i ùaène vü şeyn ile2250 óÀlümüze òandÀn eylemeyeler.2251 Bunı 

diyüb2252 yÀrındası yine çift u çubuàına2253 gitdi. Çün aòşÀm oldı. [İ1/44a] Türk evine 

gelürken úarye içinde istimÀè eyledi2254 ki [İ2/26b] òalú söyleşürler ki dünki gün filÀn 

kimesnenüñ dübürinden bir kelÀà-ı siyÀh çıúub pervÀza gelmiş. Pes Türk mütenebbih 

olub ol eånÀda2255 esrÀra èavreti maórem idinmedi ve ol genc-i firÀvÀnı kendüsi 

pinhÀn eyledi. 

Úıùʿa2256 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Degüldür maórem-i esrÀra zenler 

äaúın úılma zene ifşÀ-yı esrÀr 

İnanmazdı2257 erenler èavrete hiç 

äaúındılar nisÀ mekrinden ebrÀr 

MuùÀyebe2258 

İki óerìf òÀtunlarından birbirine şikÀyet idüb biri mekÀrim-i aòlÀúından ìòlÀsından2259 

hikÀyet ve biri merÀsim-i muòÀlefetinden èadem-i vefÀsını rivÀyet idüb eyitmiş ve2260 

ol úadar saèy-ı iúdÀm2261 ve envÀ-iè ihtimÀm iderem ki òÀtunumuñ úılına ilúÀ-i raèb u 

heybet ve iltiúÀ-i òavf u òaşyet idüb hÀl-i minvÀl-i meşrÿó üzere iken 2262  aãla 

                                                           
2250 şeyn ile: şeyniyle İ2, T 
2251 eylemeyeler: olmayalar İ2, T 
2252 diyüb: -İ2 
2253 çift ve çubuàına: çiftine ve çubuàına İ2: çiftine T 
2254 eyledi: itdi İ2, T 
2255 eånÀda: -İ1, İ2 
2256 úıùèa: -M 
2257 inanmazdı: inanmadı İ2 
2258 müùÀyebe: -M: başlık T 
2259 ìòlÀsından: rıøasın İ2: rıøasını T 
2260 ve: -İ2 
2261 saèy-ı iúdÀm: saèy ve iúdÀm İ2: iúdÀm T 
2262 hÀl-minvÀl-i meşrÿó üzere iken: rıøÀ üzre idüm İ2, T 
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muóÀlefetden2263 àayrı nesne ôuhÿra gelmez ve iúdÀm-ı terbiyetüm2264 teéåìr úılmaz. 

ÒÀlüm mükedder dimiş. [T/41a] Ol biri eyitmiş. Benüm òalÀlüm benden ol úadar 

òavf-ı hirÀsÀn üzredür ki 2265  tekellem itmede 2266  şÀò-i bìd gibi lerzÀn olub nice 

idecegin bilmez ve emre zerre úadar2267 muòÀlefet úılmaz.2268 Óerìf anuñ òÀline reşk 

idüb eyitmiş. Bu devlet saña neden vÀãıl oldı2269 ve bu esrÀrı ne keyfiyyet ile óÀãıl 

eyledüñ.2270 ol2271 eyitdi ki vallÀhi ol gice ki leyle-i zifÀf oldı çün òalvete girdüm ve 

nev-èarÿsı gördüm ve ol eånÀda bir gürbe gördüm2272 öñümden [İ1/44b] güzerÀn 

itmek diledi. Şìr-vÀr aña pençe ãaldum ve anı maólebe 2273  şecÀèat ile rübÿde 

úıldum 2274  ve dü-pÀre eyledüm 2275  ve bu heybetüm hergiz Ànuñ úalbinden zÀyil 

olmadı ve ileél-Àn emre muòÀlefet úılmadı. Óerìf çün bunı diñledi ve2276 bu emrüñ 

vuúÿèını kendü èavretine dÀòi bÀèiå-i òavf u òaşyet añladı. Pes2277 ol dÀòi çünki2278 

gice òÀnesine vardı ve òÀtunı úurbında2279 bir gürbe gördi. Fiél-óÀl ol maôlÿmı dest-i 

sefÀhat ile aldı ve pÀreleyüb eczÀsın2280 òÀke ãaldı. ÒÀtun bu emrüñ sırrını nÿr-ı 

ferÀset ile bildi ve anuñ2281 bu nevè-i sefÀóetine güldi ve eyitdi ki2282 bu òod2283 ol gice 

                                                           
2263 muóÀlefetden: muòÀlefetden T 
2264 iúdÀm-ı terbiyetüm: iúdÀm u terbiyetüm T 
2265 ki: -İ2 
2266 itmede: itdigümde İ2: itmedeyken T 
2267 úadar: úadarı İ2 
2268 úılmaz: -T 
2269 oldı: -İ1, T 
2270 eyledüñ: oldı İ2 
2271 ol: -İ1, T 
2272 gördüm: -İ1, T 
2273 maólebe: -İ2 
2274 úıldum: úılub İ2, T 
2275 eyledüm: úıldum İ2, T 
2276 diñledi ve: - İ2 
2277 pes: -İ2 
2278 çünki: çün İ2, T 
2279 úurbında: úurbından İ2 
2280 eczÀsın: –İ1 
2281 anuñ: -İ2 
2282 ki: -İ2, T 
2283 òoz: òod İ2, T 
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lÀzım idi ki senüñ mÀhiyetin2284 ve úudretüñ2285 bilmeyüb úalbüm beynüér-ricÀ veél 

òavf2286 úılam idi2287 ve dÀòi bu Úıùèanuñ maômÿnı nuùúa getürdi.2288 

Úıùʿa2289 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İdüb dilkülügüñ o2290 gice iôhÀr 

Gide gide ola mı úurd olasın 

 [İ2/27a;  Düşüpdürsin2291 zavallu bir úapuya 

T/41b ] Umaram çıúmayasın mürd olasın 

ÓikÀyet2292 

Bir pÀdişÀhuñ birḳaç arslanları var imiş. Bir gün arslan-ḫÀneye varmış.2293 Şìrleri 

ġayet Àrıḳ görür ḳıllet-i ḫuddÀmdan añlayub bir şìr-bÀn daḫi taʿyìn ider.2294 Yine 

birgün şìrleri2295 lÀġar görüb bir şìr-bÀn daḫi taʿyìn eyler.2296 Birḳaç günden ṣoñra 

yine arslan-ḫÀneye vardı. Şìrleri evvelkiden dÀḫi beter gördi.2297 Pes şìr-bÀnı dört itti. 

Bu minvÀl üzre çün óayli2298 zamÀn2299 mürÿr eyledi.2300 Birgün pÀdişÀhuñ yolı yine 

şìr-ḫÀneye uàradı. Arslanlara naẓar eyledi.2301 Evvelkinden2302 [İ1/45a] beter ve daḫi 

                                                           
2284 mÀhiyetin: mÀhiyetüñi İ1, T 
2285 ve úudretüñ: -İ1, T 
2286 beynüér-ricÀ veél òavf: beynül-òavf ver-ricÀ İ2 
2287 úılam idi: mülÀzım idi ki: İ1 
2288 getürdi: girdi İ1 
2289 úıùèa: -M 
2290 o: ol İ2, T 
2291 düşübdürsin: düşersin İ2 
2292 óikÀyet: -M: MüùÀyebe İ2 
2293 varmış: varur İ2, T 
2294 ider. itdi T 
2295 şìrleri: şìrlerin İ2 
2296 taʿyìn eyler: naãb eder İ2: naãb itdi T 
2297 gördi: görüb İ2 
2298 çün óayli: niçe İ2 
2299 zamÀn: -T 
2300 eyledi: itdi İ2 
2301 eyledi: idüb İ2, T 
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lÀġar 2303  u ebter görüb 2304  bì-ḥużÿr olub şìr-bÀnlara ḫışm idüb evvelki şìr-bÀnı 

ḥużÿrına daʿvet idüb2305 elbette bunuñ sebebi ve sırrı2306 nedür diyü istikşÀf u iḳdÀm u 

ibrÀm idicek 2307  şìr-bÀn ìradı 2308  ile zemìn-i taʿẓìm u tevḳìr-i bÿs idüb eyitdi. 

PÀdişÀhum şìr-bÀn bir iken nevÀlesinden bir ḥiããe çıúardı ve bir ḥiããe şìre degerdi. 

Şìr-bÀn iki olıcaḳ nevÀlesinden åülüåÀnì çıúub åülüåì şìre vaãıl olurdı.2309 Üç olıcaḳ 

behre-i şìr daḫi erbÀʿ olub2310 üç óiããe şìr-bÀnlara ve rubʿ óiããe şìrlere degerdi. 

Çünkim şìr-bÀnlar tamÀm2311 çÀr-yÀr oldılar2312 óiããe-i òams şìrlere2313 óavÀle ḳıldılar. 

Pes şìrler daòi bu dereceéi buldılar ve böyle lÀàar oldılar.  

Úıùʿa2314 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [T/42a]  Her işüñ ʿÀmili ùoàru gerekdür  

Ki egriden olur ãÀdır òaùÀlar  

Úayırmaz az olursa nevʾ-i òuddÀm  

Ki az olsun öz olsun dir atalar2315 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
2302 evvelkinden: evvelkiden İ2, T 
2303 beter ve daḫi lÀġar: daòi beter ve lÀàar İ2 
2304 görüb: gördi İ2 
2305 idüb: itdi İ2, T 
2306 ve sırrı: -İ1 
2307 istikşÀf u iḳdÀm u ibrÀm idicek: istikşÀf itdi iḳdÀm u ibrÀm itdi İ2 
2308 ìradı: -İ2 
2309 vaãıl olurdı: degerdi İ2 
2310 olub: olunub T 
2311 tamÀm: -İ1 
2312 oldılar: -İ2, T 
2313 şìrlere: -İ2 
2314 úıùèa: -M 
2315 atalar: erenler İ2 
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MuùÀyebe2316 

SulùÀn áavrì ki Mısır pÀdişahlarındandur. Rÿm sulùÀnına nÀme gönderüb2317 bir Rÿmì 

maømÿn iltimÀs itmiş. CevÀbında yazarlar kim2318 bir úoca èAraba Türkì dil2319 taèlìm 

eyleñ andan èalÀ maømun olmaz. 

Úıùʿa2320 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úoca AèrÀbiye Türkçe söyleyin 

Ki öyle masòarÀ olmaz güzìde 

Tekellüm itmege başlasa2321 zìrÀ 

Olur eglence ùıfl-ı nÀ-resìde 

 [M/21b] MuùÀyebe2322 

Naúl iderler ki 2323  bir Bosnalu 2324  şehristanda gezerken görür ki bir maècÿncı 

muúavviyÀt ãaùub dir ki 2325  bu maècÿn 2326  yiyenlerüñ õekeri 2327  úÀyim olur. 2328 

[İ1/45b] Ne deñlü úalúarsa 2329  yatmaz ve bunı her kişi ãatmaz diyü maècunı 

ögermiş2330 ve ne úadar ki cimÀè úılur úuvveti gitmez ziyÀde muúavvìdür dirmiş.2331 

                                                           
2316 müùÀyebe: -M 
2317 gönderüb: gönderdi İ2 
2318 yazarlar kim: yazar ki İ2, T 
2319 dil: dilin İ2 
2320 úıùèa: -M 
2321 başlasa: başlarsa İ2 
2322 müùÀyebe:başlık –T 
2323 naúl iderler ki: - M, İ2, T 
2324 Bosnalu: òerìf M 
2325 dir ki: M 
2326 bu maècÿn: bunı M: maècÿnı İ2  
2327 õekeri: úuşı M 
2328 úÀyim olur: úalúar M 
2329 ne deñlü úalúarsa: -İ1, İ2, T 
2330 ve bunı her kişi ãatmaz diyü maècunı ögermiş: -İ1, İ2, T 
2331 her ne úadar ki cimÀè úılur úuvveti gitmez ziyÀde muúavvìdür dirmiş: -M 
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HemÀn mihmÀn2332 óerìf maècÿncınuñ elin2333 alub ve bir tenhÀ yire çeküb meger úuşı 

úalúmış imiş2334 ortasından yapışub hünerüñ var ise bunı indürmege bir2335 çÀre eyle 

dimiş. 

 [İ2/27b] Úıùʿa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Benüm úalkar úuşum kendüsi yatmaz 

Gerekmez maècÿnuñ bir vÀde ile  

Bu zevküñ var ise anı efendi 

HemÀn indürmege bir çÀre eyle 

 [M/21b] MuùÀyebe2336 

Bir Türk òˇÀcesine dimişler ki sen kÀfi (ك) úaf (ق) ve úafı (àayn (غ) oúursun. Bre 

úaram eyleñ beni óÀlime àon MüselmÀnlar2337 dimiş. 

Kıtʿa2338 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

LibÀs-ı maèrifet2339 eylerse tahsìl2340 

Yine nÀ-sÀz olur Türk oàlanı Türk2341 

Yine ecnÀs-ı hayvÀndurur gör 

Giyer semmÿrı gerçi úıymeti kürk 

                                                           
2332 mihmÀn: -M, T 
2333 elin: elini İ2 
2334 imiş: -İ2 
2335 bir: -İ2 
2336 müùÀyebe: -İ2 
2337 MüselmÀnlar: -M 
2338 úıùèa: -İ2 
2339 libÀs-ı maèrifet: libÀs ve maèrifet T 
2340 tahsìl: tahãìl T 
2341 oàlanı Türk: oàlı Türkì M 
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MuùÀyebe 

Ebu Suèÿd efendi [T/42b] meróÿm birgün èaãrında vÀúiè olan naúìb-i eşrÀf ile 

muãÀóabet iderken eånÀ-i muãÀóabetde Ebÿ Suèÿd efendi2342 merhum eyitmiş. Bu 

gice vÀúıèumda gördüm ki MuèÀviye bin SüfyÀn benüm arúamı ãıàayub baña oàul 

didi. Naúìb-i eşrÀf dÀòi2343 eyitmiş. MübÀrek ola sulùÀnum yine2344 Yezìd úarındaşı 

olmışsız2345 dimiş. 2346  

Kıtʿa2347 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yaramaz olıcaú oàlı kişinüñ  

Ataya itdürür2348 laènet øarÿri 

Ata kim nÀ-òalef úoya cihÀnda 

MezÀrında daòi itmez óuøÿrı 

MuùÀyebe2349 

Bir óerìf-i sefìhüñ óÿlÿvesinde buñÀr var imiş. [İ1/46a] Birgün herìf buñÀre baúar. äu 

içinde kendü èaksin görüb èavretine çaàurur2350 eydür ki2351 gel buñÀre bir Àdem 

                                                           
2342 efendi: -İ2 
2343 dÀòi: -İ1, İ2, T 
2344 yine: -İ1, M, T 
2345 Yezìd úarındaşı: Yezìde úarındÀş İ2 
2346 dimiş: -T 
2347 Milli Kütüphane nüshasının sayfa (22-a) sonunda yer alan bu mütÀyebenin devamı muhtemelen 

sonraki sayfaların kaybından dolayı bulunmamaktadır. (reddÀdeye bakılarak) Ayrıca bundan sonra 

gelen sayfadaki mütayebenin ilk mısraları da bulunmamaktadır.İmam Ebu Hanife ile ilgili 

mütÀyebenin mütÀyebat kısmı bulunmamaktadır.  
2348 itdürür: iderler İ1 
2349 müùÀyebe: -M: başlık T 
2350 çaàurur: çaàırub İ2, T 
2351 ki: - İ1, I2,T 
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düşmişdür göresin. èAvret daòi gelüb buñÀr içinde kendü èaksin görüb be2352 baú 

andan úocası biledür dimiş. 

Kıtʿa2353 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

äu içinde görüb kendü òayÀlüñ 

Úuyu içre düşübdür kimse didi2354 

                       YabÀndan gelmemişdür oruspı2355 

           Yine ol gördügüñ2356 kendüsi idi  

MuùÀyebe2357 

Bir ò˘Àce bir Çerkes köle alub meger şaúì itmiş.2358 Ò˘Àcenüñ gizlüce2359 malın2360 

duyub2361 tamÀm biñ úızıl altunın2362 çalub ùabÀn úaradan úor. Meger giderek2363 ùalièi 

güşÀde2364 olub2365 zamÀn ile Mısıra sulùÀn olur. İttifÀú ol èaãırda òˇÀce dÀòi Mısıra 

gelüb sulùÀnı görüb kendünüñ èabd-ı Àbiúı idügin bilüb bir miúdÀr hedÀya alub sulùÀn 

óuøÿrına varub ben Rÿm [T/43a] tÀcirlerinden idüm.2366 Gelürken yolda èArÀbí ãoyub 

                                                           
2352 be: ba İ2 
2353 úıùèa: -M 
2354 didi: didüñ İ2, T 
2355 yabandan gelmemişdür orıspı: yabÀndan gelmemiş kimse oruspı İ2, T 
2356

 Metnin devamında: gölgedür İ1, T 
2357 müùÀyebe: -M: başlık T 
2358 itmiş: imiş İ2 
2359 gizlüce: gizlü İ2 
2360 malın: malından İ2 
2361 duyub: -İ2 
2362 altunın: altunı İ2 
2363 giderek: giderken İ2 
2364 güşÀde: -İ2 
2365 olub: idüb T 
2366 tÀcirlerinden idim: tÀcirlerindenem İ2 
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tamÀm biñ2367 úızıl altunumı2368 aldı didi. Çerkes-i sulùÀn úıããÀéı añlayub ve òˇÀcenüñ 

nezÀketine ùañlayub ve bu remzden óaôô idüb tamÀm biñ2369 filÿri mükÀfat itdi. 

Kıtʿa2370 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

NezÀketle işüñ işle efendi 

èAbeådür eyleme her yirde àılzet 

äoñın fikr itmeyüb àılzet idenler 

Çekerler ekåeri anlar nedÀmet 

MuùÀyebe2371 

Türküñ biri úaêı-i vaúte2372 varub2373 efendi çorÀb üstine mesó cÀyiz midür dimiş. 

Úaêı [İ2/28a] eyitmiş.2374 [İ1/46b] yoú çorÀb üzre mesó cÀyiz degüldür. Türk eyitmiş 

hey efendi ben itdüm oldı ancaú.  

Kıtʿa2375 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Begenmez kimsenüñ èaúlını nÀ-dÀn 

Gelür kendüsi itdügi aña òoş 

İçüb bÀde ne deñlü olsa sekrÀn2376 

Dimez èaúlını yoú başında ser-òÿş 

                                                           
2367 biñ: -T 
2368 altunumı: altunım T 
2369 biñ: iki biñ İ2, T 
2370 úıùèa: -M 
2371 müùÀyebe: -M: başlık -T 
2372 úaêı-i vaúte: úaêıya İ2, T 
2373 varub: gelüb İ2, T 
2374 eyitmiş: dimiş T 
2375 úıùèa: -M 
2376 içüb bÀde ne deñlü olsa sekrÀn: içün badeden ne denlü ser-gelÿ olsa sekrÀn İ2 
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MuùÀyebe2377 

Bir ulu òˇÀce ile bir hekìm-i ehl-i óikmet ve bir merd-i ãÀóib-i maèrìfet bir kÀrbÀn2378 

ile hem-rÀh olub giderken eånÀ-yı rÀhda uàrular peydÀ olub üzerlerine gelürler. 

ÒˇÀce-i ãÀóib-i mÀl dest-i diriài birbirine mÀlìde idüb véey ber-men eger şinÀsend 

( بشناسند اكر برمن واى ) ve hod taãarrufında olan òazÀyanì 2379  mübÀrÀ diyüb 2380 

elinden2381 gide diyü àam yirdi. Hekìm-i óikmetdÀn enÀmìl-i òafì-yi YezdÀn2382 idüb 

ber-men eger merÀ şinÀsend2383 ( نشناسند مرا اكر برمن واى  ) dirdi ve úıymet-i cevher-i 

vücÿd-ı óikmet nümÿdı bilinmeyüb2384 mübÀra bir øarÀr-ı èÀriø ola diyü àuããa yirdi 

ve bu ebyÀt-ı nuùúa getürdi2385 [T/43b] ve dirdi.  

EbyÀt-ı meãÀyiò2386 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yüri tÀhãìl-i èilm ile cihÀnda 

Ki yoúdur mÀl u emlÀküñ2387 beúÀsı  

 

Gider elden ele2388 mÀl u òazÀyin 

Maèrìfet gencinüñ olmaz2389 fenÀsı 

 

 

                                                           
2377 muùÀyebe: -M: başlık -T 
2378 kÀrbÀn: kÀzbÀn İ2 
2379 òezÀyanı: òarÀbını İ2 
2380 diyüb: duyulub İ1, T 
2381 elinden: elden İ2 
2382òafì-yi YezdÀn: óayf bir dendÀn İ1, İ2, T 
2383 idüb véey eger merÀ nişÀsende: -İ2 
2384 bilinmeyüb: -İ1 
2385 getürdi: getürüb İ2: getürüb girüb T 
2386 ebyÀt-ı meãÀyiò: -M: úıùèa İ2  
2387 mal u emlÀküñ: mal-ı emlÀküñ İ1, T 
2388 ele: -İ2 
2389 olmaz: irmez İ2 
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İderler maèrifet ehline raàbet 

CihÀnuñ mìr ü veõirÀn gedÀsı 

MuùÀyebe2390 

İmÀm Ebÿ Óanìfe rahmetallahu èaleyh vaãatüél-úÀme kimesne idi. İmÀm Muóammed 

ve İmÀm Yÿsuf rahmetallahuèaleyhumÀ ùavìlüél-úÀme idiler. [İ1/47a] Birgün üçi dÀòi 

maèen giderlerdi. Meger İmÀm AèôÀm óaøretleri ortada vÀúiè olub2391  İmÀmeyn 

HümÀm cÀnibínde cenÀóeyn vÀúıè olmışlar idi.2392 İmÀm Muóammed rahmetallau 

èaleyh laùìfe-gÿy kimesne idi. Kendülerinüñ2393 böylece olmalarına muúayyed olub 

İmÀminÀ beynenÀ ke-nÿnun lenÀ ( لنا كنون بيننا امامنا ) 2394 didi. İmÀm HümÀm 2395 

óaøretleri işidüb biél-bedÀhe en lem yekun nÿn lenÀ lekÀne lÀ2396 (  لنا نون يكن لم ان

ال لكان  )didi. 

Kıtʿa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [M/22a]  Atadan óaúú-ı ustÀ2397 ilerüdür2398 

CehÀletin ider üstÀd aôÀd2399 

Úalurduñ bÀr-ı cehl altında òarveş 

Eger úurtarmasa luùfından üstÀd 

 

                                                           
2390 müùÀyebe: başlık-T/ sayfa eksikliğinden dolayı M nüshasında mütayabe yok kıta var 
2391 olub: -İ2  
2392 olmışlar idi: olmışlardı İ2 
2393 kendülerinüñ: kendülerüñ İ2 
2394A. İmamımız aramızda lena gibi oldu 
2395 hemmÀm: - İ2 
2396 A. Nun olmazsa lena değil la olacak 
2397 ustÀ: ustÀd. T 
2398 ileridür: evlÀdur: İ1 
2399 Son üç mısra T ve İ2 nüshalarında bu şekildedir: kim ol rÀh-ı èulÿme eyler irşÀd sebeb ise ata 

úayd-ı vücÿd/ cehÀletden ider üstÀd ÀzÀd  
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 [M/68b] MuùÀyebe2400 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ÓikÀyet eylediler bir zamÀnda  

İki úoñşu olurdı bir mekÀnda  

 

Biri birisine yaúın olurdı  

Tekellüfsüz odasına gelürdi  

 [İ2/28b;  

M/69a]  Birine èÀdet olmış idi2401 her gÀh  

Olurdı úoñşusı2402 óÀlinden ÀgÀh  

 

Evinde her ne pişse gözedürdi  

 [T/44a]  Naãìbümdür diyü el uzadurdı 

  

Yimek vaúti gelüb her gün yir idi  

ZevÀl olmaz naãìbe hìç dir idi  

 

Ev ıããı her ne loúmaya ãunardı  

Meges gibi ol üstine úonardı  

 

ÙaèÀm ãunub dir idi ki óabìbüm2403 

Óamdulillah gelür hergün naãìbüm  

 

 

                                                           
2400 müùÀyebe: müùÀyebe-i manôÿme İ2 
2401 idi: idi ki M 
2402 úoñşusı: koñşı İ2 
2403 Beyit: -İ1, İ2, T / Vezin kusurlu 



 

228 
 

Bu hÀletden2404 olub èÀciz ôarìfüñ  

UãÀndı gelmesinden ol2405 herìfüñ  

 

Velì ãabr itdi bir daòi gelince  

Naãìbümdür diyüb2406 bir 2407 el urınca  

 

Hele bir gün yine geldi kelÀma  

Naãìbümdür diyüb2408 ãundı ùaèÀma  

 

äalub her dem aña zor ile2409 pençe  

Yüzine çaldı2410 bir aèlÀ ùabÀnce  

 

 [İ1/47b] Didi bu da naãìbüñdür muúadder2411  

ÓelÀl olsun saña bu da birÀõer2412  

Úıùèa2413 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Meges gibi óasìsüñ2414 ãofrasına  

Varub göz dutma2415sen de ehl-i úÿt ol  

 

                                                           
2404 hÀletden: óÀlinden M, İ2 
2405 ol: -M 
2406 diyü: diyüb İ1, M, İ2 
2407 bir: bir taèama T 
2408 diyüb: diyü İ1, İ2: diyüben T 
2409 zor ile: zoriyle T 
2410 çaldı: urdı M 
2411 muúadder: muúarrer M 
2412 ãalub her dem aña zor ile pençe/ yüzine çaldı bir aèlÀ ùabÀnce/ didi bu da naãìbüñdür muúadder / 

óelÀl olsun saña bu da birÀõer: -İ2 
2413 Úıùèa: başlık –İ1, T 
2414 óasìsüñ: óerìfüñ İ2 
2415 göz dutma: kör gibi İ2 
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äaúın daèvetsüz varma òÀnesine2416  

            Megesle úıl úanaʿÀt èankebÿt ol   

TedÀrik dÀmını úursında cehd it 2417 

Atalar yolını ùutmaàa saèy it  

MuùÀyebe 

Bir suòte bir medresede 2418  ders oúurken 2419  müderris suòtenüñ yanında ãoluú 

bıçaàın2420 görüb mevlÀnÀ bu nedür dimiş. Suòte sulùanum yañlış úazıyacaúdur dimiş. 

Müderris2421 hay mevlÀnÀ hiç bunuñla yañlış úazınur mı dimiş suòte hey ãulùÀnum ne 

yañlışlar var ki2422 bunuñla dÀòi úazınmaz dimiş.  

Úıùʿa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

TırÀş olsa bu èÀlem ãafóasından 

Yaraşur yañlış ola  maómil  

Óadìå içre óabìb-i faòr-ı èÀlem 

Buyurmış küll  çünki yuútel 

 

 

 

                                                           
2416 beyit: - M, İ2, T 
2417 beyit: M, İ2, T 
2418 medresede: medreseden İ2, T 
2419 oúurken: alurken İ2 
2420 bıçaàın: bıçaàun İ2 
2421 müderris: -İ2 
2422 ki: -İ2, T 
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 [M/22a] MuùÀyebe 

Bir şÀièr bir şÀière mektÿb gönderüb yazar. Ol yirlerde bizüm dìvÀnumuz [T/44b] 

oúunur mı nice2423 şièirimüzüñ şöhreti2424 var mı dimiş. Ol dÀòi bu úıùʿaéi inşÀ vü 

inşÀd idüb2425 göndermiş ve dimiş.  

Úıùʿa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Sizüñ dìvÀnuñuz meşhÿr olupdur 

Şehirlü köylü oúur şöhreti var 

Gözi Àhÿlaruñ vaãfıyla şimdi 

Geyik destÀnı deñlü raàbeti var 

Ol dÀòi bu Úıùèaéi cevÀb yazub2426 [İ1/48a] göndermiş ve dÀòi2427 eyitmiş.2428 

Úıùʿa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Senüñ gibi şièiri didüm ben de2429 

Meze olub ele şöhret olurdı2430 

Eger evãÀfını2431 dìvÀna yazsam 

Geyik dÀsitÀnı ol vaút olurdı 

                                                           
2423 nice: -İ2 
2424 şièirimizüñ: -M 
2425 idüb: eyleyüb İ2 
2426 úıtèa-è cevÀb yazub göndermiş: úıùèanuñ cavÀbında bunı yazmış M 
2427 ve daóì: -İ1, İ2, T 
2428 ve daóì eyitmiş/ dimiş İ2/ T 
2429 senüñ gibi dem-be-dem şièiri bendler: senüñ gibi şièri bende M, İ2: senüñ gibi şièri dedüm ben de 

T 
2430 olurdı: bulurdı M, İ2, T 
2431 evãÀfını: evãÀfınu İ2 
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ÓikÀyet2432 

ŞeyùÀn-ı èaleyhuél-laène Àleyhe Àl-i etibbÀèına tenbih ü teékìd2433 eydürmiş ki hergün 

úarşu gelüp ùuralar2434 üç [İ2/29a] biñ úavÀre uralar. äormışlar kim ayÀ2435 bu vaøè-ı 

nÀ-hemvÀre2436 bÀèiå2437 nedür cevÀbında eyitmiş ki2438 biñ úavÀre ol Àdem oàlanınuñ 

başına2439 ki irtikÀb-ı aèmÀl-ı fÀóişe2440 idüb envÀè-ı zor ile ve [M/22b] nice dürlü 

zaómet u meşaúúat 2441  ile mÀl u menÀl 2442  cemè idüb 2443  ve ol mecmÿèı óÀl-i 

ãıóóatinde2444  variålerine tevzìè vü taúsìm idüb kendüsi úadr-i óÀcetin 2445  ùaleble 

anlara2446 muótÀc ola. Ve biñ úavara dÀòi2447  ol kişinüñ rìşine ki envÀè mekr ü 

òaylì2448 óìle ile cemè-i mÀl u menÀl2449 idüb ve temettüè itmedin dünyÀdan gidüb 

beşşirin mÀliél-baòìlin ke-óadiå ev biveriå ( بوَِارث اوَْ  كحادث   البخيلن مال بشّر )2450óadìå-

i şerìfine maôhar düşe ve biñ úavÀra dÀòi ol Àdem oàlanuñ2451 [T/45a] dişine2452 ki 

dünyÀ-ı bì-vefÀnuñ fenÀ olmasını2453 muúarrer úılub èömr-i nÀzenìni birúaç gün bilüb 

ve2454 nièmetini nièmet ve devletinde let durur himmetde hemm ve naàamde àam 

                                                           
2432 óikÀyet: müùÀyebe İ2 
2433 tenbiye ve teékìd: -İ1, İ2, T 
2434 hergün úarşu gelüp ùuralar: hergün úarşuma gelüb İ1: úarşusına gelüb duralar ve hergün M 
2435 ayÀ: -İ2 
2436 nÀ-hem-vÀre: - M, İ2, T 
2437 bÀèiå: bÀèiå-i ÀyÀn M: bÀèiå ve bÀdì İ2 
2438 ki: -M 
2439 başına: dişine M, T 
2440 fÀóişe: şÀúi M, İ2 
2441 meşaúúat: -İ1, İ2, T 
2442 u minvÀl: -M  
2443 cemè idüb: cemèine irtikÀb idüb İ2 
2444 ol mecmÿèóÀl-i ãıóóatinde: óÀl-i ãıóóatinde ol mecmÿè M: ol mecmÿèóÀl-i óayÀtında İ2 
2445 óÀcetin: òÀcÀtin M 
2446 anlara: illere İ2 
2447 dÀòi: -T 
2448 òaylu: -İ1, İ2, T 
2449 u menÀl: -İ1, İ2, T 
2450 A. Vaaz ediyorum ki, cimrinin malını ya bir hadise ya da varisler götürür. 
2451 ol Àdem oàlanuñ: ol şaóãuñ M 
2452 dişine: dişinedür M 
2453 fenÀ olmasını: fenÀsını M, İ2, T 
2454 ve: -İ2 
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münderic2455 idügin2456 añlayub bildükden2457 ãoñra miónet u èanÀ çeküb ekåer evúÀtın 

elem derd ü àam u2458 ile geçürüb2459  

Naôm2460 

èÁúil ne şÀd olur cihÀnda ne àam çeker 

CÀhil hemìşe şÀd olam diyü elem çeker  

nitekim úudretüél muóaúúìkin MevlÀnÀ ibn-i Yemìn bu laùìfeéi inşÀ eylemişdür2461 

[İ1/48b] Şièr2462 

Der úısse şenìdem ki İblìs 

Rÿzì se hezÀr tiz midÀd 

 

Kerdand az u suèÀl kÀyìn çist 

Az beher ki mì feresti ìn bÀd 

 

Gofta ki hezÀr azìn be-rìşaş 

Kÿ mÀl dahad be per u dÀmÀd 

 

Pes veche maèÀş òod az ìşÀn 

Òahad be taøarruè vü be-feryÀd 

 

æülåì digereş be rìşe an kes 

Kÿ renc be-bürd u genc benhad 

                                                           
2455 ve naàemde àam münderic: -İ1, T 
2456 devletinde let durur himmetde hemm ve naàemde àam münderic idügin: -İ1 
2457 bildükden: añladÿúdan M 
2458 àam: àam u sürÿr M 

2459 geçürüb: geçüre M 

2460 naôm: -İ1, İ2,T 

2461 nitekim úudretüél muóaúìkin mevlÀnÀ ibn-i yemìn bu laùìfeéi inşÀ eylemişdür: - İ2 
2462 Şièr: -M, İ2 
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VéÀn genc naòord u na òÿrÀnid 

Ta geşt òarÀb u vÀriå ÀbÀd 

 

Sÿlsì digereş ki mÀned bÀúì 

Án nìz be-rìşe her ki aş bÀd 

 

Kéey behre du rÿze èömr-i fÀnì 

DÀred dil òod hemìşe bÀ şÀd2463 

 

 در قصّ ه شنيدم که ابليس
 روزی سه هزار می داد
 که رنداز و سؤال کاين چيست
 از بهر که می فرستی اين باد
 کفتا که هزار ازين بريشش
 کومال دهر بپروردا ماد
 پس وجه معاش خود از ايشان
 خواهد بتضرّع و بفرياد
 ثلثی ديکرش بريش ان کس
 کو رنج ببرد و کنج بنهاد
 وان کنج نخورد و نحورا پند
 تا کشت خراب و وارث اباد
 ثلثی دکرش کی ماند باقی
 آن نيز بريش مردو کی باد
 کی بهر دو روزه عمر فانی
 دارد دل خود هميشه باشاد
 

 

                                                           
2463 Masallardan duydum ki iblis/Bir günde üç bin gaz çıkararmış/Birisi sormuş ona ki bu nedir/Kimin 

için gönderiyorsun bu gazı/Dedi ki bunun bin tanesi o kişiye ki/Oğlu ve damadı için mal 

bırakırsa/Böylece kendi malı mülkünü onlardan /Feryat figan ve yalvararak isteyenlere/Diğer bir üçte 

biri ise o kes için ki/Çok emek harcayıp bir kenara biriktiren için/Ve biriktirdiğini kendi de yemez ve 

kimseye yedirmez/Kendisi perişan ama varisleri bahtiyar olur/Diğer kalan üçte biri ise/Aynen bu iki 

kısım insanlara gönderiyorum 
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Úıùèa  

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

FenÀ dünyÀda el virdükçe cÀnÀ 

Geçür èişretde úoma rÿzigÀrın 

Ùolar nergislerin gerd-i ecelden 

ÓazÀn olub ãolar birgün bahÀrın 

MuùÀyebe 

 Óalebde bir òˇace cümle malın óÀl-i óayÀtında ve kemÀl-i ãıóóatinde2464 oàullarına 

tevzìè vü taúãìm idüb óuãÿl-i2465 maèìşetinde anlara muótÀc olur.2466 Oàulları dÀòi2467 

nev-civÀnlar olmaú ile hevÀ vü hevese tÀbiè olmaú olub2468 òˇacenüñ ol2469 dìn ü ìmÀn 

beõl idüb dirhem dirhem cemè eyleyüb cÀndan èazìz ve rÿh-ı revÀndan leõiz ùutduàı 

nefÀyis-i [T/45b] mÀlını òabÀis u òasÀiå2470 òarc itdüklerini2471 görüb Àh ÿ enìn çeküb 

iñlerdi ve kendünüñ itdügi kÀr-i nedÀmet-encÀmına ùañlardı. Pes birgün òˇace bu 

vechle [İ1/49a; M/23a] tedÀrike şürÿè itdi ki bir büyük başı úulaklu laèlìn ùudaúlu2472 

zebb-i himÀra şebih 2473  mihzer peydÀ idüb ve aèlÀ óarìrlerden ve sìm ü zerden 

úıymetlü ôarflar idüb ve ol tuófeéi ol ôarflar içine taèbiye idüb bir ãanduúa-i 

mücevherde pinhÀn eyledi. 2474  Baède 2475  büyük oàlana 2476  varub eyitdi ki 2477  bir 

                                                           
2464 vü kemÀl-i ãıóóatinde: -M 
2465 óuãÿl: vuãÿl M 
2466 olur: -İ2 
2467 dÀòi: –İ1, İ2 
2468 olmaú ile: olub M, İ2, T 
2469 ol: -M 
2470 òabÀis u òasÀiå: òasÀiå u òabÀis M, T 
2471 itdükleri: itdüklerini M, T 
2472 ùudaúlu: ùuùaúlu M 
2473 zebb-i himÀra şebih: -M 
2474 eyledi: itdi M 
2475 yaèni: baède M 
2476 oàlana: oàluna M: oàlına T 
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cevher-i yÀdigÀrum vardur2478 ki anı sizden ileèl-Àn dirig üzre idüm.2479 ÓÀla işbu2480 

[İ2/29b] ãanduúa-i cevher-i óaãìnde 2481  pinhÀn eylemişem. 2482  Çünki bu gülzÀr-ı 

fÀnìden ben gözlerüm yumam2483 ve çeşm-i cihÀn-2484bìnüm2485 òak ile2486 ùola anı silk-

i temlìke çek èömrüñ olduúca saña yiter. Lakin obür2487 birÀzerlerüñ bu kÀrdan ÀgÀh 

itme diyüb dÀòı fiél-óÀl2488 ol bir oàullarına varub hemÀn bu üslÿb üzre firìb virüb her 

birine èaleél-aód bir 2489  ùarìú ile vaède virdi. BirÀõerler-i àÀfiller birbirinüñ 

óÀlinden2490 cÀhiller óˇaceye bu bahÀne ile tamÀm-ı2491 taèôìm u tekrìm ve nihÀyet-

mertebe tevúìr-i iósÀn 2492  takdìm itdiler. 2493  Òˇacenüñ bazÀr-ı maèìşeti germ ve 

püserleri òiõmetinde ol cevher recÀsiyle2494 şemè-i èasel gibi bezm olub öñinde pÀr 

pÀr yanarlardı.2495 Bu minvÀl üzre çün bir zamÀn geçdi. ÒˇÀce ecel şerbetin2496 içdi.2497 

Bi-emrullah óÀlÀt-ı nezè u iòtiãÀre vardı. 2498  BirÀderleri 2499  her biri ãanduúa-i 

mücevher2500-i meşóÿna şitÀb itdi [T/46a] ve her biri Ànı silk-i2501 temlìke çekmeye 

úaãd eyledi.2502 Ve bu sebebden mÀ-beynlerinde èaôìm àavàa oldı ve2503 úaêı vü 

                                                                                                                                                                     
2477 ki: -M, İ2 
2478 yÀdıgÀrum vardur: yÀdigÀre mÀlikem M 
2479 anı sizden ileèl-Àn dirig üzre idüm: -M 
2480 işbu: uş bu M 
2481 ãanduúa-i cevher-i óaãìnde: ãanduúa içinde M  
2482 eylemişem: eylemişdüm İ2 
2483 yumam: yumula M, T 
2484 çeşm-i cihÀna: ve nergislerüm M 
2485 benüm: -M 
2486 òakiyle: ùopraàiyle M 
2487 öbür: ol bir M, T 
2488 fiél-óÀl: Pes M 
2489 bir: bu İ2 
2490 óÀlinden: èilminde M 
2491 tamÀm-ı: ol úadar M 
2492 tevúìr-i iósÀn: tevúìr İ2 
2493 nihÀyet mertebe-i tevúìr-i iósÀn takdì: taèôìm u tekrìm ve nihÀyet takdìm itdiler ki:- M 
2494 ol cevher recÀsiyle: -M 
2495 yanarlardı: yanarlarlardı T 
2496 şerbetin: şerbetini İ2 
2497 ecel şerbetin içdi: -M  
2498 bi-emrullah óÀlÀt-ı nezè ve iòtiãÀre vardı: -İ1, İ2, T 
2499 birÀderleri: birÀzerler İ2, T 
2500 mücevher: cevher M, İ2 
2501 silk-i: dÀyire-i M 
2502 eyledi: itdi: -İ2 
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şıóne2504 geldi2505 mÀ-óalaúallah cemè olub [İ1/49b] ol sanduúa-i cevher-i óaãìn2506 

ortaya2507 getürüb2508 açdılar. İçiñden dibÀ vü zarìfet ôarflara ãarılmış bir ùÿlÀnì cüååe 

ôÀhir oldı. Çünkim libÀsdan èuryÀn itdiler başı úulaúlu laʿlìn ùuùaklu2509 ôebbüé-l 

óimÀra şebìh bir èaôìm mihzer peydÀ oldı. Çün ilerü2510 getürdiler vÀriåler görüb 

epsem oturdılar. äaóife-i ôuhÿrında òaùù-ı zerle 2511  keteb olınmış ki bu nÀzire-i 

ôebbüél-óimÀr ol ebleh 2512  u óasìs köfte-òoruñ [M/23b] dübürine olsun ki óÀl-i 

ãıóóÀtinde2513 envÀè meşaúúat ile kesb itdüài malın2514 kendü2515 eliyle vÀriålerine 

tevzìè vü2516 taúsìm ve anlardan iótiyÀc ve reziliyyeti nefsine taúdìm ide ve bu dünyÀ-

i denì ki pür-renc ve èinÀd-ı tenaèum itmedin2517 bencileyin nedÀmet u rezÀlet ile 

gide.  

Naôm2518 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

Ey göñül bir yaòşi pendüm var saña  

Gÿşuñı2519 benden yaña ùut diñle pek 

MÀl u mülki saèy idüb cemè eyleyüb 

Pekçe ãaúla her ne zaómet ise çek  

 

                                                                                                                                                                     
2503 ve: -İ1, M, T 
2504 şıóne: şıòne M 
2505 geldi: -İ1, İ2, T 
2506 óaãìn: óaãìni İ2, T 
2507 ortaya: üzre İ2 
2508 ortaya getürüb: -M 
2509 ùuùaklu: dudaúlu T 
2510 ilerü: illerü M, T 
2511 òaùù-ı zerle: -M 
2512 ebleh: ebleh-i rÿzgÀr M, İ2, T 
2513 óÀl-i ãıóóÀtinde: óÀl-i óayvÀtında M 
2514 malın: malını İ2 
2515 malın kendü: kendü malın M 
2516 tevzìè vü: -İ1, M, T 
2517 ve bu dünyÀ-i denì ki pür-renc ve èinÀd-ı tenèaum itmedin: -M 
2518 naôm: úıùèa İ2 
2519 gÿşuñı: gÿşuñla İ1 
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Düşmene úalursa úalsun ölicek  

äağluàuñda dosta muótÀç olma tek 

MuùÀyebe 

Bir óerìf àÀyet uàru olub birgün aòõÀ olınub baèdeès-sübÿt ãalb itmege ilterken 

baúub yanında ŞeyùÀnı görüb ben òod bu fesÀdları senüñ sözüñle eylerdüm ve bu 

dereceye senüñ ilúÀñ ile geldüm. AyÀ bu zamÀnda baña bir muèÀvenet u meróemüñ 

yoú mı. ŞeyùÀn úoltuàı altından birúaç eski çarıú úıùèaları çıúarub ben seni bu 

maúÀma getürince ne çarıúlar ipret itdüm dimiş. 

Úıùèa 

[İ1/50a] SaèÀdet ve şeúÀ óükm-i ezeldür 

Ara yirde èazÀzil bir bahÀne 

Odur óÀkim Ànuñdur cümle cÀn 

Ara yirde benüm ne var baña ne 

MuùÀyebe 

Sürò-serüñ òaõaélahum Allah2520 ibtidÀ-i ôuhÿrında şuèarÀdan biri meõheb-i nÀ-óaú 

diyü tÀriò düşürmiş. İttifÀú ol èaãruñ şÀòı işidüb ve aña òışm idüb úatl itmek 

úaãdiyle2521 óuõÿrına getürüb2522 èitÀb u èikÀb ãÿretini göstericek2523 şÀèir sözin teévil 

idüb2524 ben2525 meõhebinÀ óaú tÀriò didüm diyü2526 tevcìh eyler.2527 

 

                                                           
2520

الله خذلهم  :A. Allah onları affetsin. 
2521 úaãdiyle: içün M: úasdına İ2, T 
2522 getürüb: daèvet itdügi M 
2523 èitÀb ve èikÀb ãÿretini göstericek: -M 
2524 sözini tevil idüb: -M 
2525 ben: -İ2 
2526 diyü: diyüb İ2 
2527 eyler: itmiş M 
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Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Sözin2528 tevcìh idüb èÀúil olanlar  

Òalaã2529 eyler özin her dem belÀdan 

CevÀbında úuãÿr üzre olanlar  

Çeker çoú çoú2530 cefÀ dest-i úaøÀdan 

MuùÀyebe 

RivÀyetdür2531 ki Ebÿ NuvÀs2532 nÀm şÀir işbu beyti diyüb 

Şièr2533 

Leúad øaiè şèiri ʿalÀ bÀbikum 

KemÀ øÀiè dürrun èala ÒÀliãeten2534 

بابكم على شعرى ضاع لقد  

خالصته على درّ  ضاع كما  

ve óammÀm úapusında yapuşdurmış. Meger ol zamanda 2535  SüleymÀn bin 

èAbdülmelik òalìfe2536 idi ve anuñ ÒÀliãe adlu bir ôarìfe2537 cÀriyesi var idi2538 ki2539 

muãaóibesi [T/47a] idi.2540 Birgün óammÀm úapusında2541 ol şièri görüb kendüye 

                                                           
2528 sözin: sözi M 
2529 òalaã: óalaã m 
2530 Çoú çoú: çoú İ1 
2531 rivÀyetdür: mervìdür M, İ2, T 
2532 Ebÿ NuvÀs: Fuzÿt M 
2533 şièr: başlık - İ1, M, T 
2534 A.Şiirim kapı üzerinde kayboldu/ tıpkı incilerin Halisa’nın üzerinde kaybolması gibi 
2535 ol zamanda: -M 
2536 òalìfe: òalìfe-i muteúaddìmmin M  
2537 ôarìfe: -İ1 
2538 idi: imiş M 
2539 ki: -M 
2540 idi: imiş M 
2541 birgün óammÀm úapusında: -M, T 
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taófìf añlayub àazaba gelüb yemìn ider ki òalìfeye söyleyüb şÀèire èiúÀb u èazÀb2542 

itdire. Pes òalìfeéi bu óÀlden agÀh idüb2543 òalìfe dÀóı Ebu NuvÀsuñ2544 bu vaøèından 

müteéllim olub şÀèiri2545 èitab u èiúÀb [İ1/50b] úaãdıyla óuzÿrına daèvet eyleyüb2546 

bu şièrden suéÀl itdi.2547 ŞÀèir dÀóı sözin tevcìh idüb2548 eyitmiş2549 benüm bundan2550 

òaberüm yoúdur.2551 Benüm didügüm şièr iş budur2552 ki 

 [M/24a] Şièr2553 

Laúad øÀée şièri ʿala bÀbikum 

KemÀ øÀée dürrun ʿala ÒÀliãe2554 

بابكم على شعرى ضآء لقد  

خالصه على درّ  ضآء كما  

diyüb şièrin2555 bu vecóle teédìb2556 idicek2557 ÒÀliãa ser-À-perde ardından2558 gÿş idüb 

àÀyet2559 neşÀù u sürÿrından2560 ol gün2561 üzerinde olan gevÀhir u cevÀhirin2562 Ebÿ 

NuvÀsa2563 baòşiş eyledi2564 ve eyitdi.2565 

                                                           
2542 èazÀb: èitÀb M 
2543 pes òalìfeyi bu óalden agÀh idüb: - M, İ2 
2544 Ebu NuvÀsuñ: Füzÿtuñ M 
2545 şÀèiri: Ànı M 
2546 eyleyüb: idüb İ2, T 
2547 itdi: ider M 
2548 dÀóı sözin tevcìh idüb: -M  
2549 eyitmiş: -İ1, İ2, T 
2550 bundan: meõkÿr olan şièirden M 
2551 yoúdur: yoú M 
2552 işbudur: budur M 
2553 şièr: -İ1, M, T 
2554 A. Şiirim kapı üzerinde parladı/ tıpkı incilerin Halisa’nın üzerinde parladığı gibi 
2555 şirin: beyti M 
2556 tedìb: tevcìh M 
2557 idicek: itdükde M  
2558 ardından: ardında M 
2559 àÀyet: tamÀm M 
2560 neşÀù u sürÿrından: óaôô idüb M 
2561 ol gün: -M 
2562 gevÀhir u cevÀhirin: esbÀbın ve gevÀhirin M 
2563 Ebÿ NuvÀsa: şÀèire M 
2564 baòşiş iyledi: inèÀm ve iósÀn idübM 
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Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Maóallinde iken2566 òoşdur zekÀvet 

Ki aãóabın irişdirür èaùÀya 

Kişinüñ úurtarur başı ferÀset2567 

Maóall iken kimesne2568 çoú cefÀya 

 [M/24b] MuùÀyebe 

AòrÀú-ı 2569  leùÀyifden [İ2/30b] biri dÀòı budur ki DiyÀr-ı èAcemden maórÿm 2570 

gelüb 2571  óÀla Devlet-i èOåmÀniyenüñ menÀkıbına şeh-nÀme 2572  dimek üzre olan 

maórÿm-ı zevú-i selìm ve kec-ùabè u leèìmüñ ebyÀt-ı nÀ-maúbÿl2573 u eşèÀr-ı nÀ-

maékulÿndandur ki 

Beyt-i èArÀbiye2574 

El cÀhilu keèl-òunfeåÀ 

İõÀ teneffese fesÀ2575 

نْفسََا الَْجاهَِل   كَالْخ   

فسََا تنََفسَّ  اذِاَ  

maõmÿnınuñ maãdaúı Ve-lÀ yudrikü eş-şeèiri fiéş-şeèìr2576 ( الشعير فى الشّعر يدركه ول ) 

[M/25a] zümre-i lÀ-yefheminüñ mÀ-huveél-haúúıdur. Anlaruñ zÀde-i 2577 

                                                                                                                                                                     
2565 ve eyitdi: -İ1, İ2, T 
2566 iken: ikeñ M 
2567 ferÀset: zekÀvet M 
2568 kimesne: kémerde M, İ2 
2569 aòraú: eùraf İ2 
2570 maórÿm: -M, İ2 
2571 diyÀr-ı èAcemden maórÿm gelüb: -T 
2572 şeh-nÀme: şÀh-nÀme İ2 
2573 nÀ-maúbÿl: nÀ-maèúÿê M 
2574 beyt-i èArÀbiye: başlık –İ2, T 
2575 A. Cahil, uğurböceği gibidir, nefes alırsa, yellenir gibidir. 



 

241 
 

ùabèındandur. áarÀbiyatda işbu birúaç ebyÀt ki şeref-i seferìne müteveccih olan 

vüzerÀ-i èÀôÀm2578 CevzÀ-ı ÁnôÀm Óazretlerinüñ2579 elúÀbında2580 [T/47b] bilÀ-tekãìr 

keteb olundı.2581  

EbyÀt-ı mütenevvèie2582 

 [İ1/51a]  Çün sÀèat be-vaúte mubÀrek resìd 

Ser-i mìrÀ òod ra celÿ der-keşìd2583 

   چو ساعت بو قت مبارک رسيد
 سر ميرا خور جلو درکشيد
  

SinÀn Paşa Àmed be-poòlı deñiz  

Ne poòlı deñiz belki Àb-ı leõìõ 

 

Vezìr-i muèaôôÀm SinÀn-ı dilìr 

SiyÀvuş Paşa ikinci vezìr 

 

İbrÀhim Paşa begler begi 

Úapudan-ı Úaraman Anaùolı 

 

Utanmaya farúı şeh-i kÀmkÀr 

Çü zÀğ-ı siyeh ber-dıraòt-ı anar 

 

                                                                                                                                                                     
2576A. Arpa ile şiiri fark edemiyor 
2577 zÀde: iósÀn İ1 
2578 èÀôÀm: -İ1, İ2, T 
2579 óaøretleriniñ: -İ1, İ2, T 
2580 elúÀbında: elúÀbındandur M/ Metnin devamında:işbu beyitlerdür ki M 
2581 bilÀ-tekãìr keteb olındı.: õikr olındı M 
2582 ebyÀt-ı mütenevvèie: şièr-i nÀ-mebÿù M, İ2 
2583 Saat mübarek bir vakte gelince /Kafasını öne doğru eğdi 
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Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Diyüb bir böyle şièr-i bì-temìzi  

İçüñde çünki taãvìr idesin sen  

Getürme Ànı ağzuñdan ôÿhÿra  

Úo çıúsun yegdurur ãaúla dilüñden2584 

MuùÀyebe 

Bir ùabìb2585 her-gÀh ki2586 mezÀristÀna uàrarmış iki ellerini2587 yüzine ve dest-mÀlin 

gözine2588 ùutub geçermiş. Sebebi nedür2589 diyü ãormışlar.2590 CevÀb virmiş2591 ki bu 

görinen 2592  mevtÀnuñ 2593  ekåeri benüm şerbetümden nÿş idüb 2594  dünyÀdan 

gitmişlerdür2595 ve2596 anlardan óicÀb iderin.  

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Bunuñ gibi ùabìbüñ şerbetinden  

Muóammed ümmetin sen ãaúla yÀ Rab  

                                                           
2584 dilüñden: dilüñde sen M 
2585 ùabìb: ùabìb-i cÀhil M 
2586 ki: -İ1 
2587 iki ellerini: ellerinde İ1, İ2, T 
2588 ve destmÀlin gözine: -M 
2589 sebebi nedür: sebebini M 
2590 diyü ãormışlar: istifsÀr itmişler M 
2591 cevÀb virmiş: eyitmiş ki M: cevÀb virmişler İ2 
2592 görinen: -M, T 
2593 mevtÀnuñ: mevti İ1: mevtinüñ M 
2594 nÿş idüb: -M 
2595 dünyÀdan gitmişlerdür: vefÀt itmişlerdür M 
2596 ve: -İ1, M, T 
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Óaøer úıl böyle ölçüm gidilerden  

Ki bì-vakt öldürürler òÀneéi2597 heb 

Nitekim bu mÀúule ùabìbüñ óaúúına ôürefÀdan biri bu bir úaç beyti dimişdür.2598 

[İ1/51b] EbyÀt-ı MünÀsib2599 

Ùabìbì ki az ùıbb nedÀned 

Sofÿf az úurabÀ şarÀb az meèÀcìn 

 

Be úarÿde gÿyad kadÿye óacamÀt 

Be şÀò-i hacamÀt suùÿrlÀb-i çÿbìn 

 

Na-dÀneste az koned nadÀrçìnì 

Na-gofte bedÀned cüz mÀh u pervìn 

 

Begoftem ki az ùıb çe  òande u goft 

GÿlistÀn u Bÿstan u FerhÀd u şìrìn 

 

Begoftem ki Rÿstem ki bÿdast u gÿdarz 

Faramÿr u KÀvÿs u BahrÀm-i çÿpìn 

 

Begofta in giyÀhÀn ki mìporsi az mey 

Bÿved der badaòşÀn u BulàÀr u MÀçìn 

 

                                                           
2597 òÀne-i: òastaları İ2 
2598 nitekim bu mÀúule-i ùabìbüñ óaúúına ôürefÀdan biri bu bir úaç beyti dimişdür: -M 

2599 ebyÀt-ı münÀsip: -M: başlık -İ2 
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Çü dìdem ki tÀriò dan bÿved goftem 

Ki her mÀn banÀ gerde-i Leys çendìn 

 

Begoft ki an banÀ-rÀ èAlì Şìr gerde 

Be ÓindistÀn der havÀy-ı  àazvìn 

 

Çü dìdem ki èÀrìst az òorde dÀneş 

Begoftem ki ey kÀ vü kec ùabè u geç-pede 

 

Ki sen gel eger kim óacÀmet bülürsin2600 

S..ümde úÀn alàıl ù….uma gel bin 

 

NedÀnest u pendÀş gerdem duèÀyeş 

BerÀverd dest u be-gofta ki Àmìn2601 

 طبيبی که از طب نداند
 سفوف از قربا شراب از معاجين
 بقاروده کويد کدوی حجامت
 بشاح حجامت سطورلاب چوپين
 نه دانسته از کند نادار چيني
 نکفته بر بداندجزماه و پروين
 بکفتم که از طب جه هان حوانده و کفت
 کلستان و بوستان و فرها د و شيرين
 بکفتم که رستتم کی بو دست و کودرز
 فراممور و کاوس و ببهرام چو پين
 بکفتا ان کياهان کی می پرس ازمی

                                                           
2600 Beyit M nüshasında manôum-ı diger başlığıyla ayrı yazılmıştır. 
2601 A. Tıptan anlamayan tabip/Tatlıyı ilaç şarabı ise macun sanarmış/Hacamat kupasına hacamat 

kabağı der/Hacamat boynuzuna ise tahta usturlab/İlaçları bilmeden uygular/Ay ve Pervin den başka 

bir şey duymaz/Sordum ona tıptan neler okudun sen/Cevap verdi Gülistan ve Bustan ve Ferhat ile 

Şirin/Sordum ona Rüstem ve Guderz/Faramur ve Kavus ve Bahram Çubin kimlerdi?/Cevap verdi ki 

bu bitkiler ki sordun bana/Badahşan ve Bulgar ve Çin de bulunurlar/Böyle görünce tarihten sorayım 

dedim/Leys kaç bina nerede yapmış sordum/Cevap verdi ki o aslan parçası /Kazvin’in yakınlarındaki 

Hindistan’da binalar yapmış/Azıcık bilimden bile haberi olmadığını görünce/Dedim ki ey akılsız ve 

yanlış anlayan/Yine bilmeyince bir şeyi ona nasihat verip dua ettim/Ellerini havaya kaldırdı ve ilahi 

amin dedi. 
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 بو د در بد خشان و بلغار وما چين
 چو ديدم که تاريخ وان بود کفتم
 کی هرمان بنا کردهٔ پس چندين
 بکفتا ان بنار اعلی شير کرده
 بهندوستان در حوای غزوين
 چو ديدم که عاريست از خورده دانش
 بکفتم که ای کاو کج طبع و کج پده
 ندانست و پذاش کر دم دعايش
 براورد دست و بکفتا که آمين

 [T/48a] MuùÀyebe 

Şehr-i ErzincÀn ki ErzingÀndan àalaùdur. ErzingÀn dimek2602 [M/25b] Türkìce s.kişi 

ucuz dimek olur. 2603  Ol yirüñ fevÀóişi meşhÿrdur ve ekåeriyya òalúı 2604  mübÀõi 

meõheb2605 ve muóanneåliú ile meõkÿrdur. ZìnÀ vü livÀùa mÀ-beynlerinde mübÀh 

úÀbìlindendür. 2606 Ol şehr içün2607 yüz yılda bir yire geçer2608 dirler ve yine maèmÿr 

olur.2609 İttifÀú ol şehirlünüñ birisine bir óerif yol üzerinde rÀst gelüb ne yirlüsin diyü 

suéÀl ider.2610 ErzingÀnì eyitmiş. Çevresi ulu ùaàlar ortası baàlar bir şehirdenem 

dimiş. 2611  Óerìf 2612  eyitmiş 2613  ya ErzingÀnìyem niçün 2614  dimezsin. 2615  Belì 2616 

ErzingÀnlüyem diyeyin2617 baãub s.kesin dimiş. 

 

 

                                                           
2602 ErzingÀn dimek: -İ1, İ2, T 
2603 olur: olurmış M 
2604 ekåeriyya òalúı: òalúı ekåeriyya M 
2605 mübÀõı meåheb: -İ1, İ2, T 
2606 zìnÀ ve lavÀùa mÀ-beynlerinde mübÀh úÀbìlindendür: -İ1, İ2, T 
2607 içün: -İ1, İ2, T 
2608 geçdi: geçer -İ1, İ2, T 
2609 ve yine maèmÿr olur: -İ1, İ2, T 
2610 ider: itmiş M 
2611 dimiş: -İ1, İ2, T 
2612 óerìf: sÀiér mezbÿr M 
2613 eyitmiş: eyitdi İ2 
2614 niçün: -İ1, İ2, T 
2615 dimezsin: diseñe M 
2616 belì: pes -İ1, İ2, T 
2617 diyeyin: diyeyüm M 
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Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Uyub biri birine Àdemì-zÀd 

ŞifÀyı birbirisinden úazanur 

 [İ1/52a] Meåeldür bu cihÀn baàında dirler 

Üzüm üzüme göredür2618 úararur 

MuùÀyebe 

Meger2619 bir zÀhidüñ2620 eline ãadaúÀt-ı müslimìnden2621 bir úaç vaúıyye èasel girmiş 

idi ve añı bir küb2622 içine úoyub òavf-ı ufÿnetden [T/48b] selÀmet içinde2623 bir cÀy-ı 

mürtefiède úomış idi. Birgün Àb-dest alub èaãÀsın eline alub 2624  ùaşra çıúarken 

zÀhidüñ2625 òÀtırına teʿehhül fikri düşüb ol küpüñ yanına gelüb èaãÀsına ùayanub 

deryÀ-yı fikre2626 ùaldı ve zevrÀú-ı himmetin yemm-i tedbìre vü2627 tedÀrike ãaldı ve 

kendü kendüye eyitdi. Bu küb èaãel ile 2628  beyè idüb åemenin òarc-ı havÀyice 

virüb2629 bir òÀtun alayum ve evlÀd-ı ensÀba vuãÿl bulayum amma2630 şundan óÀli 

degüldür ki ôuhÿra gelen evlÀdum dÀòì2631 ya ãÀlió ola veya2632 ùÀlió2633 ola. Eger 

ãuleóa zümresine sülÿk ide ne àamdur [M/26a] eger óod şeúa2634 üzre ola ben dÀóı 

                                                           
2618 dir: çün M, İ2 
2619 meger: -İ1, İ2, T 
2620 zÀhidüñ: zÀhìd M 
2621 eline ãadaúÀt-ı müslìminden: ãadaúÀt-ı müslimìnden eline M 
2622 küb: küp M, İ2 
2623 içinde: içün M 
2624 èaãasın eline alub: -İ1, İ2, T 
2625 zÀhidüñ: -İ1, İ2, T 
2626 fikre: -İ1, İ2, T 
2627 tedbìre vü: -M, İ2 
2628 ile: -İ1, İ2, T 
2629 åemenün òarc-ı havÀyice virüb: -M 
2630 amma: ama İ2 
2631 daòi: İ1, İ2, T 
2632 veya: veyaóud M, İ2 
2633 ùÀlió: şeú M 
2634 şeúa: şeúÀdat M 
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añı bu elümde vÀkìè 2635  èaãÀ ile el èaãÀ limen èaãÀ 2636  ( عصَا لمن عصا ال ) 

muúteøasınca2637 teédìb2638 idüb ve şöyle şöyle êarb idem2639 diyü èaãÀsın úaldırub 

ve2640 ol2641 òayÀlatiyle ol küpe èaãÀ ile doúunub küb dÀòi2642 èaãÀ ser-À-simesinden 

bir cÀnibe egilüb yire düşüb pÀre pÀre oldı. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Olur2643 ãÀhib-dil olan şöyle maórÿm 

Gezer dün ü günler2644 şÀdmÀne2645 

 [İ2/31b] Bulımaz yir başın ãokmaàa dÀnÀ 

Yapar nÀ-dÀn saray-ı zer-nişÀne 

MuùÀyebe 

Bir óerìf bir kimesneye mihmÀn2646 olur. AòşÀm olıcaú ev ıããısı2647 ortaya ùaèÀm 

getürür. [İ1/52b] Meger iòżÀr olınan ùaèÀm mihmÀnuñ 2648  mìzÀcına muvafıú 

gelmeyüb ekelde tekÀsül üzre olmaú ile2649 ev ıããı görüb2650 úonuàa niçün yimezsin 

diyü ibrÀm idermiş.2651 Úonuú ise eyitmiş.2652 Allah ziyÀde ide vÀfir yidüm tÀ şuraya 

                                                           
2635 elümde vÀkèi: elümdeki M, İ2 
2636 el èaãÀ limen èaãÀ : -İ2/A. itaat etmeyene sopa kullanılır. 
2637 muúteøasınca: medlÿlınca M: -İ2 
2638 taèdib: teédìb M 
2639 idem: iderem M 
2640 ve: İ1, M, T 
2641 ol: bu M, İ2 
2642 dÀòi: -M 
2643 olur: olub İ2 
2644 dün ü gün: döner dünyÀda M 
2645 Mısra vezin bakımından kusurlu. 
2646 mihmÀn: úonuú M 
2647 ev ıããısı: -İ1, İ2, T 
2648 mihmÀnuñ: úonuàuñ M 
2649 olmaú ile: olduàın M 
2650 görüb: -İ1, İ2, T 
2651 idermiş: ider M 
2652 ise eyimiş: -İ1, İ2, T 
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degin2653 geldi diyü eliyle boàazına göstermiş. Baède konuàuñ mìzÀcına2654 muvÀfıú 

ve cÀnìbine lÀyıú2655 [T/49a] ùaèÀm gelüb úonuú-ı miskin2656 bì-iòtiyÀr2657 iştihÀ ile ekl 

idüb2658 vÀfir2659 ùaèÀm yimiş. Meger ol ev ıssınuñ bir küçük oğulcuàı var imiş bile 

oturub yirlermiş.2660 Úonuàuñ bu úadar ekline muúayyed olub eyitmiş.2661 Hey2662 

Babacıàum bu úonuàuñ şurÀsından yuúarusı yaènì boàazından añarusı ne çoú 

yiyecek2663 alur imiş.2664  

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ùoú olanlar yimez degme ùaèÀmı  

Güç olur ùok aàırlamaú meåeldür 

Kişinüñ olıcaú úarnı velì ac 

Úurı etmek daòı şìr u ʿaseldür  

 [M/27b] MuùÀyebe 

Bir dervişüñ bir mühimmi olur. Dirler ki var filÀn kimesneye èarø-ı óÀcet eyle. Ol 

senüñ óÀcetüñ revÀ ider2665dirler.2666 Dervìş çünkim didükleri şaóãuñ sarÀyına varmış. 

Perdeéi açub görmiş ki bir úara yüzlü tandur-rÿ vü turş-rÿ2667 óerìf oturur. èArø-ı 

                                                           
2653 degin: -İ1, İ2, T 
2654 mìzÀcına: meşrebine M 
2655 ve cÀnibine lÀyıú: -İ1, İ2, T 
2656 úonuú-ı miskin: úonuú M 
2657 bì-iòtiyÀr: -İ1, İ2, T 
2658 iştihÀ ile ekl idüb: -İ1, İ2, T 
2659 vÀfir: vÀfirce M 
2660 bile oturub yirlermiş: -M 
2661 eyitmiş: -İ1, İ2, T 
2662 hey: -İ1, İ2, T 
2663 yiyecek: yimek M 
2664 imiş: dimiş M, İ2 
2665 eyler: ider İ2 
2666 dirler: -İ1, İ2, T  
2667 tandur-rÿ vü turş-rÿ: tandur-rÿ vü turşu-rÿ M: turş-rÿ ve tandur-rÿ İ2 
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merÀm itmeyüb girü ùaşra çıúub kinÀye bÀbında bu Úıùèa-ı óikmet-i hÀli derc idüb 

gitmiş.  

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úara yüzlü úara göñüllülerden  

Òayır gelmez gerekdür yüzi aúça 

Yol üstinde bulursañ da meåeldür  

äaúın alma úara kìse ile2668 aúça 

Úıùèa- Diger2669 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

Zişt-i rÿya èarø-ı óÀcet eyleme  

Bu kelÀma vardurur bence vücÿh 

 [İ1/53a] Úavlümüze óüccet yeter işbu óadìå 

İùlÀbüél-òayr èinde óüssÀniél- vücÿh2670 

MuùÀyebe2671 

Bosna òˇÀcelerinden birkaç kimesne bir yirde muãÀóabet idüb filÀn óaùìb naóv u ãarf 

bilmez2672 nice óaùìbliú2673 ider ve aña nice2674 èulÿfe virürler ki maóall u musteóaú 

degüldür dirlermiş. Meger õikr itdükleri Türkìce bilmez2675 óaùìb-i cÀhil2676 anda haøır 

                                                           
2668 kìse ile: kìseyle İ2 
2669 úıtèa- diger: úıtèa M 
 .A.kimin yüzü güzelse gidip ondan iste :اطلبوا الخير عند حسان الوجوه 2670
2671 müùÀyebe: -İ2 
2672 bilmez: bilmezmiş M 
2673 haùìbliú: òaùìbliú T 
2674 nice: -M 
2675 Ànda Türkìce bilmez: -İ1, T 
2676 óaùìb-i cÀhil: bir cÀhil úarye òaùìbi M  
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imiş ve 2677  añlaruñ müãÀóabatını 2678  diñleyüb baèdüéz-zamÀn başın úaldırub 

eyitmiş.2679 [T/49b] vallah yatuàa قو ايما غودينا دست چتير یآل نام پانز صر نحوفوا ياتوغا 

یتديا مولم حطيبلق  óatìpliú dimiş dÀóı sükÿt itmiş. 

Úıùèa2680 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Didi bilmem nedür ben naóvile ãarf  

Bilür oúuduàın her kişi kendü 

Velì úırú yıldur[ur] bu devr içinde  

Óaùìpliú2681 sömürürdüm ben efendi 

MuùÀyebe2682 

Bir óerìf bir şehre gelüb bir òˇÀcenüñ òanesinde mihmÀn olur. ÓˇÀce şuncılayın ki 

èÀdetdür2683 Baèdeèz-zamÀn ùaèÀm yinilüb ortaya2684 şerbet gelür. 2685 Meger şerbet 

gÀyet ile2686 ùatsuz imiş. MihmÀn aàzına alub görür ki ùatsuzdur yine yire úoyub be2687 

nèaceb bu yirlerüñ ãuları èasel ile úoúar dimiş 

 

 

                                                           
2677 ve: -İ1, M 
2678 müãÀóabetini: müãÀóabelerini M 
2679 eyitmiş: -İ1, T 
2680 Kıùèa: -İ2 
2681 óaùìpliú: óaùìpliúi M, T 
2682 muùÀyebe: -M 
2683 şuncılayın ki èÀdetdür: -M 
2684 baèdeèz-zamÀn ùaèÀm yinilüb ortaya: -İ1, İ2 ,T  
2685 şerbet gelür: şerbetcik getürür –İ1, İ2, T 
2686 ile: -İ1  
2687 görür ki ùatsuzdur yine yire úoyub be: -İ1, İ2, T 
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Úıùèa2688 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ÒazìnedÀrıdur vÀriålerinüñ 

Óasìs olan yimez mÀlın meåeldür 

Olur içdügi şerbet böyle ùatsuz  

Ki èÀşer èÀşiri ancaú èaseldür 

 [İ2/32a]  Adın añmaàa korúar óelviyÀnuñ2689 

Gözine doúınan2690 sìr u baãaldur 

[İ1/53b] MuùÀyebe2691 

 [M/28b] TevÀriòde mesùurdur ki Meémÿn òalìfe zamÀnında èArab beglerinden 

birinüñ on beş yaşında bir úızında õeker u òÀya ôÀhir olub óatta babası mezbÿr-ı 

òalìfe-i2692 mÿma-ileyhüñ dìvÀnına ióøÀr itdi. Ehl-i dìvÀn müşÀhede úıldılar2693 ve bu 

óakìr daòi hicret-i Nebevìnüñ ùoúuzyüz seksan2694 bir ùariòinde diyÀr-ı Üngerüsde bir 

úaryede bir Macar úızında yigirmi beş yaşından soñra õeker u òaya bitdügin 

müşÀhede úıldum ve2695 cemm-i àÀfìrden bir cemÀʿat dÀòi müşÀhede úıldılar. äoñra 

İslÀma gelüb2696 sünnet oldı2697 ve teʿehhül idüb2698 evlÀdı dÀòı oldı ve kendüsi ricÀle 

úarışub2699 [T/50a] nice bir2700 zamÀn ãaà oldı. 

                                                           
2688 úıùèa: -M 
2689 óelviyÀnuñ: óelvÀnuñ M 
2690 doúınan: ùokınan M 
2691 müùÀyebe: -İ2 
2692 òalìfe-: -İ1 
2693 müşÀhide úıldılar: gördiler M 
2694 seksan: seksen T 
2695 ve: -İ1 
2696 ãoñra İslÀma gelüb: MüslümÀn olub M 
2697 sünnet oldı: -İ1, T 
2698 idüb: itdi M 
2699 ve kendüsi ricÀle úarışub: -M 
2700 bir: -İ1, T 
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Úıùèa2701 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ÒüdÀnuñ óikmeti çoúdur dilerse  

Eri èavret ider ol2702èavreti er 

Naôìri yoú şerìki yoú işinde  

Dilerse úışı yaz yazı úış eyler 

 [M/29b] MuùÀyebe 

Meger 2703  suòtelerden biri 2704  müderrisden ders iltimÀs ider. Çünkim derse óÀøır 

olur2705 ve müderris naôìrine gelür. Müderris-i hem-çünÀn ki elsìne-i nÀsda èÀdetdür 

suòtenüñ dÀr u diyÀrından ve keyfiyyet-i aóvÀl u eùvÀrından istifsÀr buyurub2706 

mevlÀna ismüñ nedür diyü ãormış. 2707  Suòte Muóyiddin úuluñuz dimiş. Yine 

müderris ne diyÀrdansın2708 dimiş suòte2709 Minaãtırluyam dimiş.2710 Yine müderris ne 

oúursız dimiş. Suòte miytÿssaù okuram dimiş müderris ne2711 maóalde2712 okursız 

dimiş yine2713 suòte [İ1/54a] micrÿrÀt baòåinden oúuram sulùÀnum dimiş. èÁúıbet 

müderris-i miskin keåret-i kesirÀt ve edÀ-yı vefret-i [M/30a] münkesiratdan 2714 

                                                           
2701 úıùèa: -İ2 
2702 ol: -İ1, T 
2703 meger: -İ1, İ2, T 
2704 suòtelerden biri: ùalebeden bir ãuòte M 
2705 óÀøır olur: òaøırlanur M 
2706 buyurub: idüb M 
2707 diyü ãormış: dimiş M 
2708 diyardansın: diyardansız M 
2709 suóte: -M 
2710 mevlÀna ismüñ nedür diyü ãormış. Suòte Muóyiddin úuluñuz dimiş. Yine müderris ne diyardansın 

dimiş suòte Minaãtırluyam dimiş: mevlÀna ismüñ nedür diyü ãormış Minaãtırluyam dimiş İ2 
2711 ne: úanàı M 
2712 maóalde: maóalden T 
2713 yine: -İ1, M, T 
2714 keåret-i kesirÀt ve edÀ-yı vefret-i münkesiratdan: kesrÀt-ı vÀfirÀt vefret-i münkesiratdan İ2 
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muøùarib olub ve2715 kemÀl-i èacz u ıøùırÀre2716 gelüb2717 suòteye yüri hey kesreli 

büzügini s.kdügüm gÀvir gidisi dimiş.  

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

èAceb midür yabÀna ötse muràum  

Daòı yavrıdurur aàzın açamaz 

Yüzüñ ùutma dehÀnuñ söz deminde  

Dimesünler2718 ki nÀzından ãıçamaz 

 [M/30b] Meånevi2719 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Meåeldür söylenür bu òoşca nükte 

TecÀrüb2720 ehline olmaz nühüfte 

 

Ne sözler kim ola her dem mücerreb  

Yaraşur olsa ger zerler müketteb 

 

Ezelden söylenür dirler bu maènì  

Dimiş gözi çıúanun biri yaènì  

 

Atañ s.kerse ùur yanında anuñ  

Yanında ùurmaàıl odun2721 yaranuñ 

                                                           
2715 ve: -İ1, M 
2716 ıøùırÀre: ıøùırÀbe T 
2717 kemÀl-i èacz u ıøùırÀre gelüb: -M 
2718 dimesünler: dimasunler M 
2719 meånevi: müùÀyebe-i manôÿme M: müùÀyebe İ2 
2720 tecÀrüb: ticÀret M 
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MuùÀyebe2722 

Bir ùabbaóuñ èÀdeti idi ki [T/50b] her-gÀh güşt-ı òurd-ı baúara2723 ùabò2724 idüb òalúa 

beyè2725 iderdi. Birgün bir aèlÀ-ferbih úatır cìfesi bulub ve ol cìfeden alub úıyma 

çeküb fülfül-i beyaø ve sìr u piyÀz ile tabò itdi. Meger bir dervìş-i ac ekl-i àıdÀya 

muótÀc ol demde dükkÀnına mülÀzimet itdi. Ùabbah dÀòı èÀdeti üzre úıyma-yı 

baàaldan vÀfirce getürüb dervìşüñ öñine tertìb itdi. Dervìş çün birúaç loúma yutdı 

cìfe-i baàal idüàin nÿr-ı ferÀsetle 2726  bildi. Ketmeñ ãadr-ı nemedde 2727  [İ1/54b] 

çıúarub aşcıya bir úızıl aúçe virdi. ÙabbÀò aúçeye baúub haõihi ed-dirhemuke 

dirhemen ve àÿlen2728 ( غول   و درهما   الدرّهمک هذه ) didi. Derviş dÀòı aña haõihi el-

lehmuke lehmen buàÿlen 2729 ( بغول   لحما   اللحمک هذه  )didi. Ùabbaò diñmedi.2730 

 Úıùèa2731 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yüri ol kendü èaybuñla muúayyed  

İlüñ èaybına baúma yum úapaàuñ 

KenÀrın baãma àırbÀluñ meåeldür  

Öbür ucı döner urur ayaàuñ. 

 

 

                                                                                                                                                                     
2721 ùurmaàıl odun: ùurmaàla odun İ2 
2722 muùÀyebe: -M 
2723 baúara: baàl İ2, T 
2724 ùabò: ùabòa İ2 
2725 beyè: fürÿòt İ2, T 
2726 ferÀsetle: ferÀset ile İ2, T 
2727 ãadr-ı nemedde: ãadra İ2 
2728 A.Bu senin paran çok küçük ve korkunç 
2729A. Al senin etin katırın eti 
2730 diñmedi: ùınmadı T 
2731 úıùèa: -M 
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MuùÀyebe2732 

 [İ2/32b] Timurlenk ki nìm-merd idi. Bir eli bir ayaàı fermÀnında degül idi. ZamÀn-ı 

ôuhÿrında Mıãır pÀdişahınuñ üzerine èasker çeküb varduúda meger ol èaãırda Mıãır 

pÀdişÀhı bir yek-çeşm2733 Timurlenke kemÀl-i iùÀèat gösterüb2734 bir Àr-ı tuóaf ve ber-

güzÀr ile úarşu geldi. MülÀúat müyesser olıcaú óìn-i muãahebetde Timurlenk 

kendünüñ şevket-i ôuhÿrın2735 Àñub bu úadr-i luùf-ı ÒudÀya maõhÀr düşdügin işrÀb 

eyledi. Mıãır pÀdişÀhı eyitdi. Eger óuzÿr-ı Óaúda [T/52a] pÀdişahlıàuñ şevketi2736 

òayırlı2737 olaydı bencileyin köre ve sencileyin aúãaàa virmezdi 

Úıùèa2738 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Tefaòòur úılma cÀh u manãıb ile2739 

Gider elden ele bu cÀh u devlet 

Buyurmışdur óabìbi faòr-ı èÀlem  

NedÀmetdür úıyÀmetde emÀret 

MuùÀyebe2740 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ÓikÀyet itdiler2741 birgün birisine2742  

Dimiş bir úız meger kim mÀderine 

                                                           
2732 muùayebe: -M 
2733 çeşm: çeşm idi İ2 
2734 kemÀl-i iùÀèat gösterüb: -İ2 
2735 şevket-i ôuhÿrın: şevket u ôuhÿrın İ1, T 
2736 pÀdişahliàuñ şevketi: şevket-i pÀdişÀhluàuñ İ2 
2737 òayrı: òayırlı İ2, M 
2738 úıùèa: -M 
2739 manãub ile: munùÀãıbla İ2: manãìbla T  
2740 muùÀyebe: -M 
2741 itdiler: itdiler ki: -T 
2742 Vezin kusurlu. 
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İki gündür bulanmışdur mizÀcum  

Ne ùoú oldum anacıàum ne açum  

 

 [İ1/55a] Ne şìr ister göñül amma2743 ne sükker2744  

Velì bir s.k gibi ekşice özler2745 

 

Didi mÀder abu2746 úanlar úuãası 

S.ki ekşi neden itdüñ úıyası 

 

Didi duòter babam seni düzerken  

Ayaàuñ úaldırub bilig baãarken 

 

äulanurdı görüb añı damaàum2747  

S..ki ekşidür andan bildi cÀnum 

 

Baúub úıza didi ol dem anası  

Ki gerek leõõeti olmaz úıyÀsı 

 

Yiyenlerden ãor añun leõõetini  

Yiyenler bilür ancaú úıymetini  

 

 

                                                           
2743 amma: ama İ2 
2744 şeker: şükker İ2, T 
2745 üzülür: üzerler İ2: üzerler T 
2746 Àbu: ayÀ İ2 
2747 añı damaàum: Àb-ı dehÀnum İ2 
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 [M/69a] ÓikÀyet-i Manôÿme2748 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

EkÀbirden biri rÿz-ı şitÀda 

Giderdi baàçe2749 seyrine piyÀde 

 

Yol2750 üzre gördiler bir merd-i dervìş 

äovuúdan òÀùırı pür-gerd u teşvìş 

 

èAcem ferzendine beñzer çü gördi2751 

Bile gitmek içün añı buyurdı 

 

Ùaàıtmışdı ãovuú bezm-i zemìni  

NihÀl2752 itmiş felek cÀm-ı çemìni 

 

LibÀsı yok bürehne vü zavallu2753 

äovukdan olmış iri başı óÀllu 

 

Eserdi baà içinde bÀd-ı ãarãar  

Elin2754 úoynına ãoúmışdı ãanavber 

 

CihÀnı şöyle ùutmışdı2755 bir dert  

Meger duzaòda úalmışdı óarÀret  

                                                           
2748 óikÀyet-i manôÿme: müùÀyebe-i manôÿme M: diger manôÿme İ2 
2749 baàçe: baúçe İ2 
2750 yol: yüz T 
2751 beyit: -İ2 
2752 nihÀl: nihÀn M 
2753 beyit: -İ1, İ2, T 
2754 elin: elini İ2 
2755 ùutmışdı: dutmıştdı M 
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Bile varur2756 o gün seyrÀne2757 dervìş  

Yaz olur aúçesi vÀfirlere úış 

 

 [T/52b]  Varub baúçaya2758 ol2759 gibi zamÀnda  

TedÀrik itdiler yatmaàa anda  

 

 [İ2/33a] Kimi2760 zırdÀvÀ giydi kimi semmÿr  

Vaşaúdan kimisi yandurdı tennÿr 

 

Kimi dìbÀ duşında kimi aùlas2761  

Úayırdı yataàın óÀlince herkes 

 

Baúub dervìş añlara didi dost  

Kime aùlaã giyürürsin kime post 

 

 [İ1/55b]  Yiyüb içüb o gice bÀà içinde  

Oturmışlar yüce çardaú2762 içinde  

 

Deriçe úurbına o2763 gice dervìş  

Oturmışdı bürehne-pÀ vü dil-rìş 

 

 

                                                           
2756 varur: varub İ2: varurdı T 
2757 o gün seyrÀne: seyrÀne o gün M 
2758 baúçaya: baàa M, İ2 
2759 ol: anuñ M, İ2 
2760 kimi: kimi kimi M 
2761 beyit: -İ2 
2762 çardaú: çardaà İ2 
2763 o: ol M, İ2 
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Eserdi ùaşrada bÀd-i hevelnÀk 

Ùoúundıkça2764 iderdi õühresin çÀk  

 

Öterdi bÀd-ı hevlinden dirice2765 

Baúub derviş çekinürdi2766 girüce 

 

Olub úarşu  bir de nÀôır2767 

Seni2768 arar dÀòı meni bu tÀfir 

Úıùèa2769 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

äovuú dervìşlere virür èazÀbı  

HelÀk eyler óaúìúatde çü görmiş 

Anuñçün óaúúına ãÀlÀr-ı ümmet  

Ki2770 el-berd èadÿvvüéd-dìn2771 buyurmış 

MuùÀyebe2772 

ÙÀyife-i ãufiyÀnden bir faúìrüél-óÀl duèÀda ellerin úaldırub temennÀ-yı mÀl u menÀl 

idüb yÀ Rabb sen óelÀlinden vir2773 óelÀlinden virürken gÀh gÀh òarÀmından dÀói 

unutma ya Rabb dirmiş. 

 

                                                           
2764 ùoúundıkça: doúunduúça M 
2765 beyit: -İ2 
2766 çekinürdi: geçinürdi M 
2767 Beyit: -İ2 
2768 seni: meni M 
2769 úıùèa: başlık -İ1, İ2, T 
2770 ki: -İ2 
نيعدوالد برد ال 2771  :A.Soğuk dinin düşmanıdır: 
2772 muùÀyebe: -M  
2773 óelÀlinden vir: -T 
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NÀôm2774 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

CihÀn bir cÀmdur memlÿ èaseldür  

Megeslerdür óalÀyıú ittifÀúı 

èAãel içre kimi düşmiş boàılmış  

KenÀrından kimisi yir revÀúı 

Kimi nıãfına dek girmiş bitürmiş 

Çeker kimi ırakdan iştiyÀúı  

Telef olmaúdadur2775 dÀyim megesler  

Velì cÀm-ı èasel yirinde bÀúì 

MuùÀyebe2776 

Muéallim-i ò˘Àce úısmından bir cÀhil bir úaryede imÀm olub [T/53a] òiõmetde iken 

bir óerìf ehliyyet u istihúÀú daèvÀsın idüb yirine [İ1/56a] imÀm olur. Birgün2777 ehl-i 

úaryeden baèôıları ãormışlar ki sen mi èÀlìmsin yoòsa bizüm eski ó˘Àcemüz mi. Óerìf 

eyitmiş ben andan nice mertebe èÀlim olduàuma 2778  bir şübhe òod yoúdur. 

İnanmazsañuz yarın mescid öñinde aña bir meséele ãorayum ne cevab virir görüñ. 

Pes yarındası eski ò˘Àcey-i miskìn baèôı ahÀlì-i úarye ile mescid öniñde oturub 

muãÀhabet iderken2779 óerìf gelüb ol cemÀèat arasında eski imÀmı görüb ò˘Àce nÀ-

dÀnem ne latifdür dimiş. Ò˘Àce-i miskìn bilmem dimekdür dimiş. Óerìf cemÀèate 

iltifÀt idüb görüñ cÀhil bilmem diyü cevÀb ider dimiş.  

                                                           
2774 nÀôım: -M: úıùèa İ2  
2775 olmaúdadur: olmaúdandur T 
2776 muùÀyebe: -M 
2777 bir gün: -İ1, T 
2778 olduğuma: olduğum İ1 
2779 iderken: İderekde İ1: idereken İ2 
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Úıùèa2780 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yaúın olma ãaúın bì-èÀr olana 

 [İ2/33b]  Ki çekdürür kişiye çoú óicÀbı 

Ne deñlü ehl-i èilm olsa mükemmel 

Virür hiç nesne bilmez dir cevÀbı  

MuùÀyebe2781 

Bir cerrÀr bir pÀdişÀha gelüb baña yüz biñ peyàamber èaşúına yüz biñ aúçe vir dimiş. 

PÀdişÀh dÀòì herbirini isimleri ile õikr eyle vireyin dimiş. Òerìf enbiyÀdan birúaçınuñ 

isimlerin õikr idüb filÀn u falÀn èaşúına dirken Nemrÿd peygÀmber èaşúına óerìf 

dimiş. PÀdişah ne söylersin ol òod peyàÀmber degüldür dimiş. Óerìf eyitmiş. Ol 

tañrılıú daèvasın iderdi ben anı kendü inãÀfuma peyàÀmberdür didüm. 

 [Úıùèa] 2782 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Begüm2783 her nesnenüñ yoú mı oranı 

 [İ1/56b] ÒüdÀyam diyü eylersin kelÀmı  

 [T/53b] Meåeldür söylenür bu òoş laùìfe 

Úoma inãÀfı olursañ óarÀmi 

 

 

                                                           
2780 úıùèa: -M 
2781 mutÀyebe: -M, İ2/ İ1 nüshasında siliktir. 
2782 úıùèa: başlık –T: -M 
2783 begüm: paşam T 
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MuùÀyebe2784 

Meger bir pìre-zenüñ oàlı diyÀr-ı àurbetden gelür. Pìre-zen hem-çünÀn ki vÀlide-i 

müşfiúÀt èÀdetidür. Püserüñ olduàı dÀr u diyÀr ve şedÀyid-i rüzgÀrından istifsÀr idüb 

örtüsinden ve2785  döşeginden2786  ve úaftÀn u úuşaàından istiòbÀr2787  idüb ey oàul 

diyÀr-ı àurbetde ve dÀr-ı kürbetde müşfiúÀt-ı mÀderden dÿr-ı vatan-ı aãliyetden 

meócÿr óÀl u aóvÀlüñ nedür eãvÀb-ı2788 nehÀriyedenüñ var ve esbÀb-ı leyÀlìde2789 ne 

yÀdigÀr tertìb idersin. Gündüzde ne giyersin. Kepenek dimiş. Ya altuña 2790  ne 

döşersin kepenek dimiş. Ya gice ile ne üstinde yatursın kepenek üstinde2791 dimiş. Ya 

ne ile örtünürsin kepenek ile 2792  dimiş. èAcÿze-i miskìne başın salub ve anları 

müteʿaddid kepenekler ãanub canum oàul çoú kepeneklerüñ var dimiş.2793  

Úıùèa2794 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Nemed-pÿş olmadan èar itme ey dil  

Nemeddür dervìşüñ fÀòir libÀsı 

Nemedde2795 olmasa nice2796 kerÀmet  

Velìyyullahuñ olmazdı úabÀsı 

 

                                                           
2784 muùÀyebe: -M 
2785 ve: -İ1, İ2 
2786 döşeginden: döşekden İ1 
2787 istióbÀr: istiòbÀr T 
2788 eåvÀb-ı: Àşÿrı İ1 
2789 leyÀlìde: libÀsìde İ1 
2790 altuña: altuna İ1 
2791 üstinde: -İ1 
2792 ile: - İ1 
2793 dimiş: -İ2 
2794 úıùèa: -M 
2795 nemedde: nemed İ2 
2796 nice: bunca T 
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MuùÀyebe2797 

èArab ò˘Àcelerinden birisi2798 ÓÀcı Muóammed nÀm bir ò˘Àce-i ãaóib-i kervÀn ve bir 

bazirgÀn-ı õüél-èünvÀn ùÀriú-i ticÀret ve nehc-i misÀfiret üzre diyÀr-ı Rÿma gelür. 

Rÿm òˇÀceleri anı ziyÀret ve èadet-i meélÿfeleri üzre øiyÀfete daèvet [T/54a] 

itdiler.2799 ÒˇÀce2800 daòi icÀbet [İ1/57a] gösterüb aúrÀnından bir ó˘Àcenüñ òÀnesine 

nüzÿl itdi. Ol gice RÿmiyÀne cürb u şìrin ve leóÿm-ı sìmìn ile mÀl-À-mÀl simÀù u 

sofra2801 çekilüb ve eùèamÀ-i mütenevvièe dökilüb şìr ü sükker-Àlÿd meémÿniyyeler 

kef kef ve bÀdÀm u2802 úaysı maòlÿù-ı maómÿdiyetler ãaf ãaf dizilmiş2803 ve envÀèi 

işrebe2804 ezilmiş idi. èArabistan riyÀøetine muètÀd ò˘Àce ol cürb ü şìrin ve leóÿm-ı 

simìn ile perverde olan2805 ùaèÀmlardan2806 iştihÀ ile tenÀvül idüb ekl u şürbe ol gice 

èadet-i meélÿfesinden ziyÀde raàbet gösterüb2807 baèdüél-ùaèÀm veél- kelÀm her birine 

yir gösterilüb gitdi. Ò˘Àce-i mihmÀn anda yatdı ve2808 mìzbÀn ol gice ò˘Àcenüñ altına 

zer-beft u dìbÀ [İ2/34a] bisterler2809 üstine lihÀf-ı ser-À-ser ve başı vü ayaàı ucına 

bÀlin-zer tertìb itdirüb ve 2810  bÀúi rièÀyeti òiõmetkÀrlarına sipÀriş idüb sarÀyına 

revÀne oldı. Meger keåret-i tenÀvül-i ùaèÀm u şerbet ò˘Àcenüñ mìzÀcına kemÀl-i lìnet 

ve nihÀyet mertebe şiddet virüb ve yüregüñi2811 burub içi geçdi. Muóaããıl döşeàe 

ãıçdı.2812 Şimdi2813 çünkim bì-dÀr oldı diledi ki ol levå ü revå Àb-ı tedbìr ü tedÀrik ile 

taùhìr ide. Pes deryÀ-yı fikre ùalub ve tÀ seóer olınca uyumayub úalúub èaleés-sabaó 

                                                           
2797 muùÀyebe: -M  
2798 birisi: -İ1, İ2 
2799 diyÀr-ı Rÿma gelür. Rum òocaları anı ziyÀret ve èadet – i meélÿfeleri: -İ2 
2800 òÀce: -İ1 
2801 sofra: sofralar T 
2802 u: -İ2, T 
2803 yazılmış: dizilmiş İ2, T 
2804 işrebe: işrebeler İ2 
2805 olan: -İ1, T 
2806 ùaèÀmlardan: ùaèÀmlara İ2 
2807 gösterüb: gösterdi İ2 
2808 ve: İ2 
2809 bisterler: pister İ1, T 
2810 ve: -İ2, T 
2811 yüregüñi: yüregi İ2, T 
2812 ãıçdı: sıçdı İ2 
2813 şimdi: -İ1, İ2 
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ò˘Àce-i àamnÀk bir maòvf-ı òaùırnÀk vaúıèa gördüm diyü mihmÀn sarÀya gelüb2814 ve 

bir muèabbir daèvet idüb eyitdi. Bu gice èilm-miåÀl ve levha-i ò˘Àb u [İ1/57b] 

òayÀlde bu vechle bir vaúıèa-i èaôìmi2815 seyr itdüm ki bir ãaórÀ o2816 ãaórÀ içinde bir 

úubbe [T/54b] ve úubbe içinde èaleél-úubbe-i úubbe ve èaleél úubbe-i fevúüél-óad ve 

èaleél-úubbe-i minÀre ve èaleél-minÀre-i minÀre tÀ fevúéül-óad minÀre-i èaleél- 

minÀre úarpuz ve èaleél-úarpuz tÀ fevúéül- óad-úarpuz ve èaleél-úarpuz yumurùa ve 

èaleél-yumurùa tÀ fevúuél-óad yumurùa yuúaruda muèallaúuél Óacı Muóammed. Şìr-i 

ŞeblÀú-ı Muèabbir òˇÀcenüñ taúrìrin añlayub vÀúıèasına ùañılayub aya bu òavf u 

òaùırdan nìce yire geçdüñ ve bu bìm-i øarÿrdan èacebdür ùumanına ãıçmaduñ dimiş. 

Òoca muèabbirüñ elini alub ãadaúte ya muèabbir èareftu óÀli feùahher (  معبرّ يا صدقتَ 

فطهرّ حالى عرفت ) 2817diyüb muèabbiri kendü óÀlinden agÀh eyledi. 

Úıùa2818 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yiyüb óayvÀn gibi úarnuñ şişürme  

Eğer Àdem iseñ eyle úanÀèat  

Getürmekdense úarnuñda èöõürÀt  

Daòı yigrek degül midür riyÀøet 

MuùÀyebe2819 

Bir RÀfiôì odun almaàa gitdi ve yemìn itdi ki nÀmı èAlì olmayınca ve èAlì isimlü 

kimseye rÀst gelmeyince odun almaya. Pes şehr ucında her óaùùÀbı2820 ki görür idi 

                                                           
2814 gelüb: òalvet İ2, T 
2815 èaôìmi: èaôìm İ1, İ2 
2816 o: ve T 
2817 A. Doğru söyledin ya muabbir, bildiğin durumumu temizle. 
2818 úıùèa: -M 
2819 muùÀyebe: -M 
2820 óaùùÀbı: òaùùÀbı İ2 
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ismin ãorub yürürdi.2821 Aãla èAlì isimlüye rÀst2822 gelmedi ve àayr2823 isimlüden dÀòı 

odun2824 almadı tÀ meger eñ soñra2825 èAlì nÀm bir óaùtÀba2826 dÿş oldı ve anuñ 

óaùabını2827 alub òÀùırı òoş oldı2828 ve eyitdi. ya èAlì òilÀfetden ãoñra óiùÀbetden ãoñra 

óaùÀbetden2829 ãoñra bu senüñ óÀlüñ nedür didi. [İ1/34b]  

Úıùèa2830 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [İ1/58a]  Gerekmez úalb-i müéminde óasÀdet 

Yaraşmaz Àyine olsa mükedder 

Göñül miréÀtı olmazsa muãaffÀ  

Görinmez maèden2831-i maènÀ muúarrer 

Silüb levó-i dilüñ pÀk et kederden 

Olur ãayúalla çün cevher münevver 

ÓikÀyet-i Manôÿme2832 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [T/55a]  RivÀyet itdiler sulùÀn SüleymÀn  

Sefer úıldı diyÀr-ı şarúa ol òÀn 

 

 

                                                           
2821 ãorub yürürdi: ãorurdı T 
2822 rÀst: ùuş İ2: dÿş T 
2823 àayr: àayrı T 
2824 dÀòı odun: odun dÀòi İ2, T 
2825 eñ sonra: añsuz İ1 
2826 óaùùÀbı: òaùùÀba İ2, T 
2827 óaùbını: òaùbını T 
2828 ve anuñ óaùbını alub òÀùırı òoş oldı: -İ2 
2829òaùÀbetden: èaùÀbetden İ1, T 
2830 úıùèa: -M 
2831 maèden: ãÿret İ2, T 
2832 óikÀyet-i manôÿme: -M: manôÿme İ2: başlık -T 
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Giderken eyleyüb tertìb-i nÀmÿs  

Ùutuldı bir úonaúda iki cÀsÿs 

 

Didiler bu şehüñ cÀsuslarıdur  

Ki meõhebde bular sürò-i serìdür 

 

Añı èarz eylediler pÀdişÀha  

Buyurdı ãaldılar bend ile cÀha 

 

äorub 2833 nice siyÀset itdiler hem  

Niye geldüñ diyüben çekdiler àam 

 

Didiler óaúú-ı maèbÿd-ı İlÀhì2834 

Degül hiçbirimüz meõhebde şÀhì 

 

İki Sünnìlerüz meõhebde pÀküz  

Yolında çÀr-ı yÀrüñ biz de òÀküz 

 

FerÀsetle bilindi iètiúÀdı 

Kimesne itmedi hiç iètimÀdı 

 

İkisi çünki cÀndan oldı2835 meéyÿs 

Didiler şÀh içün geldükdi cÀsÿs 

 

Girer úanına gördi çünki devrÀn 

Olalum didi şÀh èaşúına úurbÀn 

                                                           
2833 Metnin devamında/ ya İ1 
2834 beyit: -İ2 
2835 cÀndan oldı: oldı cÀndan İ1 
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Birisi úaz gibi boynın uzatdı  

Ki yaènì meõheb-i şÀhì2836 gözetdi 

 

Didi bism-i ÒudÀ kurbÀn-ı şÀhum 

Yolında ben añun bir òÀk-i rÀhum 

 [Úıùèa] 2837 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Budur merdÀneliú èÀlemde ãÿfi 

Yirinden dönmeye döne serinden 

ÓavÀle úılsalar üstine şemşìr  

Yine ol geçmeye hergìz pìrinden 

 [İ1/58b] ÓikÀyet-i Manôÿme2838 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Birisi itdi yÀrÀnuñ óikÀyet  

Bu vech ile2839 didi2840 bir òoş rivÀyet 

 

Var iken bir zamÀnile civÀnlıú  

İçüb bÀde iderdük kamurÀnlıú 

 

 

 

                                                           
2836 şÀhı: şÀhın İ2, T 
2837 úıùèa: başlık –T: -M 
2838 óikÀyet-i manôÿme: muùÀyebe-i manôÿme İ2: -M: başlık -T 
2839 vechiyle: vechle T 
2840 didi: duy İ1 
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 [T/55b]  Meger bir şeb düşünmişdük şarÀba2841  

ZiyÀde iótiyÀc oldı kebÀba  

 

Yaúınca var idi bir zen mekÀnı  

Anuñ olurdı ferbih mÀkiyÀnı 

 

O gice mest olub anda ziyÀde  

Úarınuñ mÀkiyÀnı geldi yÀde 

 

 [İ2/35a]  İkimüz varmaà içün mÀkiyÀne  

Ùurup geydük libÀs-ı ŞìrivÀne 

 

MekÀnına úarınuñ çünki irdük 

Uàurlayın künes ardına girdük 

 

 

İdüben kendözümi anda pinhÀn 

Künes içine yapyaplar2842 girdi yÀran 

 

Ara yirde görüb bì-gÀne añlar  

FiàÀn itdi künesden2843 mÀkiyÀnlar 

 

èAcÿze bu2844 itdi feryÀdı çün gÿş  

Çıàurdı óÀnesinden didi òoş òoş2845 

 

                                                           
2841 şarÀba: serÀba İ1 
2842 yapyaplar: yabyablar İ2, T 
2843 künesden: künesde İ2 
2844 Bu: -İ1, M, T 
2845 òoş òoş: uş uş İ2: uş T 
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İçine ãandı dilkü girdi ol dem 

Künes úapusını baàladı muókem  

 

Çıàırdı hem-civÀrın òaste-beste 

Ki bir dilkü úapadum uş künesde 

 

Maóalle segleri olsunlar agÀh  

Künes içinde vardur uşte2846 rÿbÀh 

 

Gelüb úatl eyleñüz ol óìlekÀrı  

Ki çoú olmışdurur bÿnda şikÀrı 

 

Didi hem-sÀyeler çevre alalum  

Aña her bir ùarafdan it ãalalum 

 

Kimi didi aña dütsü virelüm  

Künes içinde niyler uş görelüm 

 

Kimi didi úapusın yab úaçurma  

Úılalum itlere yÀrìn uçurma 

 

 [İ1/59a]  Kimi Ànı kimi bunı dir el-óaú2847 

ÒalÀã iden àanì MevlÀya ãaddaú 

 

 

                                                           
2846 uşte: uşde T 
2847 el-óaú: ancaú İ2 
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 [Úıùèa] 
2848

 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [T/56a] Bu mestlik èÀlemidür bunda Àdem  

Gehi dilküye döner gÀh şìre 

Degül Àdem kemerde şìr u çÀlÀk2849 

Gelür dilkü baúar ãıçdugı yire 

MuùÀyebe2850 

İslÀmbolda2851 devletlü ÓüdÀvendigÀr óaøretlerinüñ yaycıbaşınuñ2852 òÀnesi úurbında 

bir muúÀtaèacı ʿAcem sÀkin olurmış. Bir gice óarÀm-zÀdenüñ biri 2853  mezbÿr-ı 

ʿAcemüñ úapusına 2854  boynuz aãar. Çünki 2855  ʿaleés-seher èAcem úapusında 

boynuz2856 gördi. Bì-huøÿr olub eyitdi ki ben yaycıbaşı deàülem òaùÀ itmişler diyü 

boynızı çözdürüb yaycıbaşınuñ úapusınuñ üzerine baàladub aãdırmış. 

Úıùèa2857 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úurı boynuz ile àayret gelür mi  

Aña kim àayreti yoú kendözinden 

Úomazken kendü2858 boynızın úulaàa  

Ne èÀr eyler èaceb úoç boynuzından 

                                                           
2848 úıùèa: başlık –T: -M 
2849 Son iki mısra: -İ2  
2850 muùÀyebe: -M 
2851 İslÀmbulda: İstÀnbulda İ2, T 
2852 yaycıbaşınuñ: yaycıbaşıcısınuñ biri İ2, T 
2853 óarÀm-zÀdenüñ biri: hürmüzÀdenüñ: İ1, T 
2854 úapusına: úapusında İ1, İ2 
2855 çünki: çünkim İ2, T 
2856 boynuz: boynuzı İ2 
2857 úıùèa: -M 
2858 kendü: -T 
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MuùÀyebe-i Óikmet-Ámìz2859 

Naúl olınur ki bir saéili vefÀtından soñra bir èÀzìz-i èÀlim rüéyÀda gördi ki maõhÀr-ı 

raómet-i raómÀn ve sÀkin-i bÀà-ı cinÀn olmış. SuéÀl itdi ki ÀyÀ bu mevhìbe-i ʿaùìmiye 

sebeb ne ve bu èaùiyye-i ʿulyÀya mÿcib nedür. CevÀp virdi ki ben sÀéil çün raómet-i 

raóìme vÀãıl ve bÀb-ı taúarrüb-i óaøret-i keremìye dÀòil oldum åevÀb u óasenÀtdan 

nesneñ var mı diyü istifsÀr buyurdılar. Eyitdüm eyvÀh ki dünyÀda varduàum 

úapularda [İ1/59b] Allah vire daòì bir úapuya dervişüm dirlerdi. Bunda dÀòı ile 

midür òitab-ı èizzet2860 vÀrid oldı ki faúìrümdür bÀb-ı raómetümden sürmeñ. 

Úıùʿa 2861 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [T/56b]  æevÀb isterse diyem2862 ben günÀhkÀr  

CenÀb-ı ʿizzete rÿz-ı ciziyye 

Deàül lÀyıú efendi-i mìzbÀna  

Ki mihmÀndan ricÀ ide hediyye 

ÓikÀyet2863 

Mıãırda bir úapu vardur. Demür úapu dirler. Anuñ üzerinde ùavìlüél-lióyetu aómaú 

( احمق اللحيه طويل  )2864diyü yazılmışdur. Meger bir uzun ãaúallu aómaú geçerken ol 

óaùtı görüb [İ2/35b] gice2865 òÀnesine geldükde ol haùtuñ mefhÿmı òÀùırına düşüb 

kendümi óamÀúdan kurtarayın biraz taófìf ideyin2866 diyü ãaúalına yapışub úabøadan 

                                                           
2859 muùÀyebe-i óikmet-Àmìz: -M, İ2 
2860 -ı èizzet: -T 
2861 úıùèa: -M, İ2 
2862 diyem: diyeyüm T 
2863 óikÀyet: -M: müùÀyebe T 
2864 A. Uzun sakkallı ahmak (tır)  
2865 gice: -İ2 
2866 biraz taófìf ideyin: -İ1, M 
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ziyÀdesin öñinde yanan şemèe ùutıviriyorken2867 bir miúdÀr2868 yanub bÀri yirinde bir 

úabøa miúdÀrı úalaydı diyü[b] 2869 meger ãaúalın úabøaãıyla úatı pek ãıúmamış idi 

ùutuşub2870 úabôa içinde olanı bile yanub óerìfüñ cümle ãaúalı yandı. YÀrındası óerìf 

úalúub ol úapuya varub ol óaùùuñ altı yanında ve haõe úavleéã-ãıdk (  ا قول وهذه

 .2871diyü yazdı(صدق

Úıùʿa2872 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ÓamÀúat enderÿnì bir maraødur  

Olur rìş-i dırÀz aña ʿalÀmet 

äaúalın tekyeveş her dem uzatmaú  

Deàül midür ya iôóÀr-ı óamÀkÀt 

MuùÀyebe2873 

Birisi birisine óikÀyet eylemişler ki bir zamÀn2874 bizüm baàçede2875 bir paùlican bitdi. 

Büyüyüb şöyle bir èaôìm budaúlar virdi2876 ki bir laúlaú gelüb bir şÀòında [İ1/60a] 

yuva yapdı ve bir laúlak dÀòi gelüb bir àayrı şÀòında yuva peydÀ eyledi. Şaúıldayub 

ötdüklerinde2877 [T/57a] biri birinüñ2878 ÀvÀzın işitmezlerdi.2879 Biri buñı diñleyüb2880 

                                                           
2867 ùutıviriyorken: ùutıvirüb İ2 
2868 miúdÀr: miúdÀrın İ2 
2869 diyü: -İ2 
2870 ùutuşub: tutuşub İ1,M, T 
2871 A. Ve bunlar doğru sözdür. 
2872

 Úıùèa: -M 
2873 muùÀyebe: -M 
2874 zamÀn: zamÀnda İ2 
2875 baàçede: baúçede İ1 
2876 budaúlar virdi: budaúları var idi İ2 
2877 ötdüklerinde: ötdükleri İ1 
2878 birinüñ: birlerinüñ İ2 
2879 işitmezlerdi: işitmez T 
2880 diñleyüb: diñledi İ2 
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ol dÀòì2881 eyitmiş. Bir zaman2882 bizüm şehre bir úazancı2883 geldi. Úırú şÀkirdi var 

idi. Bir úazàan2884 dokudılar. Yigirmi şÀkirdi bir ùarafda yigirmi şÀkirdi bir dÀòı 

ùarafda 2885  dururlardı. Birbirlerine 2886  çekiçlerinüñ avÀzeleri 2887  işidilmezdi. Óerìf 

eyitmiş. Be ne söz2888 söylersin hergiz böyle èaôìm úazàÀn2889 olur mı. Ol eyitmiş ya 

olmasa anuñ gibi paùlican-ı èaôìm2890 ne içinde pişer ola.2891 

Úıùèa2892 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Biri birini tekõìb ider2893 ekåer2894  

Buluşsa bir yerde iki yalancı 

Yalan ile ùokınan2895 böyle úazàÀn2896  

Olur yüz úaraluàı her úazancı 

 [M/38b] MuùÀyebe 

Bir Türkman şehre gelüb gezermiş. Meger bıyıúları àayet uzayub aàzın bürümiş 

idi.2897 Eyitmiş.2898 Mahalle oàlancıúları ardına düşüb baúuñ bu TürkmÀnüñ2899 aàzı 

                                                           
2881 ol daòi: -İ1, T 
2882 zamÀn: zamÀnda İ2 
2883 úazancı: àazgÀncı T 
2884 úazàan: úazan İ2 
2885 ùarafda: bir ùarafında İ2 
2886 birbirlerine: birbirine İ2, T 
2887 avÀzeleri: avÀzları İ2, T 
2888 söz: -İ1, T 
2889 úazàÀn: àazgÀn İ2, T 
2890 ı èaôìm: İ1, İ2 
2891 anuñ gibi paùlican ne içinde yaşar ola: anuñ gibi paùlican olur mı İ2 
2892 úıùèa: -M 
2893 eyler: ider İ1 
2894 ekåer: -İ1 
2895 ùokınan: dokıyan T 
2896 úazàÀn: àazàÀn İ1, İ2  
2897 idi: imiş M, T 
2898 eyitmiş: - İ2, T 
2899 TürkmÀnüñ: TürkmÀni İ1, T: TürkmÀn İ2 
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yoúdur diyü biribirine işÀret iderlermiş. TürkmÀn ardına baúub ve parmaúları ile2900 

bıyıúların açub2901 aàzın2902 gösterüb hey úaópe oàulları ya bu anañuz [İ2/36a] a.. 

mıdur dirmiş.2903 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İùÀèat eylemez şerèì-i Resÿle  

Olur münker olanlar ehl-i bidèat 

Teşehhürden emìn olmaú dilerseñ  

Yüri ol ehl-i sünnet veél- cemÀèat 

 [M/56a] MuùÀyebe 

AòúÀr-ı nisvÀndan bir pìre-i zen-i bì-çÀre óÀlet-i iótiøÀre 2904  varur. ÓavÀlisinde 

olan 2905  pìre-zenler añı görüb 2906  vaãiyyet sünnetdür ve [İ1/60b] sünnete raàbet 

taúarrüb-i óaøret-i ʿizzetdür diyü Ànı agÀh iderler. Pìre-i zen-i fakìre eùrÀfına2907 

[M/56b] nigerÀn idüb 2908  dìde-i nem-dìdelerine èalÀyıú-ı dünyevìyyetden [T/57b] 

vaãıyyete taèlìú ider aãla2909 nesne görinmeyicek Àòir vaãıyyeti bu olmış ki hergiz 

sÿfÀr sözin2910 bì-rişte úomayub aña birer rişte peyvend ideler ve ser2911-i rişteye bir 

dügün bend ideler dimiş.  

 

                                                           
2900 parmaúları ile: barmaúları ile M, İ2: barmaúlarıyla T 
2901 açub: úaldırub M 
2902 aàzın: aàzını İ2 
2903 dirmiş: diyü aàzın açub göstermiş.M: dimiş İ2 
2904 iótiøÀre: iótiãÀre m 
2905 olan: ióvÀn T 
2906 añı görüb: -M 
2907 eùrÀfına: -İ2 
2908 nigerÀn idüb: baúınub M 
2909 aãla: -İ1, İ2, T 
2910 sözin: sözini İ2, T 
2911 her: ser T 
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Úıta 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

SemÀè-i şevú ile neyveş cihÀndan2912  

èAceb mi gitsem ey dil bir úılum yok 

FenÀ şehrinde ne idem vaãiyyet  

Gözüm yaşından ayruú2913 bir pulum yoú 

Faãl-ı Dÿvüm Maóbÿb Dostlara Müteèalliú LeùÀyifdür2914 

 [M/30b] MuùÀyebe 

DÀnişmendüñ biri bir èaùùÀr oàulcuàın görür ki nÀzik-beden berÀy-ı nihÀden u berÀy-ı 

zÿn ve biél-cümle taèalluú idüb2915 yüzin gösterüb2916 muãÀóebÀtına ùÀlib ve vaãlına 

rÀàıb 2917  olub àulÀm-pÀreler 2918  meşrebince ãayd-ı dil-ber haúúında vÀúiè olan 

ùurÿú2919-ı óìle ile yoúlayub görür ki püser óarìã-i sìm ü zerdür. HemÀn kimyÀkÀr 

úılınub birgün oàlanuñ dükkÀnına gelüb iki buçuú akçaluú zibaú ve beş2920 aúçaluú 

sümm-i fÀr2921 ve bir aúçaluú milóÀ-i nÿrÀni alub ve bir ãarı filori bıraàub şitÀb2922 ile 

gider yÀrındası dÀòı öyle ider. Pes püser-i perì-peyker óerìfde kimyÀkÀrlıú sezer. 

Birgün óerìf yine dükkÀnına gelüb eczÀ istedükde2923 oàlÀn eydür. SulùÀnum bu 

kemÀlüñüzden ki sermÀye-i lÀ-yefnÀ ve sanèat-ı müåtesnÀdur bizi dÀóı behremend 

                                                           
2912 cihÀndan: cihÀnda M, İ2 
2913 ayruú: ayru İ1, M, T 
2914 faãl-ı düvüm maóbÿb dostlara müteèalliú laùÀyifdür: -İ1, M: faãl-ı düvüm maóbÿb dostlara 

müteèalliú İ2 
2915 idüb: -İ1, İ2, T 
2916 yüzin gösterüb: -M 
2917 muãÀóebÀtına ùÀlib ve vaãlına rÀàıb: vaãlına ùÀlib ve muãÀóabÀtına rÀàıb M 
2918 àulÀm-pÀreler: àulÀm-pÀre yÀrÀn M 
2919 ùuruú: ùÀriú M 
2920 beş: buçuú M 
2921 fÀr: úare T 
2922 şitÀb: èacele M 
2923 gelüb eczÀ istedükde: geldükde M: gelüb eczÀlar istedüginde İ2 
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kıluñ. El-bÀhilu lÀ- yedòulÿél-cennete ( الجنة يدخل لا البخيل )2924 töhmetinden felÀó 

buluñ2925 şÀkirdiñüz olalum. Ve min-baède üstÀdlıú óaúúın [M/31a] bilelüm diyü 

[İ1/61a] nÀz u niyÀz2926 ider. Óerif dÀòi ùÀlibe nesne óÀʿil2927 olmaz ve talebsüz kemÀl 

òuãÿle2928 gelmez ve il-lÀ bu maènÀ bunda òuãÿl bulmaz.2929 Gel óücreye gidelüm 

senüñle2930 bir èamel [T/58a] idelüm diyü püseri óücreye düşürüb oturdı ve kendü 

varub bir yumurùa getürdi. Bunuñ ile óall-i èikÀb ve taãfiye-i sìm-Àb olur 

muúaddimÀtı budur2931 diyü yumurtaéi2932 ocaàa [İ2/36b] gömüb ve kendü gelüb2933 

oàlanuñ2934 elin2935 alub ol pişince biz senüñle2936 biraz èÀlem idelüm diyü oglanuñ2937  

Naôm  

Ser-fürÿ dünbe bÀlÀ mikoned 

Yaènì tÀlìm-i kimyÀ mikoned2938  

ميکند لا با دنبه فرو سر  

ميکند اکمي تعليم یعني   

birúac bÿsesin alub çün murÀd óÀãıl ve óerìf zevúe vÀãıl2939 oldı. Çıúarub oàlana bir 

eşrefì virdi.2940 Oàlan eyitdi.2941 İmdi şimden soñra2942 ögret. Óerìf-i ôarìf eyitdi.2943 

                                                           
2924 A. Pintiler cennete giremez 
2925 El-bÀhilu lÀ- yedòulÿél-cennete cennete töhmetinden felÀó buluñ: -İ2 
2926 nÀz u: - İ2 
2927 óayl: óÀéil İ2 T 
2928 òuãÿle: óuãÿle İ1, İ2 
2929 óuãÿl: óuãÿl İ1: vücÿd İ2 
2930 senüñle: senüñ ile M 
2931 muúaddimÀtı budur: - İ2 
2932 yumurùa: yumurdaèi İ1, T 
2933 gelüb: -İ1, İ2, T 
2934 oàlanuñ: püserüñ M 
2935 elin: birúaç bÿsesin T 
2936 senüñle: senüñ ile 
2937 oglanuñ: M 
2938 A. Kafayı eğer ve kuyruğu kaldırır/Yani kimya öğretir sanki 
2939 óerìf zevúe vÀãıl: -M 
2940 virdi: virürM: virüb İ2 
2941 eyitdi: eyitdi M 
2942 şimden soñra: şimdengiru İ2 
2943 eyitdi: -İ2, T 
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Bundan şerìf-i kimyÀ nice olur ki bir yumurùa 2944  pişmede 2945  bir ãarı 2946  filori 

alduñ2947 taósìl ve óavÀyic-i tekmìl idesin2948 dimiş. 

Úıta 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yumurùa2949 pişmeden2950 çalduñ2951 bir altun  

Nice kimyÀ olur2952 bundan ziyÀde  

Çalışursın bu ãanèatla efendi  

Büyük òˇÀce olursın gide gide 

MuùÀyebe 

Mülÿkdan biri bir úaç perì-peyker u melek-manôar-ı nev-ker2953 ile tımar-òÀne2954 

seyrine gider.2955 Anda2956 bir dìvÀne anları görüb2957 pÀdişÀha eydür.2958 Bu dil-berler 

ve2959 sìb-i zeúan u sìmìn-berler senüñ neñdür diyü2960 suéÀl ider.2961 Óıãmuñ úavmüñ 

yoòsa öz oàullaruñ mıdur dimiş.2962 Ol beg2963 eyitmiş2964 nesnem degül2965 cümlesi 

                                                           
2944 yumurùa: yumurda T 
2945 pişmede: bişmeden İ2 
2946 ãarı: -İ1, İ2, T 
2947 alduñ: -M 
2948 taósìl ve óevÀyic-i tekmìl idesin: -İ1, İ2, T 
2949 yumurùa: yumurda M, T 
2950 pişmeden: pişmede İ1, T 
2951 çalduñ: çaldın İ2 
2952 olur: ola M 
2953 nevker: nevkerler İ2, T 
2954 tımar-òÀne: bì-maròÀne M, İ2 
2955 gider: varur M 
2956 anda: meger M 
2957 görüb: görür M 
2958 eydür: -İ1, İ2, M 
2959 ve: -İ2, T 
2960 diyü: dimiş -İ1, İ2, T 
2961 suéÀl ider: -İ1, İ2, T 
2962 óaãmuñ, úomuñ yoòsa öz oàullauñ mıdur dimiş: -İ1, İ2, T 
2963 ol beg: pÀdişÀh M 
2964 eyitmiş: eydür M 
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óizmetkÀrlarum2966 ve óizmet-i perestÀrlarumdur dimiş2967 ya bunları öper úucar mısın 

pÀdişah yoú2968 dimiş. DìvÀne [M/31b] hemÀn çıúarmış2969 hay timÀr-òÀneci2970 hay 

diyü feryÀd itmiş2971 şitÀb ile gel ki müsteóaú-ı èitÀb vardur dimiş.2972 Çün timÀr-

òÀneci 2973  üstÀd-ı dìvÀne feryÀd itdügin 2974 gÿş ider èacele ile ne gerek diyü 2975 

gelüb2976 gider. DìvÀne eyitmiş. Şol ùuran2977 zillüler ve nÀzik vuãlÀlar ki2978  

Naôm2979 

Az sar tÀ pÀy cümle kün 

MübtelÀ geşt der du cihÀn2980 

کن جمله یتاپا سر آز  

جهان دو در شتک مبتل  

vaãfı ile gördüm cümlesi ãordum. Bu óerifüñ oğlı ve úızı2981 ve aúrabası2982 óıãmı vü 

úavmi2983 [İ1/61b] deàül2984 imiş cümlesi bendesi2985 ve dil-beri vü2986 sÀzendesi imiş. 

Õevúlerin úılmaz belki çÀşnilerin dÀòi bilmez imiş. 2987  Düzce düzce yaturub ki 

                                                                                                                                                                     
2965 nesnem degül . –İ1, İ2, T 
2966 óizmetkÀrlarum: óizmetkÀrlarumdur M, İ2 
2967 dimiş: -İ1, İ2, T 
2968 ya bunları öper úucar mısın pÀdişah yoú dimiş: -İ1, İ2, T 
2969 hemÀn çıúarmış: -İ1, İ2, T 
2970 timÀròÀneci: bìmÀròÀneci 
2971 feryÀt itmiş: -M 
2972 şitÀb ile gel ki müsteóaú-ı èitÀb vardur dimiş: -İ1, İ2, T 
2973 timÀr-òÀneci: bìmÀr-òÀneci M, İ2 
2974 üstÀd-ı dìvÀne feryÀd itdüàin: –İ1, İ2, T  
2975 diyü: diyüb T 
2976 gelüb: -İ1, M, İ2 
2977 ùuran: duran M 
2978 ki: ve İ2 

2979 naôm: -İ1, İ2, T 
2980 A.Baştan ayağa hepsi/Her iki cihanda mübtela oldu  

2981 ve úızı: -İ1, İ2, T 
2982 aúrabası: -M: aúrabaları İ2 
2983 óaãmı vü úavmi: -İ1, İ2, T 
2984 deàül: degüller İ2 
2985 bendesi: bendeleri imiş M 
2986 dilberi vü: -M 
2987 imiş: -İ1, İ2, T 
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çıúarub ki baturub urãun ve òoşca òoşça lebleri emmek ve öpmek istermiş.2988 FÀsık-ı 

maórÿm èibÀdından ve2989 benden beter imiş ve2990 dìvÀneler [T/58b] èadÀdınden bir 

gidi imiş. Ùutub2991 bend ü zencìre çek ki dìvÀnelik anuñ óaúúı ve bend ü zindÀn anuñ 

müsteóaúıdur2992 dimiş.  

NÀôım2993 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Bu maènÀya işÀret eylemişler 

Ki yaènì baèôılar böyle dimişler 

Kişi úÀdir olub bir dil-rübÀya 

Sürüb õevúin2994 irişmezse ãafÀya 

Muúarrer bil ki ol kişi velìdür2995  

Yaòÿd zencìr urmalı bir delidür 2996 

MuùÀyebe-i Manôÿme 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Meger mescìdde bir dil-ber òafÀda  

İşitdiler buñı dirdi duèÀda 

 

 

 

                                                           
2988 düzce yatub ki çıúarub ki yaturub urãun ve òoşca òoşça lebleri emmek ve öpmek istermiş: -İ1, İ2, 

T 
2989 ve: -İ2, T 
2990 beter imiş ve: -T 
2991 ùutup: tuyurupen İ1: dutub İ2, M 
2992 müsteóaúıdur: müsteóaúı İ2 
2993 naôm: úıùèa İ2 
2994 õevúın: õevúıni İ1, T 
2995 velìdür: delüdür İ2 
2996 velidür: delüdür İ2 
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Ki ey2997 óallÀúı cümle kÀiénÀtuñ 

Viren rızúını sensin2998 mümkinÀtuñ 

 

NihÀn u ÀşikÀrı sen bilürsin  

NevÀsız èÀcize rızúın virürsin 

 

Görürsin úaydını sen mÀr u mÿruñ 

Bilürsin òayrını her bir umÿruñ 

 

 [İ2/37a] Úomazsın bir fakìri hiç nevÀsuz  

Nedür ola óaúiúatde devÀsuz 

 

 [M/32a] Açuúdur herkese bÀb-ı raóìmüñ  

İrüşür düşmene luùf-i èamìmüñ 

 

Virürsin herkese çün bir tesellì  

Baña da eyle lüùfuñdan tecellì  

 

Úılub èayn-ı èinÀyetle nigÀhì  

èİnÀyet úıl baña dÀòı İlÀhì 

 

 [İ1/62a] Ya on biñ aúçe bir tımar fÀyıú  

Yaòud sengìn iki bìmÀr-ı èÀşıú 

 

Bu iki kÀruñ ey züél-mümkinÀtı  

Birisiyle baña úıl iltifÀtı 

                                                           
2997 ki ey: kèey İ2, T 
2998 Metnin devamında/ bütün İ1, M: sen T 
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Dimiş muètÀd olanlar böyle müfte 

Ki bir çiftdür úurulmış iki çifte 

 

Úurub çifte çubuàı kÀr iderler  

İçindekin görüb inkÀr iderler 

 

 [T/59a]  ÒuãÿsÀ mezraè òod ola meràÿb  

Ekilür toòm olur taóãìl-i maùlÿb 

 

Bozılsa òaùù gelüb çifte çubuàı  

Yine şÀd olub2999 söyler dürÿàı 

 

İdüb úahpe gibi her türlü óìle3000  

Olur aàyÀrı ile yÀre vesìle 

 

Buluşdurur nigÀrına nigÀrın  

Bu vechile alur yine şikÀrın 

 

Nitekim tecrübe ehli dimişler  

Bu maènÀya işÀret eylemişler 

 

 

 

 

 

                                                           
2999 olub: -İ2 
3000 óìle: òìle M 
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Úıùèa3001 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úocasa puşt u keñez gidi olur 

Úarısa úaóbe olur òod pÿzevenk 

Dimedüm ben bu sözi kendümden  

äınayub didi bunı ãÀóib-i neng3002 

ÓikÀyet3003 

Meger bir kerem-kÀnì dellÀk-oàlanı óammÀmda iki müşteri óaúlayub her birine Àn-ı 

vÀóidde3004 vaède virdi.3005 Pes anuñ3006 ikisin dÀói alub bir òalvete girdi3007 ve èaleél-

fevr birin úurna başına oturdub ãaçına ãaúalına ãabun sürerken ol bir3008 yanında3009 

duran müşteriye urdururdı. 3010  Çün 3011  ol 3012  maãlaóÀtı 3013  gördi 3014  yine fiél-óal 3015 

anı3016 oturdub aña dÀòı hem-çünÀn3017 ãaçına ãaúalına3018 ãabun sürerken ol birine3019 

ke-õÀlik tutuvirüb3020 urdırdı.3021 Pes3022 Ol dÀòı maãlaóÀtın gördi.3023 [İ1/62b] Aãla 

                                                           
3001 úıùèa:başlık -İ1, İ2, T 
3002 neng: rik İ1 
3003 óikÀyet: müùÀyebe İ2 
3004 Àn-ı vÀóidde: Àn-ı vÀóid içinde İ2 
3005 óammÀmda iki müşteri óaúlayub her birine Àn-ı vÀóidde vaède virdi: àayete ùamaèından bir günde 

belki Ànı vÀhidde iki müşteriye s..ilüb herbirine fil-óÀl vuãlat-ı maùlublarına vaède virüb M  
3006 anuñ: -İ1, M, T 
3007 girdi: úoyub M 
3008 ol bir: -M 
3009 yanında: -İ1, İ2, T 
3010 urdururdı: óaúlatur M 
3011 çün: çünkim M 
3012 ol: -M 
3013 maãlaóÀtı: maãlaóÀtın İ2, T 
3014 gördi: görür M 
3015 fil-óal: -İ1, İ2, T 
3016 anı: ol birin M 
3017 aña dÀòı hem-cinÀn: -M 
3018 ãaçına ãaúalına: -İ1, İ2, T 
3019 ol birine.: evvel yuduàı müşteri M 
3020 ùutıvirüb: -İ1, İ2, T 
3021 urdırdı: urdurur M 
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birbirinden òaberleri3024 olmadı. Òalvetten ùaşra olanlar dÀòı gördi.3025 İçerüde üç kişi 

olduàın [M/32b] bilüb ve bu maúÿle-i fièl-i şeènì tenhÀ iki şaóãa muóaããar olub 

üçünci şaòãı anuñla ôann itmekle oàlana dÀòı sÿé-i ôann [İ2/37b] daòì3026 itmediler.  

Úıta 

Zihì üstÀd Àn-ı vÀóid içre3027 

 [T/60a] Ki haúlaya3028 bir iki müşteriye3029 

Düzile óalvet içre iki şaòãa3030  

Yine göstermiye hiç3031 birbirine3032  

MuùÀyebe 

Bir úaêı-i rencÿr ki irtişÀ ile meşhÿr ve zevúliú ile meõkÿr3033 idi. İki şaòıã Àña 

daèvÀya geldiler.3034  Meger3035  birinüñ õekeri ziyÀde büyük ve yoàun3036  olub ve 

úaêınuñ keyfiyyet-i aóvÀlin 3037  bilüb óìn-i muòÀãamada úaşınur 3038  gibi olub 

endÀzenüñ ùÿl u èarøından bir şemme arø itdi.3039 Úaêınuñ dìde-i rüşvet-bìni çün ol 

vaãla-i nÀzenini gördi.3040 Göñli gözi açılub3041 begendi.3042  Pes meséeleéi fiél-óÀl 

                                                                                                                                                                     
3022 pes: -İ1, İ2, T 
3023 gördi: görübM, İ2 
3024 òaberleri: òaberi İ1, M, T 
3025 dÀòı gördi: -M 
3026 dÀòi: -İ1, M 
3027 zìhi üstÀd Àn-ı vÀóid içre: zìhi üstÀd úurna pehlivÀnı M 
3028 haúlaya: haúlana T 
3029 ki haúlaya bir iki müşteriye: ki óaúlanur bir iki müşterisine M 
3030 düzile óalvet içre iki şaòãa: bir od içre iki iki şaóãa düzile M, İ2 
3031 hiç: -İ1, T 
3032 birbirine: biribirine İ2 
3033 ve zevúlüú ile meõkür: - İ2 
3034 geldiler: gelürler M 
3035 meger: -İ1, İ2, T 
3036 ve yoàun: -İ1, İ2, T 
3037 aóvÀlin: aóvÀlini T 
3038 úaşnur: úaşnurken İ2 
3039 itdi: ider M 
3040 gördi: görüb M 
3041 açılub: -İ1, İ2, T 
3042 begendi: begenür M 
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ol3043 herìfüñ murÀdınca óükm itdi.3044 Çünkim òaãmı gider.3045 Óerìf tenhÀda úaêıya 

murÀdınca baãdı.3046 Úaêı-i rencÿr óaô idüb eyitdi. Çoú rüşvet3047 yidüm amma3048 

bunuñ gibi ùatlu ve şerbetlü3049 lezìz3050 nesne yidügüm yoà idi diyüb3051 eyitmiş.3052 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Köpekler gibi óırsumdan ziyÀde  

Yidüm rüşvet kemügin gerçi ben çoú3053 

Velì şimdi yidügüm üstüóÀnuñ 

İliginden3054 úatı óaôô eyledüm yoú3055 

MuùÀyebe 

Meger 3056 geñezüñ biri uàrılıúda 3057  ùutulub 3058  üzerine 3059  töhmet-i sirúÀt åübÿt 

[İ1/63a] bulub müsteóÀú-ı úatl olub ìcÀb-ı şerèi metìn üzre3060 g.tin açub itdüği fesÀd 

g.ti gücindendür bilmişler3061 ol sebebden3062 añı úazıàa urmışlar. SÀyir geñezÀt Ànı 

                                                           
3043 ol: -T 
3044 itdi: ider M 
3045 çünkim òaãmı gider/gitdi: -İ1/İ2, T  
3046 baãdı: ãıú çÀlub gitmiş M 
3047 rüşvet: rüşveti İ1, M 
3048 amma: ama İ2 
3049 şerbetlü: şerbetlüsini M 
3050 lezìz: -İ1, M, İ2 
3051 diyüb: dimiş M 
3052 eyitmiş: -M 
3053 gerçi ben çoú: vaãlı çoú M 
3054 iliginden: iligüñden T 
3055 eyledügüm yoú: eyledüm şübhe yoú İ1, T: çoú M 
3056 meger: -M 
3057 uàrılıúda: sirúate M  
3058 ùutulup: dutulub İ1, T 
3059 üzerinde: üzerinden M 
3060 ìcÀb-ı şerèi metìn üzre: -İ2 
3061 bilmişler: diyü İ2 
3062 ol sebebden: -İ1, İ2, M 
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görüb úarşusına varub ne mutlu saña zevúüñden cÀn acısın duymamışsın dimişler. 

Ve bu úıùèaéi okımışlar.3063 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [M/33a] Ölüb gitdüñ cihÀndan óasretile  

Büyük s..ler aşına ùoymaduñ hiç 

Ne mutlu saña cÀnun acısını3064  

G..ünüñ3065 giçisinden ùuymaduñ hiç 

MuùÀyebe 

Dil-berÀn-ı güzeştenüñ birisi yaèni bir dil-ber ulusı çehre-i miréÀt èÀleminde3066 

Naôm3067 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/FÀéilün) 

Hey ne lÀzım ol ruò-i èÀlem-nümÀda hatt u òÀl 

CÀm-ı İskenderde òod lÀzım degül gerd-i melÀl 

Gerd-i kedere mÿcib-i melÀl ve bÀèiå-i infièÀldur diyüb3068 ãaúalın yolarmış ve sebze-

i óaùù-ı laùìfini3069 bostÀn-ı èÀriøinden ayırurmış. Òalk-ı èÀlem aña ùaèn idüb ya3070 

niçün ãaúaluñ3071 yolarsın ve sebze-i óaùùı miskbÀrı bÀà-ı3072 ruòsÀruñdan yolarsın3073 

dirlermiş.  

                                                           
3063 ve bu úıùèa-i okımışlar: -M 
3064 acısını: acısın İ2, T 
3065 g.tünüñ: g.tün İ2 
3066 èÀleminde: èÀlemnümÀda M 
3067 naôm: -İ1, İ2, T 
3068 diyüb: diyü M 
3069 laùìfini: laùìfinüñ İ2 
3070 ya: -İ2, T 
3071 ãaúaluñ: ãaúalın –İ1 
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Naôm3074 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

Òaùù-ı nevdür óüsniñi tezyìn iden 

Òaşye yazılsa bulur zìnet kitÀb  

dil-ber-pÀre eydürmiş3075 Bir nesnenüñ ki siz makèad-ı nÀ-pÀkiñüzde olduàına ruòãat 

virmeyüb nÿreler ile maóv-ı izÀlesine saèy idersiz. Yaèni deriñüzde úıl bittdügine 

rÀøı deàülsiz.3076 Benüm miréÀt-ı peykerüm ki naôargÀh-ı ãaóib-i dilÀn [İ2/38a] ve 

manôara-i èuyÿn-ı3077 èÀşıkÀndur anuñ keder-pezìr olmasına yaèni anda úıl bitmesine 

niçe ruòãat virem dirmiş.3078  

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Çü3079 miréat-ı muãaffÀdur cemÀlüm  

Ne lÀzım pür-àubÀr olmaú naôarda 

[İ1/63b] NaôargÀh-ı dil-i èuşşÀú iken ol  

Deàül lÀyıú dura bir dem kederde 

MuùÀyebe 

Bunuñ gibi bir kìr-i saòt delüsi bir dil-ber ulusı3080 murÿr-ı óüsn-i bì-beúa ve ifnÀ-yı 

cemÀl-i bì-bahÀsına teéessüf yuyub ve bostÀn-ı èÀriø-i gül-zÀrını3081 òaùù-ı sebz ùutub 

                                                                                                                                                                     
3072 bÀà-ı: –İ1, M 
3073 yolarsın: giderirsin M 
3074 naôm: -İ1, İ2, T 
3075 eydürmiş: eyitmiş M 
3076 yaèni deriñüzde úıl bittdigüne rÀøı deàülsiz: - İ2 
3077èuyÿn-ı: -M 
3078 dirmiş: dimiş İ2 
3079 çü: çün İ1, M, T 
3080 kìr-i saòt delüsi bir dilber ulusı: bir dilber ulusı ve kìr-i saòt delüsi M, T 
3081 gül-zÀrını: gül-fÀmını M, İ2, T 
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revÀc-ı viãÀline3082 mÀniè ve [M/33b] taóãìl-i maènÀ-ı3083 dÀfiè olduàına bì-óuøur olub 

dil-ber3084 fütÿr ile bu úıùèaéı dirdi.3085 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yolarsam òaùù-ı ruòsÀrum ne vardur  

Aña èayb itmesün kimse cihÀnda  

 [T/60b]  Ki ifrÀù ile olsa bağbÀnlar 

Yolarlar sebzeéi çün bÿs[i]tanda 

MuùÀyebe 

Meger bir pìr-i merdek bir tÀcir-zÀde severmiş ve her-gÀh dükkÀnına gelüb 

boynını3086 egermiş. Ola ki ol nev-bahÀr-ı3087 serv-reftÀr u gül-i gülşen-i ãalÀóat3088-

ÀåÀr anuñ rÿy-ı zerd ü dil-i pür-derdine èayn-i meróamet ile nÀôır olaydı ve ol óümÀ-

yı nÀz pervÀz-ı vìrÀne-i bÿm-òÀnesine sÀye 3089  ãalaydı 3090  ve kendünüñ hevÀ-yı 

èaşúında zerreveş àalùÀn olan óaúìrüñ óÀline3091 èayn-ı meróametle3092 naôar úılaydı. 

Pes birgün ol ÀfitÀb-ı evc-i melÀóat ve mehtÀb-ı burc-ı ãabÀóatuñ dükkÀnı öñine sÀye 

ãalub fetó-i bÀb-ı viãÀle miftÀó-ı niyÀz ve taøarruèya óavÀle úılaydı ve eyitdi.  

 

 

 

                                                           
3082 viãÀline: óayÀline İ2 
3083 mÀnÀ-ı: óÀãıl M 
3084 dil-ber: dil-i per M  
3085 úıùèaéı dirdi: bu úıùèaéı imlÀ ve inşÀd iyledi M 
3086 boynını: boynın M, İ2, T 
3087 bahÀr: bahÀruñ T 
3088 ãalÀóat: belÀàat M: melÀóat İ2 
3089 ãÀye: ãÀye-küster M 
3090 ãalaydı: olub gideydi M 
3091 óaúìrüñ óaline: eşk-i çeşmine İ2 
3092 èayn-ı meróametle: dìde-i meróametle M: - İ2, T 
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Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Teraóóüm úıl baña kim rÿy-ı zerdüm  

Sirişkümle boyandı ãÀfi úandur 

MetÀè-ı vaãla úızgun müşterìyüz  

ZülÀl-i Àb-ı luùfa bizi úandur 

Neår3093 İşittdiler ki ol büt- [i] 3094 pür-cefÀ ve úıblegÀh-ı yÀrÀn-ı ãafÀ leb-i mesìóÀsın 

depredüb [İ1/64a] dirdi3095 ve ol küşte-i firÀúì3096 bu vecóle cevÀb u òiùÀb3097 itdi ki.  

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ùaàıtma3098 dirhem-i eşküñ yabÀne  

Ki aúçeyle3099 begüm dükkÀn senüñdür 

Babacıàum yüzüñ zerd itme zerveş  

Ki sìm u zer ile oğlan senüñdür 

Úıta-i Diger-NeãÀyió3100 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

äafóa-i devrÀne yazmışdur3101 bunı  

Ola kim3102 èaúl ile3103 ferzÀnelerdür3104 

                                                           
3093 neår: -İ1, İ2, T 
3094 [i ]: ü M 
3095 dirdi: dir T/ metnin devamında çün T 
3096 firÀúı: firÀúa İ2 
3097 u òiùÀb: -M 
3098 ùaàıtma: dagıtma İ1, T 
3099 aúçeyle: aúçe ile İ1, M, T 
3100 úıèta-i diger neãÀyió: úıtèa-i diger M, İ2: müùÀyebe T 
3101 yazmışdur: yazmışlar İ1,M, T 
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Sìm u zerler açılur3105 genc-i viãÀl3106 

Ùılsım ile çalışan dìvÀnedür 

MuùÀyebe3107 

Bir dil-ber-i pür-cefÀ èuşşÀúa cevr ve aàyÀre vefÀ idüb her-gÀh 3108  óücrelerine 

[M/34a] gelüb giderdi.3109 èuşşÀú óasret-i laèliyle úanlar yudar.3110 3111 ÀàyÀr-ı murdÀr 

metÀèı- vaãlına kim bahÀ ile òarìdÀr èuşşÀú-ı hevedÀr pÀ-bÿsına biñ cÀn u baş 

úoyar3112 AgyÀr-ı bed-girdÀr sìb-i zeneódÀniyle oynar. èUşşÀú-ı bì-nevÀnuñ ayvÀ diyü 

dişlerin ovar3113 AàyÀr-ı bì-pervÀ bÀà-ı viãÀlinde pür-sürÿd elem u derdine èuşşÀú 

mükellef şeref-i vaãl ile aàyÀr müşerref benefşevÀr her yirde egilür erÀzil-perest 

hercÀyi ber s..ilür idi.3114 

Naôm3115 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Benefşe gibi her yirde egilür  

Yüzi úaralara durmaz s..ilür  

Yanar ayvÀ diyü èuşşÀú ıraúdan  

Alur aàyÀr şeftÀlüsin dudaúdan 

                                                                                                                                                                     
3102 ola kim: olar kim İ1, M, T 
3103 èaúl ile: èaúlılla T 
3104 olar kim èaúl ile ferzÀnelerdür: ola kim Ànlar èaúlı ferzÀnelerdür M 
3105 açılur: açar İ2 
3106 viãÀl: murÀd M 
3107 muùÀyebe: -İ2, T  
3108 her-gÀh: -M 
3109 óücrelerine gelüb giderdi: -İ1 
3110 yudar: yudardı T 
3111 Topkapı nüshası nın 60b sayfasının sonuna gelen bu mütayebe, 60b sayfasının kayıp olmasından 

dolayı (sonraki sayfa reddadeyle başlamamaktadır) mevcut değildir. Ayrıca diğer sayfanın başındaki 

hikÀyenin ilk mısraları bulunmamaktadır. 
3112 ÀàyÀr-ı murdÀr metÀèı- vaãlına kim bahÀ ile òarìdÀr èuşşÀú-ı mevedÀr pÀbusına biñ cÀn ve baş 

úoyar: -İ1 
3113 diyü dişlerin ovarr: diyü dillerinde od beşelerinde dÿd M 
3114 benefşevÀr her yirde egilür erÀzil-perest hercÀyi ber s..ilür idi.:-İ1 
3115 úıùèa: -İ2, T 
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MiyÀnı zevúini aàyÀr iderdi  

Úaçub èÀşıúlarından èÀr iderdi 

MuùÀyebe3116  

èÁşıúuñ biri birgün bir dil-ber-i perì-peykeri tenhÀlayub èarø-ı óÀl idüb eyitdi ki3117 

benüm sulùÀnum bu bende-i derdmendler yaèni èuşşÀú-ı müstemendler3118 ne revÀdur 

ki óasret-i laèl-i mey-gÿn ile Ààişte-i òÀk u òÿn ve firÀú-ı viãÀl ile mÀtem-zede ve 

maòzÿn3119 aàyÀr ãanduúÀ-ı aãdef-i zer-i3120 meşóÿn kenÀrına bì-pervÀ el uralar ve 

èuşşÀú gözleri yaşın deryÀ idüb [İ1/64b] sengvÀr bì-iètibÀr ùuralar. AàyÀr-ı bed-girdÀr 

sìm u zer ü gevher eşk-i èuşşÀú seng ü meder midür. èUşşÀú-ı mübtelÀ-yı àam zülf-i 

perìşÀn aàyÀr-ı müteharrik silsile-i gìsÿy-ı èanber-feşÀn3121  

Naôm3122 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

Ben gözüm yaşını deryÀ eylerem ÀàyÀr-ber 

Ol ãadef dürcine yÀrüñ lüélüler eyler revÀn 

Nuúÿd-ı aàyÀr-ı bed-girdÀr sìm u zer u güher 

Eşk-i èuşşÀú seng ü meder midür  

Naôm3123  

Yaraşmaz saña gül aàyÀrla yÀr olma sulùÀnum 

Gül-i bÀg-ı cinÀnsın sen hem-dem-i òÀr olma sulùÀnum  

aàyardan ne umarsın 3124 

                                                           
3116 muùÀyebe: neår M: -İ2, T 
3117 eyitdi ki: eyitmiş M 
3118 benüm sulùÀnum bu bende-i derdmendler yaèni èuşşÀú-ı müstemendler: -İ1  
3119 óasret-i laèl-meykÿn ile Àğişte-i òÀk u òÿn ve firÀú-ı viãÀl ile mÀtem-zede ve maòzÿn: -İ1 
3120 aãdef-i zer-i: ãadef İ1 

3121 èuşşÀú-ı mübtelÀ-yı àam zülf-i perìşÀn aàyÀr-ı mütemerkiz silsile-i keysÿy-ı èanber-feşÀn: -İ1 

3122 naôm: -İ1 
3123 naôm: -İ1 
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Beyt3125 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

MurÀduñ ger3126 zer ise yüzüm üzre  

Dürr ü gevher dilerseñ gözüm üzre  

Ne revÀdur ki3127 ÀàyÀr [M/34b] öñünde õille-i nÀzik-i bì-niúÀb idersin3128 èuşşÀúa 

yüzin göstermeyüb èaõÀb idersin 3129  deyüb ve vÀfir söyleyüb temennÀ-yı óafr-ı 

viãÀl 3130  eylemiş. İşitmişler ki dil-ber 3131  bu úıùèayı inşÀd idüb bièl-bedÀhe 3132 

söylemiş. 

Úıùèa3133 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ùutuşmışdur virür aàyÀra dime  

Benüm bu muúteøÀsıdur ötümüñ 

Virürem her kime isterse göñlüm  

Degülsin ket-hüdÀsı sen g..ümüñ 

MuùÀyebe3134 

äÀóib-i dillerden birine tezevvüc u teéehhülden suéÀl olınmış. 3135  ZÀnevì 

murÀúabeden baş úaldırub3136 [İ2/38b] eyitmiş.3137 Eét-tezevvücu feraóu şehrin ve 

                                                                                                                                                                     
3124 aàyardan ne umarsın: -İ1 
3125 beyt: naôm İ1 
3126 ger: -İ1, T 
3127 ne revÀdur ki: -İ1 
3128 idersin: idesin M 
3129 idersin: idesin M 
3130 temennÀ-yı óafr-ı viãÀl: temennÀ-yı óaãr-ı viãÀl M 
3131 dil-ber: dil-ber-pÀre M 
3132 bil-bedÀhe: -İ1 
3133 úıùèa: - İ2, T 
3134 muùÀyebe: -T 
3135 tezevvüc u teeéhhülden suéÀl olınmış: suéÀl olunmış tezevvüc u teeéhhülden M 
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taraóu dehrin ( دهر   ترََح   و شهر   فرََحْ  التزوّج ) yaènì tezevvüc bir aylıú bir feraódur3138 ve 

bir yıllıú bir àuããÀdur dimek olur ki3139 müteéehhilüñ èömrinüñ bir yılını àam u 

şÀdiye tevzìè vü taúsìm ideler3140 ancaú bir Àyına şÀdlıú3141 düşer bÀúisi àuããÀ ile 

geçer ve baèøıları bunı li-külli cedìdìn leõõet ( لذةّ جديد لكلّ  )3142úabìlinden3143 ùutmışlar 

ve eyitmişler. Feraó-ı şehirden murÀd şÀdì-i iõõet3144 úudÿm-i nev-èarÿsdur ki bir aya 

degin zÀyil olur ve Àndan öteye keåret-i meşÀhìde vü muèÀmele ol şÀdiye óÀyil olur. 

Pes vefret-i işgÀl ve pÀy-bend-i ehl ü èiyÀl ile teró3145-i dehr óÀãıl olur. Nitekim 

dinilmişdür.3146 

Úıùèa3147 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [İ1/65a]  Teéehhül emrini baña sorarsañ 

Bir iki aylıú ancaú bir feraódur3148 

Úoyur şuàul-i evlÀd ile andan3149  

Sürer èömr Àòir yine bir teraódur 

Ve baèøıları daòı bu Úıùèa ile taèmìm-i3150 tenbìh idüb eyitmişlerdür.3151 

Úıùèa 

                                                                                                                                                                     
3136 úaldırub: úaldurmış İ2 
3137 eyitmiş: -İ2 
3138 feraódur: ferÀòdur M 
3139 ki: -İ2 
3140 ideler: itseler M, İ2 
3141 şÀdluú: şÀdiluú İ2 
3142 A. Her yeni şey lezzetlidir 
3143 úabìlinden: muúteøÀsınca M 
3144 iõõet-i: -İ1, İ2 
3145 teró: terò M 
3146 nitekim dinilmişdür M, İ2 
3147 úıùèa: -T  
3148 feraódur: ferÀòdur M 
3149 úoyur şuàl-i evlÀd ile andan: úuyuya düşüb ola deli anda İ2 
3150 taèmìm-i: - İ2 
3151 eyitmişlerdür: dimişler İ2 
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 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Teéehhül didügüñ keyddür cigerde 

äaúın düşme teéehhül ile keyde 

Tecerrüd3152 èÀleminüñ şÀhı iken  

Varub úul olma Bekr u èAmr u Zeyde 

Taóúìú3153 ve bu maènÀya3154 münÀsib [M/35a] server-i kÀiénÀt-ı èÀliye3155 el-faølués- 

ãÀlavÀt buyurmışdur.3156 Òayru ümmeti fì aòirüéz-zamÀni el-óassÿ veèl beåå (  خير

البثّ  و الحثّ  الزّمان آخر فى امّتى ) yaèni aòir zamanda ümmetüñ òayırlusı oldur ki ehl ü 

èiyÀl3157 u evlÀdı olmaya ve anlar sebebi ile cÀnib-i Óaúdan àÀfil olmaya3158 ve bir3159 

dÀòi bu óadìå-i şerìfeye muòÀlif3160 tenÀkehÿva ve tenÀsalÿvÀ ( اتناسلوا تنكحوا )3161 vÀkıè 

olmışdur. Óadiå-i şerìfini mÀ-beynlerinden taùbìú ve bu vechle tevfìú virmişlerdür3162 

ki óadiåde 3163  mezbÿrın3164  iktiøÀ-yı zamÀne üzre 3165  mübeyyendür. Yaènì sulùÀn-ı 

enbiyÀ server-i kibriyÀ-i3166 èÀliye efêÀlüèt-tahÀ óaøretlerinüñ deryÀ-yı èilm-i èÀlem-

şumÿlleri müstelzim-i ióÀùa-i èÀriøa-i 3167  müsteúbelÀt ve mutaøammın-i èavÀúıb-ı 

umÿr-ı mümkinÀt idi. FelÀ-cerem evÀòir-i zamÀn maèreke-i fesÀd u ùuàyÀn olacaàı3168 

òuãÿãan fitne-i úÀmet-i úıyÀmet òubÀn-ı zamÀn3169 münhedim-i esÀs-ı zühd ü taúva ve 

                                                           
3152 tecerrüd: mücerred İ2 
3153 taóúìú: - İ1: neår M 
3154 manÀya: -İ2: maúÀma M 
3155 kÀinat-ı èÀliye: i èÀlem-i èÀliye İ2 
3156 buyurmışdur: buyurmış M: buyurmışlardur İ2 
3157 iyÀl: -M, İ2 
3158 olmaya: úalmaya İ2 
3159 bir: bu M 
3160óadìå-i şerif daòı vardur ki óallÀteèl èurÿnet lÀ-müttì bèade åelÀå mÀeé ve åeliåÿn ÀèmÀ ( حللت العرونت

 İ1, İ2- :( لا متی بعد ثلاث ماءه و ثلوثون عاما
3161 A. Nikahlanın, çoğalın. 
3162 virmişlerdür: itmişlerdür İ2 
3163 óadiåde: óadiåin M, İ2 
3164 mezbÿrın: mezbÿrına İ2 
3165 üzre: göre M 
3166 server-i kibriyÀ-i: İ2 
3167 èariøa: ezmine M, İ2 
3168 olacaàı: -İ1, İ2 
3169 zamÀn-ı: - İ2 
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èaşú-ı perì-peykerÀn-i yegÀne ki reh-i3170 zenÀn-ı merdÀn ve nehyüén-nefes èaniél-

heve ( ٍٰ الْهَوَى عَنِ  النَّفْسَ  وَنهََى )3171 ile èamel olmayub3172 tenaèummÀt-ı nefsÀniyete 

yavmen fe yavmen iètibÀr bulub ve leôôÀt-ı rÿóÀniyyet verÀ-yı perde-i òafÀda 

[İ1/65b] úalub avÀn-ı şürÿr yevmüél- bakayi er-ricÀli biér-ricÀl veén-nisÀié bièn-

nisÀié ( بالنسّاء والنسّاء بالرّجال الرجال البقاء يوم )3173 ãaóife-i úuvvet-i èilmiyyelerinde 

mersÿm u mesùÿr ve miréat-ı øamir nemÀlarında vÀøıó u manôÿr olmaàın3174 

innemÀ emvÀlikum ve evlÀdikum fitneten lekÿm ( لكم فتنته اولادكم و اموالكم انمّا )3175 

naôm-ı şerìfinüñ medlÿl-ı3176 maúbÿlını tevfiúÀn ümmet-i øuèÀfÀsına teraóóum3177 u 

teşfìú3178 taúayyüdünden ve teleõõüõ-i 3179 ehl u èiyÀl mÿcib-i giriftÀr-ı selÀsil [İ2/39a] 

u aàlÀl [M/35b] firìb-i nuúÿş-ı3180 mÀl3181 u menÀl bÀèiå-i terk-i rıøÀ-yı züél-celÀl 

olduàın tenbìh vü teékid ve men òalefe hevÀhu kÀnÀèteél- cennetu meşveh (  من و

مشواه الجنةّ كانت هواه خالف )3182maènÀy-ı şerìfine teràìb u tebìd buyurılmışdur.  

Mütecerrìdin Aòyar-ı Ümmet Olmaàın Tercüme-i Óadiå-i Nebevi-i Manôÿm3183 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Habìb-i haú nigehbÀn-ı şerìèat  

Resÿl-i hÀdì-yi rÀh-ı óaúìúat 

 

                                                           
3170 reh-i: -İ2 
3171A. nefsini arzularından alıkoyarsa, Neziat 41 
3172 èamel olmayub: olub İ2 
3173 A.Kıyamet gününde erkeklerle erkeler, kadınlarla kadınlar (yetinir) 
3174 avÀn-ı şürÿr yevmül- bakayi er-ricÀli bir-ricÀl veén-nisÀi ve bièn-nisÀi ãaóife-i úuvvet-i 

èilmiyyelerinde mersÿm u mesùÿr ve miréat-ı øamir nemÀlarında vÀøıó u manôÿr olmaàın: -

İ2 
3175 A. Çocuklarınız ve mallarınız sizin için fitne sebebidir Enfal 8 /28 
3176 medlÿl-ı: medlÿlunca M 
3177 teraóóum: teraòòum M 
3178 teşfìú: teşfìúan M, İ2 
3179 teleõõüõ-i: -İ1, İ2 
3180 nuúÿşı: -M 
3181 mÀl: mÀl-ı nuúÿd M  
3182 A. Kim şehvetinin arkasından gitmezse onun nasibi cennettir. 
3183 mütecerìdin aòyar-ı ümmet olmaàın tercüme-i óadiå-i Nebevi-i Manôÿm: naôm M: başlık -T 
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İmÀm-ı fetó3184-i edyÀn u meõheb  

ÓümÀm-ı reh-nümÀ-yı ùarìúat  

 

EóÀdìå ãeóÀh içre gelübdür3185  

Buyurmış3186 ò˘Àce-i rÿz-ı úıyÀmet 

 

Teéehhül itmeyen Àòir zamÀnda  

Dimiş anlar içün aòyÀr-ı ümmet 

 

Dilerseñ3187 òayr-ı ümmetden olasın  

Resulüñ úavline eyle iùÀèat 

 

Olub Bahrì şehr-i mülk-i tecerrüd3188 

Zen-i dehre úul olma eyle himmet  

 

Zebÿn olma er iseñ3189 zÀl-i dehre  

Gerekdür er3190 olana çünki àayret  

 

Çıúar aàyÀr-ı óubbın3191 deyr-i dilden3192  

Yaraşmaz Kaèbe içre naúş u ãÿret3193 

 

 

                                                           
3184 fetó: mensiò M, İ2 
3185 gelübdür: gelür İ2 
3186 buyurmış: buyurmışdur İ2 
3187 dilerseñ: dilersin İ2 
3188 şehr-i mülk-i tecerrüd: mülk-i tecerrüd M 
3189 erisüñ: eriş İ2 
3190 er: merd M, İ2 
3191 óÿbbın: óÿbbını M 
3192 dil-berin: dil-berden İ2, T 
3193 naúş u ãÿret: naúş-ı ãÿret 
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İki sÿver yaraşmaz3194 bir göñülde  

Degül lÀyıú òuøÿr-ı Óaúúa şirket 

 [İ1/66a; M/37b] ÓikÀyet-i Manôÿme Der-Óaúúı Nehy-i Şirket-i Muóabbet3195 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Taèalluú eyleyüb bì-iòtiyÀrì 

CivÀn iken severdüm bir nigÀrı 

 

Boyı serv u ãaçı sünbül yüzi gül  

Beni úılmışdı bÀà-ı óüsni bülbül 

 

Lebi kevåer3196 cemÀli hÿr idi ãan 

Behişt içre yañagı3197 nÿr idi ãÀn 

 

Yanardı3198 lÀleveş òÀl-i èiõarı  

Úomazdı3199 dilde güftÀrı úarÀrı 

 

Olsa nıúme-i ãÀdìr ol mülükden3200 

Úulaú ururdı Zühre felekden 

 

MelÀéik-ãıfat3201 idi ol perì-zÀd  

Úi olmaz böyle hergiz Àdemì zÀd 

 

                                                           
3194 yaraşmaz: sıàışmaz M, İ2 
3195 óikÀyet-i manôÿme der-óaúúı nehì şirket-i muóabbet: müùÀyebe-i manôÿme İ2, M 
3196 kevåer: kevser İ2 
3197 yañaàı: yaña M 
3198 yanardı: yanar idi İ2 
3199 úomaz: úomazdı M, İ2 
3200 beyit: -İ1, İ2 
3201 ãıfat: óaãlet M, İ2 
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CemÀliyle dil u cÀn óürrem idi  

ÒayÀli gülşeni3202 eglencem idi 

 

BegÀyet òub idi serv ü nihÀli 

Gözümden gitmedi hergiz3203 òayÀli 

 

Görüb birgün o mÀhuñ infièÀlin 

CemÀlinde3204 naôar úıldum celÀlin 

 

Dil-i azÀdesin çün àamda gördüm  

SuéÀl itdüm lebinden anı ãordum3205  

 

Didüm ey òasta3206 gönlümüñ serveri  

Nedendür òÀùırun óüzn u3207 fütÿrı 

 

èİõÀruñ òÀli çün óubbüél- feraódur3208  

 Senüñ úalbüñ ya niçün bir3209 teraódür 

 

ŞifÀ-yı derd ü àamdur laèl-ì nÀbuñ 

Ne óikmet pür-àam olmışdur cenÀbuñ 

 

 [İ2/39b]  Didi ey3210 derd-i èaşúum mübtelÀsı  

KibÀr-ı iştiyÀúum3211 ÀşinÀsı  

                                                           
3202 òayÀli gülşeni: cemÀli gülşen İ2 
3203 hergiz: úaldı M 
3204 cemÀlinde: cemÀlinden İ2 
3205 ãordum: gördüm İ2 
3206 òasta: óaste M 
3207 u: - İ2 
3208 feraódur: feraòdur M 
3209 bir: -İ2 
3210 ey: -İ1, M 
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Dilüñde3212 èaşú ile vardur óarÀret  

KelÀmından3213 velì gelmez ãadÀúat  

 

Virüb göñlüñi bir çeşm-i siyÀha  

Úul olmışsın işitdüm àayrì şÀha 

 

ʿUbÿdiyyet ola şÀhum mübÀrek  

Müyesser ide vaãlın Óaú tebÀrek 

 

İşitdüñ mi ki maóbÿb-i mecÀzì 

Dimez3214 şirketle ola3215 èaşú-bÀzì 

 

 [İ1/66b]  ÚıyÀs eyle ki cÀnÀn-i óaúìúì  

Nice ister ola èaşúuñ ùÀrìúi 

 

TevÀriò içre gördüñ mi òalìli  

İki sevdÀ yaraşmaz dir celìli 

 

FirÀúì3216 Yaʿúÿbı óod gÿş idersin  

Naãìóat pesdurur àayrı nidersin  

 

 

                                                                                                                                                                     
3211 iştiyÀúum: iştiyÀúuñ M 
3212 dilüñde: dilinde İ2 
3213 kelÀmından: kelÀmuñda M: kelÀmuñdan İ2 
3214 dilmez: dinmez İ1, İ2, T 
3215 ola: ol İ1 
3216 firÀkì: firÀk-ı İ2 
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Gerekdür èÀşıúuñ göñli ola3217 pÀk  

FirÀk u derd ile3218 ola ùarabnÀk 

 

Ne deñlü arturur maèşÿú nÀzı  

Gerekdür èÀşıúuñ arta niyÀzı3219 

 

BelÀnuñ çün3220 eşeddi enbiyÀya 

Gelübdür åemmüél-emåel etúıyÀye 

 

Düşen bilür èaceb vÀdìdürür èaşú 

Kim ölmiş dillere hÀdìdürür3221 èaşú 

 

Dil-i ehl-i dile mülhaú durur èaşk 

Bile3222 nÿr-ı cemÀl-i Óaú durur èaşú 

 

Ne dilde nÿr-ı èaşúuñ lemèi yoúdur3223 

 [M/38a]  Úarañu óÀnedür kim3224 şemèi yoúdur 

 

Ne dilde èaşú-ı Óaú3225 fermÀnı yoúdur  

VilÀyetdür3226 anuñ sulùÀnı yoúdur 

 

 

                                                           
3217 ola: olub M 
3218 firÀk u derd ile: firÀú-ı derdiyle M 
3219 gerekdür èÀşıúuñ arta niyÀzı: gerekdür arta èÀşıúuñ niyÀzı İ2 
3220 çün: çoú İ2 
3221 hÀdìdürür: vÀdìdür İ2 
3222 bile: belì İ2 
3223 beyit: -İ1  
3224 óÀnedür kim: cÀndurur İ2 
3225 ne dilde èaşú-ı Óaú: ne dilde kim èaşú İ2 
3226 vilÀyetdür: vilÀyetür İ2 
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Ten-i bì-èaşk olanlar mürdelerdür  

HemÀnÀ pür3227 úalub efsürdelerdür 

 

ÌlÀhì Bahriyi zÀr-ì zebÿnuñ  

Kemendinde úoma bu nefs-i dÿnuñ 

 

Virüb úayd-ı êelÀletden aña yol  

äırÀù-ı èaşúı3228 göster3229 reh-nümÀ ol 

 

Kimi kevåer diler kimisi cennet  

Baña èaşúuñ yolın eyle hidÀyet 

 

CinÀn-ı kevåer3230 u óÿre ne minnet  

Baña dìdÀruñı eyle3231 èinÀyet 

MuùÀyebe3232 

İstÀnbulda bir maóallede bir yiàitcik3233 peydÀ olub3234 kÀr u kesbinden müberrÀ ve 

irtikÀb ve aèmÀl-i şÀúúadan muèarrÀ olub lÀkin3235 muttaãıl nazik-beden u zìbÀ sìm-

3236ten zenler ile gice gündüz ekl ü şurb ve sÀz u söz idüb3237 yimede ve içmede ve 

maóalle zenlerin úocumda olub maóallelü 3238  dil-ber-pÀrenüñ 3239  bu evøÀèından 

                                                           
3227 pür: -İ1, M, T 
3228 èaşúı: èaşú İ2 
3229 gösterür: göster İ1, M, T 
3230 cinÀn-ı kevåer: cinÀn u kevåer İ2 
3231 dìdÀruñı eyle: dìdÀruñ ile eyle İ2 
3232 muùÀyebe: -T 
3233 yiàitcik: dil-ber-pÀre M 
3234 olub: oldı İ2 
3235 kÀr u kesbinden müberrÀ ve irtikÀb ve aèmÀl-i şÀúúadan muèarrÀ olub lÀkin: -İ1, İ2 
3236 sìm: sìmìn M 
3237 gice gündüz ekl ve şirb ve sÀz u söz idüb: -İ1, İ2 
3238 maóallelü: ehl-i maóallì M 
3239 dil-ber-pÀrenüñ: -M 



 

301 
 

münfaèil 3240  [İ1/67a] olub ãadrÀèzÀm óaøretlerine gelüb 3241  şekva 3242  iderler. 3243 

Maóallemüzde bu tür civÀn peydÀ oldı ki hem-vÀre gülyüzlülerle yiyüb içüb sìm u 

zeri berg-i nev-bahÀr gibi derece-i sofraya ãaçub bir dem èışú u èişretden óÀli degül. 

ÓÀlÀ ki èÀìéde-i mersÿmı àayr-ı maèlÿm olduàından mÀèadÀ kÀr u kesb dÀòi úılmaz 

ve keyfiyyet-i aóvÀlüñ nedür bilmez diyü şekvÀ itmişler 3244  ve [İ2/40a] erkÀn-ı 

saèÀdetden 3245  merúÿmuñ3246  ióøÀrın 3247  buyurub çünkim yigitcüge òaber virmişler 

müşterìye gider gibi3248 görürler ki envÀè-ı zeyn u zìnet ile3249 müzeyyen u mücella 

bir 3250  yigitcük gelür. 3251  EvvelÀ ism u resminden 3252  åÀniyen 3253  kÀr u kesbinden 

istikşÀf3254 buyurub eyitmişler.3255 RÀst söyle eàri misin ùogru3256 mısın sipÀhi misin3257 

beg misin uàru mısın bu nièmetler saña úandan3258 vÀãıl ve ne mezraèdan3259 óÀãıl 

olur.3260 Yiğitcük eyitmiş3261 dÀòì3262 vallÀhi sulùanum ne beg ne uàruyam bu sözümde 

                                                           
3240 münfaèil: bì-õor M 
3241 gelüb: -M 
3242 şekva: şikÀyet M 
3243 iderler: idüb M 
3244 maóallemüzde bu tür civÀn peydÀ oldı ki hem-vÀre gülyüzlülerle yiyüb içüb sìm u zeri berk-i nev-

bahÀr gibi derece-i sofraya ãaçub bir dem èışú ve èişretden óÀli degül óÀlÀ ki èÀìéde-i mersÿmı àayr-ı 

maèlÿm olduàından mÀ-èadÀ kÀr u kesb dÀòi úılmaz ve keyfiyyet-i aóvÀlüñ bir nedür bilmez diyü 

şekvÀ itmişler: -İ1, İ2 
3245 saèÀdetden: èÀlìlerine İ2 
3246 merúÿmuñ. –İ1, İ2 
3247 ióøÀrın: ióøÀrını İ2 
3248 çünkim yigitcüge òaber virmişler müşterìye gider gibi: -İ1, İ2  
3249 zeyn u zìnet ile: metÀè ile M 
3250 u mücella bir: -İ1, M, T 
3251 bir yigitcük gelür: olub geldükde M  
3252 ism u resminden: ism-i resminden M 
3253 åÀniyen: ve İ2 
3254 istikşÀf: istikùÀú İ2 
3255 eyitmişler: -İ2 
3256 ùoàrı: doàru M 
3257 sipÀhi misin: -İ1, İ2 
3258 úandan: -İ1, İ2, T 
3259 ne mezrèadan: nereden İ2 
3260 olur: oldı İ2 
3261 eyitmiş. –İ1, İ2 
3262 dÀòì: -İ1, M 
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ùoàruyam3263 nefs-i óasìsem ki3264 zille-i nefsümdür icÀreye virüb3265 ve úubbeden 

alub minÀreye ãarf iderem dimiş.  

 [M/38b] Úıùèa3266 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ZamÀne òubları oldı mühendis  

Düzerler3267 hìle artıú úahpelerden 

Yıúılsa úubbe-i devrÀn èaceb mi 

MinÀre3268 ãarf iderler úubbelerden3269 

MuùÀyebe3270 

Bir àulÀm-pÀre bir oàlan ile 3271  ile úavl ider ki hemÀn başçuàarın úoya Àrıú 

úomaya3272 çün3273 tenhÀ olurlar.3274 Óerìf görür ki oglanuñ der-i iòtiyÀrı úalmayub3275 

ùamÀè idüb3276 vÀfirce ıãladub göndermiş. Başını degül tÀ dibine degin3277 indirmiş ve 

èözr-òˇahlık idüb eyitmiş.3278 Neyleyeyin sehv u òaùÀ3279 eyledüm3280 girü çıúarayın 

                                                           
3263 ùoàrıyam: doàruyam M, İ2 
3264 nefs-i óasìsem ki : -İ2 
3265 virüb: - İ1, M 
3266 M nüshasında tek mısradan oluşan ve İ1 nüshasındaki kıtanın ilk mısrasıyla aynı bir kıta yazıldığı 

ancak bu kıtanın yarım kaldığı anlaşılmaktadır. Ardından İ1 nüshasına göre mısraların farklı 

sıralandığı ve kelime farklılıkları olan şu kıta yazılmıştır: zamÀne òubları şimdi oldı mühendis/ 

minÀreye ãarf iderler úubbelerden/ yıúılsa úubbe-i devrÀn èaceb mi/ düzilür meger òìle Àrtuúı 

úaóbelerden: -T 
3267 düzerler: düzer İ1, M, T 
3268 minÀre: minÀreye İ2 
3269 M nüshasında son iki mısra şu şekildedir: yıúılsa úubbe-i devrÀn èaceb mi/ Düzilür òayli artuúı 

úahbelerden  
3270 muùÀyebe: -T 
3271 oàlan ile : İ1, İ2 
3272 Àrıú úomaya: -İ1, İ2 
3273 çün: -İ2 
3274 tenhÀ olurlar: -İ1, İ2 
3275 iòtiyÀrı kalmayub: -M 
3276 ùamÀè idüb: -İ1, İ2 
3277 dibine degin: nıãfına M 
3278 eyitmiş: -İ2 



 

303 
 

mı3281 yoòsa heman3282 ùursın mı3283 oglan3284 dir.3285 Çün3286 úoyduñ3287 úoy imdi3288 

gitsün ammÀ3289 eger il ıssı3290 var ise soñra senüñle söyleşem dimiş. 

Úıtaʿ3291 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Didi oàlan3292 çü úoyduñ3293 úoy tamÀmı  

Benüm úo olmasun úoydur mezÀdum3294  

İl3295 ıããı var ise bunda eger kim  

AlÀm ben dÀòı senden ãoñra dÀdum3296 

 [İ1/67b] MuùÀyebe3297 

Bir àulÀm-pÀre3298 bir ile úavl ider3299 ki òerìf eyitmiş3300 eger başçuàırın3301 

úoyarsam3302 iki aúçe vireyüm eger nıãfına deàin úoyarsam3303 bir aúçe vireyüm eğer 

                                                                                                                                                                     
3279 òaùÀ: àalaù İ2: sehv M 
3280 neyleyeyin sehv u òaùÀ eyledüm: sehv itdüm neyleyeyinM 
3281 çıúarayın mı: çıúarayum mı M 
3282 hemÀn: –İ1, İ2 
3283 ùursın mı: dursun mı M 

3284 Oàlan:  İ1, İ2  
3285 dir: eyitmiş M, İ2 
3286 çün: çünki M 
3287 úoyduñ: úoydın M: úoduñ İ2 
3288 imdi: -İ1, İ2 
3289 amma: -İ1, İ2 
3290 il: it İ2 
3291 Kıùèa: -T 
3292 oàlan: Àña M 
3293 úoyduñ: úoydun İ2 
3294 mezÀdum: murÀdum İ2 
3295 İl: it İ2 
3296 dÀdum: dÀdim İ2 
3297 mutayebe: -T 
3298 àulÀm-pÀre: óerìf M 
3299 úavl ider: barışurlar M 
3300 òerìf eyitmiş: -İ1, İ2 
3301 başçuàırın: başını M 
3302 úoyarsam: úorsam M, İ2 
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tamÀm dibine degin3304 úorsam3305 buçuú aúçe vireyüm.3306 Püser 3307 aúçeye mÀyil ve 

bu úavle úÀyil olur. Óerìf çünki püseri döndürür. TÀ3308 dibine degin [M/39a] indirür. 

Püser3309 hay niyledüñ3310 diyü fiàÀn3311 ider.3312 Óerìf eydür3313 vallÀhi oglancuàum3314 

ben bir faúìrem baña bu buçuúluú3315 dÀòi yiter. 

Úıùèa3316 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úuşum bir yir àarìbidür3317 derd-mend3318  

Bulımaz başını3319 ãokmaàa3320 bir yir 

İki aúçe baña çoúdur faúìrem  

Buçuúluú dÀòi baña òod3321 yeter dir 

MuùÀyebe3322 

Bir óerìf bir àulamca3323 peydÀ idüb henüz3324 mil sürmedÀnda3325 ve deste-hˇanda 

iken neéüzibillÀh üzerlerine dìvÀr yıúılub ikisin daòı baãdırmış. [İ2/40b] Baèdüèz-

                                                                                                                                                                     
3303 úoyarsam: úor isem İ2 
3304 degin: dek İ2 
3305 úoyarsam: úorsam M 
3306 vireyüm: vireyin M 
3307 Metnin devamında/eydür İ2 
3308 tÀ: -M 
3309 püser: oàlan M 
3310 niyledüñ: niyledin İ2 
3311 fiàÀn: efàÀn M 
3312 ider: itmiş M 
3313 eydür: eyitmiş M 
3314 oglancuàum: -M 
3315 bu buçuúluú: buçuú aúçelük M, İ2 
3316 úıùèa: -T 
3317 àarìbidür: àurbetde İ2 
3318 derdmend: derdmendür İ2 
3319 başını: başın İ1, M 
3320 ãokmaàa: ãoàmaàa İ2 
3321 òod: -İ1 
3322 mutÀyebe: -T 
3323 àulamca: àulam İ2 
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zamÀn dìvÀrı úazub óerìfi çıúarub 3326  oàlan üzerinde bulub ayururken küçük 

oàlancuú anı 3327  görüb 3328  babasına eyitmiş. Babacıàum eger bu adamı úosalar 

úıyÀmete deàin bu3329 oàlanı s..kerdi dimiş.3330 

Úıùèa3331 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yüri saèy it menÀhìden3332 òaõer úıl  

Deàüldür ùoàrı3333 yol çünkim bilürsin 

Saña yitmez mi cÀnÀ bu naãìóat  

Neyi severseñ anuñla óaşr3334 olursın  

 [M/40a] MuùÀyebe3335 

áulÀm-pÀre yÀrlarından3336 bir úaç şaúìler3337 bir tekyede mihmÀn olurlar. Meger 

tekye-nişìnüñ bir aèlÀ-dünbeye mÀlik àulÀmı3338 var idi.3339 Çünkim gice [İ1/68a] 

oldı3340 ùaèÀm u kelÀmdan3341 ãoñra abdallar yirlü yirinde3342 úarar ùutdı ve misÀfirler 

dÀòı cümlesi3343 yatdı. HemÀn àulÀm-pÀrenüñ3344 birisi küçük3345 ne yirde3346 yatduàın 

                                                                                                                                                                     
3324 henüz: tamÀm M 
3325 sürmedÀnda: sürem diyü İ2 
3326 çıúarub: -M, İ2 
3327 Ànı. –İ1, İ2 
3328 görüb: - İ2 
3329 bu: - İ2 
3330 dimiş. –İ1, İ2 
3331 úıtèa: -T 
3332 menÀhiden: menÀheden M 
3333 ùoàrı: ùoàru M 
3334 óaşr: òaşr M 
3335 mutayebe: -T 
3336 yÀrlarından: -İ2 
3337 şaúìler: kimesneler M 
3338 àulÀmı: küçüki M 
3339 idi: imiş M 
3340 oldı: olub M 
3341 ùaèam u kelÀmdan: kelÀm u ùaèÀmdan M 
3342 yirlü yirinde: birbiri üzerine M 
3343 cümlesi: -M 
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görüb3347 gözedüb küçügüñ yÀnına varub3348 [M/40b] çünkim èÀlem aàyÀrdan òÀli 

oldı3349 gördi ki àulÀm èÀlÀm-ı òˇÀbdadur.3350 Óerìf ayaàı3351 üzre gelüb evvelÀ bir óìle 

ile úandìle yuf diyüb3352 baède3353 küçüàüñ tennÿrecüàin serpüb ve yab yab üzerine 

ardılub3354 tamÀm-ı iştiàÀl-i yeştefil bÀbında3355 kÀr üzre iken küçük3356 òˇÀbdan bì-dÀr 

oldı. Baba hay diyü feryÀda geldi3357 hele óerìf ùavèan u kerhÀn işini işleyüb3358binüb 

inüb3359 yirine varub yatdı.3360 Bu kerre baba yirinden ùurub abdallara3361 bre úandil3362 

uyaruñ görelüm bunı ideni3363 naôardan3364 sürelüm dirken abdÀluñ biri yatduàı yirden 

baba hey3365 ùutalum úandil uyarmışuz kim itdügin3366 maèlÿm deàüldür didi.3367 Baba 

eyitdi. 3368  Ben 3369  bilirem ve elbetde fÀièli buluram 3370  ÀsÀndur. ÁbdÀllar neden 

bilürsin dimişlerdür baba eyitmiş.3371 Herkesüñ sìnesine el ururam3372 úanàısınuñ ki 

sìnesin3373 ıôùırÀb3374 ve yüregi3375 murà-ı bismil gibi ùip ùÀp3376 üzredür fesÀdı iden 

                                                                                                                                                                     
3344 àulÀm-pÀrenüñ: àulÀm-pÀre yÀranın M 
3345 küçük: oàlanM 
3346 ne yirde: nerde İ2 
3347 görüb: -M 
3348 küçügüñ yÀnına varub: -İ1, İ2  
3349 çünkim èÀlem-i aàyÀrdan òÀli oldı: -İ1, İ2  
3350 gördi ki àulÀm-ı èÀlÀm òˇÀbdadur: -M 
3351 ayaàı: ayaà İ2 
3352 óerìf ayaàı üzre gelüb evvelÀ bir óìle ile úandile yuf deyüb: - M 
3353 baède: hemÀn M 
3354 ardılub: gelüb M 
3355 tamÀm-ı iştiàal-i yeştefil bÀbında: -İ1, İ2 
3356 küçük: àulÀm M 
3357 geldi: gelür M 
3358 ùavèan ve kerhÀn işini işleyüb: -İ1, İ2 
3359 binüb inüb: - M, İ2 
3360 yirine varub yatdı: varub yirinde yatdı M: vardı yatdı İ2 
3361 abdallara: -M  
3362 úandil: úandili İ2 
3363 ideni: kim itdi M 
3364 naôardan: degÀhumuzdan M 
3365 baba hey : hey baba İ2 
3366 itdügin: idügin M 
3367 didi: dir M 
3368 eyitdi: eyitmiş M 
3369 ben: -İ2 
3370 ve elbetde fÀèili buluram: –İ1, İ2 
3371 abdÀllar neden bilürsin dimişlerdür baba eyitmiş herkesi yoúlaram: -İ1, İ2  
3372 herkesüñ sìnesine el ururam: -M 
3373 sìnesin: sìnesi M 
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oldur dir. áulÀm-pÀre3377 çün bunı gÿş itdi gördi3378 ki baba meàer3379 õikr itdügi 

óÀl 3380  kendüde müşÀhiddür. HemÀn dünbesini açub ve aralıàa 3381  bir miúdÀr 3382 

tükürük ãaçub úarnı üstine3383 yatdı.3384 Çünkim3385 baba eline şemè alub gezerken ve 

bu işi kim itdi sezerken rÀst óerìfüñ üstine geldi ve ol3386 èüryÀn-ı dünbeye3387 naôar 

ãalub3388 ve taèaccüble3389 başın ãalub sükÿt itdi.3390 lÀ-óavle-i günÀn yirine vardı.3391 

Úıùèa3392 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Niçe bir nefse uyub ey göñül sen  

Yilürsin yil gibi dÀyim hevÀda 

 [İ1/68b]  Úara ùopraàa Àòir yüz sürersin  

ʿAceb ol günlerin gelmez mi yÀda 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
3374 ıôùırÀb: ıôùırÀbdur M 
3375 yüregi: -İ1, İ2 
3376 ùipùÀp: ùibùÀb ùab M 
3377 àulÀm-pÀre: àulÀm-pÀre yÀrÀn M 
3378 gördi: görür M 
3379 meàer: -İ2 
3380 õikr itdügi óÀl: õikr olınan òÀlat M 
3381 aralıàa: üzerine M 
3382 bir miúdÀr: biraz M 
3383 üstine: üzre M 
3384 yatdı: yatur M 
3385 çünkim. –İ1, İ2 
3386 ol: -M 
3387 èüryÀn-ı dünbeye: çıplaú dünbesine M 
3388 ãalub: ãaldı M 
3389 taèaccüble: -M, İ2 
3390 sükÿt itdi: -M  
3391 lÀ-óavle-i günÀn yirine vardı: -İ1, İ2 
3392

 Úıùèa. -T 
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 [M/39a] ÓikÀyet-i Manôÿme3393 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İşitdüm eylediler bir óikÀyet  

Bu vech ile olınmışdur rivÀyet 

 

Ki dirler var idi bir merd-i ayyÀr  

Hüner-mend u cihÀn-dìde vü ʿaàyÀr3394 

 

Gezüb seyreylemiş rÿy-ı cihÀnı3395 

İşitmiş oúumış her dÀsitÀnı 

 

Nice yıl yel gibi bilmiş hevÀda  

Nice biñ nìk ü bed görmiş fenÀda 

 

Çeküb àayr-ı kemÀnın cÀn u dilden3396 

NeşÀtını ilerü mÀ-sivÀdan  

 

Bir oàlı var idi dirler katı òÿb  

Perì-peyker idi gÀyet de maóbÿb 

 

Yüzi şems ü úamer idi cebìni 

Meges ãormış degül şehd-i lebìni 

İzine bÀd hergiz irişmemişdi 

Güneşden àayrı yüzin3397 görmemişdi 

                                                           
3393 óikÀyet-i manôÿme: müùÀyebe-i manôÿme İ2: -T 

3394: aàyÀr: èallÀr İ1, İ2, T 

3395 cihÀnı: zemìni M 
3396 beyit: -İ1, İ2 
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Muãaddıúdur anuñ şÀnında bir hÀn  

Ki lem yaùmiåke insün ve-lÀ cÀn3398 

 

Evinden ùaşra Àñı merd-i èayyÀr  

 [M/39b]  Çıúarmamışdı hiçbir yire deyyÀr  

 

Doúunmamış güline dest-i òor-yÀd 

Daòı dÀmenin açmamış3399 meger bÀd 

 

Añı artıú severdi mÀ-melekden 

äaúınurdı yüzin çeşm-i felekden3400 

 

Şunuñ gibi böñ3401 idi ol melek-òÿ 

EõÀn oúunsa eydürdi nedür bu 

 

Ne içün çaàırur dirdi bu Àdem3402  

Delü midür dögerler mi ya her-dem  

 

Peder3403 dirdi virilüb birúaç erler  

Ùutup øarbı3404 bir oàlanı düzerler 

 

 

                                                                                                                                                                     
3397 yüzin: yüzüñi M 
 A. onlara ne cin ne şeytan dokunmuştur. Rahman 55 /56 كه لم يطمش كه انس ولاجان: : 3398
3399 açmamış: açmamışdı M 
3400çeşm-i felekden: òışm-i melekden İ1 
3401 böñ: bön İ2 
3402 ne içün çaàırur dirdi bu Àdem: ne içün çaàırub feryÀd ider bu Àdem M 
3403 peder: pederi M 
3404 øarbı: cebrì İ2 
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Düziyor3405 øarb ile uşte bir oàlÀn  

G..tinüñ acısından eyler efàÀn 

 

Añı gerçek ãanurdı miskin oàlan  

Çıúub úorúardı úılmaàa seyrÀn  

 

 [İ1/69a]  Bu kÀrı bir àulÀm-pÀre işitdi  

Aña diñle ne tedbìr u iş itdi 

 

Didi ol òˇÀceye birgün àulÀm-çÀr3406 

Ki itdüm bir sefer úaãdına iúrÀr3407 

 

Velì ãandıú ile var baèøı esbÀb  

Alub Ànı úabÿl eyle göñül yab 

 

Ko ùursun3408 sende bir úaç gün emÀnet  

Ki gelmez aña senden bir òıyÀnet 

 

            RıøÀ virdi çü gördi òˇÀce aña   

Varub itdürdi bir ãandıú [ı] peydÀ  

 

İçine girdi kendü oldı pinhÀn 

Biraz úoydı şarÀb u sükker u nÀn 

 

 

                                                           
3405 düziyor: düziliyor M 
3406 àulÀm-çÀr: àulÀm-bÀz M 
3407 iúrÀr: Ààaz M, İ2 
3408 ùursun: dursun M 
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Pes alub Àñı bir óiõmet-güzÀrı  

Eyletdi òˇaceye ol yÀdigÀrı3409 

 

 [İ2/41b]  Virüb òˇÀce añı bir kimsesine 

İletdi oàlanuñ çÀú3410 óücresine 

 

Yaluñuz óücrede olurdı oàlÀn  

O gice oldı ol èÀşıú da mihmÀn 

 

Çün aòşÀm oldı dil-ber vardı ò˘Àbe 

Çıúub ãanduú içinde3411 itdi lÀbe 

 

Didi óayli3412 zamÀndur ben úuluñam  

CemÀlüñ3413 tÀze güldür bülbülüñem 

 

Perìveş úaçma benden itme feryÀd  

Ki ben de Àdemìyem ey perì-zÀd 

 

Senüñle idelüm bu gice soóbet  

Yiyüb içüb úılalum ʿıyş u ʿizzet 

 

Getürdi ortaya nuúÿl daòi nÀn 

Biraz içdi yigitcük oldı şÀdÀn 

 

 

                                                           
3409 yÀdigÀrı: bed-kÀrı İ1, İ2, T 
3410 çÀú: - İ2 
3411 içinde: içinden M 
3412 óayli: òayli İ2 
3413 cemÀlüñ: cemÀlin İ2 
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Bir elde mey bir elde laèl-ı cÀnÀn  

DehÀnında3414 gehi sìb geh3415 zeneòdÀn 

 

 [M/40a] Gehi oòşÀrdı sìb-i àabàabını 

Emerdi vaúti-hÀ şìrìn lebìni 

 

Damaàa çıúdı çün mey oldı àÀlib 

MiyÀnına nigÀruñ3416 oldı ùÀlib 

 

Getürdi dil-berüñ3417 bÀde hubÀbın 

O nÀzik zellenüñ3418 açdı niúÀbın 

 

 [İ1/69b] Çü ser-òÿş oldı yatdı òˇÀce-zÀde  

İrişdi derd-mend èÀşıú murÀde 

 

Yarındası bir oàlan tiz geldi  

Gerekdür diyü ol ãanduúı3419 aldı 

 

Püser yine işitdi çün eõÀnı 

Didi niçün bu şaòã eyler fiàÀnı 

 

Peder didi cevÀbın yine Àñun  

G..ti acısıdur aãlı fiàÀnuñ  

 

                                                           
3414 dehÀnında: dehÀnuñda M 
3415 geh: -İ2 
3416 nigÀruñ: nigÀrın İ2 
3417 dil-berin: dil-berüñde M 
3418 zellenün: zellesin İ1: zellenüñde M 
3419 ãanduúı: ãandıàı M: ãanduàı İ2 
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Biraz oàlan ùurub itdi tefekkür  

Gice ne olduàın itdi teõekkür 

 

Deàül gerçek didi bunuñ figÀnı  

Acıtmaz hiç g..ti söyler yalÀnı 

 

KenÀr oldı benüm gice miyÀnum  

Velìkin çıúmadı böyle fiàÀnum  

 

Çıàırur ãanma Àñı acısından  

Acısı ùuymadum3420 ben gicinden 

 

İşitdi çün peder oàul3421 sözüni  

FiàÀn itdi yire urdı yüzini 

 

Şu deñlü ãaúladum didi bilümle 

Götürdüm èÀkıbet kendü elümle  

 

Benüm øÀbùumla olmazmış merÀset3422 

Gerekdür cÀnib-i Óaúdan èinÀyet 

 

Anuñ kim reh-nümÿnı ola Allah  

Çıúar mı ùoàrı3423 yoldan óÀşelillah 

 

                                                           
3420 ùuymadım: duymadım M 
3421 oàul: oàıl M 
3422 olmarmış merÀset: olmazmış ferÀset M: olmazmış óarÀset İ2 
3423 ùoàrı: doàru M: ùoàru İ2 
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Úıùèa 3424 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [İ2/42a] Sirişti her kimüñ kim3425 ola nÀ-pÀk  

Aña ne fÀéide ider naãìóat 

Çü ʿaúlında ola òıffet-i ãabìnüñ3426  

Ne øabù eyler aña ıããı ne òod let 

 [M/48a] ÓikÀyet3427 

Mervìdür ki Àlì-èOåmÀndan3428Sulùan SüleymÀn3429-ı ʿÀleyhuér-raómete veèr- rıêvÀn 

meróÿm3430 èunvÀn-ı sulùÀnì èunfuvÀn-ı civÀnísinde müyesser3431 ve devlet-i ʿizz ü 

kÀmrÀnì èÀlem-i şebÀbíyesinde3432 muúarrer olub ùabè-ı şerifleri õevú-i selìme mÀlik 

[İ1/70a] olmaú ile şuèÀrÀ-ı fennine ãÀlik olub serv-úadd u lÀle-òadler vaãfında zengìn 

ü raènÀ3433 àazeller ve lebleri şehd u şekkerler haúúında medó-i şirin ü bì-bedeller 

ôuhÿra getürüb hem fÀris-i meydÀn-ı merdÀn hem óÀris-i ʿarãa-ı ʿirfÀn veél-óÀãıl 

kütüb3434 óükmine3435 bir sulùÀn idi ki zamÀn-ı şeríflerinde emn ü emÀn3436 idi. İbtidÀ-

yı hengÀm-ı èişretlerinde söz u ãaza mÀyil ve maóÀbìb-i àılmÀn muãÀóabetine úÀyil 

idi. Naúldür ki àılmÀn-ı mezlaúa3437 şeref buyurduúları3438 sarayda meróÿmuñ bir 

                                                           
3424 úıùèa: başlık -İ1, İ2: -T 
3425 kimüñ kim: kimin ki İ2 
3426çü èÀúlında ola òıffet ãabìnüñ: Çü àaflet ola ãıffat-i ãabìnüñ İ1 
3427 óikÀyet: müùÀyebe M: -T 
3428 mervìdür ki Àl-i èOåmÀndan: -İ1, İ2  
3429 òÀn: -İ1 
3430 rıêvÀn-ı: àufrÀn-ı İ1 
3431 müyesser –İ1 
3432 şebÀbíyasinde: şebÀbda M 
3433 ve raènÀ: -İ1, İ2 
3434 kütüb: kitÀb M 
3435 óükmine: óükmince M 
3436 emn ü emÀn: emn-i emÀn İ1, M 
3437 mezlaúa: şìvekÀrlardan İ2 
3438 şeref buyurduúları: - İ2 
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maóbÿb-ı şìve-kÀr3439 ve bir dil-ber-i3440 èayyÀr ile òafìyeten muèÀmelesi ve sırr-i 

èaşú3441 u şevúe3442 müteèalliú müúÀlemesi olub gÀhi3443 şÀnevÀr3444 zülf-i miyÀnına3445 

dolaşub ve gÀh pervÀne-ãıfat 3446  şemè-i ruòsÀrına ulaşub vÀdiè-i serinde hevÀy-ı 

èaşú3447 u şevúe müteèalliú müúÀlemesi olub3448 ãaórÀ-yı dilinde nesìm-i viãÀl u õevú 

eserdi. 

 [M/48b] Úıùèa3449 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/ MefÀéìlün/ MefÀéìlün) 

HevÀy-ı úadd-i cÀnÀne hevÀdÀr olmasun kimse  

Kemend-i õülfine yÀrüñ giriftÀr olmasun kimse 

Gider yaàmaya rÀóat-i ùÀúat u ãabr u úarÀr 

MetÀè-ı èaşk3450- ı dil-dÀre òarìdÀr olmasın kimse 

Meger bir şeb Àteş-i èaşú-ı nigÀr èaşú u dil-dÀriyle 3451 ãabr u úarÀrın yandırub ve 

èasker-i òayÀl-i viãÀl şeb-i óÿn idüb hˇÀb-ı sükÿnından3452 uyandırub èacaben liél 

muóibbi keyfe yenÀmu ( ينام كيف للمحبّ  عجبا   )3453 medlÿlınca bì-dÀr idi.3454 [İ1/70b] 

Çünki3455 èÀlem-i aàyÀrdan óÀlí gördi.3456  

                                                           
3439 şìve-kÀr: rüzgÀr İ2 
3440 dil-ber-i: dil-firìb-i M, İ2 
3441 èaşú: èaşıú M 
3442 şevúÀ: maèşuúlıàa M 
3443 gÀhı: gÀhıce M 
3444 şÀnevar: şÀne gibi M 
3445 zülf-i miyÀnına: zülf-i pür-şÀnına İ2 
3446 pervÀne ãıfat: pervÀnevÀr M 
3447 èaşú: şevú M, İ2 
3448 ve şevúe mütealliú müúÀlemesi olub: -M, İ2 
3449 úıùèa: naôm M: -T 
3450 èaşk: óüsn M 
3451 aşú u dildÀriyle: mekÀr İ1, İ2 
3452 sükÿnından: raòatındanM 
3453 A. Acaba sevenler hiç uyuyabilirler mi 
3454 idi: iken M: -İ2 
3455 çünki: çünkim M 
3456 gördi: görür M: görüb İ2 



 

316 
 

Beyt3457  

Ne òoşdur dimedi aàyÀr-ı /  

Úalasın bezm-i sÀúi ola åÀliå  

muúteøÀsınca 3458  ol şemiè- i cemè-ÀrÀnuñ soóbetine rÀàıb 3459  ve bÀà-ı viãÀlinden 

taóãìl-i meyveye ùÀlib olub3460 üftÀn u òayrÀn meévÀ-i yÀre revÀne olub3461 ve bisÀt-ı 

nÀzenìne gelüb sìb ü zenÀòdÀnın dilleyüb3462 ve sünbül-i òoş bulÀrın elleyüb  

Şièr3463 

 Velì èalaél- maóbÿbi deynun külle yevmin bavseteyn  

VÀóidün min ãaóúi vechin vÀóidun min şefeteyn3464 

بوستين يوم کلّ  دين المحبوب یعل ولي  

شفتين من واحد وجه   صحق من واحد   

diyüb kelÀm u selÀmda3465 bu muèÀmele üzre iken meger ol maèşÿú-ı raènÀnuñ3466 ve 

úÀmet-i ùÿbÀnuñ ol saray içinde sÀkin olan3467 àılmÀn-ı müzellefden3468 bir èÀşıú-ı 

şÿrìde3469 vü üftÀde-i àÀm-dìdesi dÀòı var imiş ki ol dÀòı gÀh u bì-gÀh3470 fırãat el 

virdükce [İ2/42b] ve ruzgÀrı muvafıú gördükçe gelüb ol nihÀl-i bÀà-ı melÀóat u gül-

bìn-i gül-zÀr-ı ãabÀóatdan3471 gül dirermiş. Ol gice3472 ÓüdÀvendigÀr óaøretleri gelüb 

                                                           
3457 beyt: -İ1, İ2 
3458 muútezasınca: -İ1, İ2 
3459 rÀàıb: ùÀlib İ2 
3460 taóãìl-i meyveye: -M 
3461 eftÀn u òayrÀn mÀi-i pÀre revÀne olub: -M 
3462 sìb ü zenÀòdÀnın dileyüb: -M 
3463 şièr: -İ1, İ2, T 
3464 A. Bana sevgilimden hergün iki öpücük borçtur/ biri yanaktan diğeri dudaktan  
3465 diyüb kelÀm u selÀmda iken: -İ1, İ2 
3466 maèşÿú-ı: dil-ber-i M 
3467 saray içinde sÀkin olan: sarayda M 
3468 àılmÀn-ı mezellefden: àılmÀnlardan İ2 
3469 èÀşıú-ı şÿrìde: àam-ı şÿrìdesi M 
3470 gÀh ve bì-gÀh: gÀh bì-gÀh M, İ2 
3471 gül-bin: àonca M 
3472 gice: şeb M 
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gitmezden3473 evvel ol èÀşıú-ı miskín3474 gelüb gülistÀn-ı viãÀle3475 girüb gitmiş idi. 

áulam añı mestì-i òˇabdan ÓudÀvendigÀr óaøretleri gelüb gitdi ãanub3476 ve yine 

tekrÀr3477 geldi ve taóayyür itmegin3478  dehÀn-ı nÀz açub ve bÀàlarından3479  şìr u 

şeker 3480  ãaçub 3481  devletlü pÀdişÀhum henüz gelüb gitdüñüz idi. Meger sebeb-i 

istièmÀl-i ʿavdet bÀèiã-i kemÀl óarÀretdür 3482  diyicek fiél-óal Àyìne-i ùÀbè-ı şÀha 

àubÀr-ı infièÀl 3483  gelüb ôannüél-ʿaúli kehÀne ( كهانة العاقل ظنّ  و ) 3484  [M/49a] 

medlÿlınca óikÀyet meõbÿreye intiúÀl idüb dil-ber-pÀrenüñ3485 kendüden àayrı èÀşıúı 

vü muóibb-i ãadıúı3486 olub ve gÀh [u] bì-gÀh gelüb gitdügin añlar ve ol şÿrìde-

óÀlüñ3487 cüréetine diñler.3488 

Beyt3489 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/FÀéilün) 

Gel berü ey ʿaşú-ı dil-berden kerÀmet isteyen 

Az mıdur bu kim kişiye ölmegi Àsan ider  

 [İ1/71a] Pes şÀó-ı èÀlem-penÀh sükÿta varub ve andan gidüb3490 yirinden durub3491 bu 

beyti tekrÀr idüb3492  

                                                           
3473 gelüb gitmezden: gitmezden M 
3474 ol èÀşıú-ı miskin: -M 
3475 gülistÀn-ı viãÀle: gülistÀn viãÀline İ2 
3476 ãanub: -İ1, İ2 
3477 yine tekrÀr: tekrÀr girü M 
3478 taóayyür itmegin: taóayyül idüb M: taóayyül itmegin İ2 
3479 baàlarından: dil-berlerden İ2 
3480 şeker: şekerler İ2 
3481 ve baàlarından şìr u şeker ãaçub: -M 
3482 kemÀl-i óarÀretdür: kemÀl var İ1: kemÀl-i mirÀr M 
3483 àubÀr-ı infièÀl: infièÀl-i àubÀr M 
3484 A. Bilge kişi sinsice düşünür. 
3485 dil-ber-pÀrenüñ: nÀzeninünM 
3486 èÀşıú-ı muóibb-i ãadıúı: èÀşıú ve muóibb-i ãadıúı İ2 
3487 ol şÿrìde óÀlüñ: -M 
3488 diñler: ùıñlar M, İ2 
3489 beyt: úıùèa İ2 
3490 andan gidüb: -M  
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Beyt3493 

(FeéilÀtün/ FeéilÀtün / FeéilÀtün/ Feéilün) 

ÒÀrsuz bÀà-ı cihÀndan ne gül-i ter bulınur 

Ne yer aàyÀrı bulınmaz şeker-leb bulınur  

ve ol havalìde yatan àılmÀnuñ birer birer sìnelerine dest urub cümlesin èÀlem-i 

òˇabda bulub meger ol ʿÀşıú-ı şÿrìde-óÀlüñ ki3494 úafes-i sìnesine3495 cÀn-ı murà-ı 

bismil gibi ùip ùÀp3496 veél òÀynu òayif3497 müúteøÀsınca òavf-ı àazÀb-ı pÀdişahìden dìl 

ıødırÀbda idi. Çünki3498 sìne-i mecrÿhına el urdı. Ùab ùÀb3499 úalbini gördi. Nÿr-ı 

ferÀsetle3500 èaşúını bildi ve kim idügin èalÀmet içün òançerin çıúarub zülf-i dil-i 

Àvizenüñ bir ùarÀfın úatè idüb menziline gitdi. áulÀm-ı miskin çün bu òÀli3501 gördi. 

Óatab-i vücÿdı leheb-i àazÀb-ı pÀdişÀòì ile sÿzÀn olacaàın3502 ve itdügi òiyÀnetüñ 

mükÀfatın3503 bulacaàın3504 bildi. ZevrÀú-ı fikrin deryÀ-yı tedbìre vü tedÀrike3505 ãaldı 

ve ol kÀãırda bu dürr-i maènÀyı buldı ki3506 kendüsi dÀòı yirinden ùurub ve ol eùrÀfda 

yatan àılmÀn3507 henüz òˇÀbda3508 iken zülf-i dil-i Àvizlerin hemÀn ol ùarafdan ki 

kendünüñ úaùè olınmışdur 3509  birer birer òançer-i berrÀn 3510  ile úaùè idüb 3511  girü 

                                                                                                                                                                     
3491 yirinden durub: -İ1, İ2 
3492 bu beyti tekrÀr idüb: -İ1, İ2 
3493beyt: -İ1, İ2, T  
3494 ki: -İ2 
3495 sìnesine: sìnesinde M 
3496 ùip ùÀp: ùib ùÀb İ2 
3497 véel òÀyn u òayif: vel òÀyn-ı òaéif M/ A. Hain korkaktır 
3498 çünki: çünkim İ2 
3499 ùip ùÀp: ùib ùÀb İ2 
3500 nÿr-ı ferÀsetle: nÿr-ı ferÀset ile M: ferÀset ile İ2 
3501 òÀli: òÀli İ2 
3502 olacaàın: olacaàını M 
3503 mükÀfatın: mükÀfatını M 
3504 bulacaàın: bulacaàını M 
3505 ve tedÀrike: - İ2 
3506 ki: -İ1 
3507 àılmÀn: àılmÀnuñ İ1, M 
3508 èÀlem-i: -İ1, İ2 
3509 olınmışdur: olınmışdı M 
3510 -i berrÀn: -M 
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òafiyetten yataàına varub yatdı. èAlaéã-ãabaó çünkim şÀh-ı òÀver baş kaldırub livÀ-i 

zerrìn ile èasker-i ôulmet-sirişt üstine buyururdı ve şaèşa-i miàfer-i zerrìn-i Rÿm 

èÀlemi bürüdi.3512 Zülf-i dil-Àvìzeleri úaùè3513 olan meh-pÀreler menzillerinden ùurdılar 

ve sünbül-i meksÿrların úaùè3514 gördiler. [İ2/43a] PerìşÀn óÀl u müşevveşüél-bÀl ser-

gerdÀn3515 [M/49b] olub3516 óayrÀn3517 úaldılar.3518 

Úıùèa3519 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

Óeb úaùiè3520 gördiler sünbüllerin3521  

Dil-rubÀlar dil-i perişÀn úaldılar 

 [İ1/71b] İrmediler bu muãìbet sırrına  

Muvafıú-ı óayretde3522 óayrÀn úaldılar  

SeóergÀh çün3523 şÀh-ı èÀlem-penÀh bì-dÀr olub3524 vÀúiè-i şebingÀh òÀùıra olub3525 

mülÀzımÀn-ı òıõmetden birine3526 buyurdı ki3527 àılmÀn-ı müzellefe3528 sÀkin olduúları 

menzilde bir cÀnibden zülf-i dil-Àvizi úaùè3529 bir àulÀm vardur. Áñı fiél-óÀl huøÿr-ı 

                                                                                                                                                                     
3511 úaùè idüb: kesüb M 
3512 çünkim şÀh-ı òÀver baş kaldırub livÀ-i zerrìn ile èasker-i ôulmet sirişt üstine buyururdı ve şaèşa-i 

miàfer-i zrrìn-i Rum èÀlemi bürüdi: -İ2, İ1 
3513 úaùè: -İ1, İ2  
3514 úaùè: maútuè M 
3515 ser-gerdÀn: -İ1, İ2 
3516 olub: -İ1, M 
3517 óayrÀn: òayrÀn M 
3518 úaldılar: oldılar M 
3519 úıùèa: -T 
3520 úaùè: mukaùùaè M 
3521 sünbüllerin: gönüllerinM 
3522 óayretde: òayrÀn M: òayretde İ2 
3523 çün: çünkim M 
3524 olub: oldı M, İ2 
3525 òÀùıra olub: óÀùır-ı şerìfine gelüb M 
3526 birine: -İ1 
3527 buyurdı ki: -İ1, İ2 
3528 àılmÀn-ı müzellefe: àılmÀn İ2 
3529 úaùèi: muúaùùaè M: -İ2 
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şerìfüme3530 ióøÀr idüñ diyü emr3531 buyurdı. Çünki3532 fermÀn-ı úadr-i tüvÀn cimÀó-ı 

sumÿè3533-ı àılmÀna irdi. Biri birine naôar idüb ve cümlesi huøÿr-ı şÀha gidüb serìr-

pÀye-i aèlÀya ʿarø-ı óÀl3534 cüréet itdiler. ŞÀh-ı cihÀn çünki3535 bu noúùaéi3536 ʿizèÀn 

úıldı. Engüşt-i óayretini3537 dehÀn-ı fikrete urub3538 ve bu óüsn-i tedÀrike taósìn3539 

úılub3540 ve3541 ecdÀd-ı aèøÀm-ı ervÀóına úasem u sevgend3542 yÀd itdi ki buñı3543 idene 

øarÀr u gezend irişdirmeye tÀ ol dÀòı kendüsin3544 ÀşikÀra eyleye ve aóvÀlin3545 huøÿr-

ı şÀha söyleye.3546 

Beyt3547 

 (Meféÿlü/MeféÀìlü/MeféÀìlü/Feéÿlün) 

EsrÀr-ı sÿzın óalúa3548 beyÀn eylemek olmaz  

Ser virmek olur sırrı èayÀn eylemek olmaz  

Diyüb sükÿt itdi3549 şÀh ol úadar ki tecessüs itdi. Bu úÀruñ àavrine irmedi ve ıùùılaè3550 

vü inkişÀfından eåer görmedi eyitdi.3551 

                                                           
3530 huøÿr-ı şerìfüme: huøÿruma M 
3531 emr: - İ1, M 
3532 çünki: çünkim M 
3533 cimÀó-ı sümÿè: sümÿè M: ãımÀó-ı sümÿè İ2 
3534 èarø-ı óÀl: èarø u óÀl M 
3535 çünki: çün M 
3536 noúùaéi: nükteéi M, İ2 
3537 óayretini: òayreti M 
3538 urub: urdı M 
3539 taósìn: òayrÀn M 
3540 úılub: úalub M 
3541 ve: - M, İ2 
3542 u sevkend: -İ1, İ2 
3543 buñı: bu nükteéi M  
3544 kendüsin: kendüzini M: kendüsini İ2 
3545 aóvÀlin: aóvÀlini İ2 
3546 ve aóvÀlin huøÿr-ı şÀha söyleye: -İ1, İ2  
3547 beyt: naôm İ2: -T 
3548 óalúa: òalúa İ2 
3549 diyüb sükÿt itdi: -M 
3550 iùùilaè: rÿy-ı iùùılaè M: -İ2 
3551 eyitdi: -M 
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Úıùèa3552 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Zihì èaúl u zihì lüùf-i tedÀrik  

Ki başuñ3553 úurtarur böyle belÀdan 

Muúarrerken mükÀfat-ı òıyÀnet  

Óalas eyler úomaz nefsün cezÀdan 

MuùÀyebe3554 

Bir muèallim bir tenhÀ3555 hücre içinde bir dìvÀra bir uçúurın bir [İ1/72a] ùarìú ile3556 

úayd idüb 3557  ve bu dÀm u tezvìr ile 3558  àazÀlÀnı 3559  birer birer 3560  ãayd idüb 3561 

zevúlerin idermiş.3562 Her gÀh ki bir gözi Àhuya dÀme ve bir perì-peykeri òalvet rÀme 

çekmelü olsa bir hiõmet ile [M/50a] ol óücreye getürüb ve ol bend olan av çuúurın3563 

altına oturdub çöz uçúurı3564 diyü òiùÀp idermiş.3565  Lakin úanàı uçúurdur tÀèyin 

itmeyüb ãabì uçúur ãadÀsın gÿş idicek eger şÀnında kerÀmet ve 3566  vaãfında 3567 

muèallimce ise3568mülÀyimat olub ãabì kendü uçúurun ãanub3569 fiél-óÀl çözüb óˇÀce 

                                                           
3552 úıtèa: -T 
3553 başuñ: baş M: başın İ2 
3554 muùÀyebe:-T 
3555 tenhÀ: tenóÀ M 
3556 bir ùarìú ile: bir ùarìúıyle: -M, İ2 
3557 idüb: -M 
3558 dÀm u tezvìr ile: dÀmla M 
3559 àazÀlÀnı: àazÀlÀtı M 
3560 birer birer: -M 
3561 idüb: idermiş İ1, İ2  
3562 zevúlerin idermiş: -İ1, İ2 
3563 çuúurın: çuúuruñ M: çuúuruñı İ2 
3564 altına oturdub çöz av çuúurı: -İ1: M, İ2 
3565 idermiş: idüb M: -İ2 
3566 ve: -İ1, İ2 
3567 vaãfında: nefsinde M 
3568 muèallimce ise: -İ1, İ2 
3569 mülÀyimat olub ãabì kendü av çuúurun ãanub: -M 
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metÀè-i murÀdına el ururmış ve ol esbÀb-ı zì-úıymeti bu tedÀrik ile ucuzca 3570 

düşürürmiş eger òod3571 ãabìnüñ siriştinde òıyÀnet ve òılúatinde sefÀhat olmayub 

Beyt3572 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Eger àılmÀn eger zenler meåeldür  

 [İ2/43b]  FevÀóişden3573 olur mı èaúl olursa 

úÀbìlinden degülse 3574  rıøÀ virmeyüb ferÀset-i óafirinde 3575  ãÿret-i muòÀlefet 3576 

görinür3577 òˇÀce3578 èadem-i keremin añlayub be şol ùuran3579 uçúurı çöz ãaña direm 

diyü ìmÀ ile temeyyüz-i merÀm idüb3580 ãabì dÀòi3581 naôar idüb3582 uçúurı görüb 

güşÀde idermiş ve güyÀ ki bir hiõmet içün gelmişdür girü ùaşra gidermiş. ÒˇÀce3583-i 

muéallim dil-berlerüñ3584 ve genc-i bì-zerlerüñ nuúÿd-ı vaãlın3585 bu ùÀrìú ile meóekk-i 

imtióÀne çeküb ãarraflıú idermiş ve aóvÀli böyle gelüb gidermiş.3586 Anlaruñ ki sirişti 

denes-i habÀsetden ve àubÀr-ı úabÀóatden pÀk ve kendüleri ãÀóib-i idrÀk der-pÿte-i 

imtióÀnda zer-i óÀlis gibi küdÿretden müberrÀ gelür óˇÀcenüñ ùamaèı nÀ-reşìdesinden 

felÀò bulur amma Ànlaruñ ki cevher-i vücÿdları òÀk ve rìk-i sefÀhat ile Àlÿdedür òˇÀce 

                                                           
3570 ucuzca: ucuz İ2 
3571 òod: -M 
3572 beyt: naôm İ2: -T 
3573 fevÀóişden: fevÀòişden M 
3574 degülse: degül ise İ2 
3575 ferÀset-i óafirinde M: miréat-ı ôamìrinde İ2 
3576 ãÿret-i muòÀlefet: muòÀlefet sÿreti M 
3577 görinür: gösterürse M: görinürse İ2 
3578 òˇÀce: óˇÀce M 
3579 ùuran: duran İ1 
3580 idüb: idicek M 
3581 dÀòi: -M 
3582 naôar idüb: baúub M 
3583 òˇÀce: óˇÀce M 
3584 dil-berlerüñ: sim-i berlerüñ M: simìn-berlerin İ2 
3585 vaãlın: vaãlını İ2, M 
3586 ãarraflıú idermiş ve aóvÀli böyle gelüb gidermiş: -M 
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aña tÀr-ı iştihÀsın yandırı yandırı ve üstÀdından gördügi gibi döndüri döndüri èameli 

getürürmiş. 3587 

Úıùèa3588 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Gözi Àhÿları ãayd itmek içün  

Gerekdür böylece bir dÀm u tezvìr3589 

 [İ1/72b]  ŞikÀr ider birer birer gazalÀnı3590 

Zihì ãayyÀd u ãÀhib-reéy u tedbìr 

 [M/50b] MuùÀyebe3591 

Bir muèallìm-i óÀl-dÀş3592 bir muèallìme eydür ki gÀhice bu taèlìm-òÀne-i dehrde tìr-i 

murÀd müãÀdif-i hedef olur mı. Yaènì ãÀóib-i ùable-i sìmìn bir úaşı kemÀn úabøÀ-i 

taãarrufına gelür mi. Ol dÀòi eyitmiş.3593 Egerçi bu ãofra-i cihÀnda3594 bu nièmetüm 

nefsümüze her-gÀh vuãÿl bulmaz bi-hamdülillÀh3595 hele èilm berekÀtında eksik dÀòi 

olmaz. 

 

 

                                                           
3587 Anlaruñ ki sirişti denes-i habÀsetden ve àubÀr-ı úabÀóatden pÀk ve kendüleri ãÀóib-i idrÀk der-

pÿte-i imtióÀnda zer-i óÀlis gibi küdÿretden müberrÀ gelür óˇÀcenüñ ùamaèı nÀ-reşìdesinden felÀò 

bulur amma Ànlaruñ ki cevher-i vücÿdları òÀk ve rìk-i sefÀhat ile Àlÿdedür òˇÀce aña tÀr-ı iştihÀsın 

yandırı yandırı ve üstÀdından gördügi gibi döndüri döndüri èameli getürürmiş.: -İ1, İ2 
3588 úıùèa: -T 
3589 dÀm u tezvìr: dÀm-ı tezvìr M: - İ2 
3590 gazÀlÀnı: gazÀlÀtı M 
3591 muùÀyebe:-T 
3592 óÀl-dÀş: òÀl-dÀş M  
3593 eyitmiş: eydür M 
3594 ãofra-i cihÀnda: M 
3595 Bi-hamdülillÀh: ammÀ M 



 

324 
 

Úıùèa3596 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Degüldür mekteb-i dehr içre eksik 

Muèallimce mülÀyimce ãabìler 

Zavallÿ òˇÀce netsün nefs elinden3597 

Velìler èÀciz u óayrÀn nebìler 

MuùÀyebe3598 

Bir muèallìm-i cÀhil fennìnde àÀfil 3599  bir ãabì-i muèallimceéi 3600  tenhÀlayub 

muóaããıl3601  

Beyt3602 

Úala tenhÀ çün bir emred bir insÀn 

Üçüncüsi olur elbette ŞeyùÀn  

Úavlince miómÀn peydÀlayub3603 3604 

zor ile giryÀn u lerzÀn eylemek üzere iken3605 bir şaóã-ı engel ve bir ebleh-i3606 

mühmel rÀst gelüb ve òˇÀce-i muèallìmi bu èamelde görüb 3607  òˇÀce niylersin 

                                                           
3596 úıùèa: naôm İ2: başlık -T 
3597 Son iki mısra: -İ2  
3598 muùÀyebe:-T  
3599 -i cÀhil fennìnde àÀfil: -M 
3600 ãabì-i muèallimce-i: muèallimce ãabì-i M 
3601 tenhÀlayub muóaããıl: -İ1, İ2 
3602 beyt: -İ1, İ2 
3603 şeyùÀn úavlince miómÀn peydÀlayub: -İ1, İ2 

3604 Metnin devamında /naôm: Ey úuflını açamayan ol genc-i pür-zerüñ miftaóına/Çalsun birez ayva 

çekirdegi emredden àÀfil cÀhil-i her ãabìéi zeri ile giryÀn diler zÀn idüb ol maóal 

3605 zor ile giryÀn ve lerzÀn iylemek üzere iken: -M 
3606 ebleh-i: engel-i M, İ2 
3607 görüb: bulub M 
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dimiş.3608 ÒˇÀce dÀòi biél-bedÀhe uşte bu ãabìnüñ çıbÀnın çıúaruram3609 ve yÀresi3610 

tiz oñulur mı Ànı baúaram dimiş. 

Úıùʿa3611 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Óekìm olmaú gerek böyle muèallìm 

Ki ãÀbìnüñ3612 gehì3613 çözüb3614 ùumÀnın 

CerÀóat mevøÿèın bulub arayub 

Deşe ol mìl-i laóm ile çıbÀnın 

 [M/35b] ÓikÀyet-i Manôÿme3615 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Taèaşşuú eyleyüb dilden nihÀnı 

CivÀn iken severdüm bir civÀnı 

 

Lebi kevåer boyı ùÿbÀ visÀli 

Virürdi bÀà-ı cennetden miåÀli 

 

 [İ1/73a]  MelÀhat burcınuñ bir3616 mÀhi idi3617 

Güzeller dil-rübÀlar şÀhı idi3618 

                                                           
3608 dimiş: didükde M 
3609 çıúaruram: ãıkaram M, İ2 
3610 ve yÀresi: -M 
3611 úıùʿa: başlık –İ2: -T 
3612ãabìnüñ: ãabiyÀnuñ İ1, İ2 
3613 gehì: -M 
3614 gehi çözüb: çözüb gehì kÀmil İ2 
3615 óikÀyet-i manôÿme: -T 
3616 bir: -M 
3617 mÀhı idi: mÀhıydi İ1, İ2 
3618 şÀhı idi: şÀhıydı M 
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èAceb bilsem ne burcuñ aòteriydi 

Ki èÀlem òalúı cümle müşterìydi 

 

Olurken pisteri3619 gülde ùurÀàı 

Yatur òÀk içre şimdi gül yanaàı 

 

äaçından bÿy alurken bÿy-ı3620 ezfer 

Yatur sünbülleri òÀke ber-À-ber 

 

 [İ2/44a]  CemÀli zeyn iderken bostÀnı 

Úara yir içredür şimdi mekÀnı 

 

MiyÀnı incinürken pìrehenden 

Úara topraú3621 içinde ùutdı mesken 

 

Oturmazken óaãır üstinde èüryÀn 

Úara ùopraú3622 döşinmiş şimdi pinhÀn 

 

 [M/36a] Gözüm yaşı nice olmaz revÀne 

Ayurdı böyle dil-berden zamÀne 

 

İlÀhì ravøasın pür-raómet eyle3623 

MaúÀm-ı dil-güşÀsın cennet eyle 

 

                                                           
3619 pisteri: pister İ1 
3620 bÿy-ı: misk-i M, İ2 
3621 ùopraú: ùopraú İ2 
3622 ùopraú: ùopraúa İ2 
3623 İlÀhì ravøasın pür raómet eyle: İlahì rÿóına raómet eyle İ2 
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Ne ehdÀå eyledi bu çerò-ı gerdÀn 

Ki soñra itmedi òÀk ile yeksÀn 

 

Kimi güldürdi bu devr-i zamÀne 

Ki aàlatmadı úaldı şÀdumÀne 

 

Kime el virdi bu3624 dünyÀda devlet 

Soñında urmadı devrÀn aña let3625 

 

èİmÀret úılma virÀnuñ3626 cihÀnuñ 

Úara ùopraú olur çünki3627 mekÀnuñ 

 

ZamÀn ile3628 düşüb araya hicrÀn 

Bizi ãaldı diyÀr-ı hecre cÀnÀn 

 

Düşüb araya birúaç gün cüdÀlıú 

Kesildi olmaz oldı ÀşinÀlıú 

 

Ben eyitdükçe Àña dürlü niyÀzı 

ZiyÀde eyledi ol èizz u nÀzı 

 

NiyÀz idüb ben açdıúça aña rÀz 

İderdi evc-i istiànÀda pervÀz 

 

 

                                                           
3624 bu: òod M 
3625 soñıñda urmadı devrÀn Àña let: ki devlet ôulm-i devrÀnından yimez let M 
3626 virÀnın: virÀnuñ İ2 
3627 çünki: eñ soñ M: çünkim İ2 
3628 zaman ile: zamÀniyle M: İ2 
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Olub niçe kimesne hem vesìle 

Aña barışmaàa olmadı meyle3629 

 

 [İ1/73b]  Ùutuşub3630 lÀleveş dÀà-ı derÿnum 

Beni yandurdı èaşú-ı enderÿnum 

 

Yaturken genc-i àamda ittifÀúı 

ÙÀúaøa itdi bir şeb iştiyÀúı 

 

Yaúub óasret odı ol demde cÀnum 

Yidi úat göge3631 çıúdı efgÀnum 

 

MekÀnumdan ùurub3632 şevú ile ol Àn 

NigÀruñ kÿyine atdum hemÀn cÀn3633 

 

Aşub katè eyledüm3634 nice beyÀbÀn  

İrişdüm Kaèbe kÿyına bì-cÀn 

 

Ol mÀhuñ menzilìne çünki irdüm 

äanasın óÀcı idüm nÿr gördüm 

 

Felek farúında gördüm çün bir eyvÀn 

İçine ãÀye ãalmış mÀh-ı tÀbÀn 

 

                                                           
3629 meyle: óìle M: vesìle İ2 
3630 ùutuşub: ùutuşdı İ2 
3631 göge: göglere İ2 
3632 turub: durub İ1, T 
3633 nigÀruñ àÿyine atdum hemÀn cÀn: nigÀruñ gÿyına itdüm hemÀn cÀn İ2 
3634 eyledüm: eyleyüb M, İ2 
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Güneş nÿrı3635 ol eyvÀne virüb fer 

CemÀliyle cihÀna3636 olmış münevver 

 

Ne eyvÀn belki kendü ÀsmÀndur 

Ki BehrÀm Ànda her-dem pasbÀndur 

 

 [İ2/44b] Dolandum devr idüb eyvÀna çıúdum 

Kemend-i Àhiyle KeyvÀna çıúdum 

 

Meger çarhuñ3637 birine irdüm ol şeb 

Ki olmışdı sirişküm anda kevkeb 

 

Yatur ò˘Àb içre gördüm çün nigÀrum 

Başumdan gitdi èaúl-ı bì-úarÀrum 

 

Görüb pister içinde ol civÀnı 

Güneş inmiş yire ãandum ben Ànı 

 

Görüb anı lihÀfı yir içinde 

Meh-i tabÀnı ãandum ebr içinde 

 

 [M/36b] Varub yanına yabyab zÀr u giryÀn 

Yüz urdum pÀyine lerzÀn u perìşÀn 

 

Olub başı ucında ben óavÀle 

Biraz itdüm figÀn u Àh u nÀle 

                                                           
3635 nÿrı: yüzi M, İ2 
3636 cihÀna: cihÀn İ2 
3637 çarhuñ: çarò İ2 
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áazel3638 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Didüm ey óasta3639 gönlümüñ şifÀsı 

Dil u cÀnuñ ùabìb-i cÀn-fezÀsı3640 

 

ŞifÀ-yı cÀn u dildür çünki laèlüñ 

Niçün olmaz bu derdimüñ devÀsı 

 

 [İ1/74a]  VefÀ eyle beni vaãluñla güldür3641 

Yeter aàlatdı devrÀnuñ cüdÀsı  

 

Yatursın ò˘ab-ı àafletde àÀmuñ yoú 

Beni òÀk itdi hicrÀnuñ belÀsı 

 

Yüzin sürdi ayaàuñ ùopraàına 

VisÀlüñdür bu Baórìnüñ ãafÀsı3642 

 

Pes andan yoràanın açub hírasÀn 

Bir iki bÿsesin aldum şitÀbÀn 

 

Úoòlayub zenehdÀnını çendÀn3643 

Biraz yatdum3644 yanında mest u óayrÀn3645 

                                                           
3638 àazel: başlık -İ1: -T 
3639 óasta: òaste M 
3640 dil u cÀnuñ ùabìb-i cÀn fezÀsı: baóÀr-ı derd-i èaşúum ÀşinÀsı M 
3641 güldür: gülesdür İ1,İ2 
3642 ãafÀsı: temennÀsı M 
3643 Mısra vezin bakımından kusurlu 
3644 yatdum: yatubM 
3645 óayrÀn: óayrÀn M 
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El urdum yapışdum çün3646 sìnesine3647 

Uyanub uãı geldi kendüsine 

 

Çün Àdem gördi yanında perì-zÀd  

Çıàırub istedi úılmaàa feryÀd 

 

Didi Àdem misin yoòsa3648 perì mi 

Niçe geçdüñ ola bÀb-ı óarìmi 

 

Niçe geçdüñ bu úÿy-ı pür-òaùırdan3649 

Degülsin sen didi meger beşerden 

 

Nice itdüñ èazìmet burc-ı müşìre3650 

Ne geldüñ bÀrekallah işbÿ yire 

 

Raúìbüñ gözleri duş3651 olmadı mı 

Maóalle segleri uş olmadı mı 

 

Eger aàyÀr olsa bundan óaberdÀr3652 

Bu eyvÀnı iderler başuña dÀr 

 

 

 

                                                           
3646 yapışdum çün: çün yapışdum İ2 
3647 el urdum yapışdum çün sìnesine: el urdum çün yapışdum sìnesine M 
3648 yoòsa: yÀhud M, İ2 
3649beyit: -İ1, M 
3650 müşìre: şìre M 
3651 duş: ùuş İ2 
3652 óaberdÀr: òaberdÀr M 
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Mülk-i burcına itmişsin èazìmet3653 

Dönersin úorúaram diyü èazìmet3654  

 

 [İ2/45a]  Peder mÀder duyarlarsa bu óÀli 

Seni köşkden3655 uçururlar zevÀli 

 

Meger dil-ber bu úÀvlì3656 õikr iderken 

Düşüb vehme ben Ànı fikr iderken 

 

Anı gördüm ki bir bÀnÿ-yi zibÀ 

Bir elde şemè ve destinde óelvÀ 

 

äuèÿd itdi yuúarı3657 nerdübÀndan  

Anı dil-ber3658 görüb òavf itdi cÀndÀn 

 

Baúub diúúatle aña ol yüzi mÀh  

Didi eyvÀh bu3659 mÀderdür bu vallah 

 [İ1/74b; 

 M/37a]  Beni yoràÀn ile3660 pÿşìde itdi 

Duyulmasın diyü gÿşìde itdi 

 

Gelüb pister ucında zen3661 oturdı 

Biraz nÀn u şeker u3662 óelvÀ getürdi 

                                                           
3653 èazìmet: èazìme İ2 
3654 èazìmet: recìme İ2 
3655 köşkden: kökden M, İ2 
3656 úÀvlì: úalì İ1 
3657 yuúarı: yuúaru İ2 
3658 dil-ber: oàlan M 
3659 bu: ki İ2 
3660 yoràan ile: yoràaniyle M, İ2 
3661 zen: zene İ2 
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Baúub baña didi bÀnÿ-yı devrÀn 

A bu kimdür yatan yanuñda3663 oàlan 

 

Omuzların ãıúub itdi sükÿt ol  

Utanub yaèní kim oldı ãamÿt ol 

 

Gelüb bÀnÿ benüm Àçdı yüzümi3664 

Unutdum óayretümden3665 kendözümi 

 

Tebessüm eyleyüb didi evlÀ mı 

Senüñçün mi ùoàurdum3666 bu àulÀmı 

 

Neler çekdüm bunı ben büyüdince  

Gice agladuàı vaút uyuyunca3667 

 

Virince lÀle-i ruòsÀrına tÀb 

Ciger úanın yudub ben görmedüm òˇÀb 

 

Büyüdince anuñ serv-i revÀnın 

Ùaàıtdum nice muràÿñ eşyÀnuñ 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
3662 u: -İ2 
3663 yanuñda: yanında İ1, İ2 
3664 Beyit: -İ2 
3665 óayretümden: òayretümden M 
3666 ùoàurdım: doàurdım İ1, M 
3667 uyudunca: uyuyunca İ1, M 
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Virince bÀà-ı ruòsÀrına3668 sìr-Àb3669 

Aúıtdum gözlerümden nice kez Àb 

 

Anaya bu mıdur şimdi mürüvvet 

Girerler3670 bÀà-ı vaãla bì-icÀzet 

 

Alışdurdum yüzine çün gözümi 

Didüm ben de ele Àlub yüzümi 

 

Toàursın böyle oàlanı anası3671 

Yavuzlıú görmesün hergiz anası3672 

 

Ne gül bitdi cihÀnda òÀrı olmaz 

Ne bir dil-ber olur aàyÀrı olmaz 

 

Biter mi derd-i ter-i òÀr olmayınca 

Olur mı dil-ber aàyÀr olmayınca 

 

èAsel zenbÿrınuñ gördüñ mi óÀlin3673 

Yapar amma3674 yimez kendüsi balın 

 

Görürsin bÀà-bÀn bir ter-nihÀli 

Diküb ùopraàına serper õülÀli 

 

                                                           
3668 ruòsÀrına: ruósÀrına M 
3669 sìr-Àb: tÀb İ2 
3670 girerler: girersin İ2 
3671 analar: analar İ2 
3672 anası: analar İ2 
3673 óÀlin: òÀlin İ2 
3674 amma: ama İ2 
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Olub óÀãıl virince hem dÀòi bÀr 

äabÀveş üstine olur hevÀdar 

 

 [İ1/75a] Bitüb şÀòı gelince berg u bÀre 

Naãìb olur åemÀr mÿr ü mÀre 

 

Çeker bir nièmete kimi belÀyı 

Kimi óaôırca yir sürür ãafÀyı3675 

 [İ2/45b]  Budur óÀli zamÀnuñ ittifÀúı 

Gehi3676 vuãlat virür gehi3677 firÀúı 

 

Ne óÀletdür fenÀ bezminde Baórì 

Ki iller mest- [i] mey sen mest-i sÀkì3678 

 [M/50b] MuùÀyebe3679 

Bir èÀşıú-ı püser perì-peykerinüñ úuducaàın tenhÀlayub3680 rekeb yerkeb bÀbında3681 

maãdÀrını ãıàaya çekerken ve bostÀn-ı iştigÀlinde èamel toómın ekerken muóaããıl 

s..erken maʿşÿúı görüb3682 ùaèn yüzinden birúaç kelimÀt ider. èÁşıú-ı derd-mend3683 

bu úıùʿaéı oúur. 

 

                                                           
3675 kimi óaøırca yir sürer ãafÀyı: kimi óaôır virür kime ãafÀyı İ1, İ2 
3676 gehi: kime İ2 
3677 gehi: kime İ2 
3678 Beyit: -İ1, İ2 
3679 mutÀyebe:-T  
3680 tenhÀlayub: bulubM 
3681 bÀbında: bÀbından İ2 
3682 maèşÿúı görüb: görüb 
3683 èÀşıú-ı derd-mend: èaşıú M 
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Úıùʿa3684 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ne sen óÀlin baúarsın ne úoduàuñ3685 

 [M/51a] Zavallu èÀşıú ölsün mi efendi 

ÒayÀlüñ kÿyine çılú ura ura 

Eli kefgìre dolansun3686 mı efendi 

MuùÀyebe 

 [T/61a] Bir oàlancuú bir àulÀm-pÀreden aúçe istemiş.3687 Óerìf dÀòì3688 eyitmiş3689 

sen dÀòa küçüksin3690 úorúaram3691 tamÀm3692 yimezsin ãabì eyitmiş. Úaràa yavrusı 

dÀòi küçükdür amma3693 büyük büyük etler pÀresin3694 yudar.3695 

Úıùèa 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

Biét-tamÀmı yir zamÀne oàlanı 

Tek hemÀn úurı úoma oñat tükür 

Bu küçükdür dime baã kim bunlaruñ3696  

Óaúúınadur fe-fièluhu fìéd-dübür36973698 

                                                           
3684 úıùèa: -T 
3685 úoduàuñ: úoduàın İ1 
3686 kefkìre dolansun mı: kefkìre dönsün mi M 
3687 istemiş: ister M 
3688 dÀòì: -İ1, İ2, T 
3689 eyitmiş: eydür M 
3690 sen dÀòi küçüksün: úatı küçüksün M 
3691 úorúaram: -İ1, İ2, M 
3692 tamÀm: -M 
3693 amma: ama İ2 
3694 etler pÀresin: pÀre etler İ2  
3695 yudar: agzı büyükdür M 
3696 bunlaruñ: bunların İ1 
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MuùÀyebe 

Bir yeñiçeri ehremìni3699 bir böñce yeñiçeri dil-bercügi ile bir yirde yaturmış. Çünkim 

dil-ber-pÀre 3700  òˇÀbe varur ehremen 3701  bed-girdÀrken abdÀrın [İ1/75b] óÀli 3702 

bulur 3703  hemÀn 3704  işbudur diyü 3705  ùumancıàın çözüb ansuzın 3706  oàlana yürüdür. 

Oàlancuú g..i Àcısından bì-dÀr olub 3707  ve òışma gelüb 3708  ehrimene 3709  niylersin 

dimiş.3710 Ehremen eyitmiş3711 nesne [T/61b] yoú uşte3712 óorata iderem dimiş. Oàlan 

bre3713 tìz şu óoratayı3714 çıúar yoòsa saña incinürem3715 ayruú senüñle yatmam3716 

dimiş. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úatı ùurfa aòrayanlar3717 degül mi 

Óorata diyü birbirin3718 düzerler3719 

                                                                                                                                                                     
3697 óaúúınadur fì ed-debr: bu kısım M nüshasında okunmamaktadır, T nüshasında ise hiç 

yazılmamıştır.  
  :فا فعلوه فى الدبّر 3698
3699 yeñiçeri ehremìni: ehremen yeñiçeri M 
3700 dil-ber-pÀre: oàlan M 
3701 ehremen: ehremeni İ2 
3702 òÀli: hÀli İ1 
3703 bulur: görür M 
3704 hemÀn: -İ1, İ2, T  
3705 diyü: diyüb M 
3706 añsuzın: -İ1, İ2, T 
3707 bì-dÀr olub: uyanub M 
3708 òaşma gelüb: -M 
3709 ehremine: yoldaşına M 
3710 dimiş: deyü M 
3711 eyitmiş: -İ1, İ2, T 
3712 uşte: -M 
3713 bre: be M, İ2 
3714 tiz şu óoratayı: şu óoratayı tiz M: tiz şu óorata İ2: tiz şol óorataéi T 
3715 incinürem: incürem M 
3716 ayrıú senüñle yatmam/yatmazam: -M/T 
3717 aòrayanlar: ehremenler İ2 
3718 birbirin: birbirini T 
3719 düzerler: s..erler M 
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Yabana gitmesün diyü toòumı3720 

Biribirinüñ içine ekerler 

MuùÀyebe 

Bir àulÀm-pÀre-i cihÀn bir àulÀmçeéi filÀn3721 peydÀ idüb3722 ve peydÀ içün bir tenhÀ 

yire3723 gidüb3724 çünkim maãlaóata başlar. Birúaç kerre buña3725 aşlar.3726 Òaùırına 

gelür ki altumdaki oàlan niyler göreyin 3727  çün taótına 3728  baúar görse ki 3729 

meger3730ol dÀòı bir meges ùutub g..ine bir çöp ãokub oynar.  

Úıta 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Aña itdiklerin ol dÀòi ider  

Yapar her úuş çü gördigi yuvayı 

 [İ2/46a]  Elinde bir úazıú biri g..inde  

Daòı oynar zihì merd-i fedÀyì3731 

 [M/51b] MuùÀyebe3732 

áulÀm-pÀrenüñ biri3733 ber-tamÀm-ı yemìn3734 àulÀmçeéi3735 peydÀ ider ve tenhÀya3736 

alub gider. Óerìf maslaóat üzre iken 3737  görür ki àulÀmçeden 3738  aãla óareket 

                                                           
3720 toòumı: toóÿmı T 
3721 gulÀmpÀre-i cihÀn: àulÀm İ2: àulÀmpÀre-i fettan T 
3722 idüb: idüb M 
3723 tenhÀ yire: cÀy-ı tenhÀya M 
3724 gidüb: gider M 
3725 kerre buña: -İ1, İ2, M 
3726 aşlar: işler T 
3727 göreyin: göreyüm M 
3728 taótına: mÀ-taótına M, T 
3729 görse ki: görür ki M, T 
3730 meger . –İ1, İ2, T 
3731 daòı oynar her merd-i fedÀyı: -M 
3732 mutÀyebe: -İ2 
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gelmez.3739 Bayıldı mı ne oldı3740 óÀl ne idi ki3741 diyü çünkim3742 herìf taótına3743 

baúar görse ki oàlan3744 barmaúıyla3745 toz içinde tevekkeltu ʿalÀéllah3746 yazar. 

Úıta 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ZamÀne oàlanı üştür gibidür  

 [İ1/76a] Daòı renc dimedin çöker dimez Àh 

Binüb püştine yırtarlar g..ini 

Yazar kendü tevekkeltu ʿalÀéllah 3747 

MuùÀyebe 

İki èacem hem-òÀne3748 olub bir yirde sÀkin3749 olurlarmış. Birinüñ bir ʿalÀ-dünbeye 

mÀlik muèallimce àulÀmcıàı3750 bir püseri3751 var imiş. Ol bir yoldaşından [T/62a] 

kıãúanub her-gÀh ki ùaşra gitse püserüñ şalvarı bendin3752 mühürleyüb gider3753 ve ol 

                                                                                                                                                                     
3733 biri: birisi M, T 
3734 tamÀm yemìn: -İ1, T 
3735 àulÀmçe: oàlancuú M 
3736 tenhÀya: bir tenhÀ yire M 
3737 maslaóat üzre iken: maslaóata başlar M 
3738 àulÀmçedan: oàlancuú M 
3739 gelmez: itmez M 
3740 bayıldı mı ne oldı: -M 
3741 óÀl ne idi ki: -İ1, T 
3742 çünkim: -İ1, T 
3743 taótına: aşaàa M: mÀ- taòtına T 
3744 oàlan: -M 
3745 barmaàıyla: -İ1, T 
3746 tevekket-tullah:tevekket èal-Allah M 
3747 tevekket-tullah:tevekket èal-Allah M 
3748 hem-òÀne: hem-òÀn İ2 
3749 sÀkin: -M 
3750 èalÀ dünbeye mÀlik- muèallimce àulÀmcıàı: -M  
3751 bir püseri: -İ1, İ2, T 
3752 bendin: bend u M 
3753 gider: gidermiş M, İ2, T 
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hem-simìn-i pür-zeri bu vechle óıfø idermiş.3754 Birgün yoldaşı olan ebter oàlandan 

ister püserüñ dÀòı3755 yanında cÀyiz olub lÀkin mühr-i3756  şalvÀrı maènìè-i vuãlat 

idügin3757 işrÀb ider. èAcem-i ôarìf yaèni3758 ùÀlib olan óerìf fiél-óÀl yirinden ùurub 

püser-i nÀzuñ miyÀnı bir muúaddem3759 úuşaú ile3760 úoltuúları altından3761 peyvend 

idüb3762 ve bir yüksek yire bend idüb aãar şöyle ki ayaúları yire irişmez olur3763  

Naôm3764 

Yidür bir úulle-i simìn-kÿhı  

Ne aàır yük çeker mÿy-ı miyÀnı  

maãdÀúınca girÀnì-i kÿh-simìn mÿy-ı miyÀn-ı nÀzenìni biraz aşaàa çekmek ile bend-i 

şalvÀrı fiél-cümle vüsèat bulıcaú benüm çoú sevdigüm dil-ber sıyır aşaàa ùumanı 

diyüb baba oàlanı indirüb murÀdı ne ise3765 maslaóatın3766 görüb yine hemÀn ol ãanèat 

ile 3767  bindirüb mÿm-ı miyÀnı biraz uzayicek 3768  yine şalvarı yuúaru çekermiş. 

Babacıàum bu ôerÀfet ile3769 hem mühre rièÀyet hem oàlana kabÀóat idermiş.  

 

 

                                                           
3754 ve ol hem-simìn-i pür-zeri bu vechle óafø idermiş: -M 
3755 dÀòı: - İ2 
3756 mühr-i: mühürlü M 
3757 idügin: olduàın M 
3758 Metnin devamında/ vuãlat ve M 
3759 muúaddim: muóaddim M, İ2 
3760 úuşaú: úuşaàıyla M, İ2, T 
3761 úoltuúları altından: úoltuúlarından M 
3762 idüb: -İ1, İ2, T 
3763 olur. -İ1, İ2, T 
3764 naôm: mıãraè İ2 
3765 murÀdı ne ise: -İ1, İ2, T 
3766 maslaóatın: - M 
3767 ãanèat ile: ãanèatla M 
3768 yine heman ol ãanèat ile bindirüb mÿm-ı meyÀnı biraz uzaycek: bu kısım İ2 nüshasının satırların 

yanına ayrıca şu şekilde yazılmıştır: yere bir òìle eyler sìm-güñ ne aàır yük çeker mÿy  
3769 babacıàum bu ôerÀfetiyle: bu ôerÀfetiyle babacıàum M 
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Úıùʿa3770 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Çe düzd-i bì-naôìr-i nÀzikest ìn3771  

Açar úuflın velìkin mühri bozmaz 

 [İ1/76b]  Çe kon bÀzì àulÀm-pÀre òabìå est3772  

Düzer oàlanı ùumanı çıúarmaz3773 

 [M/52a] MuùÀyebe3774 

Bir èÀşıú-ı şÿrìde-óÀl ü àam-dìde vü pür-melÀl dil-ber-i perì-peykerini tenhÀda3775 rÀst 

gelüb èarø u vaãla cürèet idüb3776 eyitmiş3777 ki ben èÀşıú-ı şeydÀ vü derdmend-i bì-

nevÀnı nice bir3778 aàladub3779 [T/62b] nÀr-ı cihÀna yaúarsın ve hercÀyilik eyleyüb ãu 

gibi her yana aúarsın.3780  

Naôm:3781  

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/FÀéilün) 

Vuslatuñdan redd idersin hicr ile niçün beni 

Úollayam úorúmaz mısın maóşerde MevlÀya seni  

                                                           
3770 úıùèa: -İ2  
 چه دزد بی نظير و تاز و کست اين 3771
 چه کون بازی غلامپاره خبيث است 3772
3773 ùumanı çıúarmaz: ùumanını çözmez M 
3774 Muùayebe:- İ2 
3775 tenhÀda: bir tenhÀ yirde M 
3776 èarø u vaãla cerÀièt idüb: -İ1, T 
3777 eyitmiş: eydür M 
3778 nice bir: -M 
3779 aàladub: agladursın M, T 
3780 ben èÀşıú-ı şeydÀ derd-mend-i bì-nevÀñı aàladub nÀr-ı cihÀna yakarsın ve hercÀyiluú eyleyüb ãu 

gibi her yana aúarsın: -İ1, İ2, T 
3781 naôm: -İ1, İ2, T 
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 diyüb3782 Óaúdan [T/62b] óavf itmez misin ki senden rÿz-ı maóşerde ÒudÀya şikÀyet 

eyleyem ve firÀúuñla baña3783 eyledigüñ cefÀyı birer birer söyleyem diyüb3784 èaşúıyla 

yanub yaúılmış.3785 Maèşÿú3786 olan fettÀn-ı cihÀn3787 dÀòi3788 eyitmiş. Ben dÀòı direm 

ki benden g.t istedi virmedüm suçum budur.3789 

Úıùèa3790 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ne şìrìn dimiş ol kim şièr içinde  

CihÀnda cümlesinden muóteşemdi3791 

MiyÀnunı kenÀr itmek diler dil  

MecÀzì èaşúuñ ey cÀn soñı güçdi3792 

MuùÀyebe 

Bir èAcem bir maóbÿb-ı çeşm-i gazÀl3793 severmiş3794 ve her-gÀh ol sevdügi dil-berüñ 

gözlerin ögermiş.3795 æecìè oúurmış.3796 

 

 

 

                                                           
3782 haúdan: -İ1, T 
3783 baña: -İ1, T 
3784 diyüb: -İ1, İ2, T 
3785 èaşúıyla yanub yaúılmış: -İ1, T 
3786 maèşÿú: maóbÿb M 
3787 ı cihÀn: -İ1 
3788 dÀòı: -T 
3789 suçum budur: -İ1, T 
3790

 Úıùèa: -İ2 
3791 muóteşemdi: muóteşemdür M, T 
3792 güçdi: kemdür M, T 
3793 maóbÿb-ı çeşm-i gazÀl: maóbÿbuñ gözlerinM 
3794 severmiş: övüvirmiş M 
3795 ve her gÀh ol sevdügi dilberüñ gözlerin ögermiş.: -M 
3796 åeciè oúurmış: -İ1, İ2, T 
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Úıùèa 3797 

Güzelde güzel gerekdür 

Göz aldan güzel gerekdür  

Güzellere muóaããıl bu3798 

Göz alla güzel gerekdür3799  

Çünki3800 maóbÿbuñ3801 ãaúalı geldi èAcem güzelden ferÀgat úıldı.3802 YÀrÀn-ı ãafÀ 

hey baba güzel yine ol güzeldür ãaúalı çıúdı ise ne var dimişler. Baba başın ãalub3803 

imdi ki ãaúal çıúdı gözleri3804 daòi3805 çıúdı dimiş3806 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Güzellik bir òuceste3807 ùÿùidür kim  

Aña hergiz3808 cihÀnda úıymet olmaz 

Velìkin eyleye çün ùÿùi pervÀz  

Úalur bir boş kefen kim rÀàbet olmaz 

MuùÀyebe 

YÀranuñ biri bir danişmendüñ3809 óücresine gelüb [İ1/77a] bir gice leyle-i taèùìlde 

muãÀóabet itmişler.3810 Gelen yÀran medreseden ùaşra olurmış.3811 Çünkim3812 gitmek 

                                                           
3797 úıùèa: naôm İ2 
3798 gözelde gerekdür muóaããıl bu: gözelde gözel gerekdür gözelde muóaããıl bu M 
3799 gözeliyle gör al gerekdür: gözelliyle gözal gerekdür M 
3800 çünki: çünkim M 
3801 maóbÿbuñ: maèşuúınuñ M 
3802 úıldı: úılur M 
3803 başıñ ãalub: -M 
3804 gözleri: gözi M: gözler İ2 
3805 daòì. -İ1 
3806 dimiş: -İ1 
3807 òuceste: hüsn İ1 
3808 kim: metnin devamında İ1 
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lÀzım olur ùaşra çıúar görür ki medrese úapuları [İ2/46b] cümle úapanmış yine èavdet 

idüb3813  dÀnişmendüñ 3814  óücresine gelür bÀri bu gice bunda olayum dir. 3815  Çün 

óücre 3816  úapusına 3817  diñler 3818  görür 3819  ki efendi 3820  [M/52b] noútacik 3821  üzerine 

[T/63a] gelüb efèaniléül yefèanilül bÀbında iştiàÀldedür. Biraz ùurub 3822  eyitmiş. 

Efendi medrese úapuları mesdÿd olmış ùaşra çıúılmaz.3823 Bu gice bunda yatalum 

dirüz úabÿl buyuruñ. Danişmend eyitmiş. VallÀhi birÀder3824 meger ùaşrada yatasın 

içerüde yir ùarlıàından3825 biz dÀòi birbirimüzüñ üstine yatduú3826 dimiş.3827  

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úatı ùarlıú3828 ùurur3829 şimdi medÀris 

İçinde oúuyan Türk u Poturlar 

Yiri ùar oldığıyçün óücresinde  

Biri birinüñ üstinde3830 yaturlar 

                                                                                                                                                                     
3809 danişmendüñ: dÀnişmendüñ İ2 
3810 itmişler: eylemişler M 
3811 olurmış: olur T 
3812 çünkim: çün M 
3813 yine èavdet idüb: dönüb yine M 
3814 danişmendüñ: dÀnişmendüñ İ2 
3815 bÀri bu gice bunda olayum dir: -İ1, İ2, T 
3816 çün óücre: -İ1, İ2, T 
3817 úapusına: úapuda M 
3818 diñler: gelür diñler M 
3819 görür: görür İ1 
3820 efendi: òÀˇce M 
3821 noútacik: noúùacügi İ2, T 
3822 ùurub: baúub M 
3823 efendi medrese úapuları medÿd olmuş ùaşra çıúılmaz: efendi ùaşra çıúmaàa mümkün olmadı 

kapuları sedd itmişler M 
3824 birÀder: birÀzer T 
3825 ùarlıàından: darlıàından M 
3826 yatduú: yataruz M 
3827 dimiş: -İ1,T 
3828 ùarlıú: darlıú M: ùar İ2 
3829 ùurur: durur İ1, İ2, M 
3830 üstinde: üstine İ2 
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MuùÀyebe 

Bir óerif oàlancıàın3831 bir muèallim òˇÀceye3832 virüb her-gÀh dirmiş ki evúÀt-ı taèlìm 

ile eti derisi senüñ cÀnı kemügi benüm.  

Beyt3833  

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Aña taèlìm úıl èilm u úalem-i tìà 

Dilerseñ ki etin ye derisin ãoy3834 

Birgün rÀst gelür ki òˇÀce-i 3835  muèallìm oğlancuàuñ ùudacıàın 3836  aàzına ve 

büzücügin úuşına almış zevúin ider.3837 Óerif hÀy3838 ÒˇÀce efendi3839 niylersin dimiş 

niylesem gerek etcügizin3840 yiyüb derigüciğin giyerem dimiş ve bu cevÀb şöyle3841  

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

SipÀriş eyleyüb baña àulÀmuñ  

Didüñ lehem u derisi senüñdür 

Yiyüb leómin3842 derisi3843 giydigümçün  

 [İ1/77b] Olursañ bì-òuøur uş oàlanuñdur3844 

                                                           
3831 oàlancıàın: oàlancıàuñ İ2 
3832 bir muèallim òˇÀceye: muèallime M, İ2, T 
3833 beyt: naôm M, İ2, T 
3834 dilerseñ ki etin yi derisini ãoy: dilerseñ ki derisiñ yi etin çıà M, İ2, T 
3835 òˇÀce-i: -M 
3836 ùudacıàın: ùudacıàuñı M: dudacıàın T 
3837 zevúin ider: M 
3838 hay: -İ1, M 
3839 efendi: -M 
3840 etcügizin: etini M 
3841 ve bu cevÀb şöyle: -İ1, İ2, M 
3842 leómün: leóemini İ1 
3843 derisi: derisini İ2 
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ÓikÀyet-i Manôÿme3845 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Diyeyin bir óikÀyet èÀşıkÀne  

Düşürdüm bir zamÀn dil-ber civÀne3846 

 

Perì-çehre velìkin èÀdem-i zÀd 

Melek-manôar daòı gül úaddi şimşÀd 

 

Lebi kevåer yüzi cennet yañaàı  

Virürdi Àdeme mehden ferÀàı 

 

 [T/63b]  Yoà idi õerrece hergiz dehÀnı  

èAceb nÀziú idi mÿy-ı miyÀnı 

 

İdüb zencìr- i zülfin boynuma baà 

Bana dìvÀneveş mesken idi dÀà3847 

 

äabÀ gibi bilürdüm yoú úarÀrum 

Uyutmazdı cihÀnı Àh u zÀrum 

 

Añub yÀd itsem ol serv-i revÀnı 

Sel eylerdi gözüm yaşı cihÀnı 

 

 

                                                                                                                                                                     
3844 oglañundur: oglañ senüñdür M, T 
3845 óikÀyet-i manôÿme: -M: manôÿme İ2, T 
3846 civÀne: nev-civÀne İ1, M 
3847 dÀà: ùaà İ2, T 
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 [İ2/47a]  èAõÀrı úomayub ãabr u sükÿnum  

Yañardı lÀleveş dÀà-ı derÿnum 

 

Meger bir şeb felek úılmışdı yÀrı 

Benümle eyledi úavl u úarÀrı 

 

Tebessüm eyledi şemè-i murÀdum  

Açıldı ùÀlièüm geldi fuéÀdum 

 

Didi peydÀ úılub bir cÀy-ı sÀde  

Senüñle içelüm bir gice bÀde 

 

Olub biz ikimüz meclisde lÀbiå 

äaúın olmasın ola didi åÀliå 

 

ViãÀle vaède úıldı çünki mÀhum  

Güneş gibi göge atdum külÀhum 

 

äabÀ gibi gezüb maófì cihÀnı  

Aradum ãoóbete tenhÀ mekÀnı 

 

Meger gördüm gezerken zÀr u bì-zÀr 

Yaúınca bir maóalde3848 mescidi var 

 

Úatı tenhÀ yir idi ol òarÀbì  

Maúam olmış idi bÿm u àurÀbı 

 

                                                           
3848 maóalde: maóalde T 
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 [İ1/78a]  İçine ãÿfiler girmezdi yelüñ3849 

Óazìn zÀyiè iden varmazdı bilüñ3850 

 

ViãÀl-i yÀr ile ol cÀy-ı virÀn  

Baña ol şeb hemÀn cennet idi ãÀn 

 

Çıúınca ãÿfiler vaút-i èişÀdan 

Çıúa yazdı benüm cÀnum duèÀdan 

 

Çekenler intiôÀr-ı vaãl-ı yÀri 

Eşeddür didi mevtden intiôÀrı 

 

 [T/64a]  Uyardı3851 çün felek úandìl-i mÀhı  

Şebüñ gitdi yine dÿd-ı siyÀhı 

 

Yaúub meşèallerin ehl-i semÀvÀt 

Óuôÿr-ı Óaúúa eylerdi èibÀdÀt 

 

Añub Àh eyleyüb bende günÀhum 

DuòÀn itdi felekler yüzin Àhum3852 

 

Ùaàıldı çünki mescidden cemÀèat  

TedÀrik úaãdına3853 itdüm iúÀmet 

 

 

                                                           
3849 yelüñ: belki İ2 
3850 bilüñ: belki İ2 
3851 uyardı: uyarub İ2 
3852 Àhum: mÀhum İ1, İ2 
3853 úaãdına: úaãdını İ1 
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Biraz bÀde-miåÀl şuèbede-i bÀz 

Getürdüm dÀmenüm altında hem-rÀz 

 

Çü óaøır eyledüm nuúl u şeker nÀn  

ÔerÀfetle çaàırdum geldi cÀnÀn 

 

Atası menzilinden ùaşra ol mÀh  

Çıúub görmiş degüldi dÀòi bir rÀh 

 

Gelüb didi kimüñdür işbu òÀne  

Niçün böyle òarÀb itmiş zamÀne 

 

Didüm bende efendüm òÀnesidür  

Efendimüñ bu bir vìrÀnesidür 

 

Didi kimdür nedür nÀm-ı şerìfi  

Didüm SettÀrdur[ur] ism-i laùìfi3854 

 

 [İ2/47b]  Didi niçün olur bunda çeküb renc  

Didüm vìrÀnede zirÀ olur genc 

 

Anuñla eyleyüb nice kelÀmı  

Getürdüm ortaya Àòir ùaèÀmı 

 

äunub bir cÀm ile destine bÀde  

Didüm Óaú eylesün èömrüñ ziyÀde 

 

                                                           
3854 laùìfi: şerìfi İ2 
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Düşüpdürdi göñül èaşúiyle rence 

Velì vìrÀnede irişdi gence 

 

 [İ1/78b] Meåeldür söylenür devr-i zamÀnda 

Yiyin3855 için ögünmişdür cihÀnda 

 

İçüb bÀde yañaàı gül gül oldı  

Söze geldi zebÀnı bülbül oldı  

 

ÓicÀbın refè ider bÀde kişinüñ  

Úolayın gösterür eñ ãarb işinüñ 

 

 [T/64b]  Elin öpdüm bir iki bÿse aldum  

ViãÀl-i behresinden hiããe aldum 

 

Meger almış ayıúdan bizi bÀde  

Úatı mest olmışuz anda ziyÀde 

 

äarılub yatmışuz tÀ ãubó olınca 

İmÀm u úayyum u ãÿfi gelince 

 

Olub ellerden ayaúlar3856 fenÀda 

Yatur başı aşaàa ôarf-ı bÀde 

 

Dökülmiş mescidüñ miórab u3857 yanı  

Yeşil seccÀde üzre eràuvÀnı 

                                                           
3855 yiyin: yabÀn T 
3856 ayaúlar: ayaúlardan İ1, İ2. 
3857 u: -İ2 
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Úadeó ãınıúları3858 ortada vÀfir 

Dökülmiş berg-i güller gibi bÀhir 

 

Görüb ben bì-namÀzı mest u ebter 

Müéeõõinler didi AllÀhu ekber 

 

Görüb mescidde kÀyé-i bÀde netdi 

Süpürdi ò˘Àce úayyum ùaşra gitdi 

 

Gelüb ãÿfì içine çünki girdi 

Baúınub çevreye3859 lÀ-óavle dirdi 

 

Bu óÀli çünki gördi geldi zÀhid  

Yatur ortada gördi şemè ü şÀhid 

 

Úopardı fitneler itdi fiàÀnı  

Didi hey hey görüñ Àòir zamÀnı 

 

CemÀèat didi gelsün bunda úÀêı  

Olur mı görelüm bu işe3860 rÀøı 

 

Kimi didi bu ãayyÀd3861-ı şeàÀlı 

Ne yirde avlamışdur bu àazÀlı 

 

                                                           
3858 úadeó ãınıúları: úadeó ãınıú İ1 
3859 çevreye: çevre İ2 
3860 görelüm bu işe: bu işe görelüm İ1 
3861 ãayyÀd: ãayyÀù T 
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Kimi didi deàüldür bu müselmÀn3862 

Kimi var ise sende didi ìmÀn 

 

Kimi didi filÀn bin filÀndur 3863 

Kimi didi degüldür bu yalÀndur  

 

 [İ1/79a] Kimisi dÀòı òalúuñ ùapusında3864 

Vir anı didi úÀêı úapusında 

 

Bizi rüsvÀy itdi òÀã u èÀmüñ 

S..em öyle cemÀèÀtin imÀmuñ 

 

 [T/65a]  Bu àavàÀ ıødırÀbından uyandum  

ÚıyÀmetdür başuma úopdı ãandum 

 

 [İ2/48a]  èAcebdür óÀlet-i èaşú-ı civÀnì  

Unutdurur kişiye baş u cÀnı 

 

Ezelden böyledür dirler bu óÀlet 

Olur èaşú ehli her yirde melÀmet 

 

Óıred-i èaşú ile hergiz yÀr olur mı  

Yanar Àteşle ãu ber-kenÀr3865 olur mı 

 

 

                                                           
3862 müselmÀn: müslìmÀn İ2, T 
3863 Beyit:-İ2 
3864 Beyit: -İ2 
3865 kenÀr: kÀr T 
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Olur èaşú ehli àayr dil-i mükellim 

Añı bilmez nedür ò˘Àce muèallim 

 

Bileydi óÀlet-i èaşúı o3866 zÀhid3867  

Dimezdi kim èabeådür åemè u şÀhid 

 

Virilmez herkese3868 fetvÀsı èÀşúuñ  

Efendi başúadur monlÀsı èaşúuñ 

 

Ne dilde èaşú-ı óaúúuñ miskini yoú  

Úarañu òÀnedür kim revzeni yoú 

 

ÒudÀ insÀnı çün Àverde itdi 

áıdÀ-yı èaşú ile perverde itdi 

 

Dönerler èaşú ile dÀéim felekler 

Olurlar èaşú ile kÀéim melekler 

 

CihÀn-ı bì-beúÀnuñ cÀnıdur èaşú  

BeúÀ iúlìminüñ sulùÀnıdur èaşú 

 

HevÀ-yı èaşú ile cÿy-ı çemengìr 

Yürür dìvÀneveş boynında zencìr 

 

Döker èaşúıla bÀrÀnuñ gözi yaş  

HevÀ-yı èaşú ile servi ãalar baş 

                                                           
3866 o: eger İ1: egerçi T 
3867 Vezin kusurlu 
3868 herkese: her kimse İ2 
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Bulurlar èaşú ile her dü-cihÀnı  

Virür Baórì3869 anuñçün èaşúa cÀnı 

 

Yirüñ gögüñ münevver pÀdişÀhı  

Müyesser úıl baña èaşú-ı İlÀhi 

 

Eger èaşú itmeye baña óidÀyet  

ëalÀletle geçer èömrüm tamÀmet  

 

 [İ1/79b] KitÀb-ı Husrev Şìrinde kendi  

Yazar bu nükteéi Şeyóì Efendi 

 

 [T/65b]  MecÀzìde3870 olursa úoma èaşúı  

Olur3871 úÀra demür3872 çünkim Dımişúì 

 

Dimiş başa ùarìú-i èaşúı ilten  

Ki èÀşıú olımazsañ bÀri yelten 

ÓikÀyet3873 

Óaøret-i MevlÀnanuñ Meånevì-yi şerìfesiñde mesùurdur ki bir vÀèiz bir cemèiyyet 

içre3874 vaèô iderken meger bir Türk destinde bir meóÀr ve3875 cemèìyyet üzre rÀst 

gelüb ol úavmi temÀşÀ idüb anlardan istifsÀr eyledi ki bu gice bir óumÀr øayiè 

                                                           
3869 baòrì: baòr İ1, İ2 
3870 mecÀzìde: mecÀziyet İ2, T 
3871 olur: -İ1, İ2 
3872 demür: demürden İ2, T 
3873 muùÀyebe: -M 
3874 cemèiyyet içre: cemèiyyetde İ2 
3875 ve: -İ2: ol T 
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eyledüm hiç görmişüñüz var mı. Áñlar dÀòi cevÀba mutaãaddì olmayub3876 birbirine 

baúub kimi gülüb ve kimi sükÿt üzre iken Şeyò ol úavme òiùÀb eyledi ki hiç arañuzda 

èaşú-ı mecÀziye giriftÀr ve nÀ-òun-ı àamla dil-efgÀr [İ2/48b] olmamış ve derd-i firÀú-

ı cÀnÀnı bilmemiş ve3877 görmemiş kimesne var mıdur. Oradan bir3878 uzun ãaúallu 

ãÿfì-ãÿret3879 èaşú-ı nekbet inkÀrını mürüvvet añlayub tefÀóür-künÀn ol òar-ı nÀdan3880 

uşte ben 3881  diyü kendüsine işÀret eyledi 3882  ve óÀlet-i èaşúdan bì-òaber olduàın 

söyledi. Pes Şeyò-i Türkì ilerü 3883  daèvet idüb uşte òumÀruñ. 3884  Getür mehÀruñ 

başına ve tÀr ÿ bÀruñ döşine ur didi.  

Úıùèa3885 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Görüb ãÿfìéi èaşúdan bì-òaberdür 

Didi vÀièô budur uşte òumÀruñ3886 

Yuların başına ur ùut ãaúalın  

 [İ1/80a] Aña yüklet yüri var kÀr u bÀruñ  

Der-beyÀn-ı aúsÀm-ı èAşú-ı MecÀzi3887 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

MecÀzì èaşkını tekmìl idenler 

Óaúìúat rÀhına ùoàrı gidenler 

                                                           
3876 cevÀba mutaãaddì olmayub: -İ2, T 
3877 ve: –İ1 
3878 bir: -İ2, T 
3879 ãÿfì-ãÿret: -İ1 
3880 òar-ı nÀdan: bir ãÿfì-ãÿret İ1, İ2 
3881 ben: -İ2 
3882 eyledi: eyleyüb İ2 
3883 ilerü: illerü T 
3884 òumÀruñ: òumÀruñ İ1 
3885 úıùèa: -M: başlık-T 
3886 òumÀruñ: òumÀruñ İ1 
3887 derbeyÀn- aúşamèAşú-ı MecÀzi: -M: manôÿme İ2, T  
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 [T/66a] KitÀb-ı èaşúı çoú çoú deñeyenler3888 

MeôÀhirden óaúìúat añlayanlar  

 

KitÀbet eyleyüb dÀstÀn-ı şevúı 

Dimişler üç úısımdur ehl-i èaşúı 

 

Birine èÀşıú-ı çıñ çıñ durur Àd  

Ki vaãl-ı yÀr ile her-dem olur şÀd 

 

Ne denlü mübtelÀ olsa cefÀya  

İrer sìm u zer ile ol vefÀya  

 

Öter çıñ çıñ cebinde nuúre-i óÀm 

CefÀ itmez olur dil-ber añÀ rÀm  

 

Pür iden sìm-i eşkile gözüni  

Aàardur úanda kim varsa yüzini 

 

MurÀdıñca döner devr-i felekler  

Odasına gelür hergün melekler 

 

Meger kim akçadur mühr-i SüleymÀn  

Muãaòòardur anuñla cìn u insÀn 

 

Daòı bir úısmına siñ siñ dimişler  

Duyurmaz kimseye işini3889 işler 

                                                           
3888 deneyenler: deñeyenler T 
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Gezer siñe siñe vardur[ur] yÀri3890  

Dimez bir kimseye sevdügi nigÀrı3891 

 

Varur úÿyına dil-dÀrun nihÀnì  

İder feryÀd idüb Àh u fiàÀnı 

 

Dün ü gün gözleri yaşını silmez3892  

Velì derd-i derÿnın3893 kimse bilmez  

 

Egerçi gizlenür gelmez araya  

Getürdür3894 dil-beri amma3895 odaya 

 

Çeker pehlÿya her úaşı kemÀnı  

Òabìr olmaz raúìb-i kec-dehÀnı 

 

 [İ2/49a]  Ki úurduñ Àdı var êarb-ı meåeldür  

 Velì başlar keser dilkü çaúaldur 

 

 [İ1/80b] Üçünci úısmı dÀòi diñ diñidür 

 Úolayına gezer ãankim3896 ãabìdür  

 

 

                                                                                                                                                                     
3889 işini: işin İ2 
3890 yÀri : yÀrin İ2 
3891 nigÀrı: yÀrin İ2: yÀri T 
3892 silmez: siler İ2  
3893 derÿnın: derÿnuñ İ2 
3894 getürdür: getürür İ2 
3895 amma: ama İ2 
3896 ãankim: ãankim İ1,T 
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äabÀ gibi gezer yoúdur úarÀrı  

èAbeå yire ider feryÀd u zÀrı3897 

 

 [T/66b]  UyÀr uş denìye itden beterdür3898 

äanur yigitlügi ol bir hünerdür 

 

Yolı yoúdur pulı boúdur elinde  

HemÀn bir úurı lÀfı var dilinde 

 

Yar[a] oñmaz3899 cihÀnda bir kişidür  

HemÀn bir kendüsidür bir úuşıdur 

 

FilÀna èÀşıúam diyü birÀder3900 

Yürür rüsvÀ-yı èÀm olub ser-À-ser 

 

Gezer zenbÿrveş açub per ü bÀl  

Velì soñra ne mÿm eyler ne òod bÀl 

 

Úuru3901 lÀf u güõÀfı var dilinde 

Buçuú yoú naúd-i èirfÀndan elinde 

 

Gezer óayvÀn gibi dÀéim yabÀnda 

HemÀn bir Àdı insandur cihÀnda 

 

 

                                                           
3897 feryÀd u zÀrı: feryÀd-ı zÀrı T 
3898 Beyit: -İ2 
3899 olmaz: oñmaz T 
3900 birÀder: birÀzer İ2, T 
3901 úuru: úurı İ2 
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Yaúışmazsa3902 bu üç rÀhuñ birine  

Úomañ Àñı saúın Àdem yirine3903  

 

Úamu bì-èaşú olanlar mürdelerdür  

İçinde rÿó [ı ] yoú bir Àb u gìldür 

 

Saúın sen ehl-i èaşúa itme inkÀr  

Ki èaşk ehlindedür hikmet ne kim var 

 

Kişiye derd gerekdür derd gerekdür  

Velì olmaàa dertlü merd gerekdür 

 

Néolaydı ãÿfiyÀ èÀşıú olayduñ 

Benüm derd-i derÿnumdan bileydüñ 

 

Seveydüñ sen de bir serv-i òırÀmı3904 

Dökeydüñ gözlerüñden yÀş müdÀmı3905 

 

Bu èÀlem tekye-gÀhına3906 urur merd 

Ola esrÀr-ı èaşúile yüzi zerd3907 

 

Öte çıñ çıñ elinde naúd-i ùaèat 3908 

Siñe ãìne ide Óaúúa èibÀdet 

 

                                                           
3902 yaúışmazsa: yanaşmazsa T 
3903 úomañ Àñı saúın Àdem yirine: úomañ Àñı hemÀn insÀn yirine İ2 
3904 òırÀmı: óırÀm İ1 
3905 müdÀmı: òırÀmı İ2 
3906 úÀhına: kÀhuna T 
3907 zerd: serd İ2 
3908 beyit: -İ2 
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Úolayına gezüb olmaya bì-neng  

Gice gündüz ide nefsi ile cenk 

[İ1/81a] áazel-i Der Óaúú-ı èAşú3909 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [T/67a]  TabìbÀ derdümüñ dermÀnıdur èaşú  

Dil u cÀn taótınuñ sulùÀnıdur èaşú 

 

Anuñla göz görür yürür ayaàum  

Bu cism-i nÀ-tuvÀnuñ cÀnıdur èaşú 

 

Bulımaz her dil-i nÀ-dÀn aña yol  

ÒüdÀnuñ luùfıdur iósÀnıdur èaşú 

 

Budur ãÿfì sorarsañ Àb-ı óayvÀn  

Cióanda ãanma sen kim fÀnidür èaşú 

 

İlÀhi KibriyÀ sen itme ansuz  

Ki òasta cÀnımuñ3910 cÀnanıdur èaşú 

 

Faãl-ı Sìyÿm Zen-Perestlere Müteèallìú Laùìfedür3911 

 [İ2/49b; M/52b] MuùÀyebe 

Bir óerìfüñ bir güzel aèlÀ 3912  bì-bedel çekirdeği úararmış ve baùìóüès-ãayfì gibi 

kemÀlinden3913 ãararmış kus-i abdÀre mÀlik cÀriyesi var imiş. Óerìf óÀcetini úaøaya 

                                                           
3909 àazel-i der óaúú-ı èaşú: -M: àazel İ2, T 
3910 cÀnımuñ: cÀnınuñ T 
3911 faãl-ı sìyÿm: zen-perestlere müteèallìú latìfedür: -İ1, M, İ2 
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her-gÀh ki òelaya gidermiş mezbÿre ibrìú ùaşıyub óiõmet idermiş. ÒˇÀce ekåer-i 

evúatde nÀzenine ulaşub ve zülf-i meyÀnına ùolaşub3914 ãoóbete raàbet3915 ve kenÀre 

çekmeàe cüréet gösterirmiş. 3916  Meõkÿre 3917  dÀòi 3918  òˇÀcenüñ bu úadar iştihÀsın 

görür3919 binmeàe rıøÀ virür. Pes3920 birgün3921 òelÀda tenhÀyub òˇÀce cÀriyenüñ3922 

kus-i abdÀrına el urdı3923 mezbÿre dÀòì3924 fiél-óÀl òˇÀcenüñ aletine el urub3925 [M/53a] 

gördi ki3926 rişte-i penbe gibi süst u bì-úıyÀm3927 ve muótÀc-ı malìde3928 vü úıvamdur. 

Efendi bu cÀriye s..i degüldür diyü3929 feryÀd eyledi3930 ve eyitdi.3931  

Úıùʿa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ÒelÀda cÀriye binmege fevrì 

Kişinüñ pek3932 gerekdür kìr-i saòtı 

 [İ1/81b] Sülÿk selìk s..iyle eglenürken  

Úadın duyarsa gör tozı o vaúti 

 

                                                                                                                                                                     
3912 aèlÀ: raènÀ M 
3913 kemÀlinden: oluşluàından M 
3914 ùolaşub: dolaşub İ1, M 
3915 ãoóbete raàbet: ãayda raàbet M, T: ãayd itmege İ2 
3916 gösterirmiş: -İ2 
3917 meõkÿre: mezbÿre M, İ2 
3918 dÀòi: çünkim M: -İ2 
3919 görür: görüb İ2 
3920 pes: hemÀn T 
3921 birgün: bir şeb T 
3922 cÀriyenüñ : mezkÿrenüñ M: anun İ2: zenüñ T 
3923 kes-i abdÀrına el urdı: mezkÿrenüñ eline yapışur ki M 
3924 dÀòi M: -İ1, İ2 
3925 urub: urur M: urdı İ2 
3926 gördi ki: çünkim M 
3927 bì-úıyÀm: bì-úıyÀm ùurur M 
3928 görür ki muótÀc-ı malìde vü úıvamdur: mÀlìde itmege muótÀc görür M 
3929 diyü: diyüb M 
3930 eyledi: itdi İ2, T 
3931 feryÀd eyledi: ùaşra olur úaçar M 
3932 pek: naúdì İ1, İ2, T 
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MuùÀyebe 

 [T/67b] Bir óerìfüñ òÀtunı bir 3933  óammÀma gidüb 3934  evinde bir tÀze cariyesin 

alıkor.3935 Óerìf3936 gelüb cÀriyeéi görüb ãabrı úalmayub3937 hemÀn zevúıne meşàÿl 

olur.3938 Meàer úaduñcıú dÀòı óammÀmdan çıúmış imiş3939 dÀòi tamÀm itmedin ol 

eånÀda bÀnÿ-yi òÀne3940 añsuzın óerìfüñ üzerine çıúagelür.3941 Óerìf dÀòi şaşduàınden 

cÀriyenüñ üzerinden ãıçrayub namÀza ùurur. Kadın úıããaéi ùuyub3942 óerìfüñ yanına 

varub eteklerin serpüb henüz ferce-i ferìceden çıúmış kìr-i mülevveåini ve zeker-i 

pür-revşÀnı úÀyim görüb MüslümÀnlar görüñ3943 bu s.. andan namÀz s..i midür diyü 

feryÀd ider. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İçüñ ùaşuñ mülevveå bì-ùahÀret  

Utanmayub ùurursın3944 sen namÀza 

Nuúÿd-ı úalbi ùÀùhìr itmeyince  

Degül lÀyıú meóekk-i imtiyÀza 

 

 

                                                           
3933 bir: -T 
3934 gidüb: giderken İ2 
3935 alıkor: úor M 
3936 óerìf: òerìf M 
3937 ãabrı úalmayub:- İ1, İ2, T 
3938 meşàÿl olur: başlar M 
3939 meàer úadıncuú dÀòı óammÀmdan çıúmış imiş: -M 
3940 dÀòi tamÀm itmedin ol eånÀda bÀnuvì òÀne: -İ1, İ2, T 
3941 çıúagelür: çıúgör T 
3942 ùuyub: duyub İ2, T 
3943 görüñ: görin İ2 
3944 ùurursın: durursınM 
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MuùÀyebe3945 

Bir óerìf òatunına eyitmiş. Be3946 úarı şu bir bizüm úoñşu çulóa Óıøıruñ Àdı nedür 

dimiş. ÒÀùunı3947 eyitmiş. Hıøır didüñ óerìf3948 òod be yuf dimiş.3949 Evi úandadur. 

Òatun3950 eyitmiş. koñşu didiñ òod óerìf3951 be yuf dimiş.3952 äanèatı nedür dimiş.3953 

ÒÀtun3954 eyitmiş. Çulóa didüñ òod. 

Úıùèa3955 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ZamÀne zenleri şimdi èacebdür  

Erenlerden daòı artıú bilürler 

İderler mekr ile dürlü3956 fesÀdı  

CevÀbın dÀòı fevriñce virürler 

MuùÀyebe 

Bir úaduñcıú tenhÀda eri ile anası zevúe meşàÿl iken rÀst [M/53b] gelüb vÀveylah 

anacıàum [İ1/82a] bu nedür niylersin3957 dimiş. Anası eyitmiş. Ay oàul güyegü tÀze 

cÀn3958 u güçlü úuvvetlü civÀndur saña da yiter baña da dimiş.3959 

 

                                                           
3945 müùÀyebe: -İ2 
3946 be: -İ1 
3947 òÀùunı: úarı M 
3948 óerìf: -İ1, M 
3949 dimiş: -İ1, M 
3950 òÀùunı: úarı M 
3951 óerìf: -İ1, M 
3952 dimiş: -İ1, T 
3953 dimiş: -İ1, M 
3954 òÀùunı: úarı 
3955 Úıtèa: -İ2 
3956 dürlü: dürli T 
3957 niylersin: -İ1, İ2, T 
3958 cÀn: cÀndur M 
3959 dimiş: -T 
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Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úızın úoyub kişi ger úaynanasın  

Bulub eylerse ùÀñ mıdur3960 ãafÀsın 

 [T/68a]  Meåeldür söylenür ilde úadìmi  

Kimi úızın sever kimi anası 

MuùÀyebe 

CemÀèat-ı zenÀndan bir gürÿh teferrüc-günÀn-ı bÀà u bostÀn seyrine giderler ve bir 

cÀy-ı meràÿbı melcÀé vü meévÀ iderler.3961 İttifÀú3962 aralarından bir bakire-i bÀlÀ-ı 

nÀzenin3963 ve raènÀ-ı óÿri-peyker3964 u melek-manôar çÀú-ı cÀnuña3965 [İ2/50a] lÀyıú 

dil-ber serv gibi óırÀma3966 gelüb3967 eùrÀf-ı bÀàı seyr içün úıyÀm gösterüb3968 tenhÀ 

gezerken bir óavlÿ dibine uàrar. Görse ki envÀè nebÀtÀt dikilmiş ve bir dıraòtuñ 

sÀyesinde úabaú3969 ekilmiş. Zen çünki sÀye-i taúrìbi ile ilerü vardı.3970 Ne gördi3971 

kimi büyük ve kimi alçaú zìbÀ vü ãubluú3972nefs-i óìşesine Àlıú3973 tÀze3974 ãuãak3975 

ãapları ile3976 budaúlarda3977 aãılmış durur.3978 naôar idüb begendi ve3979 eyitdi.  

                                                           
3960 eylerse ùÀñ mıdur: ùÀñ mıdur eylerse M 
3961 iderler: ider İ1: - İ2 
3962 ittifÀú: -M 
3963 bakire-i bÀlÀ-ı nÀzenüñ: bakire-i bülend u bÀlÀ-ı nÀzenin M 
3964 melek-manôar: -İ1, İ2, T 
3965 cÀnuña: cÀnına M 
3966 òırÀma: óırÀma İ1, M 
3967 gelüb: -İ2 
3968 gösterüb: idüb M 
3969 úabaú: úabaúlar M 
3970 vardı: varur M: -İ2 
3971 gördi. görse M 
3972 vü ãubluú: -İ2 
3973 Àlıú: -M 
3974 tÀze: -İ2 
3975 ãuãak: úabaú M 
3976 Ãapları ile: ãabları İ1, İ2, T 
3977 budaúlarda: budaúlara M: budaúlarından İ2 
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Naôm3980  

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Meàer kim3981 bÀà-ı cennetdür bu köşe  

Aãılur kÿşe kÿşe böyle tÿşe39823983 

Pes bu3984 mevzÿnca ãablu úabacuú úoparub ve sÀf-simìnlerin ayırub evvelÀ acar 

gibi3985 ortası geçer gibi olub3986 òaôô idüb eyitdi. 

Beyt3987 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/FÀéilün) 

Bir úurı ãÀàar sapınuñ3988 böyle haôôı var imiş  

Kìr-i abdÀruñ girüb çıúması leõõetdÀr3989 imiş  

Diyü terennüm iderken úabaú ãapı3990 tÀze olmaàla3991 añsuzın úırılub ãab biét-tamÀm 

içerüye yirleşüb àaybolur. Bì-çÀrenüñ èaúlı gidüb düşer ve ıôùırÀb-ı [İ1/82b] 

haômla3992 fiàÀn idüb işiden zenler3993 gelüb miskinenüñ başına üşer. 

                                                                                                                                                                     
3978 durur: -İ1, İ2, T 
3979 begendi ve: -İ1, İ2, M 
3980 naôm: beyt İ1, -İ2 
3981 meàer: meàer kim M, T: -İ2 
3982 aãılur kÿşe kÿşe böyle tÿşe: ki bitmiş böyle köşe köşe tÿşe M 
3983 M nüshası şu şekilde devam etmektedir:Ne ãaórÀ-yı ãafÀ-engìz olur bu/Ne zìbÀ-sÀye vÀr olur 

dıraòtı  
3984 bu: bir –İ1, İ2, T 
3985 úoparub ve sÀf simìnlerin idüb evvelÀ acar gibi: -İ1 
3986 olub: olur M 
3987 beyt: başlık –T: bu beyit M nüshasında Naôm başlığı altında şu şekilde yer almıştır.: Şimdi bildüm 

olmaz imiş denìde böyle ãafÀ / nÀzeniyle kir-i saòtı ziyÀde sürerken böyle óaôô var imiş 
3988 sapınuñ: çöpinüñ İ2, T 
3989 leõõetdÀr: leõõetbÀr T: leõõet vÀr M 
3990 ãapı: ãabı İ2: ãapanı T 
3991 olmaàla: olmaú ile M 
3992 haômla: -İ2 
3993 zenler: -M 
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Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Zebÿndur nefs elinden cümle insÀn  

Kimesne èaybına úılma naôar var 

 [T/68b]  İşitdüñ mi kelÀm-ı óikmet içre  

Ki lÀ- teşebbuè fürÿc min zeker3994 var 

 [M/54a] MuùÀyebe 

Zen-dostuñ3995 biri ùaşra gitdükde3996 èavretinüñ fercin diküb girü ùaşra gidermiş ve 

úarıya bu işkenceéi3997 her-gÀh3998 idermiş. èÁúıbet zen-i bì-çÀre cerÀóat3999-ı sÿzen u 

rişteye ùÀúat getürmeyüb4000 birgün úaêı-i şehre gelüb şikÀyet úılur. Úaêı óerìfi4001 

ióôÀr ve óaúìúat-i kaøıyyeden istifsÀr itdükde niyleyeyin bir àarìb yiàidem 

gözedür4002 kimesnem yoúdur öylece iderem ve kÀrıma giderem dimiş4003. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Bunuñ gibi úarıdan ãaúla yÀ Rabb 

Ki muótÀc ola fercin dikmeye şeb4004 

ÓudÀ göstermesin öyle óelÀli  

Ki fercin bekleye Ànuñ eri heb 

                                                           
 zekerden füruc kendini tok göstermez :كه لا تشبع فروج من ذكر 3994
3995 zen dostuñ: zenpÀrenüñ M 
3996 gitdükde: gitdükçe M 
3997 iskenceéi: s..işi İ1, İ2, T 
3998 her-gÀh: - İ1, İ2, T 
3999 cerÀóat: cerÀòat M 
4000 getürmeyüb: getüremeyüb M 
4001 óerìfi: erini M 
4002 gözedür: beklecek M 
4003 ve kÀrıma giderem dimiş: -İ1, İ2, T 
4004 ferciñ dikmeye şeb: dikilmeye fercin M 
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MuùÀyebe4005 

Bir óerìf4006 sìne-i óelÀli olan serv-úÀmeti bostÀn-ı edebden ùaşra görür ki4007 úaãd u 

niyyet úılur ki bir ãanèatla helÀk ve maúÀmını zìr-i òÀk4008 ide. èÁúıbet-i fikr4009 

zÀnevì òayrete ãalub4010 buña muòbìr olur ki4011 fercin zehr idòÀl idüb4012 öldüre. Pes 

bir miúdar sümm-i fÀr4013 alub biraz bir şeyle maècÿn idüb vaút-i cimÀèda ferce-i 

ferìceden içerüye idóÀl itdi.4014 Çünki eczÀ-i óarrenüñ4015 èavretüñ4016 úafiyyesini4017 

yaúdı. 4018  Fiél-óÀl zen 4019  el ãalub eczÀ-i óarreéi 4020  çıúarub 4021  getürdi 4022  ve ol 

maècÿnı4023 eri olan4024 sefìhüñ4025 yüzine úarşu atub tükürdi ve óaúúında bu úıùèaéi 

buyurdı.4026 

 

 

 

 

 

                                                           
4005 Muùayebe: -İ2  
4006 óerìf: òerìf M 
4007 ki: -M, T 
4008 maúÀmını zìr-i òÀk: -M 
4009 èaúıbet-i fikr: ser-i fikrin M 
4010 zÀnevì òayrete ãalub: -İ1, T 
4011 buña muòbìr olur ki: şöyle tedÀrik ider ki M 
4012 idòÀl idüb: yudub M 
4013 i fÀr: -İ1, M  
4014 içerüye idóal itdi: içerü ãoúar M 
4015 óarrenüñ: óarre M 
4016 èavretüñ: -İ1, T 
4017 yaúdı: yaúar M 
4018 úafiyyesini: úafiyyesin M 
4019 zen: -M 
4020 eczÀ-i óarreéi: -M 
4021 çıúarub: -İ1, İ2, T 
4022 getürdi: getürür M 
4023 maècÿnı: maècÿn M 
4024 eri olan: -M 
4025 sefìhüñ: erinüñ M 
4026 ve óaúúında bu úıùèaéi buyurdı: -İ1, M 
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 [İ1/83a] Úıta 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úarınuñ fercine öldürmek içün  

Varub maècÿn ãoúanda èakl olur mı4027  

Bütün bütün úoz aàacın yutanlar 

 [T/69a]  Cüzé miúdÀrı maècÿndan ölür mi 

MuùÀyebe 

Bir zen-dostuñ4028 óatunuñ4029 bir aèlÀ çaàa yitişmiş ve börekçi tennÿrı gibi içinden 

ùutuşmış 4030  müştehÀ 4031  cÀriyesi var imiş. Óerìf her-gÀh ki turunca-i bostanına 

baúarmış görüb4032 aàzınuñ ãuları aúarmış. BÀnÿ-yi òÀne òavfından kenÀre cüréet 

idemeyüb fikr ider ki4033 pes cÀriye ile4034 òafiyeten muèÀmele4035 idüb úavl iderler 

ki40364037 her-gÀh ki óerìf4038 [M/54b] gice ile òÀcetin içün4039 ùaşra çıúardı cÀriye dÀòi 

çıúub buluşurdılar.4040 BÀnÿ-yi òÀne4041 eri ùaşrada òÀcetden geldükde yanınca bir 

daòi kimesne içerüye girdügin iósÀs idüb cÀriye olduàın úıyÀs idüb ol tedÀrike mÀniè 

oldı. Pes óerìf-i ôarìf başladı ki cÀriyeéi arúasına alub ùaşra gitdükde gice ile çıúarub 

                                                           
4027 èakl olur mı: olur mı èaúl T 
4028 zen-dostuñ: zen-pÀrenüñ T 
4029 óatunuñ: birisüñ M 
4030 ùutuşmış: dutuşmış İ2, T 
4031 ve börekçi tennÿru gibi içinden ùutuşmış müştehÀ: -M 
4032 görüb: -İ1, İ2, T 
4033 fikr ider ki: -İ1, İ2, T 
4034 pes cÀriye ile: -M 
4035

 muèÀmele: ilúÀ M 
4036 idüb: ide M 
4037 kavl iderler ki: -İ1, İ2, T 
4038 óerìf: òerìf M 
4039 òÀcetin içün: -İ1, İ2, T 
4040 cÀriye dÀòi çıúub buluşurdılar: ùaşra çıúardı varub cÀriyeéi yataàından alub arúasına bandurub 

ùaşrada óuøur-ı úalble maãlaóatı görürdi yine içerü gelürdi İ1, İ2, T 
4041 bÀnÿ-yi òÀne: -İ1, İ2, T 
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muèÀmele vü mufÀèale iderlerdi.4042 BÀnÿ-yi òÀne bunlaruñ [İ2/50b] bu kÀrından4043 

dÀòì4044 ÀgÀh oldı.4045 Bir şeb òafiyeten döşeginden ùurub4046 cÀriyenüñ yataàına yatdı. 

Çünki4047 eri olan4048 óerìf taşra çıúmaú istedi4049 pes varub4050 cÀriyenüñ yataàına4051 

ugrayub4052 bunı4053 döşine4054 alub ve ùaşraya4055 çıúarub4056 tamÀm-ı óırãla cemèiyyet 

itdi4057 girü döşine4058 alub içerüye girüb4059 óumÀrvÀr4060cÀriyenüñ yataàında ùurdı.4061 

Üzerinde4062 olan bÀr-ı girÀn inmedi.4063 Óerìf bir iki4064 kez omuzların taórìk itdi.4065 

Yaènì in diyü işÀret eyledi.4066  AslÀ inmedi. Óerìf yine işÀret idüb iôóÀr-ı èacz 

itmegiyle4067 bÀnÿ-yi òÀne ùurdığı4068 yirde bre eşek yirüme ilet ineyüm dimiş. 

 

 

                                                           
4042 eri ùaşrada òÀcetden geldükde yanınca bir daòi kimesne içerüye girdügin iósÀs idüb cÀriye olduàın 

úıyÀs idüb ol tedÀrike mÀniè oldı. Pes óerìf-i ôarìf başladı ki cÀriyeéi arúasına alub ùaşra gitdükde gice 

ile çıúarub muèÀmele ve mufÀèile iderlerdi: -İ1, İ2, T 
4043 bunlaruñ bu kÀrından: Àndan M  
4044 daòi: -İ1, İ2, T 
4045 oldı: olur T 
4046 ùurub: durub M 
4047 çünki: -İ1, İ2, T 
4048 eri olan: -İ1, İ2, T 
4049 istedi: diledi M 
4050 pes varub: -M 
4051 yataàına: yataàında M 
4052 ugrayub: -İ1, İ2, T 
4053 bunı: bulınanı İ2: úarañuda yataúda bulınanı M 
4054 döşine: ùoşına M 
4055 ùaşraya: ùaşrada M 
4056 ùaşraya çıúarub: ùaşra çıúardı İ2 
4057 itdi: ider M 
4058 döşine: döşegine M 
4059 içerüye girüb: içerü götürüb M 
4060 óumÀrvÀr: -İ1, İ2, T 
4061 ùurdı: ùurub İ2 
4062 üzerinde: üzerinden M 
4063 inmedi: inmez M 
4064 bir iki: birúaç M 
4065 itdi: idüb M 
4066 eyledi: ider M 
4067 itmegiyle: idicek İ2, T 
4068 ùurdığı: durduàı T 
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Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Begenmeyüb4069 yanında yatan a.ı 

Varub àayrı a. arayan o bì-neng 

 [İ1/83b] Eşek gibi binerlerse úarılar4070  

Değül midür münÀsib Àña bu reng4071 

MuùÀyebe 

VilÀyet-i ErzincÀn ki Ànuñ òalúı ekåeriya semÀvì meõheb ü mebÀhi meşreb olub ve 

òalúı dÀòı [T/69b] süst-endÀm u pÿlÿc4072 u bì-úıvÀm olub meşreb-i úabìhleri üzre 

aralarından biri teéehhül itse4073 cemìèyyet idüb4074er u èavret ve ferd4075 u zen bir 

araya gelürlermiş.4076 İttifÀú ol4077 yiyüb içüb baède nev-èÀrusı perde ardına4078 úoyub 

òalìfeye4079 èarø iderlermiş. İttifÀú ol òabiãlerüñ4080 biri4081 evlenür4082 bir4083 bÀkire4084 

alub4085 her çend ki úaãd ider bikrüñ şìvesinden ve kendünüñ altı süstliginden izÀle-i 

bekÀrete4086 úadìr olamaz4087 ve murÀda vuãÿl bulmaz pes [M/55a] òalìfeye iótiyÀc 

                                                           
4069 begenmeyüb: begÀnmayub İ1, İ2, T 
4070 úarılar: feryÀd İ2 
4071 değül midür münÀsib Àña bu renk: degül mi lÀyık ol úarnala bu renk M 
4072 puluc: -M: bulÿc İ2 
4073 itse: itmek dileseler M 
4074 cemìèyyet idüb: -İ1, İ2, T 
4075 ferd: merd M, İ2 
4076 gelürlermiş: gelüb ve İ2 
4077 ittifÀú ol: -İ1, İ2, M 
4078 perde: zÀr M 
4079 òalìfeye: òalìfelerine M 
4080 ol òabiãlerüñ: Ànlardan M 
4081 biri: birisi M 
4082 evlenür: teèhhül idüb M 
4083 bir: -İ2 
4084 bÀkire: bikr M 
4085 alub: alur İ2 
4086 bekÀrete: bikre İ2 
4087 olamaz: gelmez M: olmaz İ2, T 
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lÀzım gelür.4088 Meger4089 ol èaãırda bir pìl-ten úavì-beden4090 laènet òalìfe nekbeti var 

imiş ki4091 adına ÚÀãım-ı ErzincÀni-i áaybe-i Rìzì dirlermiş. Áña mürÀcaèat idüb ol 

dürr-i nÀ-süfteéi deldürmege getürür. Òalvete4092 úoyub kendüsi verÀ-i perdede oturur 

ki muèamelelerin 4093  gÿş ide.4094  Çünki ol dürr-i nÀ-süfteye sÿzen-i Àlet batdı 4095 

erinüñ yüzine úarşu4096 birúaç göz4097 atdı.4098 Maèrÿs-ı maèkÿs4099eéã-ãÿver verÀ-ı 

perdeden4100 işidüb àÀyet ãafÀsından kelÀma gelüb hey úahpe hey ãanursın ki menüm 

buña ÚÀsım ErzincÀni-i penbe-i Rìzì dirler kìr-i saòtı pulÀdı dÀòı geçer dimiş. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úatı murdÀr muóanneãler değül mi  

Úarısın ele s..tiren gidiler 

BiyÀmuz merdìyet véan ki teéehhül  

Bu şìrìn nükteéi òoşca didiler4101 

 [İ1/84a] ÓikÀyet 

 Bir misÀfir-i4102 suòte bir TürkmÀnüñ òÀnesine miómÀn4103 olur. ÒÀùunı suòtenüñ 

elinde bir cönk görüb ey òˇÀce bu kitÀb ne aãıl [T/70a] kitÀbdur diyü ãormış. 4104 

                                                           
4088 iótiyÀc lÀzım gelür: muótÀc olur M 
4089 meger: -İ2 
4090 pil-ten úavi-beden: pil beden İ2 
4091 ki: -İ1, İ2, T 
4092 òalvete: óalvete İ1, İ2 
4093 muèamelelerin: -M 
4094 gÿş ide: diñleye M 
4095 batdı: batar M 
4096 úarşu: -İ2 
4097 birúaç göz: -M 
4098 atdı: atar M 
4099 maèkÿs: menkÿs İ2 
4100 verÀ-yı perdeden: -İ1, İ2, T 
4101 Mısra: -İ2  
4102 misÀfir-i: -M 
4103 miómÀn: misÀfir M 
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Suòte eyitmiş. Buña óiyel-i nisÀ [İ2/51a] dirler ki4105 èavretlerde4106 ne úadar ki4107 

óìle var ise cümlesi bunda mesùurdur. èAvret sükÿt idüb gider. Çün aòşam olub eri 

anda óaøır4108 olmamaú ile4109 pişürdügi ùaèÀmdan mihmÀna4110 óiããe getürüb4111 ve 

bile4112 oturub mihmÀn-ı4113 zavÀlluya mülÀyimÀt gösterüb4114 mihmÀn dÀòı4115 bu iş 

ancaú diyü4116 ùaèÀmı úoyub zene iştiàÀl ider. Çünki çatalına girür hemÀn zen iki 

ayaúların bir yire kilidleyüb ve budların muókem úıãub feryÀda başlar. MihmÀn-ı bì-

çÀre ne úadar ki cehd ider ayrılmaàa mecÀl olmayub ol eånÀda hem-ãÀyeleri4117 Àgah 

olub òÀne-i zene èacele vü4118 şitÀb iderler. Pes4119 zen-i óìle-bÀz4120 çün gördi4121 ki 

ùaşradan surèat idenler yaúın gelüb4122 bÀb-ı òÀneye úadem baãdılar. Fiél-óÀl mihman-

ı zavÀllunuñ sìne-i bì-kìnesine4123 bir depme urdı.4124 MihmÀn-ı zavÀllu4125 göm gök 

olub 4126  bì-óÿş yire düşdi. 4127  [M/55b] èAvret 4128  merdanevÀr ãıçrayub ayaà üzre 

ùurdı.4129 Hem-sÀyeleri içerü girdi4130 ve gördi ki ortada ãofra ile taèÀm ùurur ve 

                                                                                                                                                                     
4104 ey òˇÀce bu kitÀb ne aãıl kitÀbdur diyü ãormış: eydür òˇÀce bu kitÀb bu nice kitÀbdur M 
4105 ki: -İ1, M, T 
4106 èavretlarda: èavretlaruñ İ2 
4107 ki: -.M, İ2 
4108 óaøır: -M 
4109 olmamaú ile: olmayub ile İ2: bulınmaú ile T 
4110 mihmÀna: - İ2 
4111 getürüb: getürür M 
4112 ve bile: mihmÀn ile bile İ2 
4113 mihmÀn-ı: -İ2 
4114 gösterüb: gösterür M, İ2, T 
4115 dÀòı: -M 
4116 diyü: diyüb M, İ2, T 
4117 hem-ãÀyeleri: hem-civÀrları M 
4118 èacele vü: -İ1, İ2, T 
4119 pes: -M 
4120 zenn-i óìlebÀz: zenn-i óìlekÀr M: zen-i òìlebÀz İ2 
4121 gördi: görür M 
4122 gelüb: geldi M 
4123 sìne-i bì-kìnesine: sìne-i sìnesine M 
4124 urdı: urub M, İ2 
4125 mihmÀn-ı zavallu: mihmÀn M 
4126 göm gök olub: gögerüb M 
4127 bey-óoş yire düşdi: düşer M 
4128 èavret: kendüsi M 
4129 ùurdı: ùurub M: durdı İ1, T 
4130 girdi: duòÿl idüb M 



 

373 
 

mihmÀn göm gök olmış yatur ve èavret ayaà üzre ùurur. Óal nedür didiler4131 zen 

eyitdi.4132 Nesne yoú. MihmÀn ile ùaèÀm yirken boàazına bir üstüòÀn ùurdı idi.4133 göm 

gök oldı.4134 Òavf [İ1/84b] eyledüm şÀyed ki merd4135 boàula4136 [T/70b] diyü fiàÀn4137 

itdüm ki 4138  arúasına bir úaç 4139  muşt urdum 4140  bièizniéllah teèÀla 4141  defè oldı. 

Gördüm uşte henüz gögermiş yatur diyü4142 cevab virdi.4143  Hem-sÀyeleri4144  yine 

ùaàılub4145 mekÀnlarına4146 vardı.4147 Zen mihmÀna4148 eyitdi.4149 Ol kitabda bu óìle4150 

dÀòi var mıdur.4151 MihmÀn4152 didi4153 yoúdur evet. Borcum4154 olsun çÀú başında4155 

yazayın didi.4156  

 

 

 

                                                           
4131 didiler: dirler M 
4132 eyitdi: eydür M 
4133 ùurdı idi: durdı M: tutuben idi T 
4134 göm gök oldı: -İ1, İ2, T 
4135 merd: -İ1, İ2, T 
4136 boàula: öle M 
4137 fiàÀn: feryÀd İ2 
4138 ki: -İ1, İ2, T 
4139 bir úaç: bir T 
4140 amma arúasına bir úaç muşt urdum: -M 
4141 bièiznillah teèÀla: -İ1, İ2, T 
4142 gördüm uşte henüz gögermiş yatur diyü: -M  
4143 cevÀb virdi: -M 
4144 hem-sÀyeleri: koñşuları M 
4145 ùaàılub: ùaàıldılar İ2 
4146 mekÀnlarına: -İ1, İ2, T 
4147 vardı: -M 
4148 mihmÀna: mihmÀn T 
4149 eyitdi: eyitmiş M 
4150 óìle: óìlecügi M 
4151 mıdur: mı M 
4152 mihmÀn: mihmÀn-ı bì-çÀre M 
4153 didi: -İ2 
4154 borcum: tazarruè M 
4155 başında: başda M, T: başa İ2 
4156 didi: dimiş M 
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Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Bu dünyÀ bir èarÿs-ı pür-óayÀldür4157  

äaúın mekrinden ey dil olma àÀfil 

äoñında nÀ-murÀd eyler óazer úıl  

İder maúãÿduñ evvel gerçi óÀãıl4158  

MuùÀyebe 

Zen-pÀrenün biri bir úadıncıú ile bir paşmaàa4159 yarışurlar. Óerìf zeni4160 bir tenóÀya 

iledüb ve kendüsi bir úavvÀf dükkÀnına varub bir merdÀne paşmaú alub úadıncıú 

ayaàına geçirüb4161 çatalıña girür.4162 Zen4163 vÀveyla bu paşmaú benüm4164 ayaàuma 

boldur diyü şìve itdi.4165 Óerìf dÀòı4166 maãlaóatı4167 görüb eyitdi.4168 Ben varayın4169 

ayaàuña rÀst4170 bir başmaú4171 getüreyüm. Sen bunda biraz Àram eyle diyü gitdi.4172 

Bu başmaàı ãÀóibine teslìm itdi. 4173  Zen 4174  biraz 4175  taóammül idüb gördi 4176  ki 

[İ2/51b] gelür gider yoú. Müftçe düzüldüàin añlayub ve óerìfüñ nezÀketine ùañlayub 

                                                           
4157 óayÀldür: óayeldür M, T 
4158 óÀãıl: vÀãıl İ2 
4159 paşmaàa: başmaàa İ1 
4160 zeni: úadıncigi M 
4161 geçirüb: geçürdi İ2 
4162 girür: girüb İ2 
4163 zen: úadıncik M 
4164 benüm: -İ1, İ2, M 
4165 itdi: ider M 
4166 dÀòı: -M 
4167 maãlaóatı: maãlaóatın İ2, T 
4168 eyitdi: -M 
4169 varayın: varayum İ2 
4170 rÀst: göre İ2 
4171 ayaàına rast bir başmaú: saña bir ayaàına rast M 
4172 gitdi: gider M 
4173 teslìm itdi: edÀ ider M 
4174 zen: úadıcik M 
4175 biraz: -M 
4176 gördi: görür M 
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eùrÀfına baúınub hey úahpee hey çoú s..ildüñ evet yaúında böylece4177 müftióçe4178 

s…dügüñ yoú idi4179 didi.  

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [T/71a]  ViãÀlüñ meyvesin cÀna egerçi  

Ucuzca düşürüb müftçe yimişler4180 

İñende bì-óuøur olma nigÀra  

Atalar her ziyÀn4181 bir fen dimişler. 

 [İ1/85a] MuùÀyebe4182 

Zen-pÀrenüñ biri bir çıúmaz ãoúak başında yigirmi otuz yaşında bÀrÀne teşne mezraè 

gibi kìr-i abdÀr [M/56a] óasretine4183 beñzi zerd ve rÀh-ı inùizÀre baúa baúa gözleri4184 

dörd4185 olmış müştehÀ gel berü iştióÀ diyü4186 uşte hÀ diyü úatı senüñ diyüb4187 aylaú 

çalana aylaú virür bir úarış kìr üstine ölür4188 Rÿs cÀriyesine rÀst gelür. YÀrÀn çün 

naôar úılur meõbÿrenüñ ne idügin4189 bilür. Fiél-óal el urub kus-i kendesini ãıúar. 

áÀyet nermìnden ekşi óamır gibi parmaàları arasından bir bir çıúar. Bu kerre bì-

iótiyÀr yÀran-ı zen-pÀre muúteøÀ-yı emmÀre üzre óareket ve ol ùuvarı fevrìce 

binmege cüréet idüb uyan gelince eyerler.4190 Pes ardına öñine baúınub Àyende vü 

                                                           
4177 böyle: böyle T 
4178 müftióçe: -M 
4179 yoú idi: yoğidi M, İ2 
4180 Vezne uymamaktadır 
4181 ziyÀn: ziyÀna İ2 
4182 muùÀyebe: -İ2 
4183 óasretine: óasretinenM 
4184 gözleri: gözi M 
4185 dörd: dört T 
4186 iştióÀ diyü: -M 
4187 uşte hÀbetüm úatı senüñ diyüb: -İ1, T 
4188 ölür: cÀn virür M 
4189 ne idügin: idügin M 
4190 eyerler: egerler İ1 
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revendeden ãaúınub maslaóat görürken4191 meger saray-ı fevúÀnìde bir ôarìfe-i àÀliye 

mÿy cÀmeşuylıú idüb ve bu iki şaòã-ı bì-temeyyüzüñ iktiøÀ-yı óayvÀnìyyetlerin 

görüb henüz mil sürmedande ve deste-hˇÀnde iken bir tekne4192 ùolusı ãabun-ı kefìn 

ve yudıàı 4193  cÀmelerüñ çirkefìn üzerlerine döküb 4194  úahúaha ile güldi. 4195  Zen-

pÀre4196 yÀrÀn yuúarudan inen4197 bÀrÀnı görüb hay néoldı diyince úaduñcik a çelebi 

zevúe buluşduàuñ àusul dÀòı lÀzımdur4198 dimiş.  

 [T/71b] Úıùèa4199 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İder mi böylece faóşaya cüréet  

Başında èaúlı alub olan uãlı  

SezÀdur böylece nÀ-pÀk olanlar  

Bunuñ gibi ãu ile4200 ide àuslı 

 [İ1/85b; M/56b] MuùÀyebe 

EvlÀd-ı èArabdan4201 bir óerìf-i4202 ôarìf bir úaryede bir ôarife4203 severmiş. Her ne 

úadar4204 ki èarø-ı merÀm idermiş zen-i òÿb4205 sìret-i èAraba4206 ãÿrat virmeyüb òÀãÿl-

                                                           
4191 görürken: görür iken M 
4192 tekne: dekne M 
4193 yudıàı: şuste M 
4194 döküb: töküb M 
4195 úahúaha ile güldi: úahúaha ider M 
4196 zen-pÀre: -M 
4197 inen: inan İ1, T 
4198 lÀzımdur: lÀzım degül mi M 
4199 Úıùèa: -İ2 
4200 ãu ile: ãuyıyla M 
4201 evlÀd-ı èArabdan: -M 
4202 óerìf-i: -İ1, İ2, T 
4203 ôarife: èavret M 
4204 úadar: zaman M 
4205 zenn-i òÿb: -M 
4206 sìret-i èAraba: òerìfe M 
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ı merÀm ve vuãÿl-ı mÀ-fìél-fevÀd ve müyesser olmayub 4207  zen-pÀre-i 4208  bì-çÀre 

èarøuy-ı küs ile işinden gücinde4209 avÀre gezerken4210 birgün birúaç yÀran ile4211 eånÀ-

i rÀóda ol àazÀle-i vaóşiye4212 rÀst gelür ki döşinde meh gibi4213 bir ùulum yoàurt4214 

getürür.4215 Fürÿòt itmek içün cÀnib-i şehre gider. Óerìf zeni ùoràurub4216 getürdigi 

metaèına 4217  müşterilenür. 4218  Zen çünkim metaèına 4219  müşteri gördi 4220  ùulımı 4221 

döşinden indirüb yire 4222  úodı. 4223  Óerìf 4224  yoàurduñ 4225  çaşnısını görmek içün 

ùulumuñ4226 bir bacaàın açub4227 anda4228 biraz ùatub yine baàlamadın zenüñ eline 

virdi.4229 Ve èalaél-fevrì ùulumuñ4230 bir dÀóı4231 bacaàın açub andan dÀòı biraz4232 

ùatub4233 Àñı4234 dÀòı baàlamadın zenüñ eline virdi.4235 Çünki zenüñ elleri muúayyed 

oldı.4236 Hemen óerìf zenüñ4237 ayaúlarına yapışub ùuvÀrına4238 ùoruúlandı.4239 Bì-çÀre 

                                                           
4207 òÀãÿl-ı merÀm ve vuãÿl-ı mÀ-fìl-fevÀd ve müyesser olmayub: -M 
4208 zen-pÀre-i: -İ1, İ2, T 
4209 işinden gücinde: -İ1, İ2, T 
4210 gezerken: yürürken M 
4211 yÀran ile: yÀraniyle M 
4212 vaóşiye: vaòşiye M 
4213 meh gibi: -M 
4214 yoàurt: yoàurd İ2 
4215 getürüb: getürür İ1 
4216 ùoràurub: doràurub M 
4217 metèaına: yoàurdına M 
4218 müşterilenür: müşteri oldı.M: müşterilenüb İ2 
4219 metaèına: -İ1, İ2, T 
4220 gördi: görür M 
4221 ùulımı: tulımı T 
4222 yire: aşaàa M 
4223 úodı: úor M 
4224 óerìf: zen-pÀre yÀrÀn M 
4225 yoàurduñ: -İ1, İ2, T 
4226 ùulumuñ: tulumuñ M 
4227 açub: açu İ1: çözüb M, İ2  
4228 anda: -İ1, İ2, M 
4229 virdi: virüb M 
4230 ùulumuñ: tulumuñ M, T 
4231 dÀóı bacaàın: bacaàın dÀòi M 
4232 biraz: -İ1: bir miúdar İ2, T 
4233 ùatub: ùatu İ1 
4234 Àñı: anda İ2 
4235 virdi: virür M 
4236 çünki zenüñ elleri muúayyed oldı: -İ2 
4237 zenüñ: èavretuñ T 



 

378 
 

èavretuñ elleri muúayyed olmaàın 4240  óarekete mecÀli 4241  olmayub biéø-øarÿri 4242 

úatlandı.  

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

MurÀda zerle bulmazsa vuãÿlì4243 

İder àayrı tedÀrik yine èÀrìf  

Zer u sìm ile4244 virmez4245 şìvekÀrı  

ÔerÀfetle düzer müftilne èÀrif 

MuùÀyebe 

Yeñiçeri ehrimenlerinden bir aòrıyÀn4246 teéehhül idüb çün [M/57a] gerdege girür4247 

ve èarÿsuñ duvaúın úaldırur ne görse ki 4248 [T/72a] ÀfiùÀb gibi bir4249 varaú-ı zer ile 

muhallÀ4250 bir çehre-i mücella ile4251 görür dubaàın úaldırub4252 sen ki böyle óüsne 

                                                                                                                                                                     
4238 ùuvarına: ùuvara M 
4239 ùoruúlandı: doruúlanur M  
4240 muúayyed olmaàın: meşàÿl olmaú ile M: muúayyed olmaàla İ2 
4241 mecÀli: mecÀl İ2 
4242 biø-øarÿri: øorca M 
4243 murÀda zerle bulmazsa vuãÿlı: murÀda zerle bulmazsa ger a mekÀn M 
4244 sìm ile: sìmle T 
4245 virmez: virmezse M 
4246 aòrıyÀn: ehrimen İ2 
4247 girür: girüb İ2 
4248 ve èarÿsuñ duvaúın úaldırur ne görse ki: -İ1, İ2, T 
4249 bir: -M, İ2, T 
4250 muóalla: mücella: İ1, İ2, T 
4251 ile: -M, T 
4252 dubaàın úaldırub: başın ãalub M  
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fÀiúsin4253 çÀú bizüm [İ1/86a] çorbacıya4254 lÀyıúsın ben4255 seni4256 Àña virürem baña 

buçuú virür buçuú4257 dimiş. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Buçuàıyla olupdur kendü4258 óÀãıl  

èAceb mi4259 virse cÀnÀnı buçuàa 

Bütün dünya deger bir4260 nÀzenìni4261 

Zihi nÀ-dan ãatar Ànı buçuàa 

MeúÀdìr bilmeyüb4262 nÀ-dÀn u ebleh  

äatar mehr-i dırÀòşÀnını4263 buçuàa 

 [M/27a] MuùÀyebe4264 

Úaduñcıúlaruñ4265 birisi erden ferÀàat idüb bÀcı olur. Şöyle kim üstine4266 erkek siñek 

úondurmayub4267 ve erkek úoyun eti4268 daòì4269 yimezmiş. Birúaç şÀúìler bacınuñ bu 

mertebe ùaúvÀsın işidüb tecrübe içün bir gice òafiyetten óavlusına girüb òelÀsı 

yolında mezÀr şeklinde4270 bir çuúur úazarlar4271 ve aralarından4272 ãaóib-i Àletüñ4273 

                                                           
4253 fÀiúsin: fÀyiúsin M, T 
4254 çorbacıya: şorbacıya M, İ2: surbacıya T 
4255 ben: -M, T 
4256 señi: - M 
4257 buçuú: -İ1, İ2, T 
4258 olupdur kendü: olubdur kendü İ1 
4259 mi: -İ1 
4260 bir: -T 
4261 nÀzinìni: nÀzìnesini İ2, T 
4262 bilmeyüb: bilmeyen İ2, T 
4263 mehr-i: úahr-ı İ2 
4264 muùÀyebe: -İ2 
4265 úadıncıúlaruñ: úadıñcuúların İ1 
4266 üstine: üzerine M 
4267 úondurmayub: úondurmamışM: úondurmaz T 
4268 eti: etin M, T 
4269 daòì: -İ1, M 
4270 mezÀr şeklinde: -M 
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birini ol4274 çuúur içinde yaturub cümle endÀmın ùopraàla4275 örtüb4276 ancaú õekerin 

ùaşrada úorlar.4277 Kendüleri pinhÀn olurlar 4278 BÀcı-i miskìne èalaéã-ãabaó ÀfùÀbesin 

eline alub òelaya giderken ne görse elinden kaçurdıàı ve içinden geçürdiài4279 nesne 

yolı üzerinde rÀygÀn bitmiş durur. Çün dìde-i óaúìkatle naôar úıldı ve göñül gözi nÿr 

ile4280 ùoldı.4281 eùrÀfına naôar eyleyüb4282 bì-iòtiyar üstine4283 oturub eteklerin çevre4284 

pervÀz ve oturdıàı yirden bu õekere siàÀsından4285 ÀgÀz eyledi.  

Seciè4286 

Yirde bitmiş bir giyÀh lÀ-ilÀheillallah  

Buña yazılmaz günÀh lÀ-ilÀheillallah 

 [T/72b]  Yügrük atlar úazıàı bÀcılaruñ4287 azıàı 

Yokdurur hiç yazıàı lÀ-ilÀheilallah 

 

 [İ1/86b] Cennete girdi bÀcı uşte ùÿba aàacı  

Görmedi düşinde óÀcı lÀ-ilÀheilallah4288 

 

 

                                                                                                                                                                     
4271 úazarlar: úazub M 
4272 aralarından: -İ1, T 
4273 Àletüñ: Àleti M 
4274 birini ol: -M 
4275 ùopraàla: ùopraú ile M: ùopraàiyle T 
4276 örtüb: örterler M 
4277 úorlar: úoyub M 
4278 kendüleri pinhÀn olurlar: -İ1, T 
4279 içinden geçürdiài ve elinden kaçurdıàı: elinden kaçurdıàı ve içinden geçürdiài M 
4280 nÿr ile: nÿriyle İ1: -M 
4281 ùoldı.: açıldı M 
4282 eùrÀfına naôar iyleyüb: -İ1, T 
4283 üstine: ortasına M 
4284 çevre: çevresine M 
4285 bu õekeree ãafÀsından: ãafÀsından bu õekere M 
4286 seciè: úıùèa İ1 
4287 bÀcılaruñ: bÀcıların M 
4288 görmedi düşinde óacı lÀ-ilÀheilallah: düşde görmedi óÀcı lÀ-ilÀheilallah M 
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Bilmezem ne úoşdurur leõõeti ki òoşdurur4289  

Úorúaram bu düşdurur lÀ-ilÀheilallah 

 

Aña irdi şevú ile içi doldı zevú ile 4290 

Didi yüz biñ şevú ile lÀ-ilÀheilallah 

YÀrÀn4291 [M/27b] Çün bÀcınuñ meşrebin bildiler murÀd içine õevúin úıldılar  

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

Ayaàın úaldur hevÀya zenlerüñ4292 

Arúası hiç degmesün yir üstine 

Baúma istifnÀsına oruspınuñ 

CÀn virürler bir úarış kìr üstine 

 [M/28b] MuùÀyebe 

Bir óerìf4293 bir úadıñcuàuñ elinde küçük oàlancıàın görüb ùur Allahı severseñ şol 

oğlancuàuñ 4294  depeçügin öpeyin ne mübÀrek yirden çıúmışdur dimiş. Úadıncıú 

[İ2/52a] eyitmiş. Bu oàlancuú ol mübÀrek yirden çıúalı Àltı aydan ziyÀde 

olmışdur.4295 Eger4296 öperseñ var4297 babasınuñ kìrin öp4298 ki ol didiğüñ yirden4299 

gice çıúmışdur. 

 

                                                           
4289 bilmezem ne úoşdurur leõõeti ki òoşdurur/ úorúaram bu düşdurur lÀ-ilÀheilallah: -M  
4290 beyit: -İ1, T 
4291 yÀrÀn: -İ1, M 

4292 kıta: -İ1 
4293 óerìf: òerìf M 
4294 oğlancuàuñ: oğlanuñ İ2 
4295 ziyÀde olmışdur: ziyÀdedür M 
4296 eger: -M 
4297 var: -İ1, İ2, T 
4298 öp: öb İ2 
4299 ol didiğüñ yirden: M 
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Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yiyüb içüb yüri epsem yoluñca  

Ulaşma kimsenüñ óaúúına zinhÀr 

Ki epsem ùurmanuñ4300 dirler meåeldür  

CihÀn içre düce ıããısı vardur 

MuùÀyebe 

Bir úızılbaş belinde tìà-i ÀbdÀr esbe süvÀr olub giderken tenhÀ yol üstinde bir zibÀ 

úızoàlana ãataşur4301 ki iki elinde iki4302 sebÿè Àb4303 ile memlÿ getürüb gider.4304 Sürò-

serüñ iòtiyÀrı kalmayub şÀhı severseñ4305 bir kez úoçul dimiş. Úız daòì4306 hemÀn ber-

serv ü çeşm diyüb ellerinden destileri úoyub4307 gel berü [M/29a] dimiş. [T/73a] 

Óerìf fiél-óÀl4308 esbinden4309 inüb bir kez4310 úıza binüb bekÀretin alur. Çün fÀrià olur. 

Úız eyitmiş. ŞÀhı severseñ sen de4311 şol4312 tìàüñi baña vir diyüb.4313 Óerìf dÀòı 

nefesin ãımayub tìàini çıúarub úızuñ4314 eline virür.4315 Çünki úılıç4316 úızuñ4317 destine 

                                                           
4300 ùurmanuñ: durmanuñ İ1, M 
4301 ãataşur: rÀst gelüb İ2 
4302 iki: -İ1, İ2, T 
4303 sebÿè: dest M 
4304 ile memlÿ getürüb gider: -M 
4305 severseñ: seversen M 
4306 daòì: -İ1, İ2, M 
4307 ber-serv ü çeşm diyüb sebÿèların úoyub: sebÿèların úoyub ber-serv ü çeşm diyüb İ2 
4308 fil-óÀl: -İ1, İ2, T 
4309 esbinden: atındanM 
4310 bir kez: -İ1, İ2, T 
4311 sen de: -T, M 
4312 şol: -İ1, İ2, T 
4313 diyüb: -İ1, M, T 
4314 úızuñ: úızın İ1, M 
4315 virür: virdi M 
4316 úılıç: úılıcı İ2 
4317 úızuñ: úızın İ1, M 
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girür4318 óerìfe [İ1/87a] şÀh èaşúına gerdÀnuñ ùut4319 didi. Óerìf dÀòı nefesin úabÿl 

idüb boynın4320 ùutdı. Úız4321 fiél-óÀl óerìfüñ boynın urub4322 yolına gitdi. 4323 

Kıùèa4324 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úomaz bir4325 kimsede4326 óaúúını4327 merdÀn  

Alur kendü eliyle intiúÀmın 

VelÀkin4328 merd olanlara4329 gerekdür4330 

Ki güzel ile ol birle maúÀmın 

MuùÀyebe 

Bir sürò-ser4331 bir úaduñcuàa rÀst gelüb Allahı severseñ4332 yüzüñ aç göreyin4333 

dimiş. Kaduñcıú dÀòı yüzin açub ve zülüflerin ãaçub4334 úızılbaşa sen4335 dÀòı4336 şÀhı 

severseñ g..üñi aç göreyem4337 dimiş. 

                                                           
4318 girür: girüb İ2 
4319 ùut: dut İ1 
4320 boynın: boynını İ2 
4321 úız: -İ1 
4322 urub: urdı T 
4323 Bu kısım M. Nüshasında aşağıdaki şekildedir: 

Herìf tìàin úızuñ destine virür úız eyitmiş imdi sen dÀòi güzel şÀh èaşúına boynuñ ùut urayum 

dimiş.Óerìf úabÿl idüb boynın ùutar úız da óerìfüñ boynın urub işine gider. 
4324 úıùèa: beyt İ1 
4325 bir: -M 
4326 kimsede: kimesnede M 
4327 óaúúını: óaúúın M 
4328 velÀkin: velìykin T 
4329 olanlara: olanlara M 
4330 Son iki mısra: -İ1 
4331 sürò-ser: úızılbaş M 
4332 severseñ: seversen İ2 
4333 göreyem: göreyin M 
4334 zülüflerin saçub: -M 
4335 sen: -M 
4336 daòì: de M 
4337 göreyem: göreyin M 
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Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Kimesne perdesin açma dilerseñ  

Açulmasın senüñ dÀòı g..üni 

Meåeldür açma sırrın kimsenüñ sen  

Ki açarlar senüñ dÀòı úutuñı 

HikÀyet4338 

Bir gerez oàlan kemÀl-i teveúÀndan4339 èacze vü ıøùırÀra4340 gelüb babasına elbette 

baña bir müştehÀ èavret alıvir diyü taúaøÀ idermiş. Pes4341 peder miskin oğlanuñ 

daòì4342 taúaøÀsın teskìn itmek4343 içün müştehÀdan4344 bir zen4345 alub4346 evermiş4347 

Civanuñ hem-çünÀn ki iútiøÀ-yı èÀlem-i civÀnì ve muúteøÀ-yı úuvvet-i óayvÀnìdür 

kìr-i saòt-ı4348 àÀyet úıvÀmından ve nihÀyet teveúanından [T/73b] kìr-i ãaòtı4349 çöp 

Àhenin gibi ùosùoàrı4350 ùurmaàla [İ2/52b] ferce-i ferìceye baş indirmeyüb ve tìr-i kìri 

hedef-i maúãÿda4351 rÀst4352 [M/29b] gönderemeyüb ekåer-i evúÀt óìn-i mülÀúatda 

nÀfe-i miskìnde inzÀl olurmış. Ùoàrısı4353 miskìne civÀnuñ bu óÀlinden şikÀyet itmek 

ile pederi ÀgÀh olub birgün cimÀè óÀlinden civÀna istifsÀr ider.4354 CivÀn dÀòi úıããÀ-i 

                                                           
4338 óikÀyet: muùÀyebe M 
4339 tevúÀtdan: tÀúatdan İ2 
4340 ve ıøùırÀra: -M 
4341 pes: -İ1, İ2, T 
4342 daòì: -İ1, İ2, M 
4343 itmek: -M, İ2, T  
4344 müştehÀdan bir: -İ1, İ2, T 
4345 zen: èavret İ1, İ2, T 
4346 alub: alıvirmiş İ1, İ2, T 
4347 everür: -İ1, İ2, T 
4348 kir-i ãaòtı: -İ1, İ2, T 
4349 Kìr-i ãaòtı: -M 
4350 ùosùoàrı: ùosùoàru M 
4351 hedef-i maúãÿda: rÀst-ı nişÀnine M 
4352 rast: -M 
4353 ùoàrısı: -M: toàrusı İ2, T 
4354 cimÀè óÀlinden civÀna: civÀna cimaè òÀlüñ nedür diyü M 
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pür-àuããÀéi4355 [İ1/87b] pederine4356 èarø ider. Pederi eyitmiş. Oàlancuàum bir çatÀl 

aàac peydÀ idüb4357 dÀòı óìn-i4358 cimÀèda çataluñ4359 bir ucını úarnuña ùayayub4360 bir 

ucın daòı4361 kìr-i saòtuñ arúasına ùayayub biraz aşaàa indirüb4362 ve ferce-i ferìceye 

rÀst gönder zevú idesin. CivÀn peder4363 nefesin4364 úabÿl idüb ve bir çatÀl Ààac peydÀ 

idüb ol üslÿb üzre èamel ider. Birúaç günden ãoñra pederi yine civÀnuñ óÀlinden4365 

ve keyfiyet-i aèmÀlinden4366 suéÀl ider.4367 Civan eydür.4368 VallÀhi babacıàum şimdi 

çatalı4369 aşaàa ùarafdan tayar oldum dimiş.4370 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

El-Àlem girse ãoúam dime burnum  

Ki bu4371 bir ùıfl ateşdür4372 tìz ùuyarsın 

Uyub nefse alursın gerçi èavret  

Neye uàraduàıñ4373 soñra ùuyarsın4374  

 

                                                           
4355 pür-àuããÀéi: mÀ- heval-vÀúıèM: -T 
4356 pederine: pedere M 
4357 idüb: eyle M 
4358 óìn-i: vaút-i M 
4359 çataluñ: -İ1, İ2, T 
4360 ùayayub: dayayub İ1, İ2, T 
4361 dÀòi: -M, T 
4362 indürüb: indür M, İ2: indirür T 
4363 peder: pederi M 
4364 nefesin: nefesini M 
4365 óÀlinden: òÀlini M 
4366 ve keyfiyet-i èamÀlinden: -M, İ2  
4367 suéÀl ider: ãorar M: istifsÀr ider İ2 
4368 eydür: eyitmiş M: -İ2, T 
4369 şimdi çatalı M, İ2, T 
4370 dimiş: -M 
4371 bu: -İ1, İ2, M 
4372 ùıfıl ateşdür: ùoyàul işdür İ2 
4373 uàradıàuñ: uàraùuàuñ T 
4374 ùuyarsın: duyarsın T 
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[M/40b] MuùÀyebe 

Bir Türk èavretiyle şehre gelürmiş.4375Meger èavretüñ dÀòı şehre geldüài ve minÀre 

gördüài4376 yoğ imiş. Çünki4377 minÀreéi görmiş. Erine4378 vÀveylah úoca bu nedür 

dimiş ãormış. Óerif eyitmiş. buña şehir s..i dirler şehirlinüñ èavratları bunı yirler. 

[M/41a] èavrat eyitmiş.4379 [T/74a] bu şehrüñ4380 èavratları ne óoş4381 úahpeler imiş 

ki 4382  Bu denlü s..ler 4383  yirler imiş. Vallahi úoca ben imişsem 4384  ancaú ol 4385 

kertügüme degin yirdüm ola4386 dimiş.4387 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Şehirlüler úatı úaópe4388 olurlar  

MinÀre gibi s.. yirler4389 g..ine 

Şehirde ùoàmadum gerçi4390 dimiş ben4391  

Velì yirdüm ola ol4392 kertügine 

 

 

                                                           
4375 gelürmiş: gelür M: giderken İ2 
4376 minÀre gördüài: -M 
4377 çünki: çün M 
4378 erine: -İ1, İ2, T 
4379 dimiş ãormış. óerif eyitmiş: buña şehir s..i dirler şehirlinüñ èavratları bunı yirler èavrat eyitmiş: -T 
4380 şehrüñ: şehirlü M: şehirlinüñ T 
4381 óoş: úadar M 
4382 ki: -İ1, M 
4383 S..ler: s..leri 
4384 vallahi úoca ben imişsem: -M 
4385 ol: -T 
4386 ola: -M 
4387 vallahi úoca ben imişsem ancaú ol kertükne degin yirdüm ola dimiş: -İ2 
4388 úaópe: úaóbe İ2 
4389 s.. yirler: s..ler yer T  
4390 ger: gerçi M, T 
4391 ben: zen M: sen İ2 
4392 ol: tÀ M 
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 [M/30a] ÓikÀyet4393 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Görüb bir zen büyük burunlu bir er  

 [İ1/88a] Didi var istedügüm buñda4394 beñzer  

 

Görüb burnı gibi ãaydı4395 dıraòtın4396 

Oda urdı úarÀr u ãabr u raòatın4397 

 

MurÀdınca ãanub merdüñ4398 aàÀcın4399  

Didi çölmek henüz buldı4400 úapaàın  

 

İçi tennÿr [e] veş úızub ùutuşdı4401 

ŞerÀr-ı óasret ile4402 yandı pişdi4403 

 

Aña bir cÀriye idüb pes4404 ìrãÀl  

Seni ister úaduñcıú didi deróÀl  

 

 [İ2/53a]  Óerìf çünkim aña úıldı naôÀre 

Didi ben uàrayam gibi şikÀre 

 

                                                           
4393 óikÀyet: muùayebe M: óikayet-i manôÿme İ2 
4394 buñda: bunda İ2 
4395 ãandı: ãaydı İ1, İ2 
4396 aàacın: dıraòtın İ1, İ2, T 
4397 oda urdı úarÀr u ãabr u raòatın: bula gibi didi çölmek úapaàın M 
4398 merdüñ: merdin İ1, M 
4399 dayÀàın: aàacın M 
4400 buldı: çölmek İ1 
4401 ùutuşdı: dutuşdı İ1 
4402 şerÀr-ı óasret ile: kemÀl-i iştihÀdan M 
4403 pişdi: bişdi İ2, T 
4404 pes: -T 
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Sevinüb didi cÀnum uş ùurayın4405 

Yüzüm üzre mekÀnına varayın4406  

 

Gidüb ol cÀriye öniñce Ànuñ4407  

SaèÀdet òÀnesin gösterdi cÀnuñ4408 

 

NigÀrı gördi birúaç4409 kez ùolaşdı4410  

İçerü4411 bir ùarìú ile ulaşdı4412 

 

Aàacuñ burınına itdi úıyÀsı4413 

NigÀrÿn cÿşa geldi iştihÀsı  

 

Bulınub4414 anda evlÀd-ı èAzÀzil 

İkisin birbirine itdi vÀãıl4415 

 

Úurılub bir yire çün oldı4416 óalvet4417  

MurÀdıñca zenüñ çıúmadı Àlet  

 

Tükürüb yüzine didi ki4418 çoú çoú  

Yalancı burnuña4419 olsun senüñ4420 boú  

                                                           
4405 ùurayın: ùurayum İ2 
4406 varayın: varayum İ2 
4407 gidüb ol cÀriye öniñce Ànuñ: pes cÀriye düşüb önince Ànuñ M 
4408 saèÀdet òÀnesin gösterdi cÀnuñ: delìl oldı sarÀyına nigÀruñ M 
4409 birúaç: bir İ1, M 
4410 ùolaşdı: dolandı M 
4411 içeru: içarü İ1 
4412 içeru bir ùarìúiyle ulaşdı: içerün aàzı Ànuñ da ãulandı M 
4413 beyit: -İ1, İ2, T 
4414 bulınub: bulındı M 
4415 ikisin birbirine itdi vÀãıl: ikisin bir yire cemè itdi vÀãıl M 
4416 çün oldı: oldı çün M, T: çü oldı İ2 
4417 óalvet: òalvet T 
4418 ki: -M 
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YalÀn söyler çü yir burnuñ senüñ boú4421 

Yüri şimdengirü Àb-òÀneye soú  

 

 [T/74b]  Vire Óaú ol büyük burnuñ4422 belÀsın  

Kedi g..üñ senüñ itler yalasın  

Úıùèa4423 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [M/30b]  İşit ey eyleyen úaãd-ı teèehhül  

Eğer kim yoà ise kìr-i kebìrüñ  

ZamÀne zenleri yanında şimdi  

Ne óürmet raàbetüñ olur 4424 ne yirüñ 

Giyersin ince sen amma4425 úamıãuñ4426  

Olursa óod4427 eger4428 yoàunca kìrüñ 

 [M/41a] MuùÀyebe4429 

Bir óerìf bir tabìbe4430 gelüb4431 eyitmiş. Göñlümüñ ziyÀde óarÀreti [İ1/88b] ve ùarlıàı 

vardur. Tabìb biraz tefekkür idüb4432 eyitmiş. Hey ne olaydı senüñ gönlüñ benüm 

èavretüm a.ı olaydı. 

                                                                                                                                                                     
4419 burnuña: burnuñ ki T 
4420 olsun senüñ: senüñ olsun M 
4421 yalÀn söyler çü yir burnuñ senüñ boú: yalÀn söyler büyük burnuñ yir boú M 
4422 burnuñ: burnun M 
4423 úıùèa:başlık -İ1, İ2, T 
4424 Metnin devamında/òod M 
4425 amma: ama İ2 
4426 úamuãıñ: úumaşın İ2 
4427 óod: òoz İ2 
4428 eger: M 
4429 muùayebe: -İ2 
4430 bir óerìf bir tabìbe: bir ùabìbe bir óerìf M 
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Úıùèa4433 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Senüñ göñlün gibi bir ferc4434 olaydı  

Úatı èalÀ a. olurdı hele yoú  

Tavaøøuè úıl göñ[i]li büyük erden  

A.ı büyük bir èavret yeğdür çoú 

MuùÀyebe 

Bir óerìf èavretiyle ãofra üzre evinde4435 ùaèÀm yirken4436 yaóni ortaya gelür4437 et4438 

içinde kemürdek dirler bir nesne olur. Ne ettdür ne kemükdür4439 yenmesi úÀbil bir 

nesne4440 ve óerìf4441 anuñ gibi bir kemürdek pÀrecügi4442 bulub úarşusında bir küçük 

nÀ-bÀlià oğlancuàı otururmış anuñ öñine atub laùìfe ile ye oàul bunı yiyenüñ ç.ki 

büyür dimiş. HemÀn4443 èavret4444 úarvayub yine ol kemürdiài4445 eri4446 öñine úoyub 

vÀveyla sen kendüñ4447 niçün yimezsin dimiş. 

 

 

                                                                                                                                                                     
4431 gelüb: -İ1 
4432 biraz tefekkür idüp: -M 
4433

 Úıùaè: -İ2 
4434 ferc: À...M 
4435 ãofra üzre evinde: evinde ãofra üzre İ2, T 
4436 ùaèam yirken: ùaèam yiyüb M 
4437 gelür: gelüb İ2 
4438 et: -İ2 
4439 kemükdür: kemük M 
4440 nesne: nesnedür İ2, T 
4441 yenmesi úÀbil bir nesne ve óerìf: -M 
4442 pÀrecügi: pÀresi M 
4443 hemÀn: fièl-óÀl M 
4444 èavretı: èavret M 
4445 kemürdiài: kemürdik pÀrecigin İ2, T 
4446 eri: úocası M 
4447 kendüñ: -M 
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Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Erinüñ beslesün yegdür g..ini 

Aña fÀéde yoú oàlandan uşÀúdan 

 [İ2/53b] Yidürsün ùurmasun4448 maècÿn4449-ı cüzi  

 [T/75a]  äafÀsı var ise geniş ù…údan 

MuùÀyebe 

MüşteóÀtdan 4450  bir kaduñcıú 4451  erinüñ øaèf-ı Àletinden úaêıya şikÀyete gelüb 

erinüñ4452  óiõmet-i lÀzımÀsında úuãÿrı ve benümle òˇÀb u òˇÀrda ãafÀ vü sürÿrı 

olmayub 4453  úüsÿrı var 4454  belki vaútihÀ yanuma dÀòi gelmeyüb 4455  gicede vü 4456 

gündüzde [M/41b] baña4457 istedügüm úadar behre óÀãıl ve ùÀleb eyledügüm deñlü4458 

murÀdum vÀãıl olmaz dimiş. Úaêı mezbÿrenüñ zevcin4459 ióøÀr idüb taèõìr-i biél-

lisÀniye4460 başlar [İ1/89a] ve seng-i ùaènla ùaşlar.4461  Óerìf eyitmiş.4462  Ey efendi 

niyleyeyin óÀlüm derdüm kime 4463  söyleyeyin. 4464  Her aòşam yatduúça iki defaè 

iderin. 4465  Dün buçıàında bir. Bir 4466  dÀòı ãabaó binerin 4467  ve gÀhi 

                                                           
4448 ùurmasun: durmasun İ1: -M 
4449 maècÿn: maècÿnı M 
4450 müşteóÀtdan: müşteóiyÀtdan İ2 
4451 úaduñcıú: úadıñcik 
4452 eriünüñ: erimün M  
4453 ãafÀ vü sürÿrı olmayub: -İ1, İ2, T 
4454 úusÿrı var: -M 
4455 belki vaútihÀ yanuma dÀòi gelmeyüb: -İ1, İ2, T 
4456 vü: -M 
4457 naña: M, İ2 
4458 eyledügüm deñlü: itdükçe Ànda M 
4459 zevci: erin M 
4460 tèaõìr-i bil-lisÀniye: tevbìò u taèzìre M: taúdìr-i biél-lisÀniye İ2 
4461 ve seng-i ùaènla ùaşlar: -M, İ2 
4462 eyitmiş: eydür İ2 
4463 kime: kimlere M 
4464 söyleyeyin: söyleyayin M: söyleyeyem İ2 
4465 iderin: binerin M 
4466 bir: -İ1, M 
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dükkÀnumdan4468dÀòì4469 gelüb bir defèa iderin4470 dimiş.4471 Úaduñcıú4472 işidüb be 

baú be baú4473 şol yaban erin oncuğı dÀòı óesÀbe úatar ãanur kim4474 oncuú4475 ile òÀùır 

yapar dimiş. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Gelürsin úarnuñ4476 aç olsa dükkÀndan  

Doúunursın o úanlu kus kebÀba 

Nedür günde bir iki üç s..işciú 

Utanmadın úatarsın4477 óesÀba 

MuùÀyebe 

Bir óerìf evlenmek4478 istemiş.4479 Niyyet ider ki4480 Bir óerìfe4481 danışub4482 ve ol ne 

dirse Ànuñla ùarìú-i èÀmel ide. Pes bir óerìfe müşÀvere ùarìúıyle 4483  eyitmiş. 4484 

Evlenmek4485 niyyet4486 ve teèehül himmet itdüm4487 sen dÀòì4488 ne dirsin4489 senüñ 

                                                                                                                                                                     
4467 binerin: iderin M 
4468 dükkÀnumdan: dükkÀndan M  
4469 dÀòi: -İ1, İ2, T 
4470 defèa iderin: bir biner giderin M, T: daòì iderin İ2 
4471 dimiş: -İ1, İ2  
4472 úaduñcuú: úadıncik M 
4473 be baú: -T 
4474 kim: ki İ2, T 
4475 oncuú: Ànuñ ile M 
4476 úarnuñ: úarnın İ1, İ2 
4477 úatarsın: úatarsın mısın İ2, T 
4478 evlenmek: teèehhül M 
4479 istemiş: úaãdın idüb M 
4480 niyyet ider ki: -İ1, İ2, T 
4481 óerìfe: óerìf ile T 
4482 danışub:müşÀvere ide M 
4483 ve ol ne dirse Ànuñla ùarìú-i èÀmeli ide. Pes bir óerìfe müşÀvere ùarìúıyle: -İ1, İ2, T 
4484 eyitmiş: -M 
4485 teèehhül: evlenmek İ1, İ2, T 
4486 niyyet: istemerem İ1, İ2, T 
4487 ve teèehül himmet itdüm: -M 
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kelÀmuñ benüm ãalÀóumdur dimiş.4490 Óerìf eyitmiş. vallÀhi birÀder İş úolayın ıssı 

bilür amma4491 eàer pÀre pÀre olmaúdan óaôô iderseñ4492 evlen dimiş. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yaluñuz baş iken dÀr-ı cihÀnda  

Dilerseñ4493 kim olasın pÀre pÀre 

Teèehhül eyleyüb alsañ bir èavrat  

İki üç dörd4494 olursın4495 vÀre vÀre 

ÓikÀyet 

Bosnada bir büyük oàlan ile bir aèlÀ çaàa4496 boya gelmiş4497 ekle úÀbil úız oğlan keçi 

güdüb giderken4498 ve ùÀà u ãaórÀda vü kühistÀn-ı feøÀda4499 muãÀóabet idüb lakin 

oàlan [T/75b] àÀyet bülehinden ve úız nihÀyet hicÀbından verÀ-yı perde-i 

cehÀletinde4500 úalub iki cÀhil  

 

 

                                                                                                                                                                     
4488 dÀòi: -İ1, İ2, T 
4489 isterem: niyyet ve teeèhül himmet itdüm M 
4490 senüñ kelÀmuñ benüm ãalÀóumdur dimiş: -İ1, İ2, T 
4491 iş úolayın ıssı bilür amma: -M  
4492 óaôô idersen: óaôôuñ vÀr ise M 
4493dilerseñ: dir iseñ İ1 
4494 dörd: dört M 
4495 olursın: olursuñ İ1 
4496 çaàa: -M, T 
4497 gelmiş: yetişmiş M 
4498 giderken: -T 
4499 feøÀda: felÀda İ1, İ2 
4500 cehÀletde: cehÀletinde İ1, İ2 
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Beyt 4501 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/fÀilün) 

YÀre yalvarmasa úalsa óicÀb altında èÀşıú  

Bir úadeó mey kişinüñ cümle óicÀbın götürür  

emrinde àÀfil4502 nice rüzgÀr bu minvÀl4503  üzre geçüb4504  ne ol bundan bÿse vü 

kenÀre4505 [İ1/89b] rÀàıb [M42/a] ve ne bu andan viãÀle ùÀlib olub4506 

Kıùèa4507 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Gezüb ãaórada her-dem iki óayvÀn  

Nedür bilmezler idi4508 zevú-i insÀn 

Biri inek birisi bir buzaàı4509  

Gezerlerdi o4510 ãaórÀlarda4511 nÀlÀn 

 

Meàer birgün nefs-i emmÀre4512 úızuñ silsile-i iştihÀsın ol úadar taórìú itdi ki bÀd-ı 

ùaúaøa ile servi gibi baş4513 ãala ãala4514 èaklı gitdi. iõa- cÀveza lÀ- meróedah in-èakesa 

                                                           
4501 Beyt: -İ1, İ2, T 
4502 emrinde àÀfil: -İ1, İ2, T 
4503 minvÀl: úarar M 
4504 geçüb: úalub M 
4505 bÿse vü kenÀre: bÿs- ı kenÀre İ2, M 
4506 olub: -İ2, M, T 
4507 úıùèa: naôm M 
4508 bilmezler idi: bilmezlerdi İ1, İ2, M 
4509 buzaàı: buzaàu T  
4510 o: -M 
4511 ãaórÀlarda: ãaórÀda İ1, M, T 
4512 nefs-i: dest-i M 
4513 baş: başın T 
4514 servi gibi baş: başını servi gibi M 



 

395 
 

øıddah4515 ( ضدهّ انعكس مرحدهّ لا جاوزا اذا ) muúteøÀsınca miréÀt-ı rüzgÀrda ãÿret-i 

øıdd-ı ãalÀbet göründi. 4516  

Naôm4517 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

  Ola tenhÀ çü bir èavret bir oàlan  

 [İ2/54a] Üçüncüsi olur elbette şeyùÀn 

mefhÿmınca 4518  fiél-óÀl ol bed-fièÀl yaènì àazÀl-ı bed-òıãÀl 4519  óÀøır olub bu iki 

óayvÀnìyye 4520  muúteøÀ-yı nefsÀnìyyetleri 4521  üzre 4522  insÀnìyyet ideyin 4523  diyü 

şeyùÀniyyet4524 idüb4525 aralarına girüb4526 úız canìbine yüz ùutdı ve kendü4527 kendüye 

eyitdi. Bunlara yaènì4528 zümre-i zenlere4529 ãıfat-ı teàÀbün mìraådur. Rÿz-ı ezel dÀòı 

iølÀl-i Ádeme bunlaruñ4530 Cedde-i büzürg-vÀrı menbaèüél- luùf veél óayÀ (  اللطف منبع

الحيا و  ) òaøret-i ÓavvÀ vÀãıùasıyla yol buldum ve bÀà-ı cenÀndan çıúarub ãaórÀ-yı 

dünyÀya ãaldum ve Ànuñ sebebi ile maòlÿú-ı muèaøøam-i Nebiy-yi mükerrem ve 

ãaff-ı muóterem4531 Óaøret-i Ádem óaúúında4532 kìnemi aldum diyüb úız miskinüñ 

                                                           
4515 A. Benim yanımda kalmadıysan zıddım olursun  
4516 iõa- cÀveza lÀ- meróedah in-èakesa øıddah muúteøÀsınca mirÀt-ı rüzgÀrda ãorub øıdd-ı ãalÀbet 

göründi: -İ1, İ2,T 
4517 naôm: -İ1, İ2, T 
4518 mefhÿmınca: mefhÿmunuñ medlÿlınca M 
4519 àazÀl-ı bed-òıãÀl: M: èazÀzil bed-òıãÀl İ2 
4520 óayvÀniyye: óayvÀniyetler İ1 
4521 nefsÀniyyetleri: nefsÀniyyetlerin İ1, M 
4522 üzre: -İ1, İ2, T 
4523 ideyin: idesin İ2 
4524 şeyùÀniyyet: şeyùÀnet İ2, T 
4525 şeyùÀniyyet idüb: -M 
4526 girüb: girdi İ2 
4527 kendü: –İ1, İ2, T 
4528 yaènì: -İ1, M, T 
4529 zenlere: zenÀn İ1, T 
4530 bunlaruñ: bunların İ1, İ2  
4531 øamm-ı muóterem: M 
4532 óaúúında: ãafından İ2, T 
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èurÿúına girüb bÀd-ı taúaøa4533 şehevÀt-i4534 ãulibiyyesin4535 óarekete getürüb nÀr-ı 

iştihÀsına ùÀb virüb 4536  pes úız fièl-óÀl 4537  cimÀèa [T/76a] meyl idüb úız oàlÀn 

óuøÿrına vardı. Ánda óareket-i nefsÀniyyeden eårìú gördi. HemÀn oàlanı belinden4538 

úarvayub yire urdı ve [İ1/90a] iştihÀ ile çatalına girdi.4539 Birúaç kerre4540 düzer gibi 

üzerinde4541 gergündi4542 ve eyitdi. Çünki sen buñca zamÀndan beru zevúüm idüb4543 

s..mezsin imdi4544 bÀri ben seni s..em şimdi didi.4545 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Zavallu úızı4546 ùutmış iştihÀsı  

ÇatÀlına girürse4547 ùañ mı anuñ 

Keçinüñ giçisi g..i meåeldür 

Úaşınurmış aàacına çobanuñ  

 [M/42b] Pes oğlandan dÀòì4548 óicÀb-ı cehÀlet 4549 ve perde-i òacÀlet 4550 refè olub 

úızuñ üzerine geldi.  

 

                                                           
4533 bÀd-ı taúaøa: -İ1, İ2, T 
4534 şehvet-i: şehsuvÀr-ı M 
4535 ãulibiyyesin: ãulibiyyesini M 
4536 virüb: virdi M, İ2, T 
4537 úız fièl-óÀl: -İ1, İ2, T 
4538 belinden: -M 
4539 girdi: girüb M 
4540 kerre: -M 
4541 üzerinde: –İ1, İ2, T 
4542 gergündi: gerginüb M 
4543 zevúüm idüb: -M 
4544 Metnin devamında/imdi -M 
4545 didi: dimiş M 
4546 úızı: úızuñ M 
4547 girürse: girse M, girüb İ2 
4548 daòi: -İ1, İ2, T 
4549 òacÀlet: cehÀlet M 
4550 ceóÀlet: òacÀlet M 
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Naôm4551 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Açıldı zillenüñ gitdi niúÀbı 

Aradan refè úıldılar óicÀbı  

pister-i çemende ve bÀlin-i lale vü yÀsemìnde4552 yatub ve balı yaàa úatub sÿr-pür-sÿr 

idüb óuøÿr itdiler ve ol iki óayvÀnuñ ùaèÀmları meymÿn olub şÀdlıúlar idüb ãafÀ 

sürdiler4553  

Kıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

MurÀdına olub vÀãıl4554 o duòter  

Açıldı ùÀliè-i baòtı uyandı 

Tüfengine urıldı şol ãaúıllar4555 

äadÀsından o ùaàlar yanàulÀndı 

Úıùèa4556 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Dimişlerdür ferce penbe kìr-Àteş 

Uyar mı nÀre ol kim èaúlı vÀrdur 

Yaúın olma óaõer úıl müştehÀne 

Od ile penbenüñ ne oy [ı] nı vardur 

                                                           
4551 nazm: -İ1, İ2, T 
4552 yasemìnde: yÀsemende M 
4553 yatub ve balı yaàa úatub sÿr-pür-sÿr idüb óuøÿr itdiler ve ol iki óayvÀnuñ ùaèÀmları meymÿn olub 

şÀdlıúlar idüb ãafÀ sürdiler: úıza buluşub dügün itdi İ1, İ2,T 
4554 olub vÀãıl: vÀãıl olub M 
4555 ãaúıllar: ãufìler İ2 
4556 úıùèa: -İ2, İ1, T 



 

398 
 

 [M/42b] MuùÀyebe4557 

Bir óerìfe eyitmişler. Yaèni bir gidiye dimişler ki4558 niçün úızlaruñ4559 ere virmeyüb 

çaàların geçürürsin ve er óasretiyle Ànlara cÀm-ı memÀt4560 içürürsin eyitmiş.4561 Ben 

Ànları merkebce ere vireyin dürlü dürlü dügünler úılurın. YÀ ùabl u neúúÀre niçün 

çaldurmazsın dimişler. Óerìf eyitmiş 4562  nÀ-meşruèdur bilürin Ànuñçün çalàu 

çaldurmazam dimiş ve eyitmiş. 

Úıùèa4563 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ere virüb niçün dirler úızuñı 

Dügün ile geçürmezsin o4564 güni 

Ben anları virüb her şeb ere óod 

Çala çala iderler it dügüni 

ÓikÀyet 

 [İ2/54b, T/76b] İki óerìf diyÀr-ı àurbete gidüb ve4565 bir şehre gelüb mücÀvir olurlar. 

Baèdeéz-zamÀn birine teéehhül eylemek4566 lÀzım gelür.4567 Neylesün el-àarìb kel-

èama 4568  ( كالاعمى الغريب ) mefhÿmınca 4569  ne semte gidecegin 4570  ve bu emr-i 

                                                           
4557 muùÀyebe: -İ1 
4558 bir óerìfe eyitmişler yaènì bir gidiye dimişler ki: bir deyÿsa dimişler İ2 
4559 niçün úızlaruñ: úızuñ niçün İ2 
4560 cÀm-ı memÀt: cÀm-ı zehr İ2 
4561 eyitmiş: herìf eyitmiş İ2 
4562 herìf eyitmiş: -İ2, M 
4563 úıùèa: -İ1 
4564 O: bu İ2 
4565 ve: -M 
4566 teéehhül eylemek: evlenmek M 
4567 gelür: gelüb M: olur İ2 
4568 A. Yabancı adam kör gibidir 
4569 mefhÿmınca: medlÿlınca M 
4570 gidecegin: gideceklerinM 
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mühimme4571 kimi vÀsıùa idecegini4572 bilmeyüb èÀúıbet bu mülÀóaôa ile giderken ve 

esvÀú-ı şehirde gezerken eli èÀãÀlu ve4573 boynı4574 ridÀlu  

Naôm 4575 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [M/43a]  RevÀ boynında ve elde èaãÀsı  

  RidÀsıyla boàazından Àãası  

bir ãÿfi-ãÿret ve dervìş4576-heyéet bir şaóıã4577 görüb4578 Ànı bir nìk-sìret ve òub-

óaãlet 4579  añlayub dervìş ãandılar ve şekline 4580  aldandılar 4581  eyu adamdur diyü 

inandılar. 

Beyt4582 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ne şeyùÀnlar olur insÀn içinde  

Ki bilmezdür ne var şeyùÀn içiñde4583 

Pes aña rÀzın4584 diyüb ve teéehhül-i àamın yuyub Ànuñla tezvìc4585 u tenkìóe4586 

müteèalliú [İ1/90b] umur söyleşüb ricÀ itdi4587 ki bu umurda4588 vÀsıùa ola ve aña4589 

                                                           
4571 mühimme: mühimlerine M 
4572 idecegini: ideceklerin M: idecegin İ2, T 
4573 ve: -İ1, İ2, T 
4574 boynı: boynu T 
4575 naôm: -İ1, İ2, T 
4576 dervìş: -İ2 
4577 bir şaóıã: -İ1, T 
4578 görüb: -İ1 
4579 ve òub-òaãlet: -İ1, İ2, M  
4580 şekline: şekl u şemÀéiline M 
4581 aldandılar: eyu adamdur diyü inandılar M 
4582 beyt: naôm M: -İ2 
4583 ki bilmezdür ne var şeyùÀn içiñde: ki ananma ãìret-i şekli neler vardur M 
4584 rÀzin: rÀzlerin M 
4585 tezvìce: tezevvüce M 
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bir òÿbb-ı zen 4590  bula. Çünkim 4591  ol şer işüñ peyki ve muèarreslik ãaórÀsınuñ 

geyigi4592 Ànlardan bu sözi işitdi ve4593 şitÀb idüb hemÀn4594 gitdi. Fiél-óÀl yine gelüb 

eyitdi. Hem-sÀyemüz4595 bir òÀtun vardur. äalÀóiyet ile4596 fÀyıúa ve senüñ4597 silk-i 

tezevvücüñe lÀyıúdur. İl-lÀ4598  hergün bir begüñ 4599  sarÀyına 4600  varub ve anda 4601 

ebkÀra taèlìm virüb muóaããıl4602 gice ile senüñle olması müyesser amma4603 gündüz 

óiõmetüñe gelmesi müteèaõõirdür 4604  diyü bu ãÿfì mevãÿf-i 4605  mezbÿreéi óerìfe 

tezvìce teslìm 4606  idüb pes her şeb bir [T/77a] òÀtun gelüb hiõmet-i lÀzımasın 

görüb 4607  yine seóerden 4608  gidüb àayib olurdı. Bir nice 4609  zamÀndan soñra ol 

yoldaş4610 olan óerìf dÀòı teéehhül murÀd idinüb yine ol ãÿfì-ãÿret nekbet-sìreti4611 

buldı ve Àña èarø-ı merÀm úıldı. Aña dÀòi mahallemüzde bir nìk-ãıfat4612 u òÿb-ı sìret-

zen4613 vardur ki4614 mestÿre-i cihÀn ve èafìfe-i zamÀndur egerçi dÀiére-i tezvìcüñe 

                                                                                                                                                                     
4586 tenkìóe: nikÀha M 
4587 itdi: itdiler M 
4588 umurda: òÀãuãa M 
4589 Ànuñ birine: aña İ1, İ2, T 
4590 òÿbb-ı zen: èavret M 
4591 çünkim: çünki İ2 
4592 ve muèarrislük ãaórÀsınuñ geyigi: -İ2 
4593 ve: -İ1, İ2, T 
4594 hemÀn: -İ1, İ2, M 
4595 hem-sÀyemüz: hem-civÀrumuzda M 
4596 ãalÀóiyet ile: ãalÀóiyetde İ1, M 
4597 senüñ: -M 
4598 il-lÀ: ammÀ M: ve ilÀ İ2 
4599 begüñ: ekÀbir M, İ2, T 
4600 sarayına: evine M, İ2, T 
4601 ve anda: -M 
4602 muóaããıl: -İ1, İ2, T 
4603 amma: ama İ2 
4604 gice ile senüñle olması müyesser amma gündüz óiõmetine gelmesi müteèaõõirdür: gündizin 

óiõmetine gelmesi müteèaõõirdür ammÀ gice gice senüñle olmasın müyesserdür M 
4605 mevãÿf-i: -İ1 
4606 tezvìce teslìm: tezvìc u teslìm M, T 
4607 görüb: idüb M 
4608 seóerden: seòerden T 
4609 nice: -M 
4610 yoldaş: yoldaşı İ2, T 
4611 sìreti: ãÿreti İ2 
4612 ãıfat: òaãlet T,T 
4613 òÿb-ı sìret-zen: zen-i òÿb-sìret M, İ2, T 
4614 vardur: buldı İ2 
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gelmesi Àsandur lakin her4615 gice ekÀbir evine varub4616 taèlìm-i ebkÀr u civÀr ile4617 

meşàÿl olmaú ile gice ile óiõmetüñe óÀøır olması4618 [M/43b] ve taót-ı taãarrufuña 

gelmesi àayr-ı müyesserdür eger òidemÀt-ı nehÀriyyesini úabul idüb 4619  tamÀm-ı 

nièmete duòÿl idesin4620 diyü mevãÿfe-i mersÿmeéi4621aña dÀòi tezvìc idüb teslìm 

ider.4622 Pes hergün bir zen-i ãÀóib-i cemÀl taót-ı taãarrufına iúdÀm iderdi. TÀ ÀòşÀm 

bir yire dÀòi [İ1/91a] gidüb4623 àÀéib olurdı.4624 Bu üslÿb üzere4625nice [İ2/55a] şühÿr 

u dühÿr mürÿr idüb tÀ birgün ol iki şÀúì4626 bir yire gelüb ve bir maóalde vÀkiè olub 

baèøı karÀyin u delÀyilden taãavvur u óayÀl4627 eylediler ki Ànlara gelüb giden ve 

pisterlerine4628 óiõmet iden zen-i mekkÀre ol ãÿfì-sìret óatunıdur4629 hemÀn gündüz 

birine ve gice ile birine4630  bu eånÀda eski erine varub münÀvebe ile 4631  óiõmet 

idermiş.4632 Pes tecrübe ile4633 yaúın óÀãıl4634 itdiler  

 

 

                                                           
4615 her: -M 
4616 varub: gidüb 
4617 civÀr ile: civÀriye M, İ2, T 
4618 óÀøır olması: óÀøıra olmasın M 
4619 idüb: idesinM 
4620 duòÿl idesin: vuãÿl bulasınM 
4621 mersÿmeéi: merúÿmeéi M 
4622 teslìm ider: -İ1, İ2, T 
4623 giderdi: gidüb M 
4624 àÀiéb olurdı: -İ1, İ2, T 
4625 üzere: üzerine M 
4626 şÀúì: şaóıø M, İ2, T 
4627 u òayÀl: -İ1, İ2, T 
4628 püsterlerine: puãatlarına: İ1 
4629 ol ãÿfì-sìret óatunıdur: bir zendür ki İ1, İ2, T  
4630 gündüz birine ve gice ile birine: birine gice ile birine gündüz İ2 
4631 ile: -İ2 
4632 hemÀn bir zendür ki gündüz birine ve gice ile birine bu eånÀda eski erine varub münÀvebe ile 

óiõmet idermiş: -M  
4633 tecrübe ile: tecrübeye İ1 
4634 óÀãıl: -İ1, İ2, T 
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Naôm 4635 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Zihì mekkÀre vü úaóbe s..ilür 

Ki doymayub gice gündüz düzilür  

 ve eyitdiler bu şehirde rüsvÀy-ı èÀmm olduú ve duyulduú4636 bizüm óod diyÀr-ı 

àurbetde4637 evlenmek ne işimüze yarardı4638  

Naôm4639 

Maóbÿbı úoyub zenlere meyl itdiler 

FerhÀd u Mecnÿn oldılar rüsvÀy-ı èÀmm  

diyüb terk-i diyÀr idüb yolda4640giderken yol [T/77b] üzerinde4641 ol atabegleri olan 

ãÿfi-i düzd-ãÿrete rÀst gelüb muókem let urdılar.4642 Óerìf güc ile4643 ellerinden òalaã 

bulub ve kütükden úurtılub4644  sizüñ gibi gidilere insÀnìyet idüb kendü èavratın 

virene4645 bu dÀòi azdur dimiş.  

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Zihì ustÀd atucı bir ùuvarı  

İki kişiye ãatar nice nice  

                                                           
4635 naôm: zihì mekkÀre ve úaóbe s..ilür/ ki duymayub gice gündüz düzilür: -İ1, İ2, T 
4636 ve duyulduú: -İ1, İ2, T 
4637 diyÀr-ı àurbetde: -M 
4638 evlenmek: teéehhül M 
4639 naôm: -İ1, İ2, T 
4640 yolda: -İ1, İ2, T 
4641 yol üzerinde: eånÀ-i rÀhda M, T: yolda İ2 
4642 urdılar: urub dögerler İ2, T 
4643 güciyle: gücle M 
4644 ve kütükden úurtılub: -İ1, İ2, T 
4645 insÀnìyet idüb kendü èavretin virene: kendü èavretin virüb insÀniyyet idene M 
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Uàurlayın biri birinden Ànlar  

Biri gündüz biner birisi gice  

MuùÀyebe 

Bir óerìf bir òÀtun 4646  istermiş. 4647  èAvret óerìfi 4648  begenmeyüb tezevvüce el 

virmemiş.4649 Óerìf óÀlini bir óacı anaya dimiş. ÓÀcı aña4650 HemÀn yirinden ùurub 

ùoàru4651 ol úaduñcıàuñ4652 òÀnesine varub úız seni bir kimse4653 istemiş varduñ mı 

dimiş. èAvret4654 eyitmiş.4655 Yoú anacıàum varmadum ve anuñ tezevvücüne rıøÀ 

virmedüm dimiş.4656 ÓÀcı ana dÀòı4657 eyitmiş. VÀveylah4658 úız ne eyu varmışsın4659 

varmamışsın. 4660  Allah ol erden bì-zÀr olsun[İ1/91b] ki 4661  dün ol herìfi 4662  yol 

üzerinde4663 çöküb [M/44a] ãu dökerken4664 úorupacaàın gördüm. Eşek s..inden büyük 

idi dimiş. DÀòı andan gidüb ùoàrı4665 óerìfe gelüb maãlaóat bitdi dimiş4666 hemÀn var 

bir dÀòi iste4667 dimiş.4668 Bu yañada4669 úaduñcıú-ı4670 zavÀllu óÀcı anadan ol òaberi 

                                                           
4646 òÀtun: èavrat M 
4647 istermiş: istetmiş M 
4648 óerìfi: -M 
4649 tezevvüc el virmemiş: Àña varmamış M: rıøa virmemiş İ2, T 
4650 óÀcı aña: -İ1, İ2, T 
4651 ùoàru: -M 
4652 úadıñcuàuñ: èavratuñ M 
4653 kimse: kimesne İ2 
4654 èavrat: úadıncıú İ2, T 
4655 eyitmiş: - İ1, İ2, T 
4656 dimiş: -M 
4657 dÀòi: -M 
4658 vÀveylah: -İ1, M, T 
4659 varmışsın: varmış T 
4660 varmamışsın: -M 
4661 Allah ol erden bì-zÀr olsun ki: - İ2 
4662 ol herìfi: -İ1, M, T 
4663 üzerinde: üstinde M 
4664 su dökerken: Àb dizlik iderken: M 
4665 ùoàrı: dÀòı M: ùoàru İ2, T 
4666 dimiş: -İ1, İ2, T 
4667 iste: ùaleb eyle M 
4668 var bir dÀòi: bir dÀòi var M  
4669 yañada: yañadan İ2  
4670 úadıñcıú-ı: èavrat-ı M 
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işideli ve bu peyàÀm4671-ı şehvet4672-engìzi gÿş ideli4673 tennÿre-i mihri yandı ùutuşdı 

ve nÀr-ı nedÀmetiyle4674 baàrı pişdi4675 ve èaúlı başından4676 gidüb bì-hÿş olub yire4677 

düşdi. 

 [T/78a] Naôm4678 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

TaúÀøÀ-yı óarÀretden ùutuşdı  

NedÀmet Àteşiyle yandı pişdi 4679 

 

Ne úutsuz baş imiş4680 didi bu bÀşum  

Ki olmadı o şìrìn loúma Àşum 

 

Olub bì-çÀre işinden ÀvÀre  

Baúardı sÿy-ı rÀh-ı intiôÀre 

 [İ2/55b] Gözleri yaşı aúub óasret ile yollara baúub bu şièr-i dil-nüvÀzı inşÀ iderdi ve 

şÀyed ùÀlibler gele4681 diyü bÀb-ı óavluye gÀh gelüb gÀh giderdi. 

 

 

 

                                                           
4671 peyğÀm-ı: peyÀm-ı M 
4672 şehvet: ãafÀ: İ2, M, T 
4673 ideli: ide İ2 
4674 nedÀmetiyle: nedÀmet ile M, İ2, T 
4675 pişdi: bişdi İ2 
4676 başından: -M 
4677 bì-hoş olub yire: -M 
4678 naôm: meånevì İ2: úıùèa T 
4679 pişdi: bişdi İ2, T 
4680 baş imiş: başımış M, T 
4681 peydÀ ola: yine gele M: gele T 
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Şièr4682 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

Úatı oldum ol başı laèlìn úaba4683  

Úarşuma pÀr pÀr yanaydı lÀlevÀr  

 

GÀh ãadef-i ãanduúa úoysam laèlveş  

GÀhı miskìn nÀfede úılsa úarÀr 

 

GÀhı emsem leblerin gÀh başına  

Ùable-i sìmiyle úılsam dürr neåÀr4684 

 

El virür mi bikr-i fikrüm ey èaceb 

Yoòsa hasret ile geçer mi bu4685 rüzgÀr 

diyüb Àh iderken nÀ-gÀh ãırlar4686 bÀb-ı istimÀè olandan4687 zen gördi ki4688 evvel 

gelen4689 birúaç4690 ùÀliblerdür. Derd-i viãÀline rÀàıbler4691 óamd itdi ve eyitdi. 

 

 

 

                                                           
4682 şièr: úıùèa M, T 
4683 başı laèlìn úaba: laèl başı úaba M 
4684 dìåÀr: dürr neåÀr M 
4685 bu: -İ1, İ2, T 
4686 ãırlar: øarìr M, ãarìr İ2 
4687 olandan: oldı M 
4688 zen gördi ki: gördi ki 
4689 gelen: gelan İ2, T 
4690 birúaç: -İ1, İ2, T 
4691 derd-i viãÀline rÀàıbler: -M 
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Úıùèa4692 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

[İ1/92a]  MurÀdum şemèi yandı óamdülilah  

Uyur baòtum uyandı óamdülilah 

Göñül teşne idi peyàÀm-ı yÀre4693 

MurÀdı üzre úondı4694 óamdülilah 

Pes mürseller geldi4695 ve4696 ümìd-i cÀnìbine4697 òaber virdi.4698 èArø-ı óiõmet itdiler. 

Zen ãanduúa-i dehÀnın açub [M/44b] òaú-i pÀylarına cevÀhir åenÀ vü gevÀhir duèÀ4699 

ãaçub ol dÀòi gelüb tìr-i iltimÀsları muãÀdif–i hedef úabÿl olmaduàın èitiõÀr itdi ve 

eyitdi. El–umuru merhunetün bi evkatiha ( باوقاتها مرهونة الامور )4700 fermÀn-ı şerìfine 

[T/78b] úÀbil muòÀlefet u meşiyyet ve tÀúdìr-i subóÀniye mümkin-i èavdet degüldür. 

Her umuruñ bir zamÀn4701 ve her úuşuñ4702 bir ÀşiyÀnı muúadderdür. Úudret ve nesìm-

i óikmet naãìbuke yuãìbuke ( يصيبك نصيبك )4703 silsilesin óÀlen taórìkdedür.4704 ŞitÀb 

eyleñ ve èaúd-ı nikÀha4705 çÀre úıluñ ki et-taòiru afÀt4706 ( افات التاخير ) medlÿlınca ÀfÀt 

mevÀniè-i óulÿl-ı murÀda4707 yol bulmaya ve ol4708 vaãfın işitdügüm vaãla elümden 

                                                           
4692 úıùèa: naôm M, İ2 
4693 naôm: -M 
4694 úondı: úandı T 
4695 geldi: gelübM, İ2, T 
4696 ve: -İ1, İ2, M 
4697 cÀnìbinden: ùarafından M: cÀnìbine İ1 
4698 virdi: virüb M, İ2 
4699 åenÀ vü kevÀhir duèÀ: cevÀhir duèÀ vü åenÀ M  
4700 A. İşler zamanlarına bağlı 
4701 zamÀn: zamÀnı M, T 
4702 mümkin-i èavdet degüldür. Her umuruñ bir zamÀn ve her úuşuñ: -İ2 
4703 A. Nasibin seni bulacak 
4704 úudret ve nesìm-i óikmet naãìbuke yuãìbuke silsilesin óÀlen taórìkdedür: -İ1 
4705 nikÀha: tezvìce M, İ2, T 
4706 Geç kalmak afettir 
4707 óulÿl-ı: óÀãÿl-ı M 
4708 ol: -İ1, İ2, T 
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çıúmalu olmaya4709 ele gelmeye.4710 ŞÀhi-i nÀ-mezÀd ki Ebÿ èUbeyde ziyÀde der-taót-

ı taãarrufuma gelmeye didi. Pes mürseller şitÀb itdiler ve müjde-i èarÿs ile muèarrasa 

gitdiler.4711 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Severler kìr-i saòtı çoú4712 úarılar 

ÒusÿãÀn ola èÀdetden ziyÀde 

Virür4713 cÀnlar anuñ gibiye dirler 

Bulınmaz buña hiç úıymet4714 bahÀda 

MuùÀyebe 

Bir úadıncıàuñ eri ölüb ve mÀl u mülki4715 aña úalub4716 dirmiş ki4717 

Úıùèa4718 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Baña bir yaããı s.. olsa úıãaruñ 

BismÀnı bu dem ele4719 úıãaruñ 

 

 

                                                           
4709 elümden çıúmalu olmaya: -M 
4710 ele gelmeye: -İ1, İ2, T 
4711 ŞÀhi-i nÀ-mezÀd ki Ebÿ èUbeyde ziyÀde der-taót-ı taãarrufuma gelmeye didi. Pes mürseller şitÀb 

itdiler ve müjde-i èarÿs ile muèarrasa gitdiler.: -İ1, İ2, T 
4712 çoú: pek M, T 
4713 virür: virüb İ2 
4714 hiç úıymet: úıymet hiç M 
4715 ve mÀl ve mülki: vÀfir mÀl M 
4716 úalub: intiúÀl idüb M 
4717 ki: -İ1, İ2, T 
4718 úıùèa: -İ2 
4719 budum ile: budumiyle İ2 
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Başı yoàun boyı mevzÿnca velì4720 

Dibi yaúın4721 özi4722 şÀùır basaruñ 

Neår4723 

Bu vaãf ile kìr-i saòt ve bu ãanèat üzre bir eyüce dıraòt müyesser olursa murÀdum 

üzre4724 ve bu maènìye4725 mÀlik [İ1/92b] bir [İ2/56a] zevc elüme girerse ve ol gice4726 

istedügüm gibi urursa Àña biñ úızıl altun ücret óavÀle ve nièmet-i bì-úıyÀs nevÀle 

virem4727 dirmiş. Bu òaber bir zen-perestüñ semèine deger. Kendözini zene4728 èarø 

ider. Úaduñcuú4729 müjdeler virüb ve tedÀrikler úılub4730 dügünler ider çünkim gerdek 

gicesi olur óerìf birúaç zenbÿr bulub…4731 daòi altın anlara neşter zehir-alÿdla sìr-Àb 

itdürür yaènì õekerin anlara ãoúdurur. Pes alet şişüb úabarub başı ve beñzi úızarub 

mÀr iken ejder ve èaãÀ iken [T/79a] şemşìr olub óerìf eline alub ùoàru úadıncuàuñ 

sarÀyına èazm ider. Çünki zen-pÀre küs-i abdÀre buluşdanı dizleri üstine ùurub ve 

úıların gere gere urub çaldı. Keyfiyyet ãafÀsı úadıncuàuñ èaúlını başından aldı. áÀyet 

òaôdan bì-hÿş olub bu şièri oúudı. 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ne òoşdur el virüb her-dem murÀduñ 

Alasın kìr-i òardan böyle dÀduñ 

                                                           
4720 velì: Ànuñ 
4721 yaúın: yaããı İ2 
4722 özi: beli M 
4723 neår: -İ1, İ2, T 
4724 murÀdum üzre: -İ1, İ2, T 
4725 maènìye: mevãÿfe ile M 
4726 ol gice: evvel gice 
4727 virem: vireyin M 
4728 zene: úadıncüke M 
4729 úadıncıú: -İ1, İ2, T 
4730 úılub: görüb M 
4731 Bu hikaye her iki nüshada da yarım kalmıştır: miili kütüphane nüshasında “dügünler ider” 

ifadesinden sonrası yokken İ1 nüshasında bu ifadeden sonra yazılan “çünkim gerdek gicesi olur óerìf 

birúaç zenbÿr bulub” kısımdan sonrası bulunmamaktadır. İ1 nüshası bu hikayeyi tamalamadan arada 

birkaç satırlık boşluk bıraktıktan sonra kavak ile başlayan bir hikayeyi anlatmıştır. M nüshasında ise 

sonraki sayfaya geçilmiş ancak bu sayfada yazılan hikayenin ilk satırları bulunmamaktadır. 
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Olub bir böyle eglencek cihÀnda 

äafÀlar kesb ide her-dem nihÀduñ  

úadıncuú bu bu sürÿr u óubÿrla ve neşÀ-i zevú-ı mezkÿr ile ol biñ yimek úızıl altun 

ãayub nièmeél-bedel diyüb óerìfe virdi. Óerìf çünki bu derecÀta irişdi ve maùlÿsı ile 

güresdi. Pes hemÀn ùabÀn firÀre úoyub àayb erenlerine úarışdı. 

Úıùèa4732 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Bulur kimi s..le çoú riéÀyet  

Kimi bulur g.. ile faòr u devlet 

Kimisi baş virüb tımar bulamaz 

G.. ile kimisi alur zeèÀmet 

èAcebdür hey bu dehr-i dÿn- perver 

Úoyub ehli ider nÀ-ehle raàbet 

MuùÀyebe-i Manôÿme4733 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Meger bir zen-perest-i pír-i nÀdÀn 

Aparur nÀ-resíde bir 4734 úız oàlÀn 

 

NihÀl-serveri dÀòí nÀ-resíde 

Ruò-ı sír-Àbı verd-i nev-demìde 

 

 

                                                           
4732 Úıùèa: -M 
4733 müùÀyebe-i manôÿme: -İ1, M: óikÀyet-i manôÿme İ2 
4734 nÀ-resíde bir: bir nÀ-resíde İ2 
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DehÀnı óak velíkin nÀ-şüküfte 

Dişi güher degül amma ki süfte 

 

Lebi beñzerdi lÀle àoncasına 

ÒayÀl irmez miyÀnı incesine 

 

 [T/79b] Egerçi ùıfl idi ol pÀk-ãÿret 

Velíkin pír eyitdi ala himmet 

 

äadef dürcìne yapışdı el itdi4735 

äaúalın ãarúıdub üstine ùurdı 

 

Dişiyle leblerin òÀbide itdi4736 

Biraz turuncasın mÀlíde itdi 

 

 [İ2/56b]  İdüb óayvÀnlıàın fièl-cümle iôhÀr 

O ùıfluñ üstine yüklendi fièl-óÀl4737 

 

Çü batdı sÿzen-i Àlet tenine 

äarıldı úız úocanuñ kìr-i denìne 

 

äaúalın yapışub muókem úocanuñ 

Yüzine úarşu atdı bir úubó anuñ4738 

 

 

                                                           
4735 itdi: urdı T 
4736 Beyit: -İ2 
4737 fièl-óÀl: óarvar T 
4738 Vezin kusurlu 
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Meded babacıàum diyü çaàurdı 

Zavallu ãanasın oàlan ùoàurdı 

 

Ne içün òÀm tamÀè itdüñ didi tíz 

Ki meyve olmadın yinmez çü hergiz 

 

Girerler mi úış iken gülistÀna 

El ururlar mı vaúıtsüz busitÀna 

 

Úoruú ãabrile olur şehd u óelvÀ 

Olur tedrìc ile gör beyøa selvÀ 

El-úıùèa4739 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Zihì bir zen-perest pìr-i cerÀóì 

Ki bir úarış úıza úor üç ùutÀmı 

Çaàurur úız meded babacıàum dir 

Çeküb almaz yidürür bièt-tamÀmı 

AãÀsıyla hemÀn ùutub aãaydı 

äaúalından bunuñ gibi cüdÀmı 

MuùÀyebe4740 

KitÀb-ı úıymetden bir zen-perest bir òa˘cenüñ òÀtunın görüb taèaşşuú u teèalluú ider. 

ÒÀtun mestÿre-i zamÀne ve èafífe-i bì-gÀne olub yigitcik ol úadar ki himmet u iúdÀm 

u ittiãÀle ihtimÀm gösterür bir vechle müyesser olmayıcaú4741 aòir aóvÀlini bir óÀcı 

                                                           
4739 el-úıùèa: başlık -İ2 
4740 MuùÀyebe: -İ1/ Bu mutayebenin baş kısmı M nüshasında eksiktir. 
4741 olmıycaú: olmayub T 
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anaya söyler ve andan tevaúúuè-ı ùavassuù idüb vaède rièÀyet eyler. Pes ol mekkÀre-i 

èazÀde fièl-óÀl daòì4742 dÀmen-i4743 keyd u óíle4744 der-meyÀn idüb ve bazaristÀna 

gidüb kendüsini sarÀy-ı èÀmire òüddÀmından èÀrø u èadd idüb ve bir òÀ˘ceden bir zí-

úıymet metÀè alub muòayyer-i bÀzar idüb ùosùoàrı maèşÿúanuñ sarayına gitdi ve bí-

pervÀ içerüye [T/80b] girüb bÀnÿ-yi òÀne anı görüb èaãÀsına firífte olub ol sÀde-dil 

evvel mekkÀreéi ãÀlióÀtdan ôan itmegin elini alub ò˘Àcesi yaènì úocası oturduàı ãadre 

geçüb ve kendüsi şerÀéiù-i taèôìm u tevúìre iştiàÀl idüb eùrÀf u cevÀba tevaààul üzre 

iken ol mekkÀre getürdigi metÀè-ı zí-úıymeti òafiyyeten dÀmeni altından çıúarub 

òÀcenüñ oturduàı seríri altına kendüsi üstine oturmış [İ2/57a] idi taèbiye vü taèmiye 

eyleyüb baède bÀnÿ-yı òÀne [ile] biraz muãÀóabet idüb gitdi. Çünkim aòşÀm òÀcenüñ 

òÀnesine geldi ve seríri üzre úarar úıldı. Biraz zamandan òa˘ce altında bir nÀ-şÀyeste 

cevher-i aóÀs eyledi. Anı bir dıraòt-pÀre kemÀn idüb serìr altına el urdı. Bir zì-úıymet 

metÀè gördi. ÒÀcenüñ àaøabiyesi òarekete gelüb òÀtun-ı miskineye sué-i ôan idüb 

fièl-óÀl ol bí-günÀhı ùalÀú-ı åeliåe ile ùatlíú ve ester-i cÀèını küllimÀlara taèlíú eyledi. 

Çün bí-çÀre inne keydekünne- èaôím ( عَظِيم   كَيْدكَ نَّ  إِنَّ  )4745  mefhÿm-ı şerífince ol 

mekÀrenüñ altından şerbet-i keyd u mekri içdi. Ò˘Àcenüñ taót-ı taãarrufından ÀvÀre 

olub bir àayrı dÀre göçdi. Çün birúaç gün geçdi ol peyk-i sütre ve şaúÀyıàa óÀcı ana 

tefaúúud-ı óÀl içün òÀtun-ı bí-çÀrenüñ menziline geldi. Gìsÿ-yı miskíne-nigÀrı òÀùır- 

períşÀn gördi ve Ànuñ òÿn-bÀr-òÿn dil-i mÀ-fièl-bÀlını èarø-ı fí-èadd maraø idüb selíl-

Àb-ı çeşm-i cisme-sÀrì [T/81a] taúrír-i mÀ-cerÀ eyledi ve server-i úameti gibi ùoàrı 

olduàın ôÀhir-i óÀl-i lisÀn-ı òÀlle söyledi ve güyÀ ki ol mekkÀrenüñ dil-i bí-raómına 

kÀr eyledi ve ol derdmendüñ óÀline meróamet idüb eglendi ve teslíyet ùaríúiyle 

òÀtun-ı bí-çÀreye eyitdi. Hiç melÿl olma ki mehr-i èÀlem peyveste-i elem ve her 

dirhem hemm ile behem ve şuàlumda àam-ı müdàamdur. Gül-i gülzÀr-ı çemende òÀr 

                                                           
4742 daòì: -İ2 
4743 dÀmen-i: T 
4744 óíle: óíleéi T 
4745A. Şüphesiz sizin tuzağınız çok büyüktür. Yusuf 12/28 
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u şarÀb-ı òoş-güvÀr müstelzim-i òumÀr4746 idügi óadd-i iştihÀrdadur. èÁlemde ne derd 

ola ki anuñ4747 dermÀnı olmaya ve ne hicrÀn ola ki pÀyÀn olmaya el-minnetullah ki 

peyker-i cemÀlüñ içün felekde mihr u mÀh müşterì-yi ser-gerdÀn ve zülfi vü rÿy-ı 

ser4748-kemÀlüñ içün leyl ü nehÀr aşüfte vü hayrÀndur. Hiç àam çekme ki o müşkülüñ 

işi asÀndur ki bu diyÀrda bir kÀtib-i rÀsihüél-aúlÀm ve bir òaùtÀù-ı vasìèüél- aúdÀm 

vardur ki keteb-i ùılsımÀtda4749 yed-i iútidÀrı ol derecededür ki eger dileyeydi [M/45a] 

duòter-i zehrüél-aãÀsı 4750  sÀz u söziyle bezm-i òÀkiyÀne 4751  götürürdi ve teèåìr-i 

mücribÀtı vÀèiyye-i iùùıãÀlde ol mertebededür ki eger úaãd iderdi ãahife-i zamÀn-ı 

RÿmiyÀndan [İ2/57b] eéõ-õiddÀn lÀ-yectemièÀn ( يجتمعان لا الضداّن ) 4752  resmini 

yitüreydi. Óasbetenlillah hadd-i saña òayr-òˇÀh ve tÀ maùlÿb el virince hem-rÀh 

olayın4753 diyü ol sÀlik-i rÀh-ı fıãú u zinÀ yaʿni-i òÀcı ana İblìs gibi şitÀb itdi ve tÀ ol 

èÀşık-ı ser4754-mestüñ yaènì sÀlifü4755èõ-õikr zen-perestüñ òÀnesine gitdi4756 ve eyitdi. 

Bì-dÀr ol ki ùÀlièüñ úuvvetde ve kevkeb-i baótuñ [T/81b] menzil-i saèÀdetdedür4757 el-

Àn siùÀre-i merÀmuñ ufú-ı muùalsamdan nümÀyÀn olmÀk yaènì4758 pes varub4759 ol 

mÀh-ı burc-ı cemÀl menzil-i müşterìye4760 gelmek ister didi ve gice olduúda úadıncıàı 

delìl olub4761 getürdi ve iki cÀnibden dÀòì maãlaóat bitürdi.  

 

                                                           
4746 òumÀr: òımmÀr T 
4747 anuñ: -İ2 
4748 ser: pür T 
4749 ùılsımÀtda: ùılsımÀtdan T 
4750 aãÀsı: asÀnı T 
4751 òÀkiyÀne: óÀkiyÀne T 
4752

 A. Zıtlar bir arada bulunmaz 
4753 olayın: olayım M 
4754 ser: -İ2, T 
4755 sÀlif: selif T 
4756 gitdi: geldi M 
4757 Metnin devamında/ diyüb M 
4758 el-Àn siùÀre-i merÀmuñ ufú-ı muùalsamdan nümÀyÀn olmÀk yaènì -M 
4759 pes varub: -İ2, T 
4760 menzil-i müşterìye: müşteri menziline İ2, T 
4761 gelmek ister didi ve gice olduúda úadıncıàı delìl olub: -İ2, T 
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Naôm:4762 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Olub vÀãıl ol şeb-i mehliúÀya 

Sürüb õevúin irişdi çoú ãafÀyÀ  

úamer burcına çün müşteri girdi. viãÀle nüsòa yazmaú buyurdı. Úocub birúaç gice 

anda nigÀrı eline nüsòa virüb firìfte itdi. 4763 Pes ol èÀşıú maèşuúunuñ nice gün zevúin 

sürdükden soñra óÀcı ana bu mürüvveti4764 gördükden soñra diledi ki ol gice èakd 

olınan tılsımÀt-ı cÀzibenüñ aókÀmını òadd-i infÀz u incÀze ve tertìb itdügi 

muúaddimÀt-ı kÀzibinenüñ netÀyicin maóall-i taãdìú u incÀza yetüre. Yaènì òˇÀce ile 

òÀtun mÀ-beyninde dÀòì bir maãlaóat bitüre. Pes tesbìh u èaãÀsını eline alub ve 

dÀmen-i kiõb u riyÀsın der-meyÀn úılub hezÀr şiùÀb-ı na-ãavÀb ile òÀˇce-i miskìnenüñ 

sarÀyına gitdi ve òˇÀce-i derdmendi bÀnu-yi muùellaúanuñ hicrinden bì-hÿş [M/45b] 

görüb acmazdan úoyub bÀnu-yı òÀne cÀnìbine òiùÀb idüb4765 eyitdi. Bundan aúdem 

bir mühimm içün bu sarÀy-ı nüzhet-i fezÀya gelüb elümde bir zì-úıymet metÀè var 

idi. áÀliba ol zamÀnda anı cülÿs eyledügüm serìr altına úodum idi. Vaút-ı rıòletde 

èacele vü şiùÀb itmegin anda ferÀmÿş eylemişem. BazÀristÀndan filÀn òˇÀcenüñdür. 

ÓÀlÀ ùalebine adam göndermiş. Benüm òod keåret-i iştiàal u vefret-i iştiàÀlümdür. Ol 

òatırumdan zÀéil olınmış idi. Lüùf idüb istifÀ-i metÀè eyleñ didi. Çün òˇÀce bu kelÀmı 

diñledi óaùÀ-yı fÀóiş4766 itdügin añladı. [T/82a] Pes refè-i gümÀn içün bazÀristÀna ol 

òˇÀceye varub resm-i metÀèından tefaóóuã eyledi. ÒˇÀce-i gÀfil daòì èacÿzenüñ 

taúrìrine muvÀfıú söyleyüb ve taúrìr-i ma-cerÀ eyleyüb pes òÀtun-ı bì-çÀrenüñ bu 

                                                           
4762 Naôm:-İ2, T 
4763 çün müşteri girdi. viãÀle nüsòa yazmaú buyurdı Úocub birúaç gice anda nigÀrı eline nüsòa virüb 

firìfte itdi: -İ2, T 
4764 mürüvveti: mürüvvetleri M 
4765 idüb: itdi ve T 
4766 fÀóiş: fÀòiş T 
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töhmetden bir ot õerresini ôuhÿr idüb òˇÀce taøarruèlar idüb4767 ol bì-günÀhı yine 

töhmet-i [İ2/58a] nikaóına ve silk-i taãarrufına çekdi. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İrer òayra dilÀ ãÀbir olanlar 

Olur èÀcil nedÀmet ile her óìn 

Óaõer úıl eyleme inkÀr-ı taècìl 

Ki et-taècil efèÀlüèş-ŞeyÀùin4768 

 [M/45b] MütÀyebe4769 

Bir muèallìmüñ bir cÀhil èavreti vÀr imiş. ÒÀce-i 4770  muèallìm her-gÀh ãÀbiyÀnı 

óuôÿrına ióôÀr idüb4771 taèlìm içün sebaúlerin diñleyüb ve ãıòòat u4772 sekÀmetlerin 

añlayub istièdÀdları óasbince kimine taósìn u şefúat ve kimine tevcìh u let ile tÀõìb 

itdügini görürmiş. Taãavvur idersin4773 ki òˇÀce-i muèallìm4774 eùfÀli öñine daèvetden 

murÀd-ı mücerred 4775  istimÀè-ı aãvat 4776  ve elhÀn-ı kelìmatdur. 4777  Pes ol daòì 

muèallìm-i òˇÀce òaøır olmaduàı zamÀnda4778 zen-i cÀhil4779 ãabiyanı öñine daèvet 

idüb evvel birin diñleyüb aña taósìs idüb [M/46a] baède birin dÀòì getürüb diñleyüb 

                                                           
4767 idüb: úılub T 
الشيان افعال تعجل ال 4768  A. Ertelek Şeytan’ın işlerindendir. 
4769 müùÀyebe: -İ1 
4770 òÀce-i: -M 
4771 óuôÿrına ióôÀr idüb: öñine M 
4772 u: ı T 
4773 idersin: idermiş T, M 
4774 muèallìm: muèallìmüñ M 
4775 -ı mücerred: -M 
4776 aãvat: aãvÀb İ2 
4777 istimÀè-ı aãvat ve elhÀn-ı kelìmatdur: oúuduúlarını èaúılla bir birine uyar mı anı èayÀr eylemekdür 

M 
4778 olmaduàı zamÀnda: degül iken M 
4779 zen-i cÀhil: -M 



 

416 
 

bu ol evvelkine uymadı4780 tevfiú-i asvÀt ve elóÀn-ı4781 kelìmata úuãur idersiz4782 diyü 

didügi oglÀnı4783 øarb idermiş.4784 

Úıùèa4785 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

TeèÀlallah zihì óayvÀn-ı bÀùıl 

Ki farú itmez nedür èilm u cehÀlet 

Muèallimüñ nedür bilmezken ol òusr 

Úolayına urur oàlanlara4786 let 

MuùÀyebe4787 

Zen-pÀre yÀrÀndan birúaç kimesneler bir ferbih úadıncıàuñ õille-i ÀbdÀrın yaènì 

ùuvarın vezn itmişler. TamÀm altı4788 vaúıyya çekmiş ve üslÿb-ı vezni öyle4789 olmış 

ki bir cÀm-ı muãaffÀyı ol4790 õille-i nÀzik4791 üzre ôarf itmişler. Küs ile memlÿ olmış. 

Baède4792 ol ôarfı laóm4793-i ùarì ile pür idüb4794 ve zene getürmişler4795 tamÀm altı4796 

vaúıyya olduàı Àndan bilmişler. 

                                                           
4780 evvel birin diñleyüb aña taósìs idüb baède birin dÀòì getürüb diñleyüb bu ol evvelkine uymadı: -İ2, 

T 
4781 elóÀn-ı: -İ2 
4782 tevfiú-i asvÀt ve elóÀn-ı kelìmata úuãur idersiz: -M 
4783 didügi oglÀnı: sÀbiyÀn-ı miskine-i bì-günÀh M 
4784 øarb idermiş: let ururmış M 
4785 Kıùèa: -İ1 
4786 urur oglanlara: oglanlara urur T 
4787 muùÀyebe: -İ1 
4788 altı: altı buçuú T 
4789 öyle: böyle T 
4790 ol: o T 
4791 -i nÀzik: -T 
4792 baède: sonra İ2 
4793 lahm: -İ2 
4794 per idüb: ùoldurub İ2 
4795 getürmişler: eyitmişler T 
4796 altı: altı buçuú T 
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Úıùèa4797 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ùuvaruñ lÀàarından óaô olınmaz 

Olicek böylece4798 ferbih gerekdür 

Ki esb-i lÀàara binmekden ise 

FerÀàat eylemek çoú yegrekdür 

Alursuñ üstine yoràan olur hem4799 

Yatıcaú altına óÀøır döşekdür 

MuùÀyebe4800 

èArabuñ biri Rÿma gelüb teéehhül ider. Meger alduàı èavret úatı fertÿte imiş. Çün 

èArab ùuvarına el ururmış. SifÀl-miåÀl rüùÿbetden òÀli görür.4801 ZavÀllu neylesün 

hemÀn aşaàa ãalar ve murÀdınca çalar. [T/84b] èAvret bì-óuøÿr olub èalaéã-ãabaó 

úaêı óuøÿrına gelüb ièlÀm-ı óÀl eyler. Kaêı èArabı ióøÀr idüb taèzìre buluşdurub bì-

müóÀba êarb iderken bì-çÀre4802 èArab çaàırmış.4803Vallahi mÀ-feèaletu fì-kÿtihÀ min 

LÿùìhÀ ( طيهآ مِنْ  وليكن كوتها فى فعََلْت   مآ لو  )4804diyü çaàırub eydürmiş. 

Úıùèa4805 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úurı ola úarı ola bir èavret 

 [M/46b]  Olur mı öylece bir ferce mühmel 

                                                           
4797 Kıùèa: -İ1 
4798 böylece: böyle İ2, M 
4799 Son iki mısra -İ2, T 
4800 mutÀyebe: -İ1 
4801 görür: görürmiş T 
4802 bì-çÀre: -T 
4803 çaàırmış: -T 
4804 A. Vallahi kutihada yapmadım lutihada yaptım. 
4805 Kıùèa: -İ1 
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Yaúın olma anuñ gibi ferìce 

Ki pür-şeb pire olur çoú efêal 

MuùÀyebe4806 

TürkistÀnda èacÀyizden [İ2/58b] biri oàlını ere virüb bir Àòir vilayetden úız getürmiş. 

Meger nev-èarÿs-ı bì-çarenüñ ãadef-i raómine ebr-i nihÀn-ı úaøÀdan bir zerre katre 

teúaùur itmiş idi. Bu òavfdan ki4807 mebÀdÀmete vilÀdetüme [T/80a] vÀøè-ı óamlüm 

teúaddüm idüb óaúúuma nevèÀ-i sÿé-i ôann-ı vÀúıè ola diyü basù-ı muúaddeme idüb 

mutaããıl eånÀ-i muãÀóabetde bu diyÀruñ ne güzel Àb u hevÀsı ve ne güzel müferrih4808 

saórÀ vü feøÀsı4809 vardur. Bunda gelen4810 nev-èarÿslar4811 altı ayda bir4812 vaøıè-ı 

óaml itmek gerekdür dir imiş.4813 Meger úızuñ4814 anası èarÿsuñ aóvÀlinden ve derd-i 

mÀ-fièl-bÀlinden òaberdÀr olub eyitmiş. Gelincüàüm hele bu defèa tekmìl-i müddet-i 

vilÀdeti ile ve toúuz ay on günden soñra vaøıè-ı óamle himmet eyle soñra üç ayda bir 

daòì togurursın sen bilürsin dimiş. 

Úıùèa4815 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ögüb Àb u hevÀsın bu diyÀruñ 

Dime oàlan ùoàur üç ayda hergiz 

Getürdüñse eger4816 úarnÿnda óÀøır 

Ùogurursın üç ayda4817 çoú daòì tìz 

                                                           
4806 muùÀyebe: -İ1, M 
4807 ki: -İ2 
4808 meferrih: -T 
4809 feøÀsı: úaøÀ T 
4810 gelen: gelan T 
4811 nev-èarÿslar: èarÿs-ı nevresler T 
4812 bir: -İ2 
4813 dir imiş: dirmiş T 
4814 úızuñ: úızın T 
4815 Kıùèa: -İ1, M 
4816 eger: -İ2 
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MuùÀyebe4818 

Bir óerìf bir kehl èavret alur. Birgün bir aúçelik balıú getürüb eyitmiş.4819 èAvret4820 

bunı aòşÀm pişür yiyelüm. Allaha çoú şükür diyelüm4821 dimiş. èAvret eyitmiş. buña 

sirke gerek biber gerek zaèferÀn gerek4822 ateş gerek tencere4823 [T/83a] gerek odun 

gerek úanda bulayın dimiş.4824 Óerìf sükÿt ider yine birgün dülbendin virüb bunı fièl-

óÀl yuyub pÀk eyle dimiş.4825 èAvret eyitmiş.4826 Buña ãabÿn gerek ve4827 ıssı ãu gerek 

ve ãu ısıtmaàa4828 Àteş gerek yaúmaàa odun gerek ve odun yarmaàa balta gerek úanda 

bulayın ve kimden alayum4829 diyü cevab virmiş. Herìf4830 yine sükÿt idüb çün aòşÀm 

olur óerìf èavretüñ çatalına girüb hemÀn aşaàa yolı ùutar. èAvret feryÀd idüb 

vÀveylÀn niylersin dimiş. Óerìf eyitmiş. Yanılırın öbür yola gidersem oàlan olur 

úaftÀn gerek babuç gerek úoşuú gerek gömlek gerek dimiş. 

Úıùèa4831 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Binecek böyle óÀãılsuz ùuvarı  

äaput àayrı yire zübbüél- óımÀrı  

Bunuñ gibi orospınuñ belinden  

Úo yegdür gelmesün evlÀd bÀri 

                                                                                                                                                                     
4817 ayda: aydan T 
4818 muùÀyebe: -İ1 
4819 eyitmiş: -M, T 
4820 èavret: -T,İ2 
4821 Allaha çoú şükür diyelüm: -İ2, T 
4822 zaèferÀn gerek: -İ2, T 
4823 tencere: ùancere T 
4824 dimiş: -İ2, T 
4825 birgün dülbendin virüb bunı fièl-óÀl yuyub pÀk iyle dimiş: -T 
4826 eyitmiş: -İ2, T 
4827 gerek ve: -T 
4828 ve ãu ısıtmaàa: -T 
4829 alayum: alayın T 
4830 herìf: -T 
4831 Kıùèa: -İ1 
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MuùÀyebe4832 

AàniyÀdan birinüñ bir faúìr-i zen-dost-ı hem-civÀrı var imiş ki gÿşe-i úanÀèatda 

mesrÿrüél-bÀl ve genc-i ferÀàatda Àsude-óÀl ne àavàÀ-yı keåret-civÀrı bendegÀn 

[İ2/59a] ne pervÀ-yı idòÀr-ı nemek u nÀn muúassìm-i maúÀm-ı tevekküleét èÀl-Allah 

ve mülÀzım-ı bÀb-ı saèÀdet-i óasbillah olmaàın leyl ü nehÀrı úadr u èıyd ve her güni 

nev-rÿz-ı saéìr olub her gice òÀnesinde mesrÿr u4833 şÀdÀn úaóúaha ile òandÀn olduàın 

hem-sÀye-i àanì işidüb reşk iderdi ve kendü devlet-óÀnesinde olan vefret-i cÀh u mÀl 

ve keåret-i tuòaf-ı èummÀl taãdìè-ı mülÀzımÀn murÀdÀt u ibrÀm u erbÀb-ı òÀcete4834 

degmedügin görüb  

Naôm4835 

 (Meféÿlü/FÀéilÀtün) 

Dirhemde hemm muúarrer  

Devletde let muãavver  

yazmış bunı Sikender-i cÀm-ı cihÀn-nümÀda diyüb4836 ãadÀè-ı enbÿh-ı endÿh [T/83b] 

ile Àh idüb giderdi. Birgün ol4837 hem-sÀyesin evine daèvet idüb ve sebeb-i neşÀù u 

sürÿr ve bÀèiå-i óüsn-i óÀl u óubÿrından istifsÀr itdi. [M/47a] Hem-sÀye-i faúìr eyitdi. 

VallÀhi sulùÀnum evvelÀ madde-i ùarÀvet ve sebeb-i refÀhiyetüm ãorarsañ selÀmet-i 

beden ve sıóóat-i tendür. æÀniyen her şeb ekl-i nefÀyis-i meràÿbe ve her hafta 

taãarruf-ı ebkÀr-ı maóbÿba åÀliåÀn ÀfitÀb gibi Àltun bir ùob-ı zerr-i meşóÿnumuz 

vardur ki her şeb óelÀlüm ile úarşu-be-úarşu oturub ve ol ùob-ı zerrìni ortaya getürüb 

birbirimüzüñ çevgÀn destine atub ve yire düşmedin ùutub ol ùob-ı müferriò ile bÀzìce 

                                                           
4832 muùÀyebe: -İ1 
4833 mesrÿr u: mesrÿr-ı T 
4834 òÀcete: óÀcÀte T 
4835 Naôm: -İ2, T 

4836 bunı Sikender-i cÀm-ı cihÀn-nümÀda diyüb: -İ2, T 
4837 ol: -T 
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idüb şÀdÀn u òandÀn olub naónu úasemnÀ ( قسََمْناَ نحَْن   )4838emrine rıøÀ gösterüb şükr-i 

YezdÀn iderüz diyü cevÀb eyitdi. Hem-sÀye-i àani teaèccüb idüb eyitdi ki evvelÀ õikr 

olınan madde-i neşÀù ki ãıóóat-i bedendür fiél-cümle aàniyÀye ve fuúarÀya 

müsellimdür amma cevÀb-ı åÀni ve åÀliå ki hergün ekl-i nefÀyis ve her hafta taãarruf-ı 

nev-arÀìs ve bÀziçe-i ùob-ı zerrìndür fuúaraya nisbet-i umÿr mümtenièÀtdandur àayr-ı 

mümkündür didi. Hem-sÀye-i fuúarÀ eyitdi. Sulùanum nefÀyis didügüm ve her gice 

kemÀl-i iştihÀ ile ùaèÀm yidigümdür ki nÀn-ı òuşk daòì şìr u şekerdür4839 ve her hafta 

taãarruf-ı ebkÀr didügüm óalÀlum ile haftada birkez cimÀè eyledügümdür ki leõõet-i 

defè-i [M/47b] taúaøÀ ile zevú-i defè-i bekÀret óÀãıl olur ve nefsüm leõÀyiz-i [T/84a] 

taãarruf-ı bekÀrete vÀãıl olur ve ol ùob-ı zerrìn didigüm bir Àltun başlu bir meh-pÀre 

ve bir ãırma4840 ãaçlu ùıfl-ı şìr-òˇÀredür ki óalÀlum ile her gice birbirimüzüñ eline 

virüb oòşayub ve ol ùıfl-ı raêìè-mÀnend-i ceresce-i rez-güşÀ ile bÀzìçe idüb kesb-i 

feraó4841 u defè-i taraó [İ2/59b] iderüz diyü bu vechle teédìl-i cevÀb u tevcìh-i òiùÀb 

eyledi. 

Úıùèa4842 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

äorarsañ óÀlümi sulùanluàum var 

FaúìrÀne yirem her şeb nefÀyis 

İdüb bÀzìce bir ùob-ı zerìle 

Úocaram haftada bir nev-èarÀìs 

 

 

                                                           
4838 A. Biz kısımlara ayırdık: Zuhruf 43 /32  
4839 şekerdür: sükkerdür T 
4840 ãırma: sırma T 
4841 feraó: feraò T 
4842 Kıùèa: -İ1 
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MuùÀyebe4843 

Bir óerìfüñ bir çobanı var imiş ki her4844 seher4845 vaútinde ev yatduúda4846 uyanub4847 

birúaç kez gerinüb4848 yine yatarmış.4849 Birgün óerìf èavreti ile yaturken4850 Türkin 

çobanı èÀdeti üzre gerinür4851 óerìf yatduàı yirden4852 èavretine4853 eyitmiş.4854 HÀy 

gidi çobanuñ yine s..i úalúmışdur dirmiş4855 ve birgün4856 bu sözi èavreti yanında 

didügine peşìmÀn olur ki mÀbÀdÀ èavret çobanuñ kìr-i saòtına ve vaãf olınduàı4857 

dıraòta ne meyl ide diyü4858 hemÀn yÀrındası gice òafiyeten çobanı bir yire gönderüb 

ve kendüsi çobanuñ yataàına yatur çün vaút-i teóeccìd olur. Çoban èÀdeti üzre birúaç 

gerinüb èavret yatduàı yirden işidüb çobanuñ s..i úalúmışdur erüm bunda yoúdur 

fırãatdur dir. RÀyum ve murÀdumca urdurayım diyü çobanuñ yataàına varur. Óerìf 

çün èavreti görür fiél-óÀl úarañuda yabışub èavret çün ayaúları Àyrub Àpışur. [M/48a] 

Pes óerìf èaleél-fevr dönüb fercine ãıçar ve yirinden úaçar. Birgün yine óerìf 

èavretiyle yaturken çoban èÀdeti üzre gerinüb óerìf eyitmiş. HÀy gidi çobanuñ yine 

s..i úalúmışdur òorum òorum gerinür yatduàı yirde sürinür Àncaú èavretüñ iòtiyÀrı 

úalmayub eyitmiş. Yoú vallahi úoca gidinüñ ãıçacaàı ve yirinden úaçacaàı gelmişdür 

dimiş. 

                                                           
4843 Muùayebe: -İ1 
4844 her: -İ2, T 
4845 seher: teheccüd M 
4846 ev yatduúda: -İ2, T 
4847 uyanub: -M, T 
4848 gerinüb: gerinürmiş M, T 
4849 yine yaturmış: -M, T 
4850 birgün óerìf èavretı ile yaturken: -T 
4851 Türkin çobanı èÀdeti üzre gerinür: öyle itdükçe T 
4852 yatduàı yirden: -M 
4853 èavretine: -T 
4854 eyitmiş: -M 
4855 dirmiş: -M 
4856 birgün: -T 
4857 olınduàı: itdügi T 
4858 diyü: dir T 
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Úıùèa4859 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ögüb àayrı kişinüñ kìr-i saòtını  

Öñinde söyleme ãaúın úarınuñ  

Kéişütdükde eyüsini metÀèuñ  

Úızar tennÿre mihri müşterinüñ4860  

Varub çoban añun ile oruspı 4861  

A.ına bilmez ãıçduàın erinüñ  

 [M/26b] Manôÿme4862 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İşitdüm söylediler bir laùìfe 

ZamÀn ile gelüpdür bir òalìfe 

 

Anun var idi dirler bir anÀsı 

İkiyüz yaşına varmışdı binÀsı 

 

MükeóóÀl gözlerin4863 devr-i zamÀne 

Anuñ döndermiş idi kör çibÀne 

 

Öli óelvÀsı burnında úoúardı 

Gözinden şìrüél-àÀnì òod aúardı 

 

                                                           
4859 Kıùèa: -İ1 
4860 müşterinüñ: müştehÀnuñ: M,İ2 
4861 Son iki mısra: İ2, T  
4862 manôÿme: -İ1: müùÀyebe-i manôÿme T: óikÀyet-i manôÿme İ2 
4863 gözlerin: gözlerinüñ İ2, T 
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Rüùÿbet gitmiş idi heb bedenden 

ÒavÀãã-ı òamse refè olmışdı Àndan 

 

 [İ2/60a]  Şu resm idi müsenne ol èacÿze  

Ki muótÀc idi ìmÀ vü rumÿza 

 

Úocalıúdan øaèìf olub beàÀyet 

Oùurmaàa yoà4864 idi Ànda úudret 

 

Gice gündüz olub ol pìr-i nÀlÀn 

äabì gibi yatub eylerdi efàÀn 

 

Olub èÀciz òalìfe giryesinden  

Dir idi cÀnın al yÀ Rab bunÿñ sen  

 

Didi birgün eùùibÀsına söyleñ  

Bunuñ teskìnine bir çÀre eyleñ 

 

Buña bir çÀre eyleñ kim oynasun4865 

Gülüb oynasun ol da sevinsün 

 

Òaber virdi didi ol dem bir üstÀd 

Kim eyleñ aña bir kehvÀre bünyÀd  

 

 [T/85a]  Úoyub kehvÀre içre Ànı her bÀr 

äalınsunlar gice gündüz ãabìvÀr 

                                                           
4864 yoà: yoú T 
4865 Beyit: -İ2, T 
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Pes Ànı ıssı su ile yudılar 

äabì gibi beşik içre úodılar 

 

äalınmaàa pes Ànı ùıflvÀri 

Gelüb òiõmet iderlerdi civÀrì 

 

Şu deñlü cÀriye ãalındı Ànı 

Úarınuñ olmadı sÀkin fiàÀnı 

 

Uãandılar civÀrı cümle vÀrı4866 

èAcÿze kesmedi feryÀd u zÀrı 

 

Didi oàlanlara pes şÀh-ı devrÀn 

Aña òiõmet ide hergün bir oàlan 

 

Hem andan ãoñra bir oglÀn gelürdi 

Aña aòşÀma deg òiõmet úılurdı 

 

Ne deñlü ãaldılar Ànı o àılmÀn 

Yine itdi èacÿze Àh u fiàÀn 

 

Meger kim bir şaúìye degdi nevbet 

Aña eyitdi o şeb bir òoşca òiõmet 

 

 

                                                           
4866 beyit: -İ2, T 
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Beşikden çıúarub çekdi geriye 

Ayaàın úaldırub çaldı úarıya 

 

Úodı Ànı beşige yine pinhÀn 

Sükÿt itdi úarı olmadı nÀlÀn  

 

èAcÿze yidi çünkim úuş etinden 

äafÀ ile uyudı leõõetinden  

 

Óekìmüñ içdi çünkim şerbetini 

Gördi4867 sÀúıù itdi èilletini 

 

Óuøÿr itdi ogün olınca tÀ şÀm4868 

Uyanmadı uyudı tÀ kim aòşÀm 

 

äabÀóın geldi çün bir àayr-i oàlÀn 

èAcÿze itdi ol gün yine4869 efàÀn4870 

 

Dir idi iñleyüb derdiyle çün nÀy 

Baña dün ki gerek dün ki meded hÀy 

 

 [M/27a]  Ne yaòşi òiõmet itdi dünki oàlÀn 

Dil u cÀnum ola dünki ile úurbÀn 

 

                                                           
4867 gördi: gider T 
4868 şÀm: aòşÀm T 
4869 itdi ol gün yine: yine ol gün itdi T 
4870 efàÀn: fiàÀn M 
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Úıùèa4871 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Dinilmişdür kelÀm-ı óikmet içre  

Ki duymaz çÀr-nesne çÀr-yÀrdan 

 [İ2/60b;  Naôardan göz úulaà ùuymaz òaberden 

T/85b]   Õekerden ferc-i ùopraú hem maùardan 

MuùÀyebe4872 

Bosnaludan biri óarÀm-zÀde4873 olub ve evinde4874 óelÀlini úoyub şikÀr eti ùatludur 

diyü yabÀnda otlarmış. BÀnÿ-yı òÀne bu efèÀlinden muøùarib olub birgün vÀlì-i şehre 

gelüb erinüñ aóvÀlini èarø ider4875 ve teédìb olınmasın ricÀ ider. DÀòì meõkÿrı iòzÀr 

itdürüb buyurur ki tÀ ol òarÀma baúdıàınuñ mükÀfatı içün óelÀline úarşu bì-müóÀba 

êarb ideler. Çün êarba başladılar. BÀnÿ-yı òÀne Bosnalu dilince oturdugı yirden 

بوقورجو قاديه ميله بوقورجو  diyü feryÀda başladı. Yaènì s..ine döv sevgülü efendi 

s..ine. Pes úaêı daòì emr ider ki anı ol mevôÿèa øarb ideler. Çünki birúaç kerre 

urdılar. Zen yine feryÀd idüb4876 ol dilince maôrÿbe òiùÀben دوما دوانه يا دمايى  diyü 

serzeniş eyler. Yaènì öl s.. zavallu öl dimek olur. 

Úıùèa4877 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Degül mi let sezÀ böyle gidiye 

Úoyub o nièmetin otlar yabÀnda 

                                                           
4871 Kıùèa: -İ1 
4872 Muùayebe: -İ1, M 
4873 óarÀm-zÀde: óarÀm-zÀdeye T 
4874 ve evinde: -İ2 
4875 ider: -İ2 
4876 feryad idüb: -T 
4877 Kıùèa: -İ1, M 
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Yanında var iken bir müştehÀsı  

KaøÀsını arar ister yabÀnda 

MuùÀyebe4878 

TürkmÀnüñ4879 biri yaylaúda büyümiş bir4880 serv-úÀmet baúışları úıyÀmet nev4881-

èarÿs-ı Àfet severmiş. Birgün şikÀrı bir Türke hey huy òaberüñ var mı dimiş. 

Sevdügüm gelinüñ 4882  bañÀ oñat meyli vardur dimiş. Ol daòì 4883  be niçe dimiş 

TürkmÀn eyitmiş. 4884  Aòşam ùÀm oturanda 4885  [T/86a] ùurub etegin ãıúarken 4886 

gördüm. Bu buzaàusı bÀna … ùutdı 4887 baúdı dimiş. 

Kıùèa4888 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Görüb küsÀle çeşm-i àazÀluñ 

èAceb mi gelse ehl-i èaşú vecde 

Degül èÀşıú olanlarda baèìd ol 

Seg-i belÀya maòbÿn itdi secde 

MuùÀyebe4889 

Bir oàlan zen-dostlıàa yeltenüb babasına elbette beni everüñ diyü taúaøa idermiş. 

èAúìbet vÀlidesi müştehÀtdan 4890  bir zen-ferbìh alıvirürler. Oàlan birúaç gün 

                                                           
4878 muùÀyebe: -İ1, İ2 
4879 TürkmÀnüñ: yörüklerüñ M 
4880 bir: -T 
4881 nev: -T 
4882 gelinüñ: úızuñ M 
4883 ol daòì: -T 
4884 TürkmÀn eyitmiş: -M 
4885 ùÀm oturanda ùurub: -M 
4886 ãıúarken: sıàarken M 
4887 ùutdı: dutdı M 
4888 Kıùèa: -İ, İ21 
4889 mutÀyebe: -İ1, M 
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mülÀôimet ider imtilÀ olur ve taúaøÀ-yı zenden èÀcìz úalur. Bu maúÀmda iken 

vÀlidesi vefÀt ider. Babası miskìn4891 evlenmek lÀzım gelür müúaddimÀtında iken 

oàlan-ı zavallu taúaøÀ-yı zenden başı óallu babasına eydür. Babacıàum òarca girüb 

evlenme benümki saña da yeter baña da dimiş.4892 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Øarÿret yoà ise sÀyir umÿra 

Mücerred nefs içün itme teéehhül  

Elüñde yoà ise fièl-cümle vüsèat 

Teéehhül niyetin itme teéemmül 

MuùÀyebe4893 

Zen-pÀrenüñ biri úadıncıú cemìèyyet üzre iken õekeri başına bir nesne ileşür. Çünki 

çöküb çıúardı gördi ki bir büzücük pÀresidür. EndÀze urub ölçerler tamÀm iki buçuú 

endÀze büzücük pÀresi çıúar. 

Úıùèa4894 

Büzücük ãoúsalar ùañ mı içine  

Ki şeb ùutmaz anuñ gibi delükler 

Yanada ferce úılı görmedüñ mi 

äoúarlar içine anuñ helÿklar 

 

                                                                                                                                                                     
4890 müştehÀtdan: -İ2 
4891 miskìn: miskìne T 
4892 dimiş: -T 
4893 mutÀyebe: -İ1, İ2, M 
4894 Kıùèa: -İ1, M, İ2 
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MuùÀyebe4895 

BÀnÿ-yı èAcemden bir úadıncık ki kimsenüñ silk-i èaúdine muntaôam olmayub ve 

øìbaúdan çendÀn behre almayub 4896  iútiøa-yı nefs-i 4897  ammÀre silsile-i iştihÀsını 

taórìúe aàÀz ve ibtigÀ-yı nefs-i levvÀm üzre ãafÀ-güşt-i murà gözleri öñinde pervÀz 

itdükce merkeb Àòurına gidüb4898 ve bir úabaú peydÀ idüb vaút-i cumÀèda ol úabaàı 

zibbüèl òımÀruñ nıãfına degin [İ2/61a] geçürüb ve nıãfını kendü ferce yerleşdirürmiş. 

Ne pervÀ-yı ferc ve ne gavgÀ-yı zevc diyü bir òımÀra düzilürmiş. 

Úıùèa4899 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úoyub olma nefisinden takaøÀ4900  

Degüldür böyle işler iòtiyÀrì 

Zebÿndur nefs elinde cümle insÀn 

Olur lÀzım bu işler ıøùırÀrì 

Meger bunı bir cÀrìye-i miskìne görüb ve birgün tenhÀda merkeb yanına gelüb 

úabaàı görmeyüb ve èaklı o óìleye irmeyüb gÀyet iştihÀsından ve bir yaña úadıncıú 

òavfından èacele idüb òumaruñ4901 öñine çirmendi. Pes ol óayvÀn èadet-i meélÿfesi 

üzre bandurdı. Nıãfına degül tÀ dibine degin indürdi. Cariye-i miskìne fièl-óÀl cÀn 

virdi. Úadıncıú ÀgÀh olub aòÿra varub cÀriyeéi görüb hey orıspı ینديس اجون آديد کير  

dimiş. 

 

                                                           
4895 muùayebe: -İ1, M 
4896 ve øìbaúdan çendÀn behre almayub: -İ2 
4897 nefs-i: -T 
4898 girüb: gidüb İ2 
4899 Kıùèa: -İ1, M 
4900 úoyub olma nefsinden takaøÀ: úopar levvÀma çeşende taúaøÀ T 
4901 òumaruñ: óumaruñ T 
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Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úadıncıú bì-óuøur olub ziyÀde 

Didi úahpe cüdÀmların çanÀàı 

Kör olası gözüñde yoú mıdur nÿr 

            Görürsin s..i görmezsin úabaàı  

Faãl-ı ÇihÀrÿm ÓayvÀnìyÀta Müteèalliúdür4902 

Zümre-i sükkÀn ve kirve-i kilÀbÀndan cemm-i àafìr [T/87a] òurÿc u tugyÀn idüb 

infÀú u dufÀú iderler ki bu belÀ her dem bizüm başumuza nedür ki her yirde maùrÿó 

ve merèÿb ve nÀ-pesend4903 u nÀ-meràÿb meştÿm u müttehìm-i pür-àuããa ve àam-ı 

eùfÀl-i şehirden bu seng-i cefÀ nedür ve eùvÀr-ı dehrden bu vaøè-ı belÀ nedür. AyÀ biz 

dÀòì rÀbièuhüm kelbühüm ( مْ  ابعِ ه  كَلْب ه مْ  رَّ )4904 mıãdÀú-ı şerìfince maòlÿú degül miyüz 

gürisne ve ac úurı iştiòvÀne bile muòtacuz.4905 

Úıùaè4906 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

İstiòvÀnı bulmazuz biz mürdeler 

Cürb u şìrin loúmalar yir gürbeler 

Biz ıraúdan baúaruz baş-òÀneye 

Yirler onlar oda aèlÀ şorbalar 

Baãt-ı nÿruz úapuda bir seng u òÀk 

Anları úoynında besler gürbeler  

                                                           
4902 Faãl-ı CihÀrum: ÓayvÀniyata Müteèallìúdur: -İ1, M 
4903 nÀ-pesend: İ2 
4904 A. Dördüncüsü köpekleridir Kehf 18 /22 
4905 bile muòtacuz: muótÀc bilevüz T 
4906 Kıùèa: -İ1, M 
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Çün bu ebyÀt-ı dil-sÿzı diñlediler ve òÀl-diliyle mefhÿmı añladılar. Áteş-i àayretden 

cigerleri pişdi ve leheb-i óamiyyet başlarından aşdı ve úalblerine àayret-i4907 tedbìr 

düşdi. Pes aralarından bu vechle ittifÀú ve bu semt ile dufÀú idüb èahd u mìsÀú itdiler 

ki eyvÀn-ı keyvÀn-ı vaúÀr ve her-gÀh èiõõet-şièÀr aènì südde-i4908 saèÀdet-i müdÀre 

revÀne [İ2/61b] olub gideler ve basù-ı taôallum ideler. Çünki tertìb-i muúaddemÀtları 

netìce virdi merÀóim-i úÀmileden tevúìè èali-şÀnı ve tuàrÀy-ı garrÀ-yı gìte-sitÀnı bu 

vech ile vÀrid ve bu semt ile nÀzil oldı ki egerçi kim naúş-ı òılúatde bunlar innÀ 

òaleúnÀkum eùvÀrÀ ( اطوارا خلقناكم اناّ ) mefhÿm-ı şerìfine mÀãdaú ve derecÀt-ı fıùratda 

sümme radednahu esfele safilin 4909  manôÿm-ı [T/87b]( ث م   رَددَْنَاه   أسَْفلََ  سَافلِِينَ )  

münìfince óasìsleri kemÀl-i derekÀte mülóaúdur amma sÀéyirleri gibi maòlÿú-ı òÀú u 

mevcÿd-ı muùlaúlardur. Pes er-óemuvÀ min fièl el-èarø ( وا الأرَْضِ  فيِ مَنْ  ارْحَم  )4910 

fermÀn-ı şerìfince èavÀùıf-ı meróametÿce müstehaúlardur. İmdi gerekdür ki eùfÀl-i 

şehristÀn ve seng-i cefÀ-yı ãabìyÀn aşcıyÀn u başciyÀn vü çevgÀn-ı úaãabÀn4911 u 

çÿbÀn ve bièl-cümle efrÀd-ı efrìdeden ayet men kÀne ( کانه من )4912 duòl u taèaruødan 

óaõer ve øarb u ôarardan güõer idüb esvÀú-ı büladümet herze-gÿluàı anlardan àayrı 

kimesne cüréet ve post-ı büryÀnlar u baàırlar yimek bir ferde ruòãat virilmeye ve 

úınÀre başlarında òilÀf-ı úanÿn úanlarına girilmeye ve dìvÀn-ı èayÀn u tertìb-i erkÀnda 

ùurmaları oturmaları ve yollar maúamında ve subaşları yanında ola. Pes bu óükm-i 

cihÀn-metÀʿı alub èavdet itdiler ve kemÀl-i neşÀù ile maúãadlarına gitdiler. MerÀòil ü 

minÀrelere it gibi cÀnlar besleyüb giderken yolları bir nehr-i èaôìm u güzergÀh-ı 

elìme uàradı ki anı öte yaúasına yüzmek lÀzım gelicek yanlarında olan aókÀm-ı şerìfe 

ıãlanmaú lazım gelürdi. Fiél-óÀl tedbìre vü tedÀrike şürÿè idüb Àòirèül-mürÿr4913 rÀy-ı 

                                                           
4907 İ: u M 
4908

 keyvÀn-ı vaúÀr u her-gÀh èiõõet-şièÀr aènì südde-i: -İ2 
4909 A.sonra onları esfeli sefiline indirdik Tin 95/5 
4910 A. Yeryüzünün en merhametli adamları  
4911 úaãabÀn: úaããÀbÀn T 
4912 A. Her kim 
4913 mürÿr: emr İ2 
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sedìdleri bunuñ üzre muúarrer u muòabber4914 oldı ki anı òavf-ı àarúdan selÀmet içün 

içlerinden birinüñ içine dübürinden idòÀl eylediler. Pes ol nehr-i firÀvÀnı yüzüb 

geçdiler ve silkinüb birbirine baúdılar. Elem-i seyÀóat [T/88a] Àb-ı ıøùırÀbdan4915 

vaøè-ı emÀnet itdükleri şaòãı ferÀmuş itmekle mÀ-beynlerinde muúteøÀları üzre 

muòareşeye iúÀmet idüb ve bièl-cümle ùarìú-i istişmÀme gidüb ayÀ óükm-i şerìf 

úanàımızdadur diyü birbirin dübürin4916 úoòlÀmaàa başladılar ve bu tedÀrike bÀéiå 

olanı seng-i ùaèñla ùaşladılar. Ol zamÀndan berü el-an èadet úalub zümre-i sükkÀn 

birbirine [İ2/62a] mülÀúat olsalar istişmÀm-ı aókÀm içün evvelÀ bir faãl birbirinüñ 

dübürini koòlayub gezerler ol øÀyiè olan aókÀm-ı şerìfe aralarından ôuhÿr ide diyü 

sezerlermiş. 

Úıùèa4917 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Úadìmi èadeti ancaú kilÀbuñ 

Buluşub bir yire gelse zaàarlar 

Úoòlar birbirinüñ dübürin elbet 

Daòì şimdi ol aòkÀmı ururlar 

MuùÀyebe4918 

Zümre-i kilÀb eyyÀm-ı şitÀ irdügince ve hengÀme-i4919 sermÀ gördigince4920 elem-i 

berd ile muøùarib u lerzÀn ve derd-i serd ile merg-i mefÀ-cÀndan hirÀsan olduúlarında 

úasem iderlermiş ki eger ãıóóat u selÀmet ile bir dÀòì yaz günlerine irevüz ve eyyÀm-

                                                           
4914 u muòabber: -İ2 
4915 Àb-ı ıøùırÀbdan: ıøùırÀbından T 
4916 dübürin: -T 
4917 Kıùèa: -İ1, M 
4918 muùÀyebe: -İ1, M 
4919 hengÀme: hengÀm T 
4920 gördigince: gördükçe T 
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ı baòÿrı gözümüz ile görevüz biz dÀòì àayret idüb şiddet-i sermÀdan ilticÀ içün4921 bir 

dÀòì nefs-i óasìsümüz içün kifÀyet úadri musaúúaf binÀ iódÀå idüb tertìb idevüz 

dirlermiş ve sekenì içün àam yirlermiş. Çünkim eyyÀm-ı baòÿra ireler ve yaz 

günlerin göziyle göreler pes her biri arúaları üzre yatub dört [T/88b] ayÀkların 

èamÿdvÀr asmÀne diküb uşde dört direk òÀøır oldı. Kış gelince saúfın daòì tedÀrik 

iderüz diyüb dÀyim ihmÀle vücÿd virürler imiş. 

Úıùaè4922 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Sana benden vaãıyyet olsun ey yÀr 

Óaõer úıl eyleme kÀruñda ihmÀl4923 

Ki teéòìr eyleyen aèmÀl-i òayrın 

KilÀbÀsÀ gezer ÀvÀre her sÀl 

 [M/70b] MuùÀyebe-i Manôÿme4924 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Meger kim yoà idi bir òarda düm 

Bu àayretden iderdi kendüye4925 kem 

 

Çü kuyruúsuzlıàından4926 èÀr iderdi 

FigÀn u ñÀlesin tekrÀr iderdi 

 

                                                           
4921 ilticÀ içün: -İ2 
4922 Úıùèa: -İ1, M 
4923 ihmÀl: inkÀr İ2 
4924 müùÀyebe-i manôÿme: -İ1: óikÀyet-i manôÿme İ2 
4925 kendüye:ururdı ol yire M: iderdi kendü İ2 
4926 úuyruúsuzlıàından: kuyruúsuzlıúdan M 



 

435 
 

Bu èÀrından çıúub gitdi kenÀre 

Dönüb aramaàa gayrı diyÀre 

 

Giderken bir ekin tarlasına irdi 

Acıúub mezraèa içine girdi 

 

Iraúdan gördi Ànı geldi nÀùÿr 

Úulaàına úovarken urdı4927 sÀùur 

 

Başına bir iki ser-deste baãdı 

Ùutub iki úulaúlarını kesdi 

 

Úaçub bì-çÀre òar derdile àamgìn 

Düm ararken úulaúdan çıúdı miskìn 

Úıùèa4928 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ÒudÀnuñ virdügine úıl úanÀèat 

ZiyÀde isteme itme denÀyet 

Ùamaè eyle dönerseñ rÀh-ı Óaúdan 

Çıúarsın sen daòi gözden úulaúdan 

 

                                                           
4927 urdı: çaldı T 
4928 Kıùèa: -İ1 
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 [İ2/62b; M/21a] MuùÀyebe4929 

Meger bir òargÿş-ı miskìn èiúÀb-ı òavfından bir maóÀll-i maãÿne ilticÀ eylemiş idi ve 

èikÀb-ı tìz-i cengÀl anı ol maóalde òayÀl idüb başı ucında pervÀz iderdi. Pes òargÿş-ı 

miskìnüñ bu òavfla óarekete mecÀli úalmadıàınuñ 4930  bir [T/89a] àÿk-ı fettÀn 

bilmiş4931 idi ve gelüb4932 dendÀn-ı ùamaè ile ol4933 derdmendüñ4934 gÿştını ekle meşàÿl 

olmış idi.4935 İştdiler ki4936 òargÿş-ı miskìn nühüfte-i Àh idüb óÀl-diliyle àÿka dirdi ki 

benüm gÿştüm ekl ideñ sen degülsin belki balÀ-yı serümde pervÀz idendür ki Ànuñ 

òavfıyla òarekete mecÀlüm ve firÀra iòtimÀlüm yoúdur.4937 

Úıùèa4938 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Degülsin ekl iden gÿştum benüm sen 

Başum üzre dönen4939 pervÀz idendür 

Raúìbüñ èÀşıúa neylerdi cevrì 

Velì cevr eyleyen şeh-nÀz idendür 

 [M/60a] MuùÀyebe4940 

Bir rübÀh-ı óìlekÀr4941 beççesiyle ãaórÀya çıúar4942 gezerken görür4943 ki bir ıraú yirde 

ateş yanar. Fièl-óÀl ol görinen Àteş kenÀrına4944 úarşu teveccüh idüb ve Àteş kenÀrında 

                                                           
4929

 muùÀyebe: -İ1, M 
4930 úalmadıàınuñ: úalmaduàın T, M 
4931 bilmiş: görmiş M 
4932 ve gelüb: -İ2, T 
4933 dendÀn-ı ùamaè ile ol: -M 
4934 derdmendüñ: anuñ M 
4935 olmış idi: olmış İ2: olmışdı M 
4936 ki: -M 

4937 ki Ànuñ òavfıyla òarekete mecÀlüm ve firÀra iòtimÀlüm yoúdur: -İ2, T 
4938 Kıùèa: -İ1 

4939 dönen: dönüb T 
4940 muùÀyebe: -İ1 
4941 rübÀh-ı óìlekÀr: -M 
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ıãınur gibi olub otururken bir zamÀn ãoñra4945 beççesine kerÀmet èarø idüb4946 ke-

enne-hu óarÀret-i nÀr aña baèd-ı mesÀfeden4947 teéåìr idüb ùÀb4948-ı ıøùırÀb virdi. Birúaç 

kez görinüb ve ardına ardına4949 sürinüb girüye çekindi.4950 Yanında èanì beççe-i 

fettÀn daòì aña müşÀbih oturub ıãınurken4951 güyÀ ki ol óaram-zÀdeye dÀòì baèd-ı 

mesÀfeden bir şerÀre irişdi ve anı sÿzÀn eyledi.4952 Bièl-bedÀhe ardına ãıçrayub ah4953 

yandum diyü4954 ah u efàÀn4955 eyledi. [M/60b] RübÀh çün beççesine nigerÀn eyledi. 

Bu úıùèanuñ maømÿnını inşad eyledi.4956  

Úıùèa4957 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Degüldür èÀúilüñ evlÀdı Ànlar 

O kim uymaz atasına èayıbdur 

Óadìå içre óabìb-i faór-ı èÀlem 

Buyurmışdur kemedler sırr-ı ebìdür 

Néola èarø-ı kerÀmÀt itse beççeme 

Velì oàlı begüm yine velìdür 

 

                                                                                                                                                                     
4942 ãaórÀya çıúar: ãaórÀda M 
4943 görür: gördi M 
4944 kenÀrına: -T, M 
4945 bir zamÀn ãoñra: -İ2, T 
4946 beççesine kerÀmet èarø idüb: -M 
4947 baèd-ı mesÀfeden: -M 
4948 ùÀb: ùÀb ùÀb T 
4949 ardına ardına: ardına İ2, T 
4950 girüye çekindi: dururken M 
4951 yanında èanì beççe-i fettÀn daòì aña müşÀbih oturub ıãınurken: -M 
4952 ve anı sÿzÀn eyledi.: -M 
4953 ah: -M 
4954 ah yandum diyü: -İ2 
4955 ah u efàÀn: figÀn T, M 
4956 eyledi: idüb söyledi M 
4957 úıtèa: -İ1, M 
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MuùÀyebe4958 

Bir rübÀh-ı beççe atasına eyitdi. Çün iútiøÀ-yı úaøÀ ile kelbe muúÀbil olalum ve kelb 

ile pençe pençe olub cengÀle gelem ol vaút-i øarÿretden [T/89b] nefs-i èazìzimi 

òalÀãa óìle ne ve ol óÀlet-i ıøùırÀrda istiòlÀãa vesìle ne didi. RübÀh-ı pür-intibÀh biraz 

teéemmül itdi ve eyitdi. Ey cÀn-ı peder ve ey rÿh-ı revÀn-ı mÀder egerçi kim bu 

òuãÿãda óìle firÀvÀn ve esbÀb-ı óìle bì-pÀyÀndur. LÀkin kendü òanuñda epsem 

oturmaú cümlesinden eshel u ÀsÀndur. 

 [İ2/63a] Úıùèa4959 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Egerçi kim èadÿnuñ bağçesinden 

ÒalÀã olmaàa var óìle-i firÀvÀn 

Yüzini görmemek Ànuñ velìkin 

Olur cümle óiyelden dÀòi ÀsÀn 

MuùÀyebe4960 

Bir yengece istifsÀr itdiler ki sebeb nedür her yirde kemÀn gibi keç-revligi iòtiyÀr ve 

her-gÀh kem ü rÀst4961 reftÀr4962 idersin. CevÀb virdi ki hÀrdan tecrübe eyledüm her ne 

úadar ki rÀst-girdÀr ve tìrveş istiúÀmet ile reftÀr ider yine seng-pÀre başından ve ser-

deste döşinden eksik olmaz diyü kelÀm eyledi. 

 

 

                                                           
4958 muùÀyebe: -İ1, M 
4959 Kıùèa: -İ1, M 
4960 muùÀyebe: -İ1, M 
4961 rÀst: kÀsete T 
4962 reftÀr: -İ2 
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Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İşitdüm söyleşür ehl-i tecÀrüb 

Götürmez bu zamÀne istiúÀmet 

Didüm var mı bu úavle sizde tÀnıú 

Didiler bu kelÀma uşte óüccet 

Keç olmaàın kemÀnı óıfô iderler 

Atarlar tìri yabana óaúìúat 

MuùÀyebe4963 

Meger bir úarnı aç ve gıdÀya muhtÀç rÿbÀh-ı óìlekÀr ãayd u şikÀr içün sahrÀya çıúar. 

Giderken bir úarye kenÀrına gelüb bir òanede mÀkiyÀn-ı ferbihÀndan bÿy alub cest u 

çÀlÀk úafes-i mÀkiyÀne rÀh bulur. Çünkim [T/90a] zümre-i mÀkiyÀn ol düzd-ãÿreti 

gördiler èÀdetleri üzre cenÀóların birbirine urub birer birer süvÀriò-i úafesden çıúub 

feryÀd u fiàÀn peyveste-i asmÀn oldı. äÀóib-i òÀne bu vaúıèadan òaberdÀr olub ùaşra 

çıúub gördi ki bir rubÀh-ı gümrÀhdur. Fièl-óÀl reh-güzÀrları4964 beste idüb ehl ü evlÀd 

ile4965 ellerine birer ser-deste alub rubÀh-ı gümrÀha óamle itdiler. RübÀh-ı miskìn 

rÀh4966-güzÀrlara şiùÀb itdi. Her cÀnı beste görüb heman ùoàru òane içine gitdi. Pes 

ùÀlibler ardınca varub ol úadar ki cüst u cÿ itdiler eåer bulmazı ferÀgat itdiler. Meger 

òÀne içinde bir dìvÀre birúaç post-ı rÿbÀh aãılmış idi. Biri ol4967 postlara nigerÀn itdi. 

Gördi ki èadÀdından iõdiyÀd vardur. Çünki kendüye şübhe-ùÀrì oldı. Taóúìú-i gümÀn 

içün yirinden ùurub ilerüye varub naôar ãadedinde iken meger rÿbÀh-ı òìlekÀr bir 

                                                           
4963 muùÀyebe: -İ1, M 
4964 güzÀrları: güzÀrlarını T 
4965 evlÀd ile: evlÀdıyla T 
4966 rÀh: reh T 
4967 ol: -İ2 
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òayÀl ile ol maãlÿb olan postlar arasında kendüyi anlara miåÀl idüb maãlÿb ùururmış 

añsuzın aãuldıàı yirden ãıçrayub ãaórÀ yolın ùutdı gitdi.4968  

Úıùèa4969 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [İ2/63b]  AlÀ istimÀèa iden bu úavli 

Yanumdan ãanmasın ben nesne úatdum 

Eküb ben biçmedüm bu toòm-ı kiõbi 

Ki bende alduàum keyl ile ãatdum 

Muùayebe4970 

KilÀbdan birine ãormışlar ki günde úaç kerre4971 kütük yirsin. Eyitmiş ki úaç kere 

óarÀm-zÀdeye rÀst gelem [T/90b] ol úadar let yirem ve bu beyt-i cÀn-güzÀr ki her-gÀh 

derd-i zebÀnumuzdur óÀl-dili ile direm. 

Naôm 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

Derdmendüñ göñlüñi kim yÀreler 

Uàrasun ol derde kim yoú çÀreler 

 

 

 

                                                           
4968 gitdi: -İ2 
4969 Kıùèa: -İ1, M 
4970 muùÀyebe: -İ1, M 
4971 kerre: -T 
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Úıùèa4972 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Eger mevrid eger kelb-i óakìrdür 

äaúın rencìde itme bì-günÀhı 

Ki maôlÿmuñ irer elbette úalmaz 

Gide gide nişÀne yeter Àhı 

Muùayebe4973 

İki rÿbÀh bir ùar ãoúaúda giderken gördiler ki úarşudan bir òışm-nÀk arslan gelür. 

Şöyle ki àÀyet cevèindan gözleri büryÀn gibi úararmış ve nihÀyet èataşından reng-i 

rÿyı bozarmış idi. Çün rÿbÀh-ı miskìnler ol mÀziú mekÀnda sulùÀn-ı sibÀèa rÀst 

geldiler. ŞÀò-ı bìd gibi lerzÀn oldılar ve hevl-i cÀndÀn pÿyÀn idüb şìr-i jiyÀn öñinde 

temelluú gösterüb4974 àalùÀn oldılar.4975 Şìr daòì anlara es’seyféül eaèz lÀ-yakùaèhuél- 

fezz4976 ( الفزّ  يقطعه لا الأعز السيف ) medlÿlınca kemÀl-i mülÀyimÀt gösterüb mülÀùefet 

itdi. Pes rübÀhlar bìm-i cÀnlarından şirret u şeúÀya şürÿè itdiler. Biz ikimüz iki 

birÀderlerüz bu yaúında atamuz vefÀt eyledi. TamÀm elli èaded simìn-i cürb u şìrìn 

iànÀmı intiúÀl eyledi. ÓÀlÀ tevzìè u taúsìmden birbirümüze muòÀlefet üzreyüz. 

[M/68a] Egerçi kim sizlere zaómet 4977  veèl-úassÀm fièn-nÀr ( النار فى والقسام ) 4978 

mıãdÀúınca èadem-i raómetdür amma kerìmüñ işi mürüvvetdür didiler. Şìr çünkim 

bu òaber-i meserret-eåeri istimÀè itdi. Zevú u şevú ile raús u semÀè itdi ve rÿbÀhlara 

hem-rÀh [T/91a] olub gitdi. TÀ bir menzìle degin ki bir òarÀbe-i bÀrÿye irdiler ve 

rÿbÀhlar ol bÀrÿda bir nice süvÀriò gördiler. Pes rÿbÀhuñ biri uşte úoyunlar bu 

                                                           
4972 úıùèa: -İ1, m 
4973 Mütayebe: -İ1/baş kısmı M nüshasında eksiktir. 
4974 gösterüb: gösterdiler T 
4975 àalùÀn oldılar: -T 
4976A. Büyük kılıç korkuyu kesmez 
4977 zaómet: zaómetdür M 
4978 A. Paylaştıran ateştedir 
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bÀrÿnuñ içindedür ben4979 varub4980 getüreyin4981 diyü4982 ol sürÀòdan içerü4983 girüb4984 

can-ı şìrìni pençe-i4985 şìr-i úaøÀdan òalÀã eyledi. Baèdeéz-zamÀn ùaşrada4986 ùuran4987 

rÿbÀh daòì biraderüm ne çoú eglendi fièl-óÀl varayın göreyin diyü4988 ol daòì ol 

suraòdan içerüye [İ2/64a] girüb úoşınca cÀnın pençe-i èiúÀb-ı úaøÀdan úurtardı. Pes 

ikisi bile bir bülend dìvÀr üzre çıúub şìre ÀvÀz idüb4989 eyitdiler. Şimden soñra girü4990 

biz úoyunları üleşdük úassÀma iòtiyÀc úalmadı siz buyuruñ.4991 

Úıùèa4992 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ele fırãat giricek4993 fevt úılma 

Olursın şìrveş sen dÀòì maórÿm4994 

İnanma úavline sÀúın4995 èadÿnuñ 

Yanarsa ger4996 öñinde nìtekim mÿm 

èAdÿnuñ mekrine aldanmaz èÀúìl4997 

Olur fırãat viren aèdÀya nemÿm 

                                                           
4979 ben: -M 
4980 varub: varayın M 
4981 getüreyin: cümlesin bir yire cemè ideyin M 
4982 diyü: didi M 
4983 içerü: içerüye T 
4984 ol sürÀòdan içerü girüb: -M 
4985 pençe-i: -T 
4986 ùaşrada: ùaşra T 
4987 ùuran: duran M 
4988 diyü: diyüb M 
4989 idüb: itdiler M 
4990 şimden soñra girü: -M 
4991 biz úoyunları üleşdük úassÀma iòtiyÀc úalmadı siz buyuruñ: siz buyuruñ biz úoyunları üleşdük 

üleşdük úassÀma iòtiyÀc úalmadı M 
4992 Kıùèa: -İ1 
4993 ele fırãat girecek: eger fırãat göricek İ2 
4994 Vezin bakımından kusurlu 
4995 sÀúın: her-dem M 
4996 ger: eger İ2 
4997 Son iki mısra: -İ2, T 
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MuùÀyebe4998 

Şinìdestem ki mìşì çest u çÀlÀk 

Meger rÿz ferÿ mì-cast bì-pÀk 

 

Domeş Àndem be bÀlÀ şud ziyÀde 

Şenìdem èavret-i véey şud gÿşÀde 

 

Mar u ora boz be-òandaş ki man rÀst 

Bedìdem èavrete-rÀ bì- kem u kÀst 

 

Şenìdeş berÀncid u be-goft mìş 

Be-rÿye boz ki ey òarvarvam rìş 

 

To rÀ vÀn sÀlha mìşod mobarhan 

Hemì bìnem bürehne èavretet men 

 

Çe müddetha ki be-hem raftìm piyÀde 

Baãìbet-rÀ negüştem ìn güşÀde 

 

To yek dìdì konÿn èaybem bedÀnì 

Be rÿye men cirÀ Àn yek beòÀnì 

 

HezerÀn èaybha-rÀ Óaú bedÀned 

Be-rÿye bendegÀneş-rÀ neòÀned 

 

CinÀn şud resme ìn karìmÀn 

ÒaùÀ bì-nend u bÿşÀnend be-dÀmÀn 

                                                           
4998 muùÀyebe: -İ1, İ2, M 
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ÒaùÀ baòşende bÀşed her ke rÀ nÀm 

Vahad izÿmar u ora inak fercÀm 

 

Nazan bar rÿyi kes hergiz òaùÀyeş 

ÒudÀ ãaòt dahad her rÿz cazÀyeş4999 

 شنيدستم که ميشي چست و چلاک
 مکر روزی فرومی چست بي پاک
 دمش آندم ببا لاشد زيادت
 شنيدم عورت وی شد کشاده
 مراورابخندش که مان راست
 بديدم عورتت را بی کمم و کاست
 شنيدش برنجندش و بکفت ميش
 بروی بزکای خروار وم ريش
 خر اووان سالها ميشه هبر هن
 همی بينم برهنه عورتت می
 چه مدتها بهم زفتيم پيا ده
 بصيبت را نکشتم اين کشاده
 تويک ديدي کنون عيبم بدانی
 برويی من چرا آن يک بخلنی
 هزاران عيبها را حق بداند
 برويی بند کانش را نخواند
 جنان شددسم اييت کريمان
 خطا بينند و بوشانند بدامان
 خطا بخشند باشد هر کرا نام
  وهدايذو مرا ورا ينک فرجام
 

                                                           
4999 A. Duydum ki çevik bir koyun/Meğerse bir gün hızlı hızlı zıplarmış/İşte o an kuyruğu biraz fazla 

kalkınca/Ayıp bölgesi açığa çıkar/Keçi bu manzarayı görünce pek gülmüş/Ki ey koyun senin her 

yerini açıkça gördüm/Koyun duyunca keçinin serzeniş ve gülüşünü/Git bakalım sakalı uzun keçi 

dedi/Yıllardır ne zaman bakarsam ben/Görürüm senin çıplak ayıp yerlerini/Onca yol birlikte yürüdük 

biz piyade/Ağzımı senin ağzın gibi hiç böyle açmadım/Sen bir kere gördün benim ayıbımı/Direk 

vurdun yüzüme bu ayıbı/Halbuki tüm eksiklikleri Hak görür ama/Kulun yüzüne vurmaz hiçbir 

zaman/Delikanlıların huyu ise/Böyle anlarda kendi elbiseleriyle örterler diğerlerinin ayıbını/Üne sahip 

olan her insan /Hatayı görür ama örter affederler/Bir kişide hata görünce yüzüne vurma/Yoksa Allah 

verir her gün cezanı 
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 نزو برويي کس هر کو خطايش
 خدا  صخت دهد هر روز جزايش

 [İ2/69b; M/69a] Muùayebe5000 

KilÀba istifsÀr itdiler ki ayÀ gedÀlarla mÀ-beynüñüzde èadem-i ülfet ve zindegÀnìye 

sebeb ve muóÀriåe-i cÀvidÀniye mÿcib5001 nedür. CevÀb virdiler ki bÀèiå-i nefret 

kemÀl-i ùamaè vü úanÀèatdür. MüşÀheddür ki gedÀlarda tuz ile nÀn-ı5002 ber-dÿş yine 

nÀn u nemek içündür. Bedr gezüb pür-àavàÀ vü pür-òurÿş ile mest ü bì-hÿş. Seg-i 

miskìn-i gürisne ac5003 bÿy-ı cìfeye muótÀc her laóôa muúìm-i bÀb-ı kanÀèat ve sÀkin-

i der-i riyÀøetdür. 

Úıùèa5004 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Teèalallah bu óikmetler nedendür 

Ùamaè insÀnda vü segde kanÀèat  

Yiyüb insÀn gezer óayvÀn gibi toú 

RiyÀøetle bulur óayvÀn kerÀmet 

 [M/69b] Muùayebe5005 

Bir kebÿter bir mekÀnda iki beççe-i zìba5006 perverde itmiş idi5007 ki henüz òÿn-ı 

ciger5008 mÀder-i minúÀrında hüveydÀ5009 ve ãafrÀ-yı beyøa leb u dehÀnında peydÀ5010 

                                                           
5000

 muùÀyebe: -İ1 
5001 ve muóÀriåe-i cÀvidÀniye mÿcib: -M 
5002 nÀn u nemek: nÀn T,M  
5003 gürsine-i ac: gürsine vü ac T 
5004 Kıùèa: -İ1 
5005 MuùÀyebe: -İ1  
5006 zìba: zìbayı T 
5007 itmiş idi: itmişdi M 
5008 òun-ı ciger: óÿn İ2, T 
5009 hüveydÀ: peydÀ M 
5010 peydÀ: hüveydÀ İ2, T 
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idi ki bir gürbe-i ôÀlìm ol iki maôlÿmı5011 bir óìle5012 ile ôafer bulub5013 şikÀr eyledi. 

èAcebdür ki daòì [T/92a] beççe-i miskinüñ laóm u şaómından ol bì-raómuñ 

dehÀnında henüz baúıyye var idi ki bir kelb-i èifrìt anı aàzından almaú úaãdıyla 

gürbenüñ eczÀsın loúma loúma toàradı güyÀ ki òÿn-ı beççe-i maôlÿma5014 uàradı.  

Úıùèa5015 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Naôar úıl òÀline5016 her bir øaèìfüñ 

Teraóóüm úıl günÀhından güõer úıl 

Seni eñ soñra àarú-ı òÿn ider bil 

Òaõer úıl òÿn-ı maôlÿmdan òaõer úıl 

 [M/24a] HikÀyet-i MÀnôÿme5017 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Meger àuk ile bir mÿş-ı fettÀn 

Biri biri ile olmışdı yÀrÀn 

 

Birbiriyle dil-beste iderdi 

áamıyla birbirinüñ òasta idi 

 

İdüb birbirine anlar muóabbet 

İderlerdi dün ü gün èıyş u èişret 

 

                                                           
5011 maôlÿmı: maôlÿmlara T, M 
5012 óìle: òìle T 
5013 ôafer bulub: -İ2 
5014 maôlÿmı: maôlÿmlara T, M 
5015 Kıùèa: -İ1 
5016 òÀline: -M 
5017 óikÀyet-i manôÿme: -İ1 
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 [İ2/64b]  Gelüb biri birinüñ òÀnesine 

äunardı el uzadub dÀnesine 

 

Úalurdı ÀşikÀre mÿş-ı yaàmÀ 

äuyı ùalub içerdi gÿk-i ammÀ 

 

TaúaøÀ eyledükce iştiyÀúı 

Gelürdi mÿş àÿúa ittifÀúı  

 

Biri biri ile5018 her rÿz tÀ-şÀm 

Bu vech ile geçürürlerdi eyyÀm 

 

Didi ol mÿş birgün úurbaàaya 

Gelürem gÀhi ben bÀb-ı sarÀya 

 

Bulınursın içerde sen kemerde 

Ùururdum ùaşrada ben reh-güzerde5019 

 

Oluram ol úadar úÀbuñda yÀlÀn 

İrişmez gÿşuña il-lÀ ki efàÀn 

 

Dönüb nevmìd her dem vuãlatuñdan 

Úaluram şöyle mÀhrÿm soóbetüñden 

 

Olub dìdÀruñuzdan çünki maórÿm 

Yanaram óasretüñden nitekim mÿm 

                                                           
5018 biri ile: birine T 
5019 güzerde: güzÀrde T 
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 [T/92a]  Bu göñül eyleyelüm imdi çÀre 

Ki yoúdur bende ùÀúat intiôÀre 

 

Didi pes kurbaàa mÿşa gel imdi 

Bu derde yine sen çÀre úıl imdi 

 

Açub aàzın didi pes mÿş-ı fettÀn 

Úılayın ben buña5020 bir çÀre úıtlan 

 

Varub bir rìsümÀn buldı yabanda 

Getürdi òaøır itdi Ànı anda 

 

 [M/24b]  Bir ucın kendü pÀyine idüb bend 

Bir ucın úurbaàaya itdi peyvend 

 

Pes andan soñra hem ol iki yÀrÀn 

Yuvasına varub oturdı pinhÀn 

 

Úaçan kim biri ùaşrada5021 giderdi 

Ayaàıyla ipi taórìú iderdi 

 

Olub sÿrÀò içinde ol da ÀgÀh 

Çıúub ùaşra olurlar idi hem-rÀh 

 

                                                           
5020 buña: derde T 
5021 ùaşrada: ùaşra T 



 

449 
 

Bu vechile olub hergün mülÀúat 

Görürlerdi ne ise her murÀdÀt 

 

Gice gündüz ol iki yÀr-ı àÀrı 

Geçürürken bu vechle rüzigÀrı 

 

Yuvasından çıúub birgün meger mÿş 

Diledi kim varub àuúa ola dÿş 

 

Görüb yol üzre bir dülengec Ànı 

İnüb yire hemÀn úapdı ãıçanı 

 

Uçub çıúdı hevÀya mÿşı aldı 

Aãıldı úurbaàa yÀnınca5022 úaldı 

 

Biraz çün úurbaàa çıúdı hevÀya 

Niçün uàraduàın bildi úaøayÀ 

 

 [İ2/65a]  Didi nÀ-cins ile idenler ülfet 

Bunuñ gibi úaøÀya uàrar elbet 

 

İder nÀ-cins ile soóbet şakìdür  

Şaúìnüñ böyle aãılmak óaúıdur 

 

 

 

                                                           
5022 Úurbaàa yanınca: yanınca úurbaàa M 
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Úıùèa5023 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

äaúın nÀ-cins ile ülfet èabeådür 

Iraà ol mümkin olduúça efendi 

 [T/93a]  İşitdüñ mi iden nÀ-cinsle ãoóbet 

Bacaàından aãılur şöyle kendi 

 [M/68a] MuùÀyebe5024 

Bir dilkü5025 gice ile şehre gelüb makiyÀn cüst u cÿ iderken bir boyacı dükkÀnında5026 

birúaç makiyÀn görüb5027 anı5028 künes ôann idüb5029 àÀyet hırãından içerüye girüb 

boya küplerinüñ birine düşüb ve5030 Àndan çıúub yine5031 birine dÀòi düşüb muóaããıl 

birúaç küpe düşüb güç ile òalÀã olub ãaórÀya düşdi. [M/68b] Çünkim èalaéã-ãabaó 

çün 5032  kendüye naôar ider 5033  görür 5034  ki lÀciverd u sürò u zerd boyalar ile 

boyanmış 5035  reng-À-reng olmış. 5036  Ben şimdengiru ùÀvus oldum óamdullah 

dilkülükden òalÀã buldum varayın hem-cinslerüme mülóaú olayın ne belÀdur ki her-

gÀh òavf-ı ãayyÀd-ı bìdÀd ile aç cìfe-i mÀkiyÀne muótÀc üftÀn u òayrÀn pÿyÀn idevüz. 

lÀyıúdur ki zümre-i iòvÀndan yaña gidevüz diyüb daòi şehre ùoàru yol ùutdı.5037 Çün 

biraz gitdi bir meràzÀr gördi ki içinde birúaç sürò-ı sefìd ùÀvuslar cevelana gelmişler 

                                                           
5023 Kıùèa: -İ1 
5024 muùÀyebe: -İ1 
5025 dilkü: rÿbÀh M, T 
5026 dükkÀnında: dükkÀnın M 
5027 birúaç makiyÀn görüb: -M 
5028 anı: -M 
5029 idüb: itmekle M, T 
5030 ve: -İ2 
5031 yine: -İ2 
5032 çün: -İ2 
5033 ider: úılar T 
5034 görür: gördi İ2, T 
5035 boyanmış: -İ2, T 
5036 rengarenk olmış: -M 
5037 ùutdı: dutdı İ2 
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idi ve cilvelerle5038 eùrÀf-ı bÀà u rÀàa pertev ãalmışlar idi. RÿbÀò-ı gümrÀh-ı miskìn 

Ànlara meyl idüb ve bÀà içine gidüb diledi ki Ànlara mülóaú ola. Çünkim5039 ùÀvuslar 

òilÀf-ı cinslerinden kimesne gördiler. Ánı bir rubÀh-ı óìle-kÀr5040 ôann idüb kemÀl-i 

òavflarından cenÀòların birbirine5041 úaúub perìşÀn u gürìzan oldılar. Çün5042 bÀà-bÀn 

ol vÀúèadan òaberdar olub5043 ilerü vardı ne görse ki5044 bir rübah-ı gümrÀhdur ki 

reng-À-reng postıniyle [T/93b] ùÀvuslar ardınca pÿyÀn ider. Baà-bÀn anı óìle-

bÀzdur5045 ùÀvusları yimege5046 geldi ãanub5047 ol miskìni5048  

Mıãraè 

   Be bu kendü ayaàıyla ele gelmiş şikÀr ancaú 

 diyüb daòi bir çöb deste ile5049 urub úatl idüb5050 postın çıúardı5051 fetl itdi diyü satın 

alub bÀzÀra gitdi.5052 

Úıùèa5053 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

ÒilÀf-ı cins ile ãoóbet yaraşmaz 

Yüri terk it efendi bu òıãÀlı 

 

                                                           
5038 cilvelerle: cilveler ile İ2 
5039 çünkim: çün İ2, T 
5040 kÀr: sÀz İ2 
5041 birbirine: -M 
5042 çün: -M 
5043 olub: oldı İ2, T 
5044 ki: -M, T 
5045 óìle-bÀzdur: -M 
5046 yimege: ekle İ2 
5047 baà-bÀn anı óìle-bÀzdur ùÀvusları yimege geldi ãanub: -T 
5048 ol miskìni: -M 
5049 mıãraè be bu kendü ayaàıyla ele gelmiş şikÀr ancaú diyüb daòi bir çöb deste ile: -İ2 
5050 úatl idüb: -İ2, M 
5051 postın çıúardı: -M 
5052 fetl itdi diyü satın alub bÀzÀra gitdi: -T 
5053 Kıùèa: -İ1 
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äoyub bazÀre ilterler senüñ de 5054 

Çıúarur5055 postı5056 obür dilkü miåÀli  

 [M/70a] MuùÀyebe-i Manzÿme5057 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [İ2/65b]  Meger kim cemè olub birúaç merÀkib 

Giderlerdi yola ùutub mevÀkib 

 

Biri ol zümreden eylerdi nÀ-gÀh 

Ùutub gitdi bir Àòir cÀnibe rÀh 

 

Varub ol gice bir mezraèya irdi 

Sevindi mezraè-i óaêrÀya irdi 

 

Yidi içdi ãabaó olınca yatdı 

äabaó oldı düşindi yola gitdi 

 

Öbür yola gidenler çekdiler àam 

Bulımadı biri Àb u èalef yem 

 

Yarındası biri biri ile yarÀn 

Buluşub oldılar òandÀn u şÀdÀn5058 

                                                           
5054 ãoyub bazÀre iletürler senüñde: idenler nÀ-cinsle ülfet İ1 
5055 çıúarur: sÀúın İ2, T 
5056 postı: postuñ İ2, T 
5057 müùÀyebe-i manôÿme: óikÀyet-i manôÿme İ2: -İ1 
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İdüb herkes ser-encÀmın5059 óikÀyet 

Biri birine itdiler rivÀyet 

 

ÓikÀyet eyledi tenhÀ giden òar 

Ne nièmetler aña oldı müyesser  

 

Öbür òarlar daòi heb söylediler 

Ser-encÀmın óikÀyet eylediler 

 

Didiler gerçi açlıúdan abışduú 

Velìkin ãubó olınca tÀ depişduú 

 

 [M/70b]  Öbür òar didi ben de ac olaydum 
5060 

áıdÀya ol gice muótÀc olaydum 

 

N’olaydı ben5061 bu yÀrÀnum úatında 

Bulınaydum depişme ãoóbetinde 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
5058 òandÀn u şÀdÀn: şÀdÀn u òayran İ2 
5059 encÀmın: encÀmuñ T 
5060öbür òar didi ben de ac olaydum: didi öbür òar nolaydı ac olaydum T 
5061 ben: tek M 
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Úıùèa5062 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

 [T/94a]  ÒudÀ òafô eylesün müémin olanı 

BelÀdur özge belvÀ-yı òafiyye 

Dügündür iller ile5063 gelse5064 mÀtem 

İõÀ èammet nième ùÀbet belìyye5065 

MünÀcÀt-ı Álì-CenÀb ÚÀêıyüél-ÓÀcÀt5066 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İlÀhì Ádem u HavvÀ òaúiyçün 

Rumÿz-ı èalemüès-semÀ óaúiyçün 

 

İlÀhì Ádemüñ àurbetleriyçün 

ÚaøÀdan çekdügi5067 şedìdleriyçün5068 

 

Gözi yaşı içün Ádem ãufìnüñ 

NecÀtı óaúúı içün Nÿh Nebìnüñ 

 

SüleymÀn Nebìnüñ èiõõetiyçün 

Úarıncanuñ óaúìr u zilletiyçün 

 

 

                                                           
5062 Kıùèa: -İ1 
5063 iller ile: illeriyle M 
5064 gelse: gelüpse İ2 
 .A. toplulukla gelen nimet belayı iyileştirir :اذا عمت نعم طابت بليه 5065
5066 münÀcÀt-ı Àlì-cenÀb úÀêıyüèl-óÀcÀt :- İ1, M: münÀcÀt: İ2  
5067 çekdügi: geldügi T 
5068 şedìdleriyçün: şiddetleriyçün T 
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İlÀhì Eyyübüñ muòtÀrıyçün 

BelÀdÀ çekdügi şiddetleriyçün 

 

Òalìlüñ şiddet-i nÀrı óaúıyçün 

BelÀ erbÀbınuñ zÀrı óaúıyçün 

 

İlÀhì pìr-i KenèÀn çeperiyçün 

èAzìz-i Mıãır óÀnuñ èiõõetiyçün 

 

 [İ2/66a]  Óabìbüñ MusùafÀnuñ óürmetiyçün 

èUlüél- emr murtaøÀnuñ òaãletiyçün 

 

BelÀya ãabr içün enbiyÀnuñ  

Üzerine òayr içün evliyÀnuñ 

 

Óasan içdügi cÀm-ı semm óaúıyçün 

Benefşe ùutduàı5069 mÀtem óaúıyçün 

 

Şehìd-i KerbelÀnuñ úÀnı içün 

äusuz cÀnı virenler cÀnı içün 

 

Gözi açıúlaruñ seyri óaúıyçün 

Úamu mÿhsinlerüñ òayrı óaúıyçün 

 

Feleklerde melekler óürmetüyçün5070 

Kabÿl olan duèÀlar óürmetüyçün 

                                                           
5069 ùutduàı: dutduàı T 
5070 Beyit: -İ2 
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Feleklerden geçen èarşÿn óaúıyçün5071 

Döşenmiş yedi úat ferşüñ óaúıyçün 

  

 [T/94b]  Gicelerde olan seyrler óaúıyçün 

Yedi iúlìmdeki pìrler óaúıyçün 

 

äararmış reng-rÿy içün òazÀnuñ 

Gözi yaşı içün Àb-ı revÀnuñ 

 

Teraóóüm eyleyüb gözüm yaşına 

Beni yaúma cehennem Àteşine 

MünÀcÀt5072 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yüzüm úaresine baúma İlÀhi 

Cehennem odına5073 yaúma İlÀhi 

 

GünÀhumı yüzüme urma ya Rab 

Úapuñda derdmendün sürme ya Rab 

 

Yüzi úara günÀhkÀram5074 bilürsin 

Faúìr u èÀciz u zÀram5075 bilürsin 

 

                                                           
5071 Beyit: -İ2 
5072 münÀcÀt: -İ1, M: başlık: -T 
5073 cehennem odına: cehìm içinde İ2 
5074 günÀhkaram: günÀhkarum T 
5075 zÀram: zÀrum T 
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Çü ben mücrim gelem maóşer yirine 

Úalem çek seyyiéÀtum defterine 

 

GünÀhkÀram saña lÀyıú èamel yoú5076 

Velì deryÀ-yı lüùfuñda celeb çoú 

 

äuçum5077 èafv olmadın görürseler ger 

Yüzin döndüre benden ehl-i maóşer 

 

Şu deñlü eyledüm èiãyÀnı çoú çoú 

Cehennem içre varacaú yüzüm yoú 

 

Günahumla beni şermende úılma 

İlÀhì úahr ile efgende úılma 

 

Baña úılmazsa luùfuñ ger èinÀyet 

Daòì kimden umayın ben ãıyÀnet 

 

Ne zühdüm var ne ùÀèat ne èibÀdet 

HemÀn lüùfuñdan umaram5078 hidÀyet 

 

Ne ãÿfiyem namÀzum var elümde 

Saña layıú ne õikrüm var dilümde 

 

Ne şeyòem elde tesbìh görinür 

Ne vÀèaôdan revÀm yirde sürinür 

                                                           
5076 Beyit: -İ2 
5077 ãuçum: suçum T 
5078 umaram: umarum T 
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Saña maèlÿm degül mi pÀdişÀhum 

Cenabuñdan ne setr idem günÀhum 

 

 [İ2/66b] Yüzüme urmasun ãÿfì güôÀfum 

Benüm çün fısúum vÀr iètirÀfum 

 

 [T/95a]  Egerçi vardurur peyk peyk günahum 

Velì var her günÀhumçün biñ 5079 Àhum 

 

Ne deñlü èÀciz u zÀr u rebÿnam 

Şaúì vü fÀsıú-ı maórÿm u óÿnam 

 

Ümìdüm var velì luùf-ı ÒudÀya 

Teraóóum eyleye Baórì gedÀya 

 

Ben inkÀr eylemem sehv u úuãÿrum 

Benüm ùÀèÀt ile yoúdur àurÿrum 

 

ÒudÀnuñ luùfına var istinÀdum 

CenÀb-ı èiõõetinedür iètimÀdum 

 

Umaram lüùf-ı Óaú úılmaz ferÀmÿş 

O dergÀhdan kimesne gitmedi boş 

 

                                                           
5079Metnin devamında: gün İ2 
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ÒÀtimetüél KiùÀb5080 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

NiyÀzum budurur bu òÀã u èÀmı 

Ùuta maèzÿr oúuyanlar òaùÀmı 

 

DuèÀ-i òayr ile5081 yÀd eyleyeler 

Òayırla rÿóumuz şad eyleyeler 

 

Eküb bir FÀtióÀ iósÀn ideler 

Bizi iósÀn ile5082 şÀdÀn ideler 

 

BelÀdan ãaúla yÀ Rab anı her óìn 

DuèÀda bulına hem diyeler amìn 

 

äorarsañ hicretüñ yazdum nesinde 

Ùoúuz yüz ùoúsan üçünci senede 

 

áalatdur ekåerì gerçi bu úıããÀ 

Çıúar ala5083ãaóìce nice haããÀ 

 

 

                                                           
5080òÀtimetüèl- kitÀb: -İ1, M: münÀcÀt İ2 
5081 òayr ile: òayriyle T 
5082 iósÀn ile: iósÀnla T 
5083 ala: ellice T 
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Alur her úıããadan bir óaããa èÀrif 

Görüb dimez àalatdur úıããa èÀrif 

 

Benüm heb itdügüm gerçek òaùÀdur 

Kerìm olanlaruñ işi èaùÀdur 

 

Nice yañlış deger bir kez añılmaú 

Bir añılmaàadur bunca yañılmaú 

 

CihÀnda hiç òaùÀsuz kimse olmaz 

Meger ol kim òaùÀsın kendü bilmez 

 

 [T/95b] ÒaùÀ Àdem olanda kem degüldür 

ÒaùÀsın bilmeyen Àdem degüldür 

 

İşitmişsin meåeldür söylenür sen 

ÒaùÀ merfÿè degüldür cins-i beşerden 

Temmet 
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Sadece Milli Kütüphane Nüshasında Yer Alan Hikayeler 

MuùÀyebe 

ÜmerÀ-i ehl-i óıssetden birisi yemin idermiş ki benüm bir aúçe ve bir pulum yoúdur. 

óiõmetkÀrından biri yÀ sulùÀnum sepedler içinde bütün bütün kìseler ile ùolan aúçeler 

kimüñdür dimiş. Bre kÀfirler ol bütün kìseler benüm midür ancaú ol kìseler arasında 

bir yarım kìse vardur benüm olan oldur dimiş. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Nedür bu óıssetüñ aãlı bilürsin 

Degülsin çün cihÀn içinde lÀbiå 

Nidersin ãaúlayub mÀlı ki eñ ãoñ 

Telef eyler anı óÀdiå ya vÀriå 

MuùÀyebe 

ÜmerÀ-i İslÀmiyetden biri Dilki SinÀn Beg dimek ile muúallib imiş. VaútihÀ ki 

óiõmetkÀrlarına bre baña bir kürk getürüñ diyü buyurur. Aralarından baèøı şÿrìdesi 

sulùÀnum ne Àãıl kürk getürelüm buyuruñ diyü úarşusına geçüb ùururlarmış. [M/28a] 

Dilküligin yüzine urarlarmış.  

Úıùaè 

 (FÀéilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀéilün) 

Bì-óuøur olma begüm elúÀbına  

Añladur çün er laúab ile dÀyim 

Bu meåeldür eskiden dirler bunı 

Teneõõül ileél-añ ãÿretüés-sìmÀè 
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 [M/74a] MuùÀyebe 

Bir úaryede bir mümsik yaènì varyimez vefÀt ider. ÓÀtunını bir merd alur. Birgün 

muãaóabet ider ki óÀtuna eyitmiş. Dirler ki senüñ evvelki erüñde mÀl var imiş fièl-

vÀúiè nesne var mı idi ve saña ve evlÀdına nesnecik intiúÀl itmedi mi. èAvret eyitmiş. 

vallÀhì ben anuñ elinde ve dilinde nesnesi varidigün işitmedüm ve görmedüm. illÀ 

gÀhi yimek yiyüb úalúduàı zamÀn ol oturduàı mekÀna ayaàıyla urub Ùañrı cÀnum 

almasun seni ùoldurmayınca diyü kendü kendüye söylerdi. Óerìf eyitmiş anı saña 

dirmiş yaènì Tañrı cÀnum almasun senüñ úarnuñı doldurmayınca. Pes birgün èavreti 

bir yire gönderüb ve kendüsi eline úazma alub ol mekÀnı òafr itdi Ànda bir desti 

ùolusı zer-i meskÿk buldı. KifÀyet-i haúdÀrı alub bÀúıyyesi yine taèbìye itdi. Andan 

soñra ol dÀòì yimekden úalúduúça ol mekÀna ayaàı ile urub Tañrı cÀnum almasun tÀ 

seni boşatmayınca dirmiş. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ne mümsik ol efendi gel ne müsrif 

Òayurlısı umÿruñ evsaùıdur 

Buyurdı Óaú ullah ãoñında 

Ve-lÀ tusrif fevÀ umÿri5084 óikmetdür 

MuùÀyebe-i Manôÿme 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Meger birgüni eyyÀm-ı şitÀdÀ 

Giderdüm bir yire yolcı piyÀde 

 

                                                           
5084

یامور تسريف لا و  : A. İsraf etmeyin 
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Esüb yeller yaàardı berf u bÀrÀn 

Görinmezdi hevÀ ùolmışdı ùÿfÀn 

 

Giderken balçıàa batdı ayaàum 

İşitdi bir ãadÀ anda úulaàum 

 

Ki ey bì-çÀre bunda ne gezersin 

Meger iki zenüñ var kim bezersin 

 

Oturmazsın niçün epsem öñinde 

İki mi èÀvratuñ yoósa senüñ de 

 

Meger sende iki èavret dutarsın 

Úaçub evden bu balçıàa yatarsın 

Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ala ol kim dutarsın iki èavret 

èAceb var mı óuøÿruñ nice yÀ Rab 

Belüñ büküb ùutalum òiõmetüñde  

Olursın anlaruñ her rÿz ile şeb 

Ne aããı çünki Ànlar yine evde 

Çekişübler iki úancuú gibi heb 
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MuùÀyebe 

Bir laùìfe işitdüm bir kimesne söyledi. èAvretlerüñ sefahatuñ naúl eyledi kim 

óÀnumda bir beççe-i gürbe var idi. Aña taèalluúum olmaú ile ve her-gÀh geldükde 

yanuma gelmaú ile aña kendü elümden loúma virürdüm ve óoş görürdüm. Birgün 

[M/74b] yine yanuma gelüb ve gögsüm üzre alub oòşayub oynadurken Ànı gördüm ki 

bÀnÿ-yı òÀne dest-i gaøÀb ile ol bì-günÀhı úavrayub yire çaldı ve vÀveylÀh bu 

murdÀrı her-gah oòşayub gögsüñe çıkarursın beni bir gün bir kerrecik dizüñe dÀòì 

almamışsın ve kedi yavrusı úarÀr-ı iltifÀt úılmamışsın didi. 

Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Kedinüñ yavrusın úısúanur erden 

İşitdüñ mi dilÀ bir böyle úancıú 

CimÀè itdüñ iki üç kerre bir an 

Uãanmaz dir ne imiş bu oyuncuú 

Ne deñlü besleseñ óelvÀlar ile 

ÒıyÀr turşusını özler úadıncıú 

Úatı az ãuyla soyunmaz efendì 

Ùutuşduúda anuñ gibi fıruncuú 

MuùÀyebe 

İki deyyÿå bir yirde çekişürlermiş. Ol biri àaøÀba gelüb ol birine bre yüzi úara gidi 

dimiş. Ol dÀòì aña sensin dimiş. Ehl-i dillerden biri anda óÀøır imiş. İşbu úıùèaéi 

oúumış. 

 

 



 

465 
 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İşitdükde bu güftÀrı gülersin  

Øarÿrì iútiøÀ eyler çü gülmek  

Ki yüzi úara dimiş bir birine 

Çekişüb bir ocaúda iki çölmek 

Úaşı rastuú nigÀr içün revÀ mı 

Yüzi úara deyÿs añasu gülmek 

Yüzi úara olub saà olmaúdansa  

Õihì devlet [olur] yüzi aú ölmek 

 MuùÀyebe 

İki yek-çeşm pür-òışm olub ve kemÀl-i àaøaba gelüb bir yirde çekişürlermiş. Ol biri 

ol birine kör laèìn dimiş. Ol dÀòì eùrÀfına bakub MüslümÀnlar ya ben buña ne diyen 

dimiş. 

Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Görimez kendünüñ çeşminde bir çöb 

Görür eller gözinde baèøı belvÀn 

Olur kendüsi biñ èayb ile mestÿr 

Elüñ bir èaybın aftÀbe virür cÀn 

äatar úıymetlü kendü èarøın amma  

Senüñ èÀrøın satar bir pula nÀ-dÀn 

Eger èÀúil olsa düşmen ne àamdur  

Ki yegdür yÀr-ı cÀhilden ol her an 
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MuùÀyebe 

CÀòez ki fuãaóÀ-i èArab vü büleàÀ-i rÿyüél-edeb zümresinden bir şaòıã idi. AmmÀ 

vecÀhetden menìè vü maórÿm ve àÀyetde kerih-manôar u úabìh-rÿy u úabìó-òurùÿm 

idi. Kendüsi naúl idermiş [M/75a] ki bir gün şehr içinde ben bir èavret görüb ve 

elümden yapışub bir naúúÀş dükkÀnına beni getürdi ve ol üstÀda òiùÀb idüb hem-

çünìn didi ve andan gitdi. Ben müteóayyìr oldum ki bundan ne ola. Pes ol üstÀda 

bunuñ sebebin ãordum. Eyitdi. Dünki gün bu èavret baña gelüb şeyùÀnı taãvìr ile ve 

baña vir didi. Ben dÀòì eyitdüm. ŞeyùÀn ne şekilde olur. Saña nice taãvìr ideyin pes 

gidüb uş seni getürdi hem-çünìn didi. 

Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

İşitdüñ mi dilÀ bu úahbe ve Àtì 

Virürler nice ehl èarøa reng 

Güzel olsun yaòud çirkin severler 

Oruspılar olınca yÀrÀn u deng 

Yüzi aúluúlı èavretler erinüñ 

Yüzin úara ider çün mÿy-ı reng 

Er olanlar anuñçün èavretuñ hiç 

Başından eksik itmez muşt u seng 

MuùÀyebe 

ŞuèrÀ-i devlet Benì Ümmìyeéden helÀlì içün àÀyet de ekÿl idi dirler. Kendüsi dimiş 

ki bir kerre àÀyet de ac oldum ve altumda bir deve var idi ki binmiş idüm. Ánı zebò 

idüb o gün Ànı cümle yidüm. Ancaú baş ve ayaúları kaldı. Ol gice èavretüme cimÀè 

itmek istedüm. Úarnum ùoúluàından idemedüm. èAvretüm eyitdi. Sen baña nice 

yaúınlıú idersin ki mÀ-beynümüzde bir deve vardur. 
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Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Bulursa bir deve yir örgüc ile 

Nice hayvÀnlar olur bunlar İlÀhì 

Eger çoú yaşasaydı böyle ekkÀl 

Buña yitmezdi deryÀlarda her mÀhi 

Olaydı ger feøÀda böyle óayvÀn  

Úomazdı bÀà-ı èÀlemden giyÀhı 

MuùÀyebe 

Ve mezbÿr helÀliyçün dirler ki günde ikiyüz èaded raàìf ve iki baùmÀn ùuz ve bir 

büzàale yaènì oàlaú yidi ve bir günde yidügi dört beş gün kifÀyet idermiş. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Niçündür úarnı çatlamaz İlÀhì 

Taèaccüb eylerem böyle gidinüñ 

AyÀ kÀfir-nihÀd u kÀd-ı ùabèı  

Nedendür böyle eklüñ yoú mı dìnüñ 

 [M/75b] Ne aããı böylece çoú çoú ekelden 

            Meger kim èömrüñe var ise kìnüñ  

RiyÀøet iòtiyÀr eyle dilerseñ  

           DırÀz olsun bu èömr-i nÀzenìnüñ 

MuùÀyebe 

Ve òülefÀdan SüleymÀn İbn-i èAbdüèl-melik içün daòì dirler ki günde yüzer rıùl 

ùaèÀm yirdi. áÀliba otuz vaúiyyeden ziyÀde olur. èÖmer Bin èAbdüèl-èazìz 
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zamÀnında biri naúl itmiş ki bir gün Süleyman bin èAbdüèl-melìk benüm baàçeme 

geldi. èÖmer Bin èAbdüèl-èazìz ile bir aàac gölgesinüñ altında oturdı ve baña eyitdi 

ki óÀøır ùaèÀmdan nesne yoú mı ben eyitdüm. Bir semüz baúara südi ile mürebbì 

oàlÀú vardur uşte Àteş kenÀrındadur. Tìz gelsün didi. Ándan ol büryÀnı on beş èaded 

raàìf ile getürdiler. Bir kimesneéi daèvet itmedi. Yaluñuz cümlesin ekl idüb eyitdi. 

DÀòì bir nesneñ yoú mı eyitdim. Uş yedi èaded simìn u şìrìn ùÀvuú hindi vardur. 

Getürsünler didi. Ánları cümlesi yidi. Andan soñra yigirmi èaded baùìó hindi ki her 

biri dörd rìş-i úubbe çekerdi cümlesin ekl eyledi. Anda serìrine oturdı ve òalú gelüb 

èÀdet-i meélÿfe olan simaù çekildi ve envÀè eùèame döküldi. Yine ol ùaèÀmdan 

sÀyirden artuú yidi ve dirler ki vefÀtı imtilÀdan olmışdur. Birgün bir NaãrÀnì bir 

zenbìl dolusı beyøe ve bir zenbìl ùolusı tÀze incìr getürür. Cümle ol beyøeleri ekl idüb 

üzerine ol bir zenbìl ùolusı tÀze incìri dÀòì ekl ider vefÀtından bu sebeb olur. 

Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

CihÀnda böyle ekkÀl olmaàısın 

Müyesser eyleme yÀ Rab faúìre 

áanìlerden olursa ol úayrumuz 

Bulur nièmet o her varduàı yire 

Faúìr olursa dirler varduàında 

Yüri var git yıúıl Allah vire  

Úurıdur nièmet-i bÀà-ı cinÀnı 

Bu òırã ile cehennem içre gire 

MuùÀyebe 

TemeşvÀrda úaøı efendiden istimÀè eyledüm. Anlar didiler ki bir kimesne bizüm 

maóøarumuzda biñ èaded ùÀvuú u yumurda [M/75a] ekl eyledi ve biz ve nice 
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kimesneler dÀòì müşÀhede eylediler egerçi muóÀlatdan bir nesnedür lakin şeúÀ 

iòbÀriyle åÀbit olmışdur. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ne óayvÀnlar olur insÀn içinde 

Degül beyøa nice yüz baş kelem yir 

Velì insÀn olanlar günde bir kez 

Bir iki loúma girürse elem yir 

Nice taóãìl-i rÿhÀnìyet olur 

Seg nefsüñ ala ol kim biñ şikem yir 

MuùÀyebe 

Ve bu óaúìr müşÀhede eyledüm ki bir tiryÀúì yüz on bir dirhem berş yidi ve andan 

nice kimesneler var idi ióvÀndan gördiler. 

Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yüz on dirhem yiye tiryÀúi-i berş 

Aña zaúúÿm-ı dÿzeòden ne pervÀ 

Anuñ duymaz óarÀretden derÿnı 

Óamìm içsün gerekse ol ãoéuú mÀ 

Úatı çoúdur bu tiryÀkì zarìfe 

Bir uàurdan eger olaydı óelvÀ 
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MuùÀyebe 

Ebÿ- NüvÀs ki eşher-i şuèarÀ-i èArabdandur ãoóbet-i àılmÀna mÀéil idi ve muèÀşeret-

i sÀde-rÿyÀn ile èÀmil idi. Bir gün bir meclisde vaèô diñlerdi ve bir maóbÿbuñ ardına 

oturub vaèô u naãióat diñlerdi ve öñinde oturan dil-ber oàlan teéåìr-i vaèôdan ve 

naãióatden aàlardı. Ebu NüvÀs dÀòì yanında aàlardı. Anı baèøı yÀrÀnı görüb bekÀsın 

nedÀmet-i aèmÀl u efèÀlinden ãanub bi-óamdüéllilah seni dÀòì úorúusından aàlar 

gördük dimişler. Ebÿ NüvÀs eyitmiş. Benüm aàladuàum nedÀmet-óÀlümden degül 

belki bu oturan civÀn-ı sÀde-rÿnuñ aàladuàına aàlaram ayrıú nesneye aàlamam. 

Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Niçün inãÀfa gelmezsin nedür bu 

Ala ey vÀèiô-i dehrì iden gÿş 

İçüb àaflet meyin maàrÿr u sekrÀn  

Gezersin bezm-i dünyÀ içre ser-òÿş 

Nedür bu bÀde-i èaşú-ı mecÀzì 

Yüri eyle óaúÀyıú sìretin nÿş 

Dühül gibi döversin sìneñ elle 

MaúÀmÀt-ı muóabbetden içüñ boş 

MuùÀyebe 

Bir óerìf ÒüdÀdan mÀl istermiş ve dirmiş yÀ Rabb yirlerde medfÿn olan sìm u zerden 

ve òÀk içre mahzÿn olan dirÀhìm u dìnÀrdan [M/75b] baña bir nesnecik èinÀyet eyle 

bu Àrız ile miskìn óasta olub iç aàrılarına uàrar ve òançer-i òarmÀn ile baàrını doàrar. 

TamÀm bir yıl miúdÀrı içinden úan iner. Zavallu bildür olmış óastaya döner. Birgün 

taúaøÀ-yı dem ùutub defè-i åıklet içün ùaşra çıúmaàa mecÀlì olmayub òÀnesinüñ bir 

bucaàında işinürken eline bir òum ùolusı sürò-i sefìdden nesne girer. Başın úaldurub 
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eyitmiş. YÀ Rabbì egerçi Àdeme istedügin virürsin amma úanlar ãıçdırmayınca 

virmezsin ve defè-i taúaøadan gözleri kör olmayınca görmezsin. 

Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Zer istersin ala ol rÀyigÀne 

Ele girmez úızıl úan ãıçmayınca 

Olur mı dürr ile meşóÿn ãadef gör 

Deñizde acı ãular içmeyince 

Virür Ànuñ felek illÀ ne ıããı 

Úomaz maóãÿl-i èömrüñ yimeyince 

MuùÀyebe 

Eşèab-ı tamÀè birgün bir meclisde eyitmiş ki. Ben bu gice bir düş gördüm nıãfi 

gerçek nıãfi yalan. Eyitmişler nedür ol. Eyitmiş ki bu gice rüyÀmda gördüm ki elüme 

bir úanùar zer-i meskÿk girüb ve Ànı óırã ile alub götürürken aàırlıàından cümle 

eteklerüm ve bacaúlarum yestehledüm çünki uyandum. Altun yoú ve eteklerüm 

bacaúlarum yoú. 

Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ala ol kim görürsin ò˘Àb içinde 

Elinde var zer-i meskÿk çendin 

Seni Àb u èalef ardınca ilter 

Bezersin her gice óırsuñ semendin 

Ki aç tavuú görür zìrÀ meåeldür  

Taóıl bazÀrından kendi kendin 
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Dilerseñ cÀh-ı ùabʿuñdan òalÀãı 

Vesìle it göge nÀluñ kemendin 

MuùÀyebe 

Ve bu laùife dÀòi vÀrid olınmışdur. MonlÀ ZÀtì merhÿmuñ burnı büyük imiş. Birgün 

dükkÀnı öñinde otururken İstÀnbuluñ zarìfe vü nüktedÀn ve leùÀyif anladur kÀbil-i 

muãÀóabet u izèÀn úadıncıúlar yanından birúaç kez geçerken biri eyitmiş. MoñlÀ ZÀtì 

burnuñ úaldur geçelüm. ZÀtì iki barmaàıyla burnın ùutub ve başın úaldırub geçüñ 

úoúmışlar geçüñ imdi dimiş. 

Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yüri tìz geç zerÀfet kebkligin úo 

Koúutur dÀr-ı dünyÀyı úadıncıú 

Temÿz irdi úoúar şimdi úapular 

[M/76a]  Yaúın gelme getür pÀy-ı úadıncik 

Nice úokutmış ãu girür úapusın 

  Úoúutsañ her cÀnibi ùañ mı úadıncik5085 

Ulaşursın büyük burunlu merde 

Sezersüñ girse aúvÀy-ı úadıncik 

MuùÀyebe 

GedÀnuñ birine ãorarlar ki esvatdan úanàı ãavt eşrefdür ve senüñ yanuñda úanàısı 

èiõõe vü leõõedür. Eyitmiş ki tencere ãadÀsı. DÀòi ne dimişler eyitmiş edÀnì ãadÀsı ol 

vaút ki ilúÀé-i ùaèÀma ióøÀr olınur dÀòì ne dimişler ãofra ile gelen òüddÀmuñ iúdÀmı 

ãadÀları dimiş ve sükÿt itmiş. 

                                                           
5085 Vezin bakımından kusurlu 
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Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ùoyarsa nièmete úarnı egerçi 

Velìkin gözleri ùoymaz gedÀnuñ 

Nice ùoysun gözleri kim istedigin 

Geçer aylar görimez gözi anuñ 

Evinde yoú müferriò ãayt u eãvÀt 

İşitmez eşrefin güşt-ı ÒudÀnuñ  

İlÀhì ãoframuz bir nièmet ile  

İşitdürme ãadÀsın pÿş ãaóÀnuñ 

MuùÀybe 

Biri óiúÀyet itmiş ki ùavìlüèl-óamiyye muèallim úoñşum var idi. GÀhì varub 

muãÀhabet iderdüm. Birgün bir oàlanı öñine getürüb sordı ki Dicle Irmaàın evvel 

kim úazdı. Oàlan eyitdi. èİsì bin Meryem. Ya cibÀli kim òalú eyledi didi. Oàlan 

eyitdi. Muãì bin èÜmrÀn. Derenüñ ıssını yaènì dübürini kim böyle müdevver eyledi 

didi oàlan eyitdi. ŞeyùÀn ki anuñ adı yÀ óayyedür. Áferìn oàlan vallÀhì eyü izèÀn 

eylemişsin didi. YÀ Ádemüñ babası kimdür didi. Oàlan Nÿó didi. Muèallìm başın 

ãaldı ber-òudÀr eyü òaber virdüñ didi. Ya deryÀları kim óafs itdi. äabì eyitdi. Ánı 

bilmezem baña ögretmedüñ ol oàlana bir sille urdı. DeryÀları Ádemüñ ceddi gördüm 

úazdı didi. Ben eyitdüm subhÀnalah Ádem òod ebÿèl beşerdür Nÿó Ànuñ 

evlÀdundandur ne vechle babası olur. Bì-óuøÿr olub bre[M/76b] cÀhil sen Ebÿ 

èAbduèllÀhüèl muèallìm techìl idersin ve Ádem kim idügin aña sen mi öàredürsin 

didi ve ãabìyÀne uruñ daşra ãürüñ didi. Úırú elli ãıbyÀn başuma üşdiler kimi sille 

kimi yumruú ve kimi dÀòì çıbuú ile urub gövdemi göm gök itdiler ve beni ùaşra 

çıúarub atdılar. 
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Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ne èilm eyler èaceb tÀósìl-i ãıbyÀn 

Olicek böyle bir cÀhìl-i muèallìm 

Zihì bÀùıl kim itseñ biñ kez ilzÀm 

Biricik cehlinde olmaz müsellem 

Zihì üstÀd-ı ò˘Àce bÀrekallah 

Nedür bilmez kevÀkib ya muneccim 

Bunuñ gibi ebÿ cehl èaceb kim 

Muèallim eyleyüb dimişdür èÀlem 

MüùÀyebe 

Bir ùÀvìlèül óamìyye-i muèallìm úoñşum ãÀbìyÀn oúudurken suòte erüb bre 

oglancuúlar úanàıñuz oãurdı dimiş. Biri eyitmiş uşte benüm úarındaşum oãurdı 

eyitmiş yalan söyleme sen oãurduñ ben sizüñ òod osurduàın bilürem nitekim 

ÀvÀzuñuz bilürem. 

Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Degül òayrlı bunuñ gibi gidiler 

áulÀma kim bilür néetmek ister 

Muúayyeddür görür sen kim ãabìnüñ 

Teàabbüô mevøuèın ôabt itmek ister 

Úoòusından duyar burnı gidinüñ 

Ki úanàısı úavÀre çinmek ister 

Budur òavfum úavÀre mÀdenine 

Zavallu bir èamelcik itmek ister 
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MuùÀyebe 

ZürefÀdan biri óikÀyet ider ki bir muèallìm gördüm ki bir ãabìye taèlìm-i KurèÀn idüb 

Ve iõ kale lukmanu libnihi ve huve yeèiôìhu ya buneyye lÀ (  يعَِظ ه   بنه ل لقمان قال اذ و

الَ  ب نَي   يَا )5086 Àyeti taúúaãuã rüéyÀyek èala iòvÀtike ( ؤْيَاكَ  تقَْص صْ  إخِْوَتكَِ  عَلَى   ر  )5087 

Femehhili-l kafirine emhilhum ruveydan ( لِ  مْ  الْكَافرِ۪ينَ  فمََهِّ وَيْد ا امَْهِلْه  ر  )5088 fe yekidu leke 

keyden ( كَيْد ا لكََ  فَيكَِيد وا )5089Oúurdı. Ben eyitdüm [M/77a] vÀy saña niçün Àyetleri 

böyle birbirine úarışdırub tedÀòil itdürürsin. Eyitdi. Mekteb ãaóìbi Ebÿél- èAã benüm 

ücretümi yaènì vaôìfemi virmeyüb aydan aya tedÀòil itdürür ben daòi Àyetleri böyle 

birbirine tedÀòül itdürürem. Ne ben nesne aluram ne ãabìyÀne nesne taèlìm úıluram 

el- mükÀfÀt…. 

Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Nice yañlış oúutmayam ãabìye 

äaóìóce eyleyem taèlìm-i Úurèan 

Baña ol annesi ruspı Ebÿèl èÁã  

Geçer aylar vaôìfe eyler iósÀn 

Nice ben eyler isem istifÀde 

Úo benden dÀòi itsün öyle ãıbyÀn 

Vaôìfeyle gelür mescid imÀmı 

Vaôìfe olmasa gelmezdi bir an 

 

 

                                                           
5086 A. Lokman oğluna öğüt verirken şunu demişti: 'Sevgili oğlum… Lokman 31/13 
5087 A. Sakın gördüğün rüyayı kardeşlerine anlatma. Yÿsuf 12/5 
5088 A. Artık sen inkarcılara mühlet ver; onlara biraz zaman tanı!: el-Tarık 17/17 
5089 A. Yoksa sana tuzak kurarlar Yÿsuf 12/5 
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MuùÀyebe 

Ùufeylìnüñ biri bir øiyÀfete dÀòil olur. Bulduàı ùaèÀmdan vÀfir ekl ider. Eñ soñra 

ıssıcaú pÀlÿde gelür àÀyet de ıssı olmagın mÀyidede oturanlar biraz taóammül iderler 

ki ekle úabil ola. Ùufeylì gÀyet òırãından ıssılıàına iltifat itmeyüb kemÀl-i òırs ile ekl 

u belè ider. Issıcaú pÀlÿde aòşÀsın yaèni içerüde aòlÀùın yakub fiél-óÀl anda mürd 

olur. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Yirüz bir nièmeti dirler firÀvÀn 

Bulursaú úarnumuz olsun hele ùoú  

Doyursa úarnı ùoymaz gözleri hiç  

GedÀlar içre vardur böyle aç çoú  

İlÀhì böylece ekkÀl-ı kÀvì 

Bu èÀlem mezraèından eylegil yoú 

MuùÀyebe 

Bunuñ gibi ùufeylìnüñ biri ùarìú ile øiyÀfete yol bulur geçer ãofra başında oturur. 

äÀóib-i óÀne görüb seni bunda kim daèvet eyledi dimiş. Eyitmiş ben kendi kendümi 

daèvet itdüm ve nefsüm icÀbet eyledi geldüm ve senüñ gibi dostuma ziyÀret úılam. 

Allah baña ve saña iyilükler virsün.  

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

[M/77b]  Ala ey ãÀóib-i nièmet úarındÀş 

Gelürse sorma ãofrañda gedÀyı  
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Yaluñuz yime nÀnuñ eyleyün yÀd 

Saña nièmet vireñ münèim ÒudÀyı 

Ve ya böyle èabìdüèl baùn olanlar 

Gezenler nÀn içün her dÀr u cÀyı 

ÚanÀèat mülkine geçseñ otursañ 

İşitmezdüñ òacìlden bu ãadÀyı 

MuùÀyebe 

Bir muèallim bir òerife yolda ãataşub hiç revÀ mıdur beni ferÀmÿş idesin ve bize 

gelüb gitmeyesin ve Óaúú-ı úarÀbeti gözetmeyesin dimiş. Òerìf eyitmiş. vallÀhi òˇÀce 

efendi ben seni bilmezem ve mÀ-beynümüzde úarÀbet ne idügin iõèÀn úılmazam. 

Muèallim eyitmiş. ya istimÀè itmedüñ mi ki pederüm senüñ mÀderüñ òelÀllıàa 

istemiş idi eger olaydı tezevvüc úılaydı ben sen olurdum dimiş. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Fikir eksik muèallim òˇÀcelerde 

äorarsañ ger bunuñ gibi sefÀhat 

Velìkin cübbe vü destÀr efendi 

MaúÀmında ider setr-i óamÀúat 

Olub bir yirde açmazsa dehÀnın  

äanurlar meclis ehli var neúÀhat 

KelÀm ùÿùìveş eyler ise taúlìd 

Ne úuşdur añlar anı ehl-i óikmet 
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İşit benüm ala ey ãÀhib-i hÿş 

Dilerseñ èizzetle ãamta èazìmet 

Yazar gÿş eyledüm İncìl içinde 

Ki min necÀ samìt 5090dür Rabb-i èiõõet 

MuùÀyebe 

Bir muèallim àÀyet çoú Àb-dest alurdı ve ziyÀde ãıú ãıú vuøÿéya meşgÿl olurdı. 

ÒÀtunı eyitdi. Hey òˇÀce bu nedür günde beş vaúit namÀz úılurın on kerre Àb-dest 

alursın. Muèallim eyitmiş. èavrat nice ideyüm dübürüm bellüdür Àb-dest ùutamam. 

èAvrat eyitmiş. Tebevvül itdükde ayaúlaruñ yire urub bir miúdÀr gezinüb silkin ki 

baúiyyeler dibinde tebevvül idüb ve ayaúlaruñ yire urub silkinürken bir úavara urur. 

Ùaşrada bir òerìf geçerken işidüb s.. dimiş. Muèallim işitmiş s.. ol zireküñ [M/78a] a.. 

ki bunı ögretdi. Avrat işidüb vÀveylah úoca ne yabÀne söylersin dimiş. Muèallim 

eyitmiş. Yabana sen söylersin ki beni o..rmaga ögretdüñ. 

ÚıùèÀ 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Tebevvül eyledükde ol úavÀra  

Bunı dirler ki èÀdet-i ezeldür 

Ki yaènì o.ur [ı] madın tebevvül 

Ùavulsuz dügüne beñzer meåeldür 

Úavara ur içüñden bÀd çıúsun 

Ki úarnında úalursa keseldür 

Buyurmışdur GülistÀn ãÀóibi şeyò 

Anuñ güftÀrı òod vÀcib èameldür. 

 

                                                           
5090

صامت نجا من   A. Susan kalandandır 
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MuùÀyebe 

EvlÀd-ı èArabdan birúaç kimesneler bir yirde şarab içerlermiş. Bir èacÿze dÀòì 

anlaruñ ãoóbetine dÀòil imiş. AñÀ daòi bir úadeó bÀde virürler içer. Óaôô ider bir 

daòi virürler anı daòi içüb yüzi gözi gülmege ve nihÀl-i tÀze gibi her yaña egilmege 

başlar. Çün bir úadeó daòi virdiler úabaú çiçegi gibi gördiler rÿz-ı èömrüñ 

nihÀyetinde açılmaàa ve aàarmaàa ve úabaú gibi şişüb úabarmaàa başladı. ‘iõÀr 

yumurtası gÀh kızardı gÀh bozardı ve daòi yakınca gelüb eyitdi. Belì bundan aèlÀsın 

içerler èacÿze eyitdi. Vallahi Ànlar cümlesi õÀnìlerdür ve siz cümle evlÀd-ı zinÀsız. 

Birinüz kendü atañuz kim idügin bilmezsiz ve ãahìó neseb olmazsız. 

Úıùèa 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

Ümìdüñ var mıdur yaènì ãulÀóa 

Ala ol kim içer böyle şarabı 

Meleklerden iken HÀrut u MÀrÿt 

İdüb zÀnì unutdurdı ãavÀbı 

Ol insÀnuñ olur mı dìni maèmÿr 

Ki nÿş eyler bu Àb-ı pür òarÀbı 

Olur evlÀd u ebnÀsı zinÀdan 

İçen böyle şarÀb-ı pür òabÀbı 

Buyurmış kelÀmında Óaú teèÀla 

Ki èamÀli şeyÀùìndür bu Àbì  

MuùÀyebe 

Bir ‘ArÀbì EbÀ èAmr dirler bir kimesneéi cerr ider. EbÀ èAmr bir ayaàın úaldurub bir 

úavare urdı. AèrÀbì bu maømÿn ile kendü [M/78b] lisÀnı üzre bu úıùèaéı bièl-bedÀhe 

diyüb oúudı. 
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Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

EbÀ èamrì varub cerr eyledüm ben 

Ayaàın úaldurub oã.rdı. 

ÒudÀyÀ dÿzeò içre yaú derÿnın 

G..in dünyÀda yırt illÀ ögürdi 

MuùÀyebe 

Köle nÀm úaãabada baèøı iòvÀndan óasmu mesmuè olmışdurur ki hÀcı nam sÀòire 

èavretüñ hem-civÀrı olanlar yine mezbÿrenüñ cÀriyesi olan Hindüñ aàzından naúl 

iderlermiş ki mezbÿre òacı òayli zaman adından ceza úalúmaú ile vardı bir Àòer 

úalèada olmaú ile bir gice murÀd idinür ki eri úuvvet-i siór ile getüre. Çün ol vaút 

olur zìrÀ teéåìr-i siór evúÀtına menÿ ùurur. Pes óacı yerinden durub ve cümle libası 

pìrehÀnden èüryÀn olub ol óÀne içinde bir büyük Àteş yaúar andan erinüñ bir eski 

pìrÀhanin başı aşaàa ol Àteş üstine aãar ve eline bir fırça alur ki anuñla kettÀn nerm 

iderler. Ve ol fırça ile ol pirÀheni kettÀn fırçalar gibi fırçalamaàa başlar diyü efsÿnı 

oúur ki ters olınca der fırça fırça fırça metit oàlañ ne sirça beóÀy beóÀy nÀvìtÀr tirça 

ùuma tirça çünki ol pìrÀheni pÀre pÀre oldı. Ve zebÀne-i nÀr ile ùola ãabÀóa úarìb 

úaldı. CÀriye dimiş ki ben ol eånÀda ùaşra çıúam .. úapusına baúdum gördüm. Bir 

kimesne demmet-i bÀb ider. Úapuyı açdum gördüm … olan óÀcınuñ eri ferdün siyür 

ki senüñ ucına ve destmÀlin … ve kendü odasına binüb içerü girdi. Ándan inüb baña 

virdi ki var bu atı içerüye Àòÿre iletüb baàla didi. Ben dÀòi alub ol süpürgeéi bir 

direge baàladum 
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Naôm 

 (MefÀéìlün/ MefÀéìlün/Feéÿlün) 

YarÀdan işbu eşyÀ-i sióirden  

Yaratmışdur èaceb teèåìr-i úuvvet 

áalaù idüb naôarda óiãã èayenÀn 

MecÀõa görinür èayet óaúìúat 

Süpürge esb olur altunda masóÿr 

Binüb eyler Ànı ùaró u vilÀyet 

Anı bilmez ider ùayy-ı mekÀn ol 

äanur var kendü nefsinde sièÀyet 

Ve èıyş Ànı taèlìm ider ŞeyÀùet 

ÓaúÀyıú añlayan ehl-i kerÀmet 

Bunuñ gibi óabìåÀtdan ne şübhe  

ŞeyÀùìnden deger böyle òabÀset  

Çubuú üzre binüb Ànı ãanur at 

äabì gibi gelür èaúlına òıffet  

Temmet TamÀm Baórì Taórìren CemÀziye’l- Aóir Sene 1194. 

5091 

 

 

                                                           
5091 M nüshasının son sayfasında yer alan Hazreti Musa ile ilgili bir hikaye ile İ1 nüshasının son 4 

sayfasında bulunan hikayelerin farklı yazı tipleri ile yazılmış olması ve diğer nüshalarda bulunmaması 

ve temmet ibaresinden sonra gelmeleri nedeniyle asıl nüshada olmadığını düşünmekteyiz. Ayrıca bu 

kısımlar oldukça bozuk ve düzensiz bir şekilde yazıldığı için çalışmamıza dahil edilmemiştir. 
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4. SÖZLÜK 

 

-A- 

 

Àãaf: vezir, hz. süleyman’ın veziri 

aãÀgìr: şeref ve itibar bakımından 

küçük olanlar. çok küçük şeyler 

aàmaz: kolay  

aàniyÀ: zenginler 

aãrar: sırlar 

aàraz: maksatlar 

aãvat: sesler 

aàyar: yabancı 

Àbiú: sebebsiz yere efendisinin 

yanından kaçan köle 

aèmÀ: kör, gözü görmeyen 

aèmihÀ: şaşkın, şaşırmış, şaşakalmış 

aèvÀn. yardımcılar 

aèyÀn: açık 

aftÀbe: su kabı, ibrik 

ÀgÀh: uyandırmak 

ağlÀl: zincirler 

ahenì: demir halka 

ahsas: hisler 

Àhÿvan: ceylanlar 

ÀlÀf: binler 

añaru: yukarı 

aòbÀ: saray adamları. 

aòbÀr: haberler 

aóõ: tutma 

aòúÀr: en alçak 

aóvel: şaşı 

aparmak: çalmak 

arÀìs: gelinler, güneşler 

Àram: durma, dinlenme 

ÀrÀyiş: süs 

arıú: bahçede ya da tarlada içine fide 

ya da fidan dikmek için, yüzeysel 

olarak ve uzunlamasına kazılan çukur. 

asÀn: kolay 

asdaú: samimi şeyler  

asmÀn: gökyüzü, sema 

astÀn: eşik, degah 

 

 

 

 

 

 

 

ÀşinÀ: tanıdık 

ÀşiyÀn: kuş yuvası 

Àùième: yemekler 

aúmeşe: kumaşlar 

aúreb: en yakın 

ÀvÀz : ses 

Àvize. lamba, fener,gaz 

Àyende: gelen, geçici 

Àz: hırs ve tama 

ÀzÀd: kurtarmak, özgür olmak 

azmÿde. tecrübeli 

 

‘A 

 

èabìde: köleler 

èadd: saymak, kabul etmek 

èadÿ: düşman 

èÀide: kar, kazanç 

èaìéde: kar, kazanç 

èalÀyim: izler, işaretler 

èale’l-fevr: hemen, derhal 

èalef: buğday, arpa 

èallÀme: çok büyük alim 

èamim: herkese mahsus. umuma ait. 

èÀmm: herkese ait 

èammÀl: yapıcılar, devleri idare 

edenler 

èanÀ: zahmet, meşakkat 

èanÀãır: unsurlar 

èanìú: ince, zarif, güzel. Acaib 

èankebÿt: örümcek 

èarãÀ: bina yapılacak boş arazi 

parçası. Üzerindeki binası yıkılmış 

veya yapıya tahsis olunmuş yer. 

èaraú: rakı 

èarìøì: hatalı 

èarøì: genişliğine ait. Bir yerin enine 

ait 

èasel: bal 

èaşÀ: akşam 

èÀşer-i èÀşiri : onda bir 
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èaşìret: kabile 

èatiyye: hediye 

èÀúıbet: en son 

èaùır: güzel kokulu, ıtırlı. 

èaúÿr: yaralayan, ısıran 

èavÀm: halktan ilmi az olan kimse 

èavÀúıb: akıbetler, sonlar 

èavdet: dönmek 

èayÀn: ileri gelenler 

èaybe: deri çanta, heybe 

èayn: göz 

èayyÀr: hırsız, hileci 

èazìmet: kesin karar vermek, yola 

çıkmak 

èazl: bir şeyi yerinden veya 

güruhundan veya işinden ayırmak. 

Birisini işinden veya makamından 

ayırmak. 

 

 

-B- 

 

baàal: koltuk 

baãal: soğan 

baãìret: hakikatı kalbiyle hissedip 

anlama. kalbde eşyanın hakikatlarını 

bilen kuvve-i kudsiyye. feraset. im'an-

ı dikkat. 

bÀb: kapı 

bÀd: rüzgar 

bÀl: kanat 

bÀlÀ: yüksek 

bÀ-óusÿs: hususuyla, en çok 

bÀr: yük 

bÀre: at; zülf; kale 

bÀrid: soğuk 

bÀrÿ: burç 

basù: açma, uzun uzadıya anlatma 

baştine: Osmanlı İmparatorluğu 

zamanında Balkanların bazı 

yerlerinde devlet arazisinden tapu ve 

miras suretiyle geçen tarla. 

baúarat: inekler 

baùmÀn: eski ağırlık ölçülerinden 

olup, iki okkadan sekiz okkaya kadar 

yeryer değişir. Ekseriya altı okkadır.  

bÀzì: oyun, eğlence  

bÀzìce: oyuncak 

bedìd: büyük sahra 

bed-òˇÀh: kötülük isteyen 

begÀyet: son derece 

behişt: cennet 

behrÀm: yıldız 

behre: nasip 

behremend: nasibi olan 

Bekr u èAmr u Zeyd : eski fetva 

metinlerinde erkeği temsil etmek için 

kullanılan isimler 

bekr: genç erkek deve 

belè: yutma 

belh: siva, gayrı 

belìà: edb: belagatli kimse. meramını 

tamamen, noksansız ve güzel sözlerle 

anlatmağa muktedir olan. 

belìd: ahmak, sersem, bön 

belvÀ: bela 

bend: bağlanan. bağlanmış 

bende: köle 

benkì: esrarkeş 

beøÀèat: sermaye 

beõl: bol bol verme 

berg: sed, bend; yaprak 

berh: şiddet 

berhen: çıplak 

berk : şimşek 

berrÀn: kesen 

berş: afyon şurubu, keten yaprağı ile 

yapılan bir nevi sarhoş edici macun. 

ber-ter: daha yüksek, daha üstte 

besbÀse: bir ağaç adı 

beste: bağlanmış 

beùÀlet:işsizlik 

bevvÀbÀn: kapıcı 

beyÀbÀn: çöl, sahra 

beyè: satmak 

beyøe: yumurta 

bezl: bol bol verme 

bìdÀd: zulüm 

bidèat: sonradan çıkarılan adetler 

bì-dÀr: uykusuz, uyanık 

bikr: bozulmamış. Temiz. 

bilÀd: beldeler 
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biél-bedahe: açıktan, aşikar 

bìm: korku 

bìmÀr: hasta 

bì-meze: tatsız 

bìn: kelime sonuna ilave ile "gören, 

görücü" manalarına gelir. 

biñÀr: çeşme, pınar 

bìrÿn: dış 

bisÀt: döşek 

burÿc: burçlar 

büleàa: belagat sahipleri 

bülehe: aptallık 

bünyÀd. temel, esas 

büzàÀle. oğlak 

büzürgvÀr: ulu kişi 

bÿm: zemin, yer, toprak 

bÿy: koku, güzel koku 

 

-C- 

 

cÀ : yer, mekan 

cÀh: makam 

cÀm: kadeh 

cÀme: kefen, elbise 

cÀnib: yön 

cÀnver: zaralı hayvan, domuz 

cÀrÿb: süpürge 

cÀygìr: yerleşen, yer tutan, yerleşmiş 

ceberrut: azametin daha daimisi ve 

batınisi. Büyüklük. Hakimlik.  

cebrì: insan bir sey yapmaya kadir 

degildir; allah tarafindan yazilmis ve 

yaratilmis fiilleri yapmaya 

mecburdur. ınsanin iradesi de 

hürriyeti de yoktur” görüşüne inanan 

mezhep 

cedìd: yeni 

cemè: toplanmak 

cemìè: bütün 

cemmÀş: kadınla oynaşan kişi 

cemm-i àafir: büyük  

cenÀò: kanat 

ceneb: susuzluk hali 

cengÀl: orman. ağaç topluluğu 

cerÀim: suçlar 

cerr: para almak 

cerrÀr: para toplayan 

cevÀhir: cevherler, çok kıymetli söz 

cevelÀn: dolaşma. kaynama. yerinde 

durmayıp gezme 

ceyb: ceb, yaka, kalb 

cibÀl: dağ 

cibillet: huy, fıtrat, yaradılış, tabiat, 

cibilliyet. 

cidÀl: söle mücadele 

cìfe: kokmuş et, ölü hayvan, leş 

cüdÀ. ayrılık 

cüè. açlık 

cülÿs: oturuş. oturma  

cünbünde: kümmet 

cürèa: bir yudumluk su 

cürm: günah 

cüst u cÿ: araştırmak 

cÿvegÀn 

cÿy: nehir, akarsu 

cÿyÀn: arayan,arayıcı 

 

-Ç- 

 

çÀlÀk: atiklik 

çamÿş: susmuş 

çÀú: küçük pencere 

çaylaú: bir tür kuş 

çegÀl: çakal 

çelpik: paçavra 

çend: kaç tane, bir kaç 

çeresce: çan, çıngırak 

çerh: talih, felek 

çivid: bir tür ot 

çoàÀn: kökü ve dalları sabun gibi 

köpüren bitki, çöven 

çoúa: kumaş 

çulóa: el tezgahında bez dokuyan 

kimse, dokuma 

çun u çirÀ: nasıl ve neden 

 

 

-D- 

 

dÀd: adalet 

dÀfiè: def eden 

dÀmen: etek 
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dÀna: akıllı 

dÀrÿ: ilaç, deva 

debbe: su kabı 

defè: kaldırma 

defiè kızgın olan nesne 

dehÀn: ağız 

delÀl: cilve, naz 

delÀyıl: deliller 

delú-pÿş: eski aba giyen; riyakar 

demìde:bitmiş, yetişmiş 

dereke: düşüklük, aşağı inen merdiven 

der-meyÀn: ortada olan şey 

deró: men etmek 

derÿn: iç 

destÀr:sarık 

destÿr: izin, müsade 

devÀn: hızlı yürüyen, koşan, seğirten 

deyr: kilise, insanlık alemi 

dırahşÀn: parlak 

dıraòt: ağaç 

diåÀre: üste giyilen kaftan, elbise. 

yatak çarşafı. Arapçada elbise demek 

olduğu halde Osmanlıcada yalnız 

Farsça kaidesi ile yapılan sıfat 

terkiblerinde ziyadelik, çokluk, bolluk 

manasında kullanılmıştır 

dibÀàat: tabaklama 

dicÀce: tavuk 

dìdÀr: görünme, yüz, çehre 

dil-firìb: gönlü aldatan, cazibeli. 

dil-rìş: gönü yaralı 

dimÀà: bayin 

dirÀz: uzun 

dìzÀr: kaplumbağa 

dufÀú: dolu olmak 

duhan: duman, sis 

duhul: davul 

düfÀú: bir şeyin dolu olması 

dühül: davul 

dühÿr: ömür 

dürc: kutu, kutucuk, küçük kutu. 

dürÿà: yalan 

düzÀò: cehennem 

düzd: hırsız 

dÿd: duman 

 

-E- 

 

eãÀbè:parmak 

eãnÀf: sınıflar 

ebter: soyu kesik 

ecinne: cinler 

eczÀ:parçalar, kısımlar 

edÀnì: ednalar, en deniler, en alçaklar. 

alçak, pek bayağı ve aşağılık kimseler 

edik: köylülerin giydiği yemeni, 

ayakkabı ya da kısa konçlu çizme 

edille: kanıtlar 

efkende: yere atılmış, düşürülmüş. 

yıkılmış, yıkık. bozulmuş, tahrib 

edilmiş; biçare,zavallı 

eftÀn: düşerek 

efvÀh: yemeğe lezzet için konan 

baharat 

ehl: dost, sahip, mensup 

ekÀbir: büyük 

ekåeriyyÀ: çoğunlukla 

elfÀô: sözler 

elúÀb: lakablar 

elvÀn: renkler 

elyaú: daha layık 

emÀn: eminlik 

emrÀø: hastalıklar 

emsel: imtisale şayan olan. Tam 

benzer. Efdal, ekrem ve eşref ola 

enÀm: halk, mahlukat 

enbÿh: ziyade, çok, kalabalık. 

encÀm: son 

endÀze: ölüçü 

enderunì: içerden 

endÿh: keder, elem, gam, gussa, 

engiz: koparan 

engüşt: parmak 

enìn: inleyen 

ensÀb: soylar 

envÀʿ: çeşitli 

eòaãã: en hasis, en bayağı 

eårìú: sarhoi, mest; azgın, kızgın; 

hasta 

eåúÀl: ağırlıklar 

ebkÀr: bekarlar 

epsem: tembellik 
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erbÀb: ulu; sahipler 

erkÀn: rükünler. esaslar. temeller. ileri 

gelen kimseler 

erzel: reziller 

esÀfil: sefiller 

esb: at 

eshel: en kolay 

ester: katır 

esvÀú: çarşı 

eşeddi: şiddetli 

eşfÀú. daha fazla şefkatli. çok şefkatli. 

eşher: çok ünlü 

eşrÀù: şartlar 

eşrefì: bir tür para 

etúıyÀ: çok takva sahibi olanlar. 

takiler. takvada çok ileri giden mes'ud 

kimseler. 

evãÀf: vasıflar 

evÀyil: başlangıçlar, önler, evveller, 

eskiler 

evc: zirve 

evéiye: muhafazalar, kaplar 

evøÀè: vaziyetler 

eyÀli: itibarı ve şerefi yüksek zatlar. 

İyiler. Günahtan sakınan temiz ve 

salih amel sahibi kimseler. 

eyvÀn: köşk 

ezfer. güzel kokulu şey 

 

-F- 

 

fÀére: kaynayıp fışkıran 

faøìóat: alçaklık 

fÀóiş: ahlaka uymaz ve terbiyesiz olan 

fÀriàüél-bÀl:kalbi keder ve hüzünden 

azade ve asude olan 

farø-ı èayn: herkesin yapmaya mecbur 

olduğu farz 

fÀside: bozguncu, doğru olmayan 

fÀş : meydana çıkmış. Yayılmış 

faúìh: islam hukukçusu 

fÀyıú : üstün 

feãÀóat: doğru ve güzel söyleyiş  

fehm: anlamak 

fehvÀ: mefhum, kavram, anlam, 

mana. 

felÀ-cerem: şüphesiz. Muhakkak 

fem:ağız 

fenÀ: yokluk 

feøÀ: yıldızlar arasındaki geniş boşluk. 

Gökyüzü 

feramÿş: unutma 

ferbih: etli, besili 

fercÀm: son 

ferhÀd: rahatlık. Sevinç. Meserret. 

Sürur 

ferrÀş: Cami, mescid, imaret gibi 

müesseselerin temizliğini sağlamak; 

ve kilim, halı ve hasır gibi mefruşatını 

yayma hizmetleriyle vazifeli olan 

kişiler hakkında kullanılır bir tabirdir.  

ferş: döşeme 

fertÿte: çok ihtiyar 

ferzendin: yavru, çocuk 

fetìle: örgü, yaralara konan fitil 

feùahher: temizleme 

fevt: ölüm 

fevúÀnì: üst  

fısú: haddini bilmememk, günah 

firÀr: kaçmak 

firÀvÀn: bol 

firìb: aldatan 

fì-sebìélullah: allah rızası için 

fuÀd: kalb, gönül, yürek 

fuøalÀ: faziletliler 

fülfül: karabiber 

fürÿòt : satış 

fütÀr: kesmez kılıç 

fütÿr: yeis, ümitsizlik; keder 

 

-G- 

 

gedÀ: dilenci 

genc: hazine 

gerd: hüzün;baht;toz toprak 

gerdÀn: dönen, dönücü. çeviren. 

gerdÿn: dünya, felek. 

geşt :seyretme, gezme, dolaşma 

geveşt: et 

geysÿ: saç baş 

gezend: zarar, ziyan, musibet, bela 

giriftÀr: tutulmuş. yakalanmış. 
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gunc: eda, naz, kırıtma, cilve 

gül-gÿn: gül renkli 

gümrÀó:yolunu şaşırmış, yoldan 

sapmış 

gürisne: aç, fakir 

gürisnehÀ: aç, fukara, faki 

gürÿh:bölük, takım 

güşÀde: ferahlık  

güzerÀn: geçen, geçici 

güzìde: seçilmiş 

gÿh: tepe 

gürbe: kedi  

gÿş: dinlemek 

gÿşt: et 

gÿyÀn: söyleyen 

 

-á- 

 

àalaù: hata, yanlış 

àabàÀbìn: çene altı 

àabn: aldatma (alışverişte) 

àafìr: affeden, bağışlayan 

àalìôiyye: çirkin, komuş 

àalùan: yuvarlanan 

àamz: kaş ve gözle işaret 

àaøÿb: kızgın 

àaraø: maksat, niyet, gaye, kasıt. kötü 

niyet. kin. 

àarizziye: yaratılışa ait 

àavr. derinlik 

àazàÀn: kazan 

àılzet. kabalık, sertlik 

àırbal: elek 

àubÀr: toz 

àurÀb: karga 

-àÿy: söyleyen 

hˇÀr: uyku 

 

-H- 

 

hÀdì: hidayete ermiş 

hall: susam yağı 

hÀôık: işinin ehli, maharetli 

havÀyic: ihtiyaçlar 

heftÀd: yetmiş 

helk: facire kadın 

hemÀn-dem: hemen, derhal 

hemìşe: daima, her zaman 

hemm: gam, keder, tasa, hüzün. 

hemz: dürtme, kakma 

hengÀm. çağ, devir 

hergiz: asla, kat'iyyen. hiçbir suretle. 

herim: çok ihtiyarlamış kimse 

herze: boş söz, saçmasapan söz 

heştÀd: seksen 

hevl: korku. korku verici 

hevlnÀk: korkunç 

heyÿlÀ: zihinde tasarlanan korkunç 

hayal 

hezerÀn: bin 

hirÀsÀn: korkak, ürkek, korkan, 

çekinen 

horata: şaka 

hulÿl: içine girme, dahil olma 

huşú: kuru 

hümÀyün: padişaha ait 

hüveydÀ: aşikar. zahir. belli. apaçık. 

hÿş: akıl 

 

-Ó- 

 

óabìs: fesadçı, hilekar 

óabl: ip 

óafs: toplama 

óakkÀk: hak eden 

óÀlÀt: haller 

óalel: bozukluk, eksiklik 

óall: sirke 

óamÀúat: aptallıklar 

óamd: şükretmek 

óamìde: kambur, eğrilmiş, kemerli. 

óamiyyet: gayret, namustan gelen 

gayretle utanma veya kızma 

òaõer: çekinme. zarar verebilecek 

şeyden kaçınma. Korunma 

óaøìø: bahtiyar, nasibi olan  

óÀridÀr: satın alan 

óarìr: ipek  

óarìú: yangın, ateş 

òasÀret: hasar. alış-verişte zarar, 

ziyan. yoldan sapmak. sapıtmak. 

delalete düşme 
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óasìs: pinti 

óaşÀki: çöp, sürpüntü  

óaşyetullah. allah korkusu 

óaúÀyıú: hakikatler 

óaùùÀb: oduncu 

òavvÀãã: haslar. hassalar. keyfiyetler. 

hususlar. 

óayl: güçlük 

óayyÀù: terzi 

óemgìn: üzüntülü 

óıred: akıl, fikir, zihin. insandaki 

düşünce ve anlayış kuvvesi 

óırfet: geçinmeğe medar (sebeb) olan 

iş, sanat. devamlı meşgul olunan iş. 

óicÀb: perde; utanma 

óìn: zaman, an 

óiyel: hileler 

óubÿr: sevinç 

óulÿs: saflık 

óumú: aptallık 

óun-feşÀ: böcek 

óuøøÀr: hazır olanlar 

óurÿc: çıkma. dışarı çıkma, çıkış 

óüccet: senet, vesika, delil 

óüsÀm: keskin kılıç 

óÿb: hoş, güzel; günah 

óÿt: balık 

 

-Ò- 

 

òabìr: haberli 

òacÀlet: utanma 

òafÀ: gizli 

òafiyeten: gizli olarak 

òÀk: toprak 

òalÀyıú cariye, hizmetçi 

òalıúa: yaratılmış 

òÀli: boş, beri 

òamr: şarap 

òÀn u mÀn: ev. Bark. Ocak. Ehil ve 

iyal. 

òandan: gülmek 

òankÀh: Allah rızası için ve misafirleri 

minnet altında bırakmamak ihlası ile 

fakir ve dervişlere ve talebe-i uluma 

yemek verilen ve misafir edilen yer. 

òargÿş: tavşan 

òarìdÀr: Satın alıcı, satın alan 

òaşr: toplanmak 

òÀtem: mühür 

òatve: adım 

òavÀss: duygu, his 

óayil: engel, utanç 

òÀyiz: bir şeye sahip olma 

òevÀric: asiler, zorbalar 

òıãÀl: huylar 

òıffet: hafiflik 

òıllet: dostluk 

òırÀm: sallanma, salına salına naz ve 

eda ile yürüme. 

òışm: öfke, hiddet, gazap, kızgınlık 

òilúÀt: yaratılış 

òod: kendi 

òubbÀşÀt: uygunsuz 

òudÀbìn: hakkı ve hakikatı gören. 

Cenab-ı Hakk'ı tanıyan 

òuffÀş: yarasa. gece kuşu. 

òuld: ebedilik. sonu olmayan. sonu 

olmamak 

òullÀn: sadık dostlar, arkadaşlar 

òumÀr: içilen şarab 

òurd: küçük 

òurşìd: güneş 

òurtÿm: burun 

òurÿc: dışarı çıkma 

òurÿş: coşma, gürültü, telaş 

òusr: zarar  

òuşÿè: alçak gönüllülük. haya etmek 

ve mütevazi olmak. korku ile karışık 

sevgiden gelen edebli bir hal. yüksek 

ve heybetli bir huzurda duyulan alçak 

gönüllülük. sükun ve tezellül 

òuşÿnet: kabalık, inatçılık 

òÿbÀn: kadınlar 

 

-I- 

 

ıãgÀ: söylenilen bir sözü dinleyip 

kabul etme ve yapma 

ıãùılÀó: tabir deyim, herkesin 

anlmadığı kelime 
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ıôùırÀr: çaresiz olmak. mecburiyet. 

ihtiyaç. 

ıøùırÀrì: zorunluluk 

ıùlÀú: salıverme, boşama 

ıùùılÀè: haberli olmak 

èırfet: irfan sahibi 

èıyş: yaşayış. Yaşamak. Zevk u safa 

sürmek 

 

-İ- 

 

iåbÀt: doğruyu delil göstererek 

meydana koymak 

ibÀd: kul etmek 

ibrÀm: ısrar etmek 

ibtidÀ: başlangıç 

ibtilÀ: belaya uğramak 

ibúÀ: bakileştirmek, azletmeyip 

devam etmek 

icÀre. kira, gelir 

ictinÀb: çekinmek 

idóar: hakir görme 

ièrÀø: yüz çevirme 

iètiùÀf: bir şeye örtünme, bürünme 

ièvaz: karşılık olarak verilen şey. 

bedel. 

ifÀúat: iyileşme 

ifnÀ: kaldırma, yok etme 

ifşÀ: ortaya çıkarmak 

ìhÀm: vehme düşmek 

ihÀùa: kapsamak 

ihlÀk: harcama, tüketme 

ihtimÀm: önem 

ihtirÀz: kaçınmak 

ihvÀn: arkadaşlar 

ikrÀh: iğrenmek. tiksinmek. bir işi 

istemiyerek yapmak 

ileél-Àn: şimdiye kadar 

ilkÀ: koymak, yerleştirmek 

iltikÀ: rast gelmek. buluşmak. 

kavuşmak 

iltimÀs: ayrıcalık 

iltiyÀm: cem olmak, yaranın 

iyileşmesi 

ilúañ: çabuk ezberleme 

ilzÀm: muaraza veya muhakemede 

delil göstererek muhalifini susturmak, 

iskat etmek. Söz ve fikirde galibiyet. 

iltizam ettirmek. isnad ve isbat etmek. 

imtiåÀl: örnek olma 

imtilÀ: dolma, dolgunluk 

inÀm: koyun 

incÀz: yerine getirme 

infÀú: nafaka verme 

infièÀl: gücenme, darılma, can sıkılma 

intibÀh: pişmanlık 

intimÀ: kuş, bir yerden uçup, başka bir 

yere konma; birine mensubolma 

intiúÀl: bir yerden bir yere nakletmek. 

tebdil-i mekan etme,göçmek 

inùıvÀ: bir şeye azm etmek 

inùifÀ: temin etmek; yok olma, aradan 

çıkma 

iøÀfÀt: isim tamlamaları 

iódÀå: yeniden bir şey yapmak. ortaya 

koymak. meydana koymak 

iôhÀr: ortaya çıkarma 

iòøÀr: hazırlamak  

iósÀn: iyilik, lütuf, bağışlamak 

iósÀs: hissetmek 

ióticÀc: kanıt gösterme 

iótirÀm: hürmet olunmak, tazim 

olunmak, hürmet, saygı. 

iótirÀz: sakınmak, çekinmek 

iòtiyÀr: istek, arzu. razı olmak. 

katlanmak. seçmek. tensib etmek. 

seçilmek. 

iòvÀn: arkadaş 

ìrad: gelir,kazanç; getirmek, söylemek 

irsal: göndermek 

irtifÀ. yükselme 

irtikab: bir işe başlama 

irtióÀl: bir yerden başka yere göçmek, 

gitmek., ölmek 

irtisÀm: resmedilmek 

irtişÀ: rüşvet 

irtiyÀb: tereddüt 

istiànÀ: kimseye el açamama 

istidèa: rica ile istemek; davet etmek 

istiècÀl: acele olmasını istemek. acele 

etmek 
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istièdÀd: yetenek 

istièlÀm: bilgi edinmek için yüksek bir 

makamdan alt makama sorulm 

istifÀde: faydalanmak 

istifsÀr: sormak 

istihsÀn: bir şeyi güzel saymak 

istikşÀf: keşfetme 

istimaè: dinlemek. kulak vermek. 

dinleyip kabul etmek. işitmek. 

istìmÀn: aman dilemek, teslim olmak  

istinÀd: dayanma. güvenme. 

istinùÀk: söyletmek, sorguya çekmek 

istiòbÀr: haber almak 

istiòdÀm: hizmete alma 

istiókÀú: kazanılan şey, hak edilen 

istiòlÀã: kurtarma 

istişmÀm: koklamak 

istiùaèat: takat getirmek. kudreti ve 

gücü yeter olmak 

işrÀb: bir maksadı açıktan değil de, 

dolayısıyla gösterme. kapalı surette 

anlatma 

iştièÀl: tutuşma 

iştihÀr: meşhur olma. tanınma. ün 

alma 

iştiyÀú: arzu 

ittiãÀl: birbirine dokunmak. yakınlık. 

bağlılık. kavuşmak 

ittikÀ: sakınmak 

ittióÀd: birleşmek. birlik üzere amil 

olmak. birlik. aynı fikirde olmak.  

ìúÀn: iyi ve yakinen bilmek 

iúdÀm: devamlı çalışmak, ilerlemeye 

gayret etmek 

iùmínÀn: emniyet içinde olmak, 

mutlak olarak bilmek 

iútibÀs: söz arasında kur'an-ı 

kerimden veya hadis-i şeriftden veya 

başka makbul eserlerden bir cümlenin 

kamilen veya kısmen az tasarruf ile 

veya tasarrufsuz alınması. 

iútiøÀ: gereklilik 

iùùibÀ: tabi olma 

izÀle: ortadan kalkma 

izèÀn: basiret. Anlayış 

 

-‘İ- 

 

èiber: ibretler 

èifrìt: mitolojik canavar 

èikÀb: şiddetli azab, eziyet, ceza 

èirfÀn: bilmek, anlayış, tecrübe ve 

zekadan ileri gelen zihni kema 

èitidÀl: dengeli 

èitizÀr: kusurunu bilerek özür 

dilemek. 

èiùÀ: vermek. Bahşetmek. İhsan 

etmek. 

èiyd: bayram 

 

-K- 

 

kÀhil: tembel 

kalih sert, katı, şiddetli 

kÀmrÀn: arzusuna nail olan, bahtiyar, 

mes'ud 

keår: kırmak, parçalamak 

keåret: çokluk 

kebÿd: mavi 

kebÿter: güvercin 

keff: avuç içi 

kefgìr: kevgir, delikli kap 

keftÀr: sırtlan 

kehle: otuz yaşını geçmiş, saçına aklık 

karışmış kimse. 

kehvÀre: beşik 

kelb: köpek 

kemÀ-kÀn: eskiden olduğu gibi 

kemÀl: kamillik, olgunluk. 

olgunlaşma. kemÀn: yay 

kemend: uzakta bulunan herhangi bir 

nesneyi yakalayıp çekmek için 

üzerine atılan ucu ilmekli uzunca ip, 

güzelin saçı 

kemer: eğik yapı 

kemmiyet: miktar, sayı, nice oluş. Az 

veya çok oluş. 

kennÀs: süpürgeci 

kerÀn: kenar, uç 

kerÀn: uç, son, kenar 

kerih: iğrenç 

kesb: kazanmak 
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kethüdÀ: kahya 

kevkeb: yıldız 

keyd: tuzak 

keyfiyyÀt: bir işin esası 

keyl: ölçek 

keyvÀn: satürn (gezegen) 

ḳıllet: titremeğe benzer bir halet ki 

hiddet vaktinde arız olur, azlık 

kilÀb: köpekler 

kìne: kin 

kìse: kese 

kişver: memleket, ülke 

kiyÀh: ot 

küftÀr: kesmek, kurban 

künÀn: ederek, yaparak, eden, yapan" 

manalarına gelerek kelimelere eklenir 

kürbet: sıkıntı, tasa 

küşÀ: "açan, açıcı" manalarına gelerek 

tamlama yapımında kullanılır. 

küşte. öldürücü 

kÿz: kambur 

 

-Ú- 

 

úabza: bir tutam, kılıç gibi şeylerin 

tutulan yeri 

kÀd: hırs 

kÀfur: beyaz ve yarı şeffaf, kolaylıkla 

parçalanan bir madde. sert, güzel 

kokulu, katı ve yağlı bir madde  

kÀmet: boy 

kaõurÀt: pislikler 

karÀyin: karineler, ip uçları 

úÀbil :istidatlı, mümkün olan, önde ve 

ileride olan 

úÀbió: çirkin, fena, kötü 

úadìm: eski 

úÀéil: söyleyen. anlatan. nakleden. söz 

sahibi. inanmış. 

úahr: zorlama. cebir. 

úalb: değişme 

úÀlìl: az 

úallÀş: kalleş 

úÀme: arzu, istek, meram, gaye, 

maksad 

úarar: değişmez hale gelmek, sabit ve 

sakin olmak. 

úarìn: yakın 

úarye: köy. Nahiyeden küçük olan, 

insanlarla meskun yer 

úattÀl: öldürücü 

úavì: sağlam, metin, zorlu, kuvvetli, 

güçlü. 

úavvÀf: kin, garaz 

úÀyim: ayakta duran 

úifÀyet: lüzumlu kadar olmak 

úoruú: ekşi üzüm.  

úubó: günah ve çirkin hareket. 

Kabahat. Suç 

úudret, celadet. Fart-ı kibir ve azamet 

úudÿm: bir çalgı aleti 

úullÀb: çengel, kanca. Ucu eğri nesne. 

úut: yaşatacak gıda, rızık 

 

-L- 

 

lÀbe: yalvarma; dalkavukluk 

laèl: yakut 

lÀġar: zayıf, cılız 

lÀl: dili tutulmuş 

lÀóaú: bir kimsenin ardından 

yetişmek  

lÀ-yefnÀ: bitmez, tükenmez 

la-yemÿt: ölümsüzlük 

leb: dudak 

leéìm: alçaklık 

leheb: ateşin alevlenmesi. ateş alevi. 

havaya yükselen toz. 

lehm: et 

lemè: ışık 

lems: dokunmak 

lem-yezel: yok olmaz, devamlı. 

leng: topal 

lerzÀn: başını eğmek 

let: dayak 

levå: kir 

levvÀm: levm ve itabedici. 

zemmeden, çekiştiren, dedikodu 

yapan. serzenişte bulunan. başa 

kakan, paylayan. 

lì-eclì: acele ile 
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lihaf: yorgan 

lìme: parça, dilim 

lìnet: yumuşaklık 

liúÀ: kavuşmak, rast gelmek 

livÀ: bayrak, sancak 

 

-M- 

 

maàbÿn: aldatılmış  

mÀãdıú. doğruluğu kabul edilmiş 

maãlub: asılı 

maãóÿb: beraber alınıp götürülmüş. 

kucaklanmış. 

maãÿn: korunan 

maèada: bundan gayrı 

maèariz. kapalı manalar 

maèdÿm: mevcut olmayan 

mÀéide: yemek sofrası 

mÀéil: eğimli 

maèreke: çarpışma yeri 

maèúÿl: akla uygun 

maèyÿb: ayıplanmış 

maèzÿr: hoş görmek 

mafi-ha: içindekiler 

mÀfi-hüél-bal: gönülde olan maksad 

ve meram 

ma-halakallah: Allah'ın (C.C.) 

yarattığı ve halkettiği her şey, 

kalabalık 

makèad: oturulacak yer 

mÀ-lÀ-mÀl: çok dolu 

mÀlÀyaènì: manasız, faydasız, boş söz 

maóÀfil: toplantı yerleri. oturulup 

görüşülecek yerler 

maøarrÀt: zararlar 

maófì: gizli 

maófÿr: kazılmış toprak 

maóleb: kedi, köpek gibi hayvanların 

pençesi 

maóleb:bal 

maòlÿù: karıştırılmış 

maõóar: sahib olma, şereflenme, bir 

şeyin görüldüğü yer 

maôrÿbe: dövülen 

maótÿm: mühürlenmiş 

maóùÿù: çizilmiş 

mÀr: yılan 

maraø: hastalık 

mÀsivÀ: ondan gayrısı (Allah'tan) 

başka her şey hakkında kullanılan 

tabirdir) Dünya ile alakalı şeyler.  

matrÿh: çıkarılmış 

maúÀl: söz, lakırdı 

maúdÿr: güç;takdir olunan 

maútÿl: öldürülen 

mazanne: zannolunduğu yer. zan 

götüre 

mÀziú: dar yer 

me’yÿs: ümidsiz 

meãÀyid: yukarı çıkacak yerler 

mebhÿt: hayretle, şaşkın  

mecÀlen: fırsa, imkan; güç 

medÀyin: şehir 

meded: yardım, yardım dilemek 

meder: çamur 

med-hÿş: dehşeşete uğrama 

medÿd: uzatma 

meèÀãi: isyanlar, günahlar 

meékÿl: yiyilmiş şeyler 

meélÿf: alışılmış 

meélÿfe: alışkanlık 

meévÀ: mekan 

meges: sinek 

mehekk: mihenk taşı 

mekÀre: eskiden kira ile tutulan yük 

hayvanı. 

meknÿn: dizili 

mekr: hile 

melÀmet: kınanmışlık. itab ve 

serzenişlik. rezillik ve rüsvaylık 

melcÀe’: sığınılacak yer 

melhuz: düşünülmüş 

melÿm: azarlanmış 

memlÿ: dolu 

memnÿè: yasak 

menÀh: geniş, bol, ferah 

menÀhì: men edilmiş şeyler 

menÀhì: men edilmiş şeyler 

menè: yasaklamak 

menfÿr: nefret edilen 

menìè: geçit vermez 
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meôÀhir: şereflenmeler. mazharlar. 

eşyanın göründüğü yerler. 

meõkÿr: zikredilen 

merÀh: meşhur bir nahiv kitabının 

ismi 

merdüm: insan, adam 

merèÿb: ürkmüş 

merfÿè: kaldırılmış olan 

mergÿb: beğenilmiş, rağbet edilmiş 

merk: ölüm 

mersÿm: remedilmiş 

merúÿm: yazılmış 

mervì: rivayet olunan 

meskÿk: damgalı  

mesned: mertebe, makam 

mestÿre: örtülü kadın 

meşÀhid: şahit olma 

meşdÿd: kuvvetlice bağlanmış olan. 

sıkıca bağlı. sıkı. 

meşhÿd: görünen. şehadet edilen 

meşiyyet: dilemek. irade. arzu. 

matlub. murad. istek. 

meşrÿó. açıklanan 

meştÿm sövülüp sayılmış 

metÀè: kıymetli eşya, menfaat 

meúÀyid: hileler 

mevÀcib: aylık 

mevÀkib:cemaatler 

mevÀlì: efendi, köleler 

mevÀniè: engller, maniler 

mevãÿf: vasıflanan  

mevcÿd: var olan 

mevhibe: ihsan 

mevkib: kafile 

meyyÀl: eğimli 

meyzer.peştemal 

mezbÿr: adı geçen 

mıãdÀú: bir şeyin doğru olduğunu 

isbata yarayan şey, değer ölçüsü 

mıúraø: makas 

mıùraú: değnek 

midóat: medhetme, övme 

mìérÀt: ayna 

miftÀó: anahtar 

milóa: tuz 

mim-mÀ-lÀ-yuùaú: güç yetirilmeyen 

şey 

min-baède: bundan sonra, bundan 

böyle 

minúÀr: kanat 

minvÀl: usul, yol 

miómÀn: misafir 

mióver: dünyanın kuzey ve güneş 

kutbu arasından geçtiği farz olunan 

hat, dönen bir şeyin ortasından geçen 

mil. düzgün geometrik şekilleri iki 

eşit kısma ayıran doğru çizgi. Çark ve 

tekerlek gibi dönen şeylerin 

ortasından geçen mil. Merkez 

mìrÀt: ayine. Ayna 

miskìnet: tembellik 

miyÀn: orta, ara 

mìzÀc: huy, tabiat, fıtrat, bünye. 

mìzÀn: terazi 

mizbÀn: ev sahibi 

muãÀdife: tesadüf etmek 

muãaffÀ  : temizlenmiş, süslenmiş 

muãÀóabet: sohbet etmek 

muãÀóib: beraber sohbet eden 

muãarraó: açıklanmış, aşikar 

muãavvir: şekil ve suret çizen  

muàÀyir: aykırı 

muaèbbir: rüya yorumcusu 

muaèrrÀ. boş, beri 

muaèyyen: belirgin, görünen 

muaşere: birlikte yaşanılanlar; Sünnet 

dairesinde insanlarla iyi münasebet. 

muãùalaó: Istılahlı. garib ve az 

kullanılır kelime ve terimlerle dolu 

olup pek anlaşılmayan. 

muèallaú: havada boşta duran 

muèÀmele: davranma, davranış. birbiri 

ile iş görme, amel etme. alışveriş. 

muèÀnid: inatçı 

muéaòòaõ: alınıp tutulmuş olan 

muèarÀøÀ: çelişki 

muèaùùar: kokulu 

muèÀvenet : yardım, yardımcılık 

muèÀyene: zahir ve aşikare olmak, 

görünmek, belli olmak 

mufÀaèl: uydurma, düzmeze 
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muhalla: süslenmiş 

muóaããıl: husule getiren. hasıl eden. 

meydana getiren. 

muòÀãama: iyilikle muamele 

muòÀãama: muhalefet 

muòaffef: hafiflendirilmiş 

muóÀl: imkansız 

muòalÀt. mümkün olmayanlar. 

muhaller. muhal ve batıl olan şeyler 

muóanneåliú: kadınlık 

muòarrem: haram edilmiş olan 

muóÀvere: konuşma 

muòayyer: seçilmesi serbest olan. 

seçmece. beğenmece 

muòbìr: haber veren 

muókem: kesin  

muótaøar: hazırlanmış, ölüme hazır 

murà: kuş 

murÀúabe: kendini kontrol etmek. İç 

alemine bakmak. gözetmek 

murteøÀ: beğenilmiş, seçilmiş 

musafaha: el sıkışmak, tokalaşmak 

musaúúaf: üstü dam veya tavanla 

örtülmüş. tavanı veya damı olan 

muşt. yumruk 

mutavassıù: ortada vasıtalık eden. 

arada ıslah edici olan 

muttaãıl:bitişik, aralıksız 

muúaddimÀt: başlangıç 

muùÀlaè: bir mes'ele hakkında bilgi 

edinmek için tetkikatta bulunma, 

okuma, okuma ile meşguliyet. 

muúallid: taklid eden 

muúÀrenet: yakınlık 

muúarrer: kararlaşmış 

muúavviyÀt: kuvvetlendiren 

muúìm: oturan 

muútaøÀ: kazanç 

muúteøÀ: icab eden 

muvÀãalat:vasıl olma, kavuşma 

muvÀneset: birbirine alışıp beraber 

yaşama. ünsiyet peyda etme. 

muvÀòòiş: vahşet veren. vahşileştiren. 

korkutan. korkutup ürküten 

mübÀşeret: bir işe başlamak 

mübÀşeret: bir işe girişmek. bir işe 

başlamak, karşılaşmak 

müberrÀ: beri, müstesna 

mübeyyin: açıklayan 

mübrem: kaçınılmaz olan 

mübteàÀy: istenen ve arzu edilen şey 

mücerreb: tecrübe edilmiş 

mücerred: tek, yalnız 

müdÀm: sürekli 

müdÀrÀt: dost gibi görünme 

müferrihÀt: içaçıcı 

müheyyÀ: hazırlanmış olan 

mükÀleme: karşılıklı konuşma 

mükeyyif: keyif verici, neşelendirici 

mülakaha: hamile olmak 

mülÀùafat: şakalaşmalar 

mülÀyim: yumuşak huylu 

mülÀzım: bir kimseye bağlı gibi olan 

mülemmaè: karışmış 

müleõõed: lezzetlenmiş  

mülevveå: pis, kirli 

mülóaú: sonradan katılmış 

mültemìs:kayıran 

mülzim: ilzam eden, susturucu 

mümteniè:imkansız 

münÀdì: seslenen 

münÀsib: uygun 

münÀvebe: değişimli olarak 

münèadim: yok olan 

münezzeh: kusurlardan tenzih edilmiş 

münfaèil: uyanmak 

münif: yüksek, meşhur 

münker: günah 

münlÀ: molla 

mürsel: gönderilen 

mürtedd: dinden dönme 

mürtefiè: yükselen 

mürüvvet: insaniyet. insanlığa uygun 

olan şeyi yapmak. güzel ve iyi şeyleri 

alıp, kötü şeyleri ve halleri bırakmak. 

mürÿr: geçmek, gitmek. sona erme 

müseddes: altılı 

müselles. üçlü 

müstear: takma isim, kendi malı 

olmayan, iğreti alınmış, emaneten 

alınmış olan 
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müstecÀb: hoş görülen 

müstelzim: gerekli 

müsteùÀb: iyi, güzel 

müsteúbelÀt: gelecek zamanlar 

müşìre: emreden, işaret eden; general 

müteãaddì: başlayan, teşebbüs eden 

müteaèdid: çeşitli 

mütedeyyin: dindar 

müteèÀl: büyük 

müteèaõõir: meydana gelmesi zor, 

özürlü olan 

müteéhhil: evlenen kişi 

müteéllim: acıyan, elemli 

mütenaããıó: nasihat dinleyip uslanan. 

öğüt kabul eden. 

mütenÀhi: biten, sonlanan 

mütenebbih: öğüt alan, dinleyen 

müteóavvìle: değişken 

müteóayyìr: şaşkın 

mütesellì: teselli bulan 

müttehem: kendinden şüphe olunan, 

ittiham olunan şey.  

müyesser: kolaylaşma 

müzÀheme: sıkıştırma, zahmet 

vermek 

müzellef: sakalı yeni çıkmaya 

başlayan 

müzeyyen: süslenmiş 

mÿ: tüy. saç. kıl. 

mÿàlim: livata ile meşgul kimse 

mÿdìʿ : malının muhafazasını 

başkasına emanet ve havale eden. 

mÿma-ileyh: az önce anılan, adı geçen 

kimse, yukarda anılan, adı geçen kişi. 

mÿmìyÀn: görünen, aşikar olan, 

gözükücü olan. parlayan 

mÿr: karınca 

naãb: atama 

 

-N- 

 

naãuó: nasihat eden, temiz, halis 

nÀb: saf, temiz 

nÀ-bìnÀ: kör, a'ma, gözleri görmez. 

anadan doğma kör 

nÀfe: derisi kürk yapımında kullanılan 

hayvanların postlarının karnı altındaki 

deri kısmı. 

nÀ-hemvÀr. eğri, düz olmayan, 

uygunsuz 

nÀme:mektup 

nÀmzÀd. aday 

naóvet: kibir, gurur 

nÀ-pesend: beğenilmez 

nÀr: ateş 

nÀrenci: narenciye 

nÀ-resìde. yeni yetme 

nÀs: insanlar 

nÀşì: neşeli 

nÀtıka: düşünüp söylemek hassası. 

fesahat ve belagatta söyleme kuvveti. 

talakat-ı lisan, güzel konuşabilme 

kabiliyeti.  

nÀ-tüvÀn: iktidarsız, zayıf, halsiz, 

kudretsiz, çaresiz 

nÀùıúa: düşünüp söylemek 

naúìb:vekil, insanların hayırlısı 

nÀùÿr: lat. Her canlının yapılış 

hususiyeti, bünye, yaratılış hali 

navó: elimelerin birbirine rabt, izafet 

ve amel eylemeleriyle ilgili olan 

kaideleri içine alan ilim. Nahiv ilmi 

ile Arapça kelimelerin yeri ve usulü 

bilinir, yani cümle tahlili yapılır. 

neãÀyió: nasihatlar 

nebbÀş: mezar soyucu, kefen soyucu. 

Neberd: muhabere, savaş 

necÀt: kurtuluş 

nedÀmet: pişmanlık 

nefó: üflemek, şişmek 

nehÀriye: gündüz 

nemum: koğucu, fitneci 

nehc: yol, usul 

nekÀvet: temizlik, her şeyin en iyisi 

nekbet: talihsiz 

nekh: evlenme; akit 

nemÀ: gelişme, büyüme 

nemaù: şart 

nemed: keçe 

nemek: tuz 

neng : ayıp, utanma; ün, şöhret 
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nesìm: hoşa giden, hafif ve latif esen 

rüzga 

neşÀù: neşeli 

neşer: dağılmış, intişar etmiş 

nevÀle: bahşiş 

nev-ker: acemi 

nevmíd: ümitsiz 

nevóa: ölüye sesli ağlamak 

nezè: can çekişmek 

nıúme: azab 

nidÀ: ses 

nièÀl: ayakkabı, pabuç 

nièÀm: iyilikler, yiyecekler 

nigÀh: bakmak 

nigìn: mühür, hatem,  

nihÀl: fidan 

nìk : iyi, hoş 

nikÀt: nükteler 

nìm: yarım 

nisvÀn: kadınlar 

nişeste: oturmak 

niúÀb: yüz örtüsü, peçe 

nizÀè: çekişme 

nöker: hizmetçi 

nukre-i ham: işlenmemiş gümüş 

nuùfe: meni 

nuúl: meze, çerez 

nuúre: külçe halinde gümüş 

nuùú: söyleyiş, söyleme kabiliyeti, 

konuşma, hitabet. 

nuúÿd: nakitler 

nüdemÀ: nedimler 

nühüfte: saklı, gizli 

nümÀyÀn: görünen, aşikar 

nüøÿr: gece bekçisi 

nüóÿset: yaramazlık, uğursuzluk 

nüvişt: yazılı, yazılmış 

nüzhet: safa, eğlenme 

 

-O,Ö- 

 

oñat: iyi yaradılışlı, dürüst; iyi, 

düzgün 

ölçum: hekimlik taslayan kimse 

 

 

-P- 

 

pÀ-bend: ayak bağı, engel 

pÀre: parça 

pasbÀn: bekçi 

pÀy: rütbe, derce 

pÀyÀn: kenar, son nihayet, uç 

pÀy-mÀl: Ayak altında kalmış, 

mahvolmuş, telef olmuş, sürünmüş. 

pehlevì: şehir, belde; yiğit 

peleng: kaplan 

pelìd: pis, murdar 

penÀh: sığınak 

pend: nasihat 

penez: bakır para 

per: kanat 

pere: uç, kenar 

perestÀr: hizmetçi 

perhÀş: savaş, harb, muharebe, cidal, 

ceng. kavga. 

pertev: ışık  

pervÀz: uçmak 

perveriş: besleme, terbiye etme  

pes: öyle ise, imdi 

pesendìde: seçilmiş 

peş-mìne: yünden yapılmış, süssüz 

elbise 

peşşe: sivrisinek 

peyğÀm: haber 

peyk: Bir şeyin etrafında, ona tabi 

olarak dönen. Seyyare 

peyker: yüz, çehre 

peyvend: bağlama 

peyvest: ulaşma 

pezìr: kabul eden, olan, olabilen 

pinhÀn: gizlemek 

pirehen: gömlek 

pister: yatak, döşek 

pìşÀn: en ön, en ileri 

pìşe: alışkanlık, huy, iş 

piyÀde: yürümek 

pulÀd: çelik 

puş: örten 

püryÀn: yanmak 

püser: erkek çocuk 

pÿşt: arka, arka 
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pÿyÀn: koşan. Seğirten 

 

-R- 

 

rÀà:çimenlik 

raàìf: yufka 

rÀci: adam 

raèb: doldurmak, efsun 

raèd: gök gürültüsü, korkutmak 

raêìè: küçük çocuk 

raènÀ: iyi, güzel, hoş 

raèy: gütme 

rÀh: yol  

rÀm: itaat eden, boyun eğen 

rÀóiya:koku 

raòt: binek atlarına vurulan eyer, 

takım, yol levazımı 

rast: doğru 

raùb: rütubetli 

rıùl: hemen hemen bir litrelik sıvı 

ölçeği 

rÀygÀn: pek fazla; parasız 

rÀyiè: acayib nesne, cömert kişi 

rÀz: sır 

re’s: baş 

rebìè: yaz günü 

recÀ: emel, ümit 

reéy: oy 

refè: kaldırmak 

rehìn: rehin edilmiş 

reh-nümÀn: rehber, yol gösterici 

remz: işaret 

renc: sıkıntı, zahmet 

rencÿr. dertli 

resen: ip, halat 

resíde: yeni yetişmiş 

reşìde: doğru yolda giden 

reşk: kıskanma 

revac: sürüm, kıymet 

revÀk: ev önündeki saçak 

revÀn: giden, akıcı; derhal 

revende: giden, gidici 

revnak: parlaklık 

rıêvÀn: Cennet'in kapıcısı olan büyük 

melek 

ricèat: geri dönme 

rindÀn: kalenderlik 

rìsmàn: ip, halat 

riş: sakal 

rìş: yara, yaralı 

riyÀøet: nefsi kırma. fani şeylerden 

nefsini çekerek kanaat içinde yaşamak 

rubʿ: dörtte bir 

rubÀh: tilki 

ruèÿnet: İnsana ağır gelecek hallerde 

bulunma 

rumÿz: işaret 

ruzbÀn: kapıcı 

ruzì: azık 

rübÿde: kapılmış, kapılan 

   rüsiman: iplik 

rüzgÀr: zaman 

rÿşen: parlak, aydın. Belli, aşikar 

rÿy: yüz,çehre 

rÿz: gün 

 

 

-S- 

 

sebaú: ders 

sebb: küfür, sövmek 

sebÿ: testi 

sefÀhet: akılsızlık edip lüzumsuz yere, 

sonunu düşünmeden, hazz-ı nefs için 

masraf etmek 

sefìd: beyaz 

sefìh: zevk ve eğlenceye düşkn 

seg: köpek 

sehÀ. cömertlik 

sehv: hata 

sekrÀn. sarhoş 

selÀsil: zincirler 

selb: ayıp 

sell ü seyf: kılıç çekme 

selvÀ: bal; bıldırcın büyüğü 

semÀn: yedi 

semereé: meyve 

semmÿr: samur   

ser-firÀz: başını yukarı kaldıran, 

yükselten. benzerlerinden üstün olan 

ser-geşte: başı dönmüş 

serìr: tahta karyola, taht 
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serv-úad: selvi boylu 

serzenìş: başa kakma 

seyyÀóÀn: seyyah 

seyyiéÀt: kötülük, günah 

sezÀ: münasib, layık 

sìb:elma 

sibÀè: esir etmek 

   sibaè: yırtıcı hayvanlar 

silk: iplik, dizi, sıra 

silsile: ardı ardına gelmek 

simaù. sofra 

sìr: sarımsak 

sir-Àb: suya kanma 

sirÀyet: bulaşma 

sirişk: göz yaşı 

sirişt: yaradılış, hilkat, huy, tabiat 

sirúÀt: hırsızlık 

sivÀ: başka, gayrı 

sunè: sanat 

surÿr: mutluluk 

südde: kapı, eşik 

süfehÀ: alçaklar 

süfte. delinmiş 

sükkÀn: ikamet edenler, oturanlar.  

sükker: şeker 

süknÀ: oturacak yer. mesken 

sükÿn: sakinlik, hareketsizlik 

sülüs: üçte bir 

sünen: sünnet 

sürò-ser: kızılbaş 

süst: gevşek 

sÿzen: iğne 

 

-ä- 

 

ãabÀvet: çocukluk 

ãabbaà: boyayan, boyacı 

ãabì: çocuk 

ãadÀ: ses 

ãÀdır: meydana gelen 

ãadr: baş, reis, başkan, göğüs 

ãad-sÀl: yüz yaşında 

ãafÀ: gönül şenliği, eğlence. 

ãafrÀ: öd 

ãÀièúÀ :yıldırım 

ãakl: cilalama 

ãalÀó: bir şeyin en iyi hali 

ãÀlÀr: baş, başkan 

ãalÀt: namaz 

ãalb: asmak 

ãÀlik: bir yolda giden 

ãamÿt: az konuşan, susmuş 

ãanÀdìd: ileri gelenler, reisler, 

padişahlar. 

ãaón:boşluk, boş yer 

ãarf: bir lisanı meydana getiren 

kelimelerin değişmesinden, 

birbirinden türemesinden bahseden 

ilim şubesi. kelime bilgisi.  

ãavÀb: doğruluk. yanlış olmayan. 

doğru dürüst. 

ãavm: oruç 

ãayd: avlamak 

ãayfì: yaz 

ãayyÀd: avcı 

ãıddìú: çok samimi 

ãımÀʿ: kulak 

ãınıú: kırılmış 

åıúlet: ağırlık 

ãıyÀnet:koruma 

ãormak: emmek, sormak 

ãubr: her cismin tek kenarı ve 

yoğunluğu 

ãudÿr: olma, meydana gelme 

ãuèÿd: yukarı çıkmak 

ãuleóa. Salihler 

ãÿver: yüzler 

ãulibiyye: nesebi halis olan. 

sÀbıúa: geçmiş, önceki 

sÀèy: çalışma 

sÀiél: dilenci; soru soran 

salÀh: bir şeyin en iyi hali. rahatlık, 

sulh, iyileşme 

sÀlik: bir yolda giden. belli bir yol 

tutup giden 

sarsar: fırtına  

satò: yüzey 

saúf: dam, çatı, tavan. Asuman, 

gökyüzü 

sayir: bakan, setreden 

 

-æ- 
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åÀliå: üçüncü 

åemÀr: meyve; duru süt 

åemè: işitmek 

åemen: değer, baha 

åevb: elbise 

ãımak: kırmak 

ãıyÀnet: koruma ve korunma 

åutre: gömlek 

åübÿt. sabit olma 

 

-Ş- 

 

şÀò: ağaç dalı 

şaóm: kemik 

şÀùır: neşeli 

şaúú: ikiye bölmek 

şaúúÀ: meşakkatli 

şeàÀl: sırtlan 

şeb-óÿn: gece baskını 

şecÀèat: yiğitlik 

şedìde: sıkı, şiddetli 

şehd: bal 

şehenşÀh: büyük şah, şahlar şahı.  

şehÿr: ay 

şekÀ: şikayet  

şemirr: katı, şiddetli 

şemme: bir defa koklamak 

şemşìr : kılıç 

şerÀr: kıvılcım 

şerÀret: kötülük 

şerer: kıvılcım 

şerìk: ortak 

şerrìr: şerli, kötülük yapan 

şeyn: kusur, ayıp, noksan, kabahat.  

şièÀr: iz, belirti, işaret, nişan, ayırt 

edici iyi adet 

şikÀf: yarmak 

şikÀr: avlama  

şikem: karın 

şimşÀd: şemşir ağacı 

şìrÀ: satın alma 

şìr-òˇÀre: süt içen çocuk 

şitÀ: kış 

şitÀb: koşmak 

şuàl: iş, uğraş 

şuéun: işler, havadisler 

şumÿl: kapsayan 

şuyÿè: yayılma 

şükÿfe: çiçek 

şümÀr: sayılmak 

şürÿè: başlamak 

şütür: deve 

şÿm: uğursuz 

şÿrìde: perişan, karışık 

 

-T- 

 

taãdìè: rahatsız etmek.  

taãdìú: onay 

taèannüd : inat etmek  

taèaşşuú: aşık olmak. çok fazla 

derecede sevgi beslemek 

taèbiye: askerleri bir arazide düşmana 

karşı tam tedbir ve nizam üzere 

yerleştirme 

taèdìl-i erkÀn: namazın bütün 

rükünleri, esaslarını usulüne uygunca 

yerine getirerek ve namazın tertib ve 

düzeninin hakkını vererek kılmak 

taèmìm: umumileştirme 

taèmìye: körletme.  

tahrìf: bozmak 

taøarruè: bir şeye gizlice yaklaşmak 

taóayyür: şaşakalmak 

taómìl: yüklemek 

taórìr: yazmak, kaydetmek 

taósìn. övme 

taótÀnì: alt 

taòùiye: hata yapma 

taòvìf: ürkütmek 

taúaøÀ: başa kakma 

taúayyüd. bağlanmak 

tÀúıl: süşünme 

taúlìd: boynuna asmak, taklit etmek 

taúrìr: yerleştirmek, ifade etmek 

tÀzì: araplar 

teàÀbün: karşılıklı aldatma.  

teàÀfül: bilmez görünmek 

teber: balta 

teberrüd: yıkanma 

tebevvül: işemek 
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tebniye: çokbina yapmak 

tecerrüd: masivadan alakasını kesip, 

Allah'a müteveccih olup, ibadet ü 

taatla meşgul olma 

tecessüs: gizlice araştırmak 

techìz: donatma; cenazenin 

yıkanmasından defnetmeğe kadar 

yapılması lazım gelen şeyler ve 

bunları tedarik etme 

tecrìd: soyma, soyulma 

teédìb: edeb 

teéehhül: evlenmek 

teemmül: eni konu düşünme 

tefÀóóus: bir şeyin, bir mes'elenin iç 

yüzünü dikkatle araştırma 

tefaòòÿr: övünme 

tefaúúud: arayıp sorma. sorup 

soruşturma 

tefeóóuã: bir şeyin, bir mes'elenin iç 

yüzünü dikkatle araştırma. 

teferruc:gezintiye çıkmak 

tefrìúaé: ayrılık, nifak 

teftìş: kontrol etmek; sormak 

tefvìø: görev verme 

tehabbüs: kendini bir yere kapama. 

hapsetme. 

tehì: boş 

tekÀsül: üşenmek 

tekeååür: çoğalmak.  

tekessur: kırılma 

tekfìn: kefenleme 

tekmìl: olgunlaşma 

tekõib: yalanlamak 

telbìs: hile yaparak kandırma 

telyìn: yumuşatmak, eritmek 

temÀåil: örnek 

temÀşÀ: izlemek 

temelluú: dalkavukluk, tevazu 

göstermek 

temennÀ: minnettar olma 

temettüè:toplamak 

temeyyüz: benzerlerinden farklı ve 

üstün olma.  

temlìk: mal sahibi etmek.  

tenÀvül: bir şeyi alma, yemek yeme 

tenbìh: uyarma 

tenèaum: nimetlenme 

tenessül: doğup üremek 

tenkìó: nikahlanmak 

teõekkür: söylenen 

teraóóum: merhamet etmek 

terekküb: birleşim, oluşum 

terettüb: sıralanmak, gerekmek 

ters: korku 

tertìb: tanzim etme.  

teskìn: rahatlandırma. yatıştırma  

tesliyet: avutma, teselli verme 

teşehhür: teşhir etmek 

teşvìş: karıştırma 

teúallìb: döndürmeler, çevirmeler 

teúaùur: birine gelmesi muhtemel bir 

zararın def'i için evvelceden iş'ar ve 

tenbih eylemek 

teùÀvül: uzun olma, uzama 

tevÀn: güç 

tevaúúuè: bekleme, umma, ümid 

etme. isteme, arzu etme 

tevbiò: azarlama 

tevcìh: döndürme 

tevkìr: tazim 

tezÀyüd: arttırma 

tezerv: sülün 

tezvìr: söze yalan karıştırma.  

tezyìn: süslemek 

tìr: ok 

turş: ekşi 

tünd: sert, şiddetli 

tündì: sertlik, katılık.  

tÿşe: azık 

taãóìf: hata yapma, değiştirme 

ùÀb: parıltı 

 

-Ù- 

 

ùabbaó: aşçı 

ùÀbdÀne: parıltı, parlayıcı 

ùabl: davul 

ùabò: pişirme 

ùÀèat: ibadet etmek 

ùÀéife: topluluk 

ùaèn-Àmiz:kınamakla karışmış 
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ùamÀè: hırsla istemek. doymazlık. aç 

gözlülük 

ùañ: şaşırmak 

ùarabnÀk: sevinçli 

ùarÀvet: tazelik 

ùarìú: yol 

ùaró: çıkarma  

ùarrÀr: yankesici, hilekar 

ùatlíú: boşamak 

ùatÿle: bir tür çiçek 

ùavassuù: aracılık. vasıtalık 

ùavèan: isteyerek 

ùÀyir:kuş, uçmak 

ùayy. kuş 

ùayy: uçmak 

ùÀzì: tazı 

ùınmak: umursamak 

ùìyn: yaratılış 

ùorlak: acemi 

ùuàyÀn: taşkınlık, azgınlık 

ùuème: azık, yiyinti, yiyecek şey. 

ùufeylì: başkasının sırtından geçinen. 

asalak 

ùulÿèat: hazırlıksız olarak birden kalbe 

gelen manalar, ilhamlar. doğuşlar. 

ùumar: dürülen şey 

ùuruú: yollar 

ùÿlÀnì: uzunluğuna 

ùuvar: vajina (argo) 

 

-U- 

 

uàrı: yolkesen 

ufÿnet: sıkıntı veren manevi ağırlık 

ulyÀ: çok büyük 

umÿr: emirler, işler 

 

-‘U- 

 

èubÿdiyyet: bendelik, kulluk, kölelik 

èuhde: bir işi üzerine alma 

èukbÀ: ahiret, öbür dünya, baki olan 

alem 

èummÀl: idare amirleri.  

èumyÀn: körler 

èurÿc: yükselmek 

èurÿú: ırklar, kökler 

èuúÿl: akıllar 

èuyÿn: gözler, kaynalar, pınarlar 

èüryÀn: çıplak 

 

-Ü- 

 

üstióÀn: kemik 

 

-V- 

 

vÀãıl: ulaşan, erişen, kavuşan 

vÀcib: lüzumlu 

vÀcid: mevcut olan 

vÀièyye: feryad 

vÀlih: keder ve hüzünle aklı gitmiş, 

şaşırmış, hayrette kalmış. 

vÀrid: ulaşan, yetişen, gelen, erişen. 

akla gelen. 

vÀsiè: bol bol veren 

vÀúıèÀ: rüya 

vaúıyye: dörtyüz dirhemlik tartı 

vecaè: sızı, ağrı 

vecÀhet: yüz güzelliği 

vedÀd: dostluk. sevme. sevgi. 

vefret: çokluk 

verÀ: perde 

verzìde: ekilmiş 

–veş: gibi (manasına teşbih edatı.) 

vifÀú: dostça bir fikir üzerine 

birleşmek 

vuøÿ: abdest 

vuúÿd: ateş alıp yanma. tutuşma. 

vuúÿè: gerçekleşme 

 

-Y- 

 

yedd: el 

yemm: deniz, bahir 

yevmués-suÀl: sual günü 

yigrek: üstün 

yu-: yıkamak 
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-Z- 

 

ôuóÿr: ortaya çıkma 

zÀà: karga 

zÀd: doğma, doğmuş anlamında ek 

zÀl: ihtiyar 

zebÀn: dil, lisan 

zecr: zorlama 

zehÀdet: dünyadan, yani nefsani, fani 

ve fena şeylerden çekinmek. 

zen: kadın 

zenbìl: İçine öteberi konulup elde 

taşımaya mahsus, sazdan örülmüş ve 

üst tarafında yine sazdan kulpları 

olan, ağzı geniş kap. 

zer: altın 

zerd: sarı 

zerraú: iki yüzlü 

zeúan: iki çenenin birleştiği yer 

zevÀl: zail olma, sona erme 

zevrÀú: kayık, sandal 

zırdÀva: derisi kullanılan küçük 

hayvan 

zibaú: cıva 

zihì: ne güzel ne iyi 

zindegÀn: yaşam 

zişt: çirkin 

zülÀl saf, berrak 

zülüf: saç 

zünbÿr: arı 

 

-Ø- 

 

øamìr: bir şeyi gizlemek 

 

-Õ- 

 

õebò: kesme, boğazlama 

õilÀl: hor ve hakir 

õÿ-fünÿn: fen sahibi 

øuèÀfÀ: zayıflar 
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5. SONUÇ 

Çalışmamızda ele aldığımız Bahrî’nin LetÀifi’nin İstanbul Üniversitesi I, 

İstanbul Üniversitesi II, Milli Kütüphane ve Topkapı Nüshaları karşılaştırılarak 

eserin edisyon kritiği yapılmış ve eser, çeşitli hatalardan arındırılarak en kapsamlı ve 

doğru metin oluşturulmaya gayret edilmiştir. 

Araştırmamızın sonucunda; ele aldığımız nüshalardan hiçbirinin, çeşitli 

nedenlerden dolayı, orijinal nüsha olmadığı kanaatine varılmış ve elde bulunan 

verilerden yola çıkarak nüshaların herhangi bir kronolojik sıralamaya tabi 

tutulmasının imkanı olmadığı görülmüştür.  

Eserin Milli Kütüphane Nüshası’nın son sayfalarında Nidai’ye ait olan ve 

çeşitli içeceklerin konuşturulduğu bir münazaranın ve diğer nüshalarda bulunmayan 

toplam 30 hikayenin daha bulunduğu tespit edilmiştir.. 

Bu çalışmamızla hakkında sağlıklı hiçbir bilgi bulunmayan Bahrî’nin yaşamı 

hakkında çeşitli ipuçları elde edilmiş ve bu ipuçları çalışmamızın inceleme kısmında 

anlatılmıştır. Buna göre, eserin H.993 yılında yazıldığı anlaşılmıştır. 

Çalışmamızda klasik edebiyatımızdaki mizah unsurları ve bu başlık altında 

yer alan letaifnamaler hakkında teorik bilgiler sunulmuş, konu hakkında 

bibliyografya bilgisi verimiştir. 

Eserin içerisinde bulunan mensur-manzum parçalarla, öncelikli olarak Divan 

Edebiyatımızın pek çok tür ve şekline örneklik oluşturduğu, eserde atasözü, deyim 

gibi halk edebiyatı ürünlerinin çokça bulunduğu, dönemin yaşayışı ve dili hakkında 

önemli bilgiler içerdiği, esere alınan ayet, hadis, kelam-ı kibar, Arapça, Farsça şiirler 

ve diğer şairlerin şiirlerinden yapılan alıntılarla zengin bir içerik oluşturulduğu 

görülmüştür. 

Hikayelerin tamamı orijinal olmayıp, çeşitli letaif mecmualarında bu eserlerin 

benzerleri bulunmaktadır. Yazar, bunun dışında kendi yaşayışından, tarihi 

konulardan ve peygamberler tarihinden duyduğu hikayeleri eserine almıştır. 
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Yazar üslubunu, yer yer Arapça ve Farsça kelimelerle oluşturduğu, seciler, 

mecazlar ve çeşitli söz sanatlarıyla ağırlaştırırken yer yer oldukça sade bir şekilde 

kullanmıştır. Eserin Manzum bölümlerinin daha sade bir dille yazıldığı tespit 

edilmiştir. 

Hikayelerde hiciv ve mizah temel unsurdur. Olumsuz özelliklere sahip kişiler, 

ve olumsuz fiiller sürekli eleştirilmiş bunun dışında, sosyal, ahlaki, dini-mezhepsel, 

tasavvufi, tarihi vb… konular, hikayelerin muhtevasını oluşturmuştur. Karakterlerin 

de yine tarihi şahsiyetler, dini şahsiyetler, sıradan karakteler ve hayvanlardan 

seçildiği görülmektedir.  

Eserin dört bölüme ayrıldığı, üçüncü bölümde bulunan hikayelerin 

çoğunluğunun müstehcen olduğu ve son bölümünün hayvanlarla ilgili hikayelerden 

oluşması nedeniyle “fabl” özelliği gösterdiği çalışmamızın sonuç kısmında ifade 

edilmesi gereken tespitlerdendir. 
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